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Введен!в. 


1) М%сто Псалтири въ Библіи. 


По принятому у насъ раздЪленію книгъ св. Писанія (Простр. 
Катих. © св. П. '), кния Псалмовв или Псалтирь принадле- 
жать къ разряду учительныхъ книгъ Ветхаго Завъта, и въ ряду 
ЭТИХЪ ЕНИГЪ ВЪ нашей славянской Библіи, также какъ и въ ла- 
тинской (вульгатв), обыкновенно занимаетъ второе м$ето, велвдъ 
за книгою Іова °). Впрочемъ въ нъкоторыхъ древнихъ спискахъ 
греческой Библи Псалтирь, по преимущественной важности ея 60- 
держаня, стоитъ въ ряду учительныхъ книгъ на первомъ мст% °). 
Въ церкви іудейской, при существующемъ въ ней раздфлен!и ЕнИгъ 
в. Пиеатя на завонъ, прорововъ и писанія, Псалтирь съ древ- 
иВйшихь временъ ставится во главз третьей чазти канона, кото- 


рая вея, по своему началу, и называлась иногда, ясалмами (Лук. 
ХХІҮ, 44 °). 


1) Ср. Іоанна Злат. Обозр. Св. Кн, В. 3., по русек. пер. въ Іт. Бее. на 
разн. мъста св. П., стр. 424. | 

?) См. исчисленіе книгъ ев. П. въ 85 прав. св. Ап.; Каре соб. прав. 33; у 
св. оо. Аөанасія Александр. въ посл. 39 о праздн., Кирилла Іерус. въ огд. 
Поуч. ТҮ, гл, 35, Григорія Богослова въ кн. правилъ, Епихан!я Кипр. прот. 
ересей кн. І, отд. 8, гл. 5 (по русек. пер. т. 1, стр. 49). 

8) См. исчисленіе кн. св. П. у Мелитона еп. Сардійскаго, въ Церк. Ист. 
Евсевія кн, ІҮ, гл. 26, и — Оригена, тамъ жо, кн. ҮІ, гл. 25; въ 60 прав. 
Чаодик. соб.; въ Синайскомъ кодекеъ Библіи; въ Синопсиев, изв. подъ име- 
немъ св. Аеанас1я и др.—Такъ и въ греческой Библіи изд. нашего библ. общ., 
напеч. въ Москвћъ 1821 г. . 

<) Ср. І. Флавія прот. Апіона І, $ 8, и Филона, 4е уЦа сопќетр]аќ. Орр. 
П, 475, ей. Мапреу. Только въ рукописяхъ и нъкоторыхъ древнЪйшихъ пе- 


2) Поняте о Псалтири и ея наименования. 


Книга Псалтирь представляеть собою собраніе 150 священ- 
ныхъ, богодухновенныхъ пеней еврейскаго народа, извфетныхъ 
обыкновенно подъ именемъ /7салмовз, почему и называется иначе 
книою Псалмовз (Вос фа\ьёу Лук. ХХ, 42; Дзян. І, 20), 
или просто ясалмами (фалроі Лув. ХХІҮ, 44).— Слово пса- 
лом (Фарос отъ Фао = ударяю по струнамъ) означаетъ перво- 
начально игру на струнномъ музывальномъ инструмент, а въ при- 
ложевіи къ словеснымъ произведеніяиъ означаетъ пћень, назначен- 
ную для пБнія въ сопровождени струнной музыки. Въ этомъ по- 
стВднемъ смыслВ оно и употреблено въ греческомъ переводъ для 
наименоваюя содержащихся въ Псалтири священныхъ пеней; такъ 
кавъ въ еврейскомъ богослужени пћнів этихъ пеней обыкновенно 
сопровождалось струнною музыкою (1 Пар. ХХУ, 1 и 6; ХҮІ, 
5—6. Ор. Пе. ХХХП, 2; ХИП, 4; ХУШ, 5; ГУТ 9; ХХ, 
22; 1ХХХ, 3 и др). Подобнымъ образомъ и слово Псалтирь 
(фоћтујріоу, по производству отъ того же корня фаАА®) есть соб- 
ственно назване одного струннато музыкальнато инструмента, въ 
род% арфы или лиры (евр. 222 Пе. ХХХШ, 9; ГУП, 9; ХСП. 
4; СХТ, 9; ОТ, 8 по евр., или “2 Пе. ХЫХ, 5; „ХХХІ, 
3; СХЫХ, 3), игрою на которомъ большею частю сопровожда- 
хось пъніе пеалмовъ; впослъдствіи же это назване, въ переносномъ 
емыслв, усвоено было самому собранію псалмовъ и сдћлалоеь упо- 
требительн®йшимъ его наименованіемъ. Въ христіанескомъ слово- 
употребленія древне-еврейское побочное повятіе о струнной музык® 
перестало соединяться съ наименованіями Псалтири, и слово 
„Псалмы“ употребляетея въ обширномъ значевніи пъсней во славу 
Боҗію иди богослужебныхъ пћВеней, безъ отношенія къ ихъ му- 
зывальному исполненію (Ср. 1 Кор. ХІҮ, 26; Е. \У, 19; 
Кол. ПІ, 16). 


чатныхъ изданіяхъ еврейской Библіи испанской рецензіи, этотъ отдълъ Пи- 
саній начинается съ книгь Паралипоменонъ, и уже за ними слЪдуетъ кн. 
псалиовъ. Талиудъ (Вафа Вага 14 Ъ.), впереди Псалтири поставляотъ кн. 
Руөь, какъ бы прологъ ея, излагающій исторію прародительницы того, кому 
псалмоп%ънів обязано самымъ цвћтущимъ своимъ состоянівиъ, 


а Е 


Въ еврейской Бибми Псалтирь носитъ названіе Теиллим, 
или Сефер Тезиллим (Ут З20), иначе — Тиллим (527), т. е. 
зваленне или кипа тваленій, или твалебныхь пљсней, по 
основному свойству веђхъ вообще пеалмовъ, какъ пЪфеней во славу 
Божію и для употребленія при богослуженія, цзль котораго, въ 
цфломъ его составћ, есть хваленів и прославленіе Господа (Ср. 2 
Пар. ХХХІ, 2; Неем. ХП, 24). 

Бромъ того, книгу псалмовъ уже около времени Маккавеевъ 
принято было называть Давидомъ или псалмами Давида (тй тоб 
Лао 2 Макк. П, 18). Названіе это, сдВлавшееся впослъдетвіи 
обычнымъ у евреевъ, принято было и въ церковь христанекую 
(Евр. ІҮ, 7: 6 Дав! АВ глагола, ёу Дао, вместо: въ КНИГ, 
называемой „Давидъ“, или въ ЕНИГЪ пеалмовъ, Дфян. І, 20) и 
съ теченіемъ времени вошло во всеобщее употребленіе между хри- 
спанами веВхъ народов». 


8) Надписанія псалмовъ въ еврейскомъ текст% и въ 
переводахъ, ихъ происхожденіе и степень досто- 
вврности. 

Кроми общихъ наименованій, какія имзетъ цфлая книга 
Пеалтирь, большая часть находящихся въ ней пеалмовъ, какъ въ 
еврейскомъ текст, такъ и въ греческомъ, латинскоиъ, славян- 
скоиъ и другихъ переводахъ, имфютъ въ ихъ надписаніяхъ свои 
особыя названія, съ присоединеніемъ къ нимъ другихъ различныхъ 
заивчанй относительно музыкальнаго исполненія или богослужеб- 
наго употребленія пеалмевъ, или же относительно историческихъ 
обстоятельствъ, подавшихъ поводъ въ написанно пеалмовъ. Проис- 
хождене надписаній, какія находятея въ еврейскомъ текот, очень 
древне. Хотя и нельзя съ точностію опредёлить, кБмъ именно 
составлено было то или другое надписаніе, но сличеніе ихъ съ 
подобными же надписаніями въ другихъ книгахъ св. Писанія ') 


*) Ср. напр. надписанія пћъеней Моисея, —-Иех. ХІҮ, 32 и Втор. ХХХІ, 30; 
Деворы,—Суд. Ү,.1; Давида, —2 Ц. І, 17—18; ХХП, 1; ХХШ, 1; Езекін, 
Ие. ХХХҮШ, 9; Аввакума, Ш, 1 и 19; также нәдписанія цвлыхъ ев. книгъ: 
Іер. І, 2—3; Тез. І, 2—3; Агг. 1, 1; Зах. І, 1; Притч. І, 1 и проч., или от- 
М№льныхъ изъ нихъ частей, напр. Числ. ХХІҮ, 3—4 и 15—16; Іер. ҮП, 1; 
ХІ, 1; ХХХ, 1; ХХХИ, 1; Ам: П, 1; Зах. ҮП, 1; Притч. ХХУ, 1 ит. п. 


му с 


и въ произведеніяхъ древнихъ восточныхъ писателей !), ясно 
показываетъ, что нћкоторыя изъ няхъ, какъ большая часть раз- 
личныхъ наименованій пеалмовъ, или указавій ихъ назначеня и 
писателей, несомнънно принадлежать самимъ писателямъ; другія, 
касающіяся музыкально-голосоваго исполненя псалмовъ, произошли 
или также отъ самихъ писателей. или отъ древнихъ священныхъ 
пъвцовъ, которыми они полагались на музыку и исполнялиеь при 
богослуженіи; иныя, какъ подробныя указанія историческихъ 06- 
стоятельетвъ написанія псалмовъ, составлены если не самими писа- 
телями, то современными или близкими къ происхожденію пеалмовъ 
священными историками, и лишь немногія изъ. надписаній занесены 
были въ заглавія псалиовъ послвдующими ихъ собирателями. Но 
надобно признать, что и эти послъднія занесены были на основа- 
ни древнихъ, вполић достовврныхъ, преданій, и въ пћломъ своемъ 
состав представляются по своему происхожденію на столько древ- 
нзйшими самаго древняго изъ переводовъ св. Писанія, —греческаго 
пёревода 70-ти толковниковъ, — что ко времени его смыслъ инотихъ, 
входящяхъ въ составъ ихъ, словъ и выраженій успълъ уже утра- 
титься и переводчики вынуждены были переводить ихъ на оено- 
ваніи различных догадокъ, или же оставлять совсВиъ безъ пере- 
вода. Такія качества еврейскихъ надписаній псалмовъ предетав- 
ляють надежное ручательство достовзрноети ихъ, какъ свид%В- 
тельствъ для опредфлевія времени происхожденя самыхъ пеалмовъ 
и ихъ писателей. 

Нельзя того же сказать о надписаніяхъ псалмовъ или прибав- 
леніяхъ и измБненіяхъ въ нихъ, впервые встр8чающихея только 
въ переводахъ греческомъ, латинскомъ и потомъ славянекомъ, также 
какъ въ халдейскомъ и особенно въ переводахъ сирскомъ и араб- 
скомъ. Правда, и въ надписавіяхъ перевода греческаго, кавъ и 
въ большей части сходныхъ съ нимъ переводовъ латинекаго и 
славянекаго, сохранились достовБрвыя свидфтельства сообщенныхъ 
70-ю переводчиками древнихъ преданй о писателяхь или 00ъ 
употреблеши пеалмовъ; и халдейскій парафразъ, большею частю 


1) См. въ «Христ, Чт › 1870 г, іюль, стр. 95—99 замћчанія Д. А. Хволь- 
сона на 1-ю строку надписи моавитскаго царя Меши. 
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близый къ еврейскому тексту, сохранилъ для насъ не мало досто- 
вфрныхъ свидфтельствъ относительно настоящаго смысла, трудвыхъ 
для повиманія еврейскихъ надпасавій и самаго происхожденя 
пеалмовъ. Но, еъ другой стороны, далеко не вс надписанія 
этихъ переводовъ могутъ считаться достовърными свидЪтельетвами 
предания, такъ какъ нфкоторыя изъ нихъ не только въ разныхъ 
переводахъ, но и въ различныхъ спискахъ одного и того же 
перевода во многомъ расходятся между собою ‘), не чужды иногда 
внутреннихъ противорћчій ”) или выражаютъ только догадки 
позднфйшихь лицъ °), или даже носятъ слёлы очевилныхь не- 
точностей перевода и отибокъ переписчиковъ *). А потому надпи- 
савіями этихъ переводовъ, если и можно пользоваться при изуче- 


*) Такъ напр. Пе. ХЫХ и ЬХХХ въ надписаніяхъ однихъ греческихъ 
списковъ, также какъ въ халд, лат. и слав., согласно съ еврейскимъ при- 
писываются Асафу, въ другихъ же спискахъ Давиду, а въ пер еөіопскомъ 
первый изъ этихъ пеалмовъ усвояется сынамъ Коресвымъ; псалмы ХЦ, ХИП, 
ХГУП—въ однихъ греч. спискахъ надписываются именемъ Давида, въ другихъ, 
какъ въ лат., согласно съ еврейскихъ,—именемъ сыновъ Кореевыхъ; въ н%ъ- 
которыхъ же, подобно какъ въ надп. Пе ХЫ по елав., видимъ ны 
ными оба имени—и сыновъ Кореевыхъ и Давида. 

*) Каковы надписанія, въ которыхъ сопоставляются относяціяся къ раз- 
нымъ временамъ лица и обстоятельства, напр. Пе. ХСҮ: Хвала пЁсни 


Давід, внегдд домв созидашесм по плёнёни, — Пе. СХХХҮТ: 
Давіду Їєреміємв, а въ иёкоторыхъ греческихъ еще съ прибавленіемъ: 
е түу о (относительно плънеңія ), Пе. СХХХҮП: \Малӧм Да- 
ВАУ, Яггёа й Зари, —пе. схххуш: Давід, Малом Зау4- 


ртин, В разсђанін, ит. п. 

3) Какъ напр прибавка въ надп. Пе. 1ХХП въ нћкот. греч. псалтиряхъ: 
98] трос тбу °"Ассӧроу, или надписанія Пе. ХСП, ХСУ и ХСҮТ. Мало дов ря 
возбуждаютъ къ себъ надписанія нъкоторыхъ псалмовъ въ ТаргумЪ, напр. 
ХҮІ, гдз говоритея, будто бы этотъ Пе. воспътъ былъ сынами Корея, со- 
временника Моисеева, по елучаю поглощенія его землею во время его возму- 
щенія, или Пе. ЦХХХІХ и ХОП, изъ коихъ первый приписывается Аврааму, 
з послъдній первому человЪку, т. е. Адаму. 

°) Таковъ напр. греч., лат., слав. переводъ словъ оу") ҮЛЭ въ надпи- 
сани ҮП Пе. «Хусіи, еынә Іеминіина», и еөіопекій: ‹Хусія, сына Аминадавова»; 
въ надп. Пе. ХП, вм. ‹въ пуетын® іудейской» —ёу тў ёрўрф тўс 'І80ораіас 
(сп. Вётик —вульг.); въ надп. Пее. ШХХХҮП и ГХХХУШ, вм. ута тф 
врат тт, Їльтаь ИНА, а по халдейскому переводу въ первомъ изъ этихъ 
песалмовъ: ко (Яццива) = пришельца. Сюда же относятея явившіяся ВЪ 


вадписаніяхъ Пес. ХЫХ и 1ХХХІ по въкоторымъ греч. спискамъ имя 
Давида вм. Асафа, также какъ по слав, переводу въ надп. ШУ Пе. имя 


0 


ми псалмовъ, какъ свидфтельствами преданія, то не иначе, какъ 
съ большою осторожностію, посл тщательной провзрки ихъ дру- 
гими доступными свидфтельствами, и по строгомъ сличени ихъ съ 
содержащемъ пеалмовъ, при которыхъ они находятся. А что ка- 
саетея надписаній въ переводв сирскомъ и первыхъ 50-ти 
пес. въ перевод арабекомъ !), большею частю ръзко отличающихся 
отъ надписаній вакъ въ еврейскомъь текстћ, такъ и во већхъ 
другихъ переводахъ, то надписанія эти, обыкновенно очень растя- 
нутыя, особенно въ сирскомъ, съ постоянными почти увазаніями 
двоякаго смысла псалмовъ,—буквальнато-историческаго и духовнаго 
или таинственнаго 2), —съ ясными ссылками на новозавфтныя лица 
и событія °), на новозавётныя писанія *) и на различные дог- 


А сафа вм. имени Давида, по арабскому въ надп. [.ХХХУШ Пе. имя Нәөана 

вм. Емана, и по эөіопекому въ надп. ХХХУШ Пе. имя Едакема вм. Идиеума. 
*) Въ остальныхъ пеалиахъ надписаня этого перевода большею част1ю 

сходны съ греческими, а въ н®которыхъ изъ нихъ и совсћмъ опущены, 

ғ) Напр. въ сирск. при Пе. ХІ: «когда народъ скорбълъ о томъ, что онъ 
съ сынами своими будетъ отведенъ въ плћнъ; намъ же торжество надъ вра- 
гомъ нашимъ»; Пе. ХХШ: «Давидовъ, о его царской трапезћ; намъ же нын%в 
духовно, новое ветуплен!е народа христ!анекаго»; Пе. ХХХШ: «Давидовъ, 
буквально о твхъ, которыхъ онъ поставилъ на служеніе Господу; намъ же 
духовно возвъщается слово о славъ Божества»; Пе. ХІ: «Давидовъ, буквально, 
когда Самей сообщилъ ему имена служившихъ въ домъ Божіемъ; въ духов- 
номъ же смысл —благодареніе Богу отъ чтителей Его и церкви» и т. п. 

3) Напр. въ сирекомъ надп. Пе. ХЦ: «Давидовъ, когда онъ поставилъ 
надзирателей для попеченія о бъдныхъ, и пророчество о Христъ и объ Иска- 
ріотв» (подобное же надписан!е того же псалма и въ арабскомъ); Пе. ХҮІ: 
«сыновъ Кореевыхъ, который воспълъ Давидъ о бъдствін, имъвшемъ постиг- 
нуть народъ его; пророчески же, въ таинетвенномъ смыслъ, говорится о про- 
повъди Апостоловъ» (ср. также надписанія Псе. ХҮ и 1ХҮП); Пе. ХХІ: 
‹составленъ Давидомъ, когда Саулъ воевалъ противъ дома Давидова, и про- 
рочество о етраданіи и воскресеніи Христовомъ» (Ср. надп. Пе. ХІХ ивъ 
арабскомъ ІХ, ХУ и ХХІІ); Пе. 1ХХІҮ: Асаеовъ, когда Давидъ увидћлъ Ан- 
гела Божія, угрожавшаго народу, и плакалъ и говорилъ: пусть будетъ это на 
мнъ и на домъ моемъ, а не на этихъ невинныхъ овцахъ. Кром того, проро- 
чество объ осадъ города іудеевъ (т. е. Іерусалима), сорокъ лћътъ спустя послћ 
вознесенія (Христова), Веспасіаномъ и сыномъ его Титомъ, которые иетре- 
били десятки тысячъ іудеевъ и разрушили Іерусалимъ, отчего 1удеи доселв 
находятся въ разесвяніи›;— Пе. СУП: «Единородный Сынъ Божій Ілсусъ Хри- 
стосъ пропов%ъдію (Евангелія) отъ четырехъ странъ свъта созвалъ народы ко 
крещенію»› и проч. 

*) Напр. въ надп, Пе. І: ‹изложене ученія о добродвтеляхъ, содержаща- 
гося въ заповћдяхъ девяти блаженствъ у Матеея» (т. е. въ Евангеліи отъ 


иаты христіанекой церкви ‘), представляютъ очевидные признаки 
поздвъйшаго происхожденія отъ кого - либо изъ христанекихъ 
богослововъ не ранће ІҮ в. по Р. Хр. (можеть быть отчасти 
отъ Евсевія Кесарійсваго, у котораго во многомъ сходно съ этими 
надписаніями излагается содержаніе псалмовъ ?), и потому могутъ 
быть указываемы при изучени и изъяенени псалмовъ только 
Бавъ частныя мећнія древнихъ христенскихь толкователей Псал- 
тири, а не какъ древнія преданія церкви ветхозавътной. 


4) Различное содержаніе надписаній и объясненіе 
ихт. 


Надписанія пеалмовъ по содержанію своему весьма разнооб- 
разны. Въ нихъ или предлагается характеристика псалмовъ по 
ихъ содержанію или формВ и способу исполненія, или же обозна- 
чается ближайшее назначене пеалмовъ, или время, мъето и спо- 
0бъ ихъ исполненія, или же называются писатели псалмовъ и 
указываются историческія обстоятельства, давшія поводъ къ ИХЪ 
написавію. Впрочемъ распредфленіе већхъ надписаній по роду ихъ 
одержанія можетъ быть едЪлано во многихъ случаяхъ только 
относительно правильно; такъ какъ, велёдетв!е глубокой ихъ 


Мө.); Пе. 1. ХШ: Давидовъ, буквально, когда онъ сказалъ царю моавитскому: 
пусть отецъ мой и мать моя побудутъ у тебя... Намъ же предвозвъщаетея 
изъявленіе благодаренія мужа совершеннаго духомъ у Бога: блажени жажду- 
щи правды»... и проч. 

° Напр. въ надп. Пе. УП: «Объ обращеніи народовъ къ върЪ и испов*- 
ханію Троицы»; Пе. СХІҮ: «Изъ древняго писанія о Моисез, который по 
переходв чрезъ (Чермное) море изрекъ хвалебную пень. Намъ же призване 
Евангелія,! чрезъ которое мы сдълались народомъ новымъ и изъ варваровъ 
духовнымъ въ Бог, [меусомъ Христомъ, воплотившимея и искупившимъ насъ 
хровію Своею отъ рукописанія проклятія и очистившимъ насъ отъ грЪха 
Духомь Своимъ»; — Пе. СХШ: «Высказывается возбужденів къ утреннему 
еуженію Господу, которое должны были совершать священники; насъ же, 
народъ новый, возрожденный водою и духомъ, увъщеваетъ утреневать къ 
служенію сердцемъ, окропленнымъ и омовеннымъ Духомъ Святымъ и умомъ 
чистымъ». Под. обр. въ нәдп. Пе. СУТ упоминается о таинствахъ, и въ 
частности о покаяніи. 

*) См. въ его толк, Псалтири: ӧпбодєсес є тоос фа\лобе. Раіго1ос. Сигз. 
сошр!., зег. єт. Т. ХХПІ, р. 67—72. Русскій пер. этого изложенія сөдержанія 
пеалиовъ Евсевія помвщенъ въ Путеш. въ Аөонскіе монастыри еп. Пореирія 
Успенскаго, ч. І, стр. 101—106. 
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древности и разногласія различныхъ переводчиковъ и толкователей 
относительно настоящаго смысла вБкоторыхъ изъ нихъ, далеко не всегда 
возможно съ точностію и ръшительностію установить ихъ значеніе. 

1) По различію своего содержанія и по особенностямъ своей 
формы или способа исполненія, псалмы называются въ надписа- 
ніяхъ различными наименованіями. 

А. Наименованія, опредћляющія свойство содержанія  пеал- 
мовъ, представляють собою общеупотребительныя въ еврейскомъ 
ЯЗЫЕВ и потому вполиъ понятныя слова. Таковы: 

а) тефиллат (РРР!) 10 толк. тросгоуү) = молитва, или молит- 
венная, просителная кз Бому ильснь. Такъ надписываютея въ 
Псалтири 5 псалмовъ: ХҮІ, 1ХХХҮ, 1ХХХІХ, (І и ОХИ; 
но не въ строгомъ емыслћ молитвами могутъ быть названы и ве 
вообще пъесни Псалтири, какъ и называются въ находящейся 
послв ХХП псалма подписи вс предшествующие ей псалмы 
собран!я: потому что, если въ Псалтири не мало есть пеней поучи- 
төльнаго, повћетвовательнаго или хвалебнаго содержанія, не за- 
ЕЛЮЧающихъ въ сөбБ въ точномъ смыслЬ слова молитвенныхъ 
обращеній къ Богу (напр. Пес. І, П, ХҮП, ХХҮШ и т. п.), 
то сущность веявой молитвы, молитвенное настроеніе духа, обра- 
щен!е мысли и сердца пеалмопъвца къ Богу и изліяніе предъ 
Нимъ луши своей, въ такой или иной степени присуща веъмъ 
вообще пеалмамъ, не только собственно молитвеннымъ, но и по- 
учительнымь и хвалебнымъ, почему и охвалебная пъень Анны, 
матери` Самуила (1 Ц. П, 1 — 10), и пророчественный гимиъ 
Аввакума пророка (Ш гл.) также. называются въ ихъ надписа- 
НІЯХЪ молитвами. 

6) тешллах (пет; греч. абуесцс, въ Пе. ХХХІХ, 4 бруос) = 
твала, слава, зимнг, славословіе, или твалебная птъснь Богу. 
Такое наименованіе носитъ въ надписаніи ОДИНЪ ТОЛЬКО СХШҮ 
пеаломъ; но, въ болће обширноиъ смысл, оно можетъ быть усво- 
земо всъмъ вообще пеалиамъ, какъ пћснямъ во славу Божю, и 


*) Еврейское 7, непроизносимое, въ концћ еловъ будетъ выражаемо бук- 
вою г прямаго шрифга, между тъмъ какъ остальныи буквы евр. словъ бу- 
дутъ передаваемы курсивомъ. 
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во множ. числ, какъ сказано, прилагается у евреевъ къ цфлой 
Псалтири. 

в) маскил (2200) въ надписани 13 пеалмовъ: ХХХІ, ХИ, 
ХИП, ХИҮ, Ш — ШУ, 1ХХШ, 1ІХХҮП, ІХХХҮП, 
ЇХХХҮШ и ОХИ (по производству отъ 220 въ Гиф. = разема- 
тривать, размышлять, поступать благоразумно, вразумлять, научать) = 
размышленіе, наставлеще, въ отвошеніи. въ псалмамъ: назида- 
т?льная дума, или поучительная пъснь Въ послЪднемъ зна- 
ченій это наименованіе и было понимаемо 70-ю и выражается въ 
нашей славянской Псалтири словами: раз ла, в разв, и ВЪ 
русскомъ: ученќе, каковый переводъ можетъ быть понимаемъ въ 
обшярномъ смыслВ назидательнаю размышленія. Въ такомъ 
зваченіи надписаніе это хорошо согласуется съ разнообразнымъ содер- 
жанівмъ већхъ, обозначенныхъ инъ, псалмовъ и не предетавляетъ 
никакого противорвчія и несообразности въ приложени въ прославле- 
нію Бога (въ Пе. Х1.ҮІ, 8), и въ соединении съ другими наименованіяжи 
шалмовъ: итњснь любви (Пе. ХШҮ) и молитва (Пе. ОХІЈ). 

г) Въ качеств подобнаго же надписанія въ переводахъ 70-ти, 
слав. и русскомъ, употребляется, обычное въ пеалмахъ послЪ- 
ш%янаго происхожденя, призыване къ хваленію Господа залелуяз 
(1\2П), аалилиа (Пес. СУТ, СХ — СХП, СХХХІҮ, ОХІМІ, 
СХШҮШ — 01; а въ греч. и другихъ переводахъ кром того 
Пе. СХШ—СХУШ, ОХХХҮ, СХІҮІ и ОХІҮП). Ово зна- 
читъ: хвалите Господа, а въ качествв надписанія: хвалебные 
псалмы (въ Талиуд: Галлөлъ); но въ еврейской Библи принад- 
лежитъ собственно къ тексту псалмовъ, составляя ихъ начало, 
какъ употребляется и въ конц многихъ псалмовъ (СҮ, СХП, 
0ХШ, СХҮ, ОХҮІ, ОХХХІҮ, ОХЬҮ, СХІҮП — (1), въ 
качеств ихъ заключеня. 

Б. Изъ наименовавій псалмовъ, опред$ляющихь ихъ форму и 
способъ исполневія, общеупотребительный и вцоляв понятный тер- 
иивъ представляетъ только наименованіе 

Шир (7) или шират (У, въ надп. одного только Пе. ХҮП, 
въ евр. ХҮП) = пень, пніе. Олово это, съ одной стороны, 
есть общее назвавіе веякаго рода пЪфени, или всякаго вообще сло- 
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веснаго произведенія, назначеннаго или для устнаго произнёсенія, — 
какова напр. приточвая рёчь пр. Исаіи (гл. У), — или же для 
пня по преимуществу однимъ только голосомъ '). „Пень, по 
опредЪленію ев. Григорія Нисекаго, есть произношене словъ при 
устномъ пввій“ °). Иногда впрочемъ пени исполнялись и въ с0- 
провождевіи игры на музыкальныхъ инструментахъ, что обыкновен- 
но и обозначается прибавлешемъ къ слову шир или названія 
самыхъ инетрументовъ (Исх. ХУ, 20 — 21; Ам. ҮІ, 5), или 
другихъ выраженій, указывающихъ на музыкальное исполненіе 
(вади. Пе. ХҮП, ХІҮ и др. См. ниже объ этихъ надп.). 
Слово миф, означая пень вообще, въ надписаніяхъ псалмовъ 
обыкновенно соединяется съ другими увазаніями или предмета 
пфени (пЪень любви Пе. ХЫТ), или обетоятельствъ ея написанія 
и употребленя (пень при обновлени дома Пе. ХХІХ; пень вос- 
хожденія Пес. СХІХ —СХХХІП), и безразлично служитъ наимено- 
ваніемъ псалмовъ какъ радостнаго, утв шительнаго (напр. изъ пћсней 
восхожденія Псалмы ОХХ, ОХХІ, СХХШ —– СХХҮП, ОХХХ 
и ОХХХІ), такъ и скорбнаго содержанія (какъ изъ тЬхъ же пеней 
Пес. СХІХ, СХХП, СХХІХ). Но въ частности, словомъ шир 
обозначаются преимущественно радостныя, торжественныя пћени 
(Ср. Исх. ХІҮ, 31; буд. У, 12; Пе. ХИП, 9; СХХХУЕ 3; 
ХХХП, 3; ХХХІХ, 4), которыя теперь принято называть одами 
(467), т. е. тъмъ самымъ словомъ, которымъ у 70 толковниковъ 
обыкновенно и переводится наименованіе 0. Въ этомъ частн®й- 
шемъ значеніи радоетныхъ, торжественныхь пней и олдуетъ 
принимать слово шир въ надписаніяхъ псалмовъ ХҮП, ХІҮ, 
ХҮП, ХІҮ—1ХҮП, 1ХХІҮ, ЬХХУ, ХС и СУП. 
Другія наименованія того же рода были, вфроятно, менфе 
общеупотребительны и, сохранившись только въ надписаніяхъ раз- 
личнЫхЪ псалмовъ, не имЪютъ для насъ точнаго и опредъленнаго 


*) См. выраженія Исх. ХІҮ, 31 (въ евр. ХУ, 1): Моисей и сыны Израм- 
левы востьли Господу пъснь ш зюворили, или Суд. У, 1: воспъла Девора... 
0воря... и ст. 12; воспряни Девора... воспой тмьснь, буквально: изреки, или 
произнеси пъень. Тоже и Пе. ХҮП, 1. Ср. 2 Ц. ХХП, 1: и произнесь Давидъ 
слова пъсни сей... и сказал. 

2) О надпис, псадмовъ, тв. св. Григорія Нисскаго въ русск. пер. Ч. 2 
стр. 68. Ср. ев. Василія В. на Пе. ХІҮ, въ 1-й ч, его твореній, сгр. 318. 
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значенія и потому мотутъ быть объяеняемы лишь съ большею 
лли меньшею вфроятностю. Таковы наименования: 

а) Мизмор (71215), въ грек.-слав.: исаломь (Фа\ 0$), иногда 
пъснь(Фби , въ нади. ХХХУШ иХЬУП, также ГУ по Син., Альд. и 
Еомил.)..Это, веего чаще встр чающееся въ надписаніяхъ (57 разъ) 
наиненован!е пеалмовъ (по производству отъ 181 = обръзывать, 06- 
сВкать, обчищать [виноградныя ввтви], оттуда, по отношенію къ 
зеловъческому слову: издавать мЪрные, стройные звуки, играть 
ии пЪть подъ музыку) — означаетъ искуственно составленное по 
заковажъ мЪрной рВчи, стихотворное произведеніе, назначенное для 
исполненія въ сопровождени музыки. По опредВленю св. Григо- 
ря Нисскаго, „пеаломъ есть сладеопніе при игр на музыкаль- 
вомъ оруди“ (ем. предшеетв. подетр. цитатъ). 

6) Милтам (9759) (по производетву отъ 202 = вырф- 
зывать, чертить, обозначать, отмъчать), буквально значить: на- 
чертанќе, надпись, или по переводу гр.-слав.: столпописаніє 
(оттћотрафќо), т. е. вырфзанная на столбБ надпись. Слово это, 
стоящее только въ надписаніяхъ шести псалмовъ: ХҮ и Г\--ЫХ, 
в%роятно, составляетъ названіе особаго рода пћсней, такъ сказать, 
эирамматическало свойства, т. е. съ ръзко выдающимися въ 
нихъ въкоторыми мыслями и изреченіями, которыя являются какъ 
дн вырзанными среди ихъ надписями, подобно тому, какъ въ древ- 
На времена начертывали на столбахъ и скалахъ богодарованные 
законы и достойныя памяти потомства изреченя мудрости (Втор. 
ХХУП, 2—3; Тов. ХІХ, 23—94). Въ надписываемыхъ словомъ 
„ихтам“ псалмахъ мы д'Вйствительно находимъ, съ одной стороны, 
пряводимыя въ нихъ псалиоп®вцемъ достопамятныя изреченя, пред- 
варяемыя обыкновенно выраженемъ: „сказалъ“ (Пе. ХҮ, 2; ЦУП, 
12; ШХ, 8), въ другой —повторяемыя чрезъ несколько стиховъ 
нвкоторыя слова и выраженія псалмовъ, представляющія собою 
въ бы припъвы (Пе. ХҮ, 5 и 11—12; ПХГ би 12; БУШ, 
10—11 и 18; ср. МХ, 3 и 12); а по мифнію изъяснявшихъ 
и псалмы св. отцевъ и учителей церкви, и већ они въ цВломъ 
ставь отличаются такою глубиною и многознаменательностію мые - 
і и выраженій, что представляють собою какъ бы особенныя 
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надписи, заслуживаютия быть начертанными на столпахъ въ па- 
1 
мять будущииъ родамъ вефхъ временъ и народовъ ). 


Русскій переводъ наииенованія: михтам словоиъ: яисанае основанъ 
на отожествлени его съ словомъ 250, которынъ надписывается молитва 


Езекіи (Ис. ХХХУШ, 9). 

в) Шиизйлон (№3), —наименовавіе, вотрёчающееся только 
въ надп. У] пе. и во множ. ч. мила финот (ГР) въ наци. 
пфени пр. Аввакума (гл. ПТ). Слъдующія за этимъ наименованемъ 
въ Пе. ҮП слова: „который восифтъ“, ясно показываютъ, что это— 
названіе особаго рода пени или псалма, почему 70 и већ древние 
переводчики и ,передаютъ его словомъ „мсаломъ“, но только не 
указываютъ при этомъ тБхъ особенностей, которыми отличался отъ 
другихъ пеалмовъ мсаломь-шитмайіон. По производству 0тъ 
20“ (блуждать, заблуждаться, увлекаться, оттуда: колебаться, 
шататься въ опьянепій), еъ вфроятноетю можно полагать, что 
ина он означаетъ пБень упоеня, т. е. пвень изреченную въ 
сильнохъ душевномъ волневіи, съ быстрою смђвою движеній чув- 
ства И велЬдетвіе того съ неравномВрнымъ, неправильно изуВняю- 
щимся составомъ етиховъ, — то, что въ древней греческой поэзли 
известно было подъ назвавіемъ диеирамба, а въ средніе вфка на- 
зывалось Ое егтаһеа (блуждающая ода). Таковы дЪйЙстВительно 
по своему характеру и построевію и Пеаломъ УП-й, и вдохно- 
венная пень пр. Аввакума. 


Русскій переводъ слова Шитпайѓон: «плачевная пњснь» , основывается 
на производствБ его отъ употребительнаго въ арабскомъ языкБ корня 


шала==тгоревать, печалиться. 

Къ числу довольно темныхъ для насъ техническихъ наимено- 
ваній псалмонъ, елЪдуетъ отнести и наименованія, представляющія 
сочетавія въ различномъ порядкВ двухъ вышеприведенныхъ наиме- 
нованій: шир и мизмер. именно: а) мизмор шир=\уаломь пфени въ 
надп. Пе. ХХІХ; 1ХҮІ, ЪХҮЦ, ТХХХҮІ, ХОГ; также 
ХІҮ, ІХХІҮ и ІХХҮ, р 6) шир-мизмор=пснь фалма, въ 


*) См напр. св. Григорія Нисек. о надп. пес. стр. 75, 159 и 174—175 и 
Василія В. па Пе. 11. 


= 


надп. Пес. (ХУ, ХХХІ, 1ХХХҮП, СУП (пЁснь, уаломв) 
и ХҮП (въ гр.-сл. наоборотъ: Уаломь пёсни). По изъяененю 
отцевъ и учителей церкви и другихъ толкователей, первое изъ 
этихъ соединен, соотввтствуя подобному же соединевію греческихъ 
словъ рЕАос (музыка) и %01 (ше) въ словз релфдіх, озна- 
чаетъ такую пћень, при исполненіи которой соединяются музыка и 
пВв1е, при томъ такъ, что каждая строфа ея, начинаясь игрою на 
музыкальныхь инструментахъ, сопровождается потоиъ хоровымъ 
пвніеиъ; второе, наоборотъ, означаетъ пень, исполненіе которой въ 
каждой ея части начинается пёыемъ хора, къ которому потомъ 
присоединяется музыка °). 

2) Касательно исполненія псалмовъ мы находимъ въ надписа- 
ніяхъ слБдующія указанія, которыя почти вс представляютъ ‹0- 
бою въ настоящее время довольно спорные по значенію слова и вы- 
раженія: 

а) Ламенацивах (729°), въ русек.: „начальнику хора“, въ 
слав. В конец (еіс то тёЛос̧), — слово, вотрёчающеея въ над- 
писаніяхъ 55 пеалмовъ °) и, за исключешемь псалма ЕХХХУИ, 
обыкновенно въ началћ ихъ, прежде већхъ другяхъ указан! свой- 
ства содержанія или способа исполненія псалма, или его писателя. 
По производству отъ ПЗ? = выдаваться впередъ, имфть въ чемъ 
либо преимущество предъ кЗмъ, оттуда: надзирать надъ ЕБИЪ или 
управлять чиъ,—елово менаццеах означаетъ приставника для за- 
зЬдыванія какимъ либо дфломъ, надзирателя или начальника (2 
Пар. П, 9,.18; ХХХГ\, 12. 13; 1 Ездр. Ш, 8. 9); а гла- 
гольная форма пх? употребляется еще о завздываюи левитескимъ 
служеніеиъ при храи (1 Пар. ХХІП, 4; ср. 28 — 29) ио 
предначинаніи священной музыки въ левитекихъ хорахъ при от- 
правленіи ‘богослуженя (—ХУ, 21). Поэтому, въ приифненіи къ 
пеалиоп8ню. въ надписаніяхъ псалиовъ, слово ламенациеах всего 
вфроятнёе переводить: „начальнику хора“, вакъ оно и перево- 

1) Ср. Илар:я Пикт. ай Рваію. рго]обиз; Кассіодора Ехров. іп Рвв.; Евея- 
мія Зигабена Толк. Пезлт. гл. 5.; Сташег Ещей. іп діе Рза]шеп 52. 
*) Эти псалмы слъдующіе: ІҮ —ҮІ, УШ—ХШ, ХҮП-—ХХІ, ХХХ, ХХХҮ, 


ХХХҮШ-_ХіЛ, ХЛИ ХҮІ, ХУШ, ХТ, „ХШ Р,ХІХ, ХХУ—ГХХУ1, 
ЬХХІХ--1.ХХХ, 0ХХХШ-—1ХХХІҮ, ГХХХУП, СУШ, СХХХУШ и СХХХІХ, 
9 


вы 8 = 


дитея въ русекой Псалтири и у большинства новЪйшихъ толкова- 
телей, и понимать въ смыслћ назначеня псалма для передачи тому 
изъ руководителей музыки и пая, вто долженъ переложить его 
на музыку и разучить въ левитскоиъ хорё, или вообще въ сиыслћ 
назначеня пеалма къ привятію его въ число п®Феней., исполняе- 
иыхъ въ сопровождени музыки при богослужени. Кажется, и 70 
ТОЛЕОВНИКОВЪ такъ же понимали это слово, такъ какъ перевели 
его выраженіемъ: = то тос; прямое значеніе слова т=^0$ — со- 
вершеніе, исполненіе, и слёд. © т0 тЕ\№ос буквально будетъ зна- 
чить: для совершенія, для исполненія, и именно, Бакъ показы- 
ваетъ членъ 70, для извфетнаго, опредфленнаго иеполненія — при 
богослуженіи. Такой же смыслъ слову ламенаццеах придается и 
древнимъ халдейскимъ парафрастоиъ, который переводитъ его сло- 
вомъ, значущииъ: для славословія, или для пБнія при б0го- 
служеніи. 

6) Слдующее за ламенаццеах въ нфкоторыхъ псалмахъ слово 
Идиөума = едитун (Р), или едутун (Р), было именемъ 
одного изъ начальниковъ хора пъвцовъ Давидовыхъ, Еезна (©еалма), 
левита изъ племени Мерари, данное ему, ввроятно, Давидоиъ въ 
звакъ принадлежности его къ хвалебному хору, цослВ того какъ 
овъ поставленъ былъ въ Гаваонћ, чтобы славить (леюдот) Гое- 
пода (1 Пар. ХҮІ, 89, 41—42). Въ надписани Пе. ХХХУШ 
(евр. ХХХІХ), оно стоитъ съ префиксомъ ?, какъ ставятся имена 
писателей пеалмовъ, почему нзкоторыми и было принимаемо за ува- 
заніе писателя. Но такъ какъ оно елћдуетъ за ламенациеах въ 
одинаковомъ съ нииъ сочетаніи и такъ какъ писатель псалиа 
велЬдъ затвиъ указанъ словами: мизмор ле- Давид = псалоиъ Да- 
видовъ: то его лучше понимать, какъ точићйшее указаніе того на- 
чальника хора, которому назначается исполневів псалма при бого- 
служеніи. Въ надписаніяхъ же псалмовъ ХТ и ХХҮІ оно соеди- 


няетея еъ предлогомъ 7 каковоб соединевіе буквально значитъ: 
над» Идиөуномь. ВЪроятно, въ этомъ случав оно употребляется 
въ значеніи хора Идиөунова, который, состоя изъ сывовъ и вну- 
ковъ Идиеуна, справедливо могъ называться его именемъ, и потому, 


Бе, бы 


ВЪ СВЯЗИ СЪ „ламенаццеах “, должно быть переведено: начальнику 
надъ хоромъ Идиөуна, или начальнику хора Идивумова. 

Славянскій переводъ: ҷу дім, т. е. для Идиеука (въ Чюдовской 
Поалтири ХІ в. въ надписаніи Пс. .ХІ: нднюоума дБлма (см. Древне- 
слав. Псалтирь архим. Амфилохія) произошелъ отъ греческаго Отёр 
18:добр, вслёдетые принятія предлога Отсёр въ значеніи: для, слав. 
\, и выражаетъ тоть же смыслъ, что псаломъ назначается для Идиөума, 
т. е. для исполненія подъ руководствомъ Идиөума, или въ его хор. 

в) Олвдующее также за ламенаццеахъ въ надп. шести псал- 
новъ: ГҮ, ҮІ, ШУ, ГУ, ХҮН и ІХХҮІ (ю евр.) выражеше 
банинот (97252) и въ Пе. ПХ тоже выраженіе въ фори ед. 
числа ал-неннат (722572). По производству отъ |2 = играть на 
гусляхъ или на арфВ и вообще на какомъ-либо струнномъ музы- 
қальномъ инструмент, въ противоположность пънію и игр на 
ударныхъ инструментахъ, — выражеше это можеть быть передано 
словами: „на струнных орубяхз“ (у Оиммаха: 2:9 фаћттріюу= 
на псалтиряхъ; см. выше $ 2 о назв. Псалтири), или: „65 со- 
провождени струнной музыки“, въ каковомъ смыслЬ слёдуетъ 
понимать греческій переводъ: ёу фаХроїс (Пе. ІҮ по Ват., бин. 
и Акилы) и ёу 0руо:с̧=со струнною музыкою, какъ по преиму- 
ществу исполнялись при богослуженіи псалмы и хвалебныя пфени 
Господу (ср. 1 Пар. ХШ, 8; ХУ, 20—21 и др. Пе. ХХХШ, 
2—3 и ХИП, 4). 

г) Въ вади. Пе. У-го также слфдуетъ за ламенаццеах вы- 
ражене эл-саннехилот (ПУРПЗЛ-ОН). 70 и другіе древніе греч.-лат. 
переводчики, производя это слово отъ 272 == насльдовать, перево- 
Дили: отёр тўс хАтроуоробстјс, рго ез, доае ПаегедНайет сопзе- 
доог — «у наслёдств®ющей (такъ по древне-слав. спискамъ; ме- 
Хду тБиъ какъ въ нынфшнемъ слав. текст и въ русек. пер. тол- 
ковавій св. Аөанасія и бл. Оводорита переведено въ иуж. род: 
у наслдствУюціємх), понимая это выраженіе въ смысл указанія 
содержанія пезлма, какъ молитвы наслћдія Іеговы (Втор. ТУ, 20; 1Х, 
26; Пе. ХХҮП, 9), дщери слоновой, или народа израильскаго, о 
побфдВ надъ нечестивымъ міромъ языческимь. Въ подобнонъ же 


сиысль объясняли его и отцы церкви, только въ примфнеши къ 
9% 
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церкви Христовой и въ частности —къ душ веякаго вБрующаго, 
какъ дфйствительныхь, по свидћтельству Св. Пис., наслЪдниковъ 
Божіихъ обфтовай (Мө. ХХҮ, 34; Римл. ҮПІ, 17; Гал. ІҮ, 
7 и др.). Впрочемъ соединеніе этого выраженія съ ламенаццеах 
скорће указываетъь на то, что это есть музыкальный терминъ, и но- 
вЪйшіе толкователи, держась того же словопроизводетва, принимаютъ 
это выражение за указане напфва или музыки одной извЪстной въ 
то время пени, называвшейся слөвомъ: наслљдствующая или на- 
слфл1е, подобно какъ Давидова пЪснь на смерть Саула и Гонавана 
называлась „луком“, по упоминавію въ ней о лукъ и вообще 
о военвыхъ подвигахъ оплакиваемыхъ героевъ (1 Ц. І, 17—18) °). 
Возможно также слово нехилоют производить отъ другаго от) == 
выдалбливать, сверлить, и понимать его въ значеніи высверлен- 
нЫхЪ, полыхъ внутри, т. е. дуловыхь инструментов, въ род% 
свирБлей или флейтъ, употребленіе которыхъ при богослуженіи во 
времена втораго храма не подлежить сомнфню (Пе. СЫ, 4 и 
Тапо4: Етасіа 10, а. и босса 15, а), и если во времена 
Давида не подтверждается прямыми свидБтельствами, то өдва- 
ли можеть быть отрицаемо въ виду употребленія ихъ еще при (а- 
муилВ въ хорахъ сыновъ пророческихъ (1 П. Х, 5) и въ послћ- 
дующія времена при релягіозныхъ восхожденіяхъ къ святилищу въ 
великіе праздники (Исаји ХХХ, 29) и при великихъ граждан- 
скихъ празднествахъ, каково напр. помазаніе на царство Соломона, 
(3 Ц. І, 40). Въ смысл названія музык. инструмента понималъ 
это слово уже халдейскій парафрастъ, переводя его словами: на 
флейтахъ; въ русск. перевод: на духовых» орудіях». 

д) Подобнымъ же образоиъ (на духовом орудім) перево- 
дитея въ русской Псалтири (въ надпис. ШТ Пе., евр. Ш) выра- 
женіе ал-махалат (28-2), встр чающееся еще въ нади. Пе. 
ТХХХҮШ (по евр.) съ приеоединеніемъ слова дедннот (7\3?). 
Приведенный русскій переводъ основанъ на производетв8 маха- 
лат отъ корня 22П == продёлывать дыру, сверлить; откуда и 


‹) Въ такомъ смысл понимаемое, выраженіе: эл-юннелилот представля- 
лось бы сходнымъ съ употребительными въ нашихъ богослужебныхъ внигахъ 
словами: ‹подобенъ—такой-то» (начальныя слова пъсни). 


оү 


происходить значеніе: нъчто пблое, выеверленное, духовой инетру- 
ментъ. 70 толковниковъ оставляютъ это слово безъ перевода: 
отр Мое (и масле), и ихъ примвру слБдуютъ ифкоторые 
руссків переводы (Моск. Д. Акад., Мандельштама, Пумпянскаго 
и Лонд. Библ. 06щ.), а въ Пе. 1ХХХҮП (вр. ГХХХУШЩ), 
и синод. издан!е: „на Махалаеь“. Судя по тому, что слово 
топо значитъ: немощь, болфзнь или несчастіе (Исх. ХҮ, 96; 
ср. Притч. ХУШ, 14) и что оба имћющія его въ своихъ 
надписавіяхъ псалма, особенно .ХХХҮІІ, очень скорбнаго содер- 
жанія, можно предполагать, что называвшійся так. обр. инстру- 
нентъ быль заунывнаго тона и что вообще выраженіе ал-маха- 
лат можно понимать въ значеніи пћнія пеалчовъ „заунывнымз 
натњъвомв“ . 

Отцы и учители Церкви при, объясненіи этого термина слБдовали пере- 
водаиъ Акилы, Симмаха и Өеодотіона, отожествлявшимъ его съ словомъ 
пло, Голго == хоръ, хороводъ, ликованіе, и изъясняли его въ таин- 
ственно-пророческомъ схыслВ о ликовани Христовой церкви, торжествую- 
щей совершеніе спасения. 

е) ОлБдующее за „махалат“ въ надп. 1ХХХУШ Пе. слово 
леаннот, (Ўро), оть глагола /27, буквально значитъ: чтобы 
отвчать, или для отвњта, тр.-лат. слав. еже Фвћуатн. Но 
лакъ какъ въ отношеніи въ пЪвію это слово обыкновенно упо- 
требляется въ значеніи: поперемённо пъть въ отвёчающихъ одинъ 
другому хорахъ (Исх. ХУ, 21; ХХХІ, 18; 1 Ц. ХУШ, 7; 
ХХІ, 11; ХХІХ, 5; Ездр. Ш, 11и др.), то и въ надписаніи 
его елћдуетъ понимать въ смыслъ указанія, что обозначенный имъ 
Шаломъ назначается для антифоннаю плътя, или, по выраженію 
бл. Оеодорита, „во взаимно отвътетвующихъ чредахъ ликовъ“. 


х) ал-лаииттит (ПУР), въ нади. Пес. УШ, ХХХІ 
и [ХХХГУ. По производству отъ 02 == Гөөъ, — назвашя одного 
филистимскаго города, буквально == на геоянк® (отр тўс ет дос, 
какъ Авила и Өеодотіонъ), по геөски, т. е. мо теөскому наптњву 
(подобно тому, какъ у насъ нфкоторыя богослужебныя пени над- 
писываютея словами: греческаго или болгарскаго росп%ва); или же: 
ка 1еоскомз инструментлъ, кавъ переведено въ русской Псалтири 


(„на Геоскомъ орудім“) и какъ понималь уже древній халдей- 
скій парафрастъ, который прямо называеть этотъ инетруиентъ 
арфою, заимствованною изъ Геөа. Олово П2 значить также вино- 
градная давильня, точило; и 70 толк., читая ГАР? (какъ въ Неем. 
ХПІ, 15), перевели это надписаніе: отер тфу А№уфу == у точи- 
ЛВ», т. е. поняли его какъ увазаніе времени пвнія ўтихъ псал- 
мовъ при точилахъ или при топтаніи винограда (какъ у грековъ: 
бруог пои, —Апастеоп. ой. ШТ). И въ самомъ дфлћ, већ 
надписанные этими словами псалмы ——-радостнаго, хвалебнаго содер- 
жанія и, можеть быть, пфлись или во время праздниковъ соби- 
ранія и топтанія винограда, или же только на голосъ тћхъ пВс- 
ней, которыми у евреевъ сопровождались эти праздники (ер. Ис. 
ХҮІ, 8—10; Іер. ХҮШ, 33; буд. ІХ, 97). Греческому чте- 
нію слБдовали и всё отцы и учители церкви; но они, на основа- 
ни словъ пр. Исаіи о Мессіи, какъ восходящемъ въ багряной 
одежд отъ истоптанія точила (ХИТ, 1—4), объясняли это иад- 
писаніе въ таинственномъ смыслв, кавъ обозначеніе пророческаго 
содержанія пеалмов»ъ. | 

8) ал-миииеминит (ГУРУ), въ надп. Пе. МТ и ХП, а 
также въ 1 Пар. ХҮ, 21, = буквально: на осьмой, 10 толк. 
опер т< 0786%<, вульгата: рто осќата и слав. въ надп. ХІ Пе.: № 
осмвй *). Халдейскій парафрастъ понималъ это выраженіе въ значени 
инструмента, именно: осьмиструнной арфы; русскій переводъ: „на 
осъмиструнномь", т. е. музыкальномъ орудіи. Но предшествую- 
щее этому выраженію указане инструмента въ Пе. УТ (= на струн- 
ныхъ орудіяхъ; въ русекомъ опущено) и въ 1 Пар. ХҮ, 21 (=на 
цитрахъ, или арфахъ) дфлаеть излишнииъ другое подобное ука- 
заніе; и, такъ кавъ въ поелфлнемъ имет „ал-гашшеминит“ проти- 
вополагается выраженю ал-аламот (ем. ниже) = „тонкимь 10л0- 
сом“ (тамъ же ст. 20); то, кажется, вёрнве понимать его также 
въ смыелВ указанія тона: на осьмомз, т. е. посльднемз, самоме 


1) Въ указ. ићетЬ Парал. такой переводъ, только съ другимъ предлогомъ: 
тері тўс оүдбус̧, читаемъ по одной только Комплютенской Библіи; во веъхъ 
другихъ греческихъ спискахъ это выражене оставлено безъ перевода: 
арасеуеід, вм. 2сареуг!8; а въ слав. и русск. совесЪмъ опущено. 
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низком тон, иначе: самым» низкимё юлосомз, октавой, чему 
вполив соотвЪтетвуетъ и плачевный характерь надписанныхъ так. 
обр. палмовъ, требовавшій исполненія ихъ грустнымъ, заунывнымъ 
иотивомъ, обыкновенно выражаемымъ глухими, низкими тонами. 

Древніе христіанекіе толкователи видфли въ этомъ выраженіи надписанія 
указаніе на отношеніе содержанія псалма къ иизющему наступить посл 
обычнаго, «изифряеиаго кругомъ седиицъ» (Григ. Нискк. и Еве. Зигабенъ) 
вреиени, осьмому, великому Господню дню всвобщаго воскресенія и по- 
слВдняго страшнаго суда, когда мы «воспріимемъ плоды трудовъ своихъ> 
(св. Аөанасій, также бл. Өеодоритъ) и наступить жизнь будущего вфка. 
Вфроятно, на основаніи этого таинствепнаго смысла, слав. переводъ въ надп. 
ҮІ Пе. отступаеть отъ греч. и евр., читая вм. женскаго рода (какъ въ 
ХІ Пе.) въ иужескоиъ: ҷу осмом»ь, подразумфвая при этоиъ слово день 
(какъ въ арабскомъ пер. въ нади. ХІ Пе.) 

и). ал-аламот (7\527-2У) въ надп. ХЕУГ пеалиа. Въ рус- 
скокъ переводъ это надписаніе принято за названіе неизвветнаго 
нзиъ музыкальнаго инструмента: „на музыкальном орудім Ала- 
нъ“ (Пе. ХЬҮ, 1). Но такъ какъ въ 1 Пар. ХҮ, 20 тоже 
выраженіе слдуетъ уже за указаніемъ музыкальныхъ инструмен- 
ТОВЪ (572233) и отличается отъ нихъ особеннымъ предлогомъ оу 
вк. 2: то ввроятнфе, слъдуя буквальному его значеню: мо дњ- 
вичьи (по производству отъ 1227 = дћва, мн. ч. Глю?) понимать 
его въ значеніи высокагр, свойственнаго дфвичьимъ голосамъ, тона 
пня и переводить: „тонкимг золосомь“, что вполив соотвЪт- 
ствуеть и радостно-торжественному содержанію псалма, требующаго 
исполненія свфтлыми, высокими звуками. 

70 толк. вм. аламот, вфроятно, читали алюмот (гӯ? отъ Ву = 
срывать) и перевели: бер тфу хрофбу == у тайныуъ, понимая это 
слово, какъ указаніе на содержащееся въ псалм учене ‹о тайнахъ 60г0- 
вЁдБвія» (св. Григорій Нисск.) и особенно о Христв Спасител (онъ же 
и бл. Оеодоритъ). Әтотъ именно смыслъ и выражается въ лат.-слав. пе- 
№евод того же слова въ указ. м. 1 Пар.: тайны пофу, Въ греч. Комп- 
лют. это слово переведено такъ же, какъ и въ надп. псалма, только съ 
другииъ предлогоиъ: тері тфу хрофіюу; во већхъ же другихъ греч. 
стаскахъ оставлено безъ перевода: 4ЛеиоЎ или а№рФ9. 

1) Читающееся въ надп. ІХ Пе. выражене ал-мут-лаббён 
(22 п\о-2у), въ гр.-лат.-слав. переводится: к тайных сына (отёр 
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тфу хрофіюу тоб 0:00) и слфловательно понимается, какъ указание 
содержащагося въ пс. пророчественнаго ученія о таинетвахъ при- 
шествія Месеїи, сына Давидова по плоти (св. Аөанасій, бл. Өео- 
доритъ и др.). Ввроятно, 70 толковниковъ вићето а4-мут чи- 
тали, какъ и въ Пе. ХІҮ, 1: пвоу- әу. Если выраженіе ал- 
мут есть видоизиВненное ал-аламот, то его, подобно этому по- 
слЬднему, всего лучше было бы понимать о музывально-голосовомъ 
исполнени псалма по образу пънія дЪвЪ, т. е. высокимъ, тон- 
вИМЪ голосомъ, а сл дующее за нимъ слово |3? можно бы было 
принимать въ смысл порученія такого исполнемя псалма хору 
называемаго въ 1 Пар. ХҮ, 18 пфвца-левита Бена (если только 
это имя не считать за относящееся въ предшествующему собствен- 
ному имени нарицательное |3 = еынъ) '). Въ русскомъ перевод 
слово ]22 принимается за собственное имя какого-то неизвфетнаго 
изъ истори лица (по догадкамъ раввиновъ Ярхи и Абенъ-Езры, 
царя или князя одного воевавшаго съ Давидоиъ непріятельскаго 
народа ?) и вее выраженіе переводится: по смерти Лабена. Можно 
также понимать это выраженіе и какъ указане на начальныя слова 
пЬсни, на голосъ которой надобно было пЪть настоящій пеаломъ: 
„на голосъ (пени): смерть сыну“. 

в) Столько же темныя итрудныя для объясневія выраженя въ 
чадписатяхь Пе. ХІҮ и ОХ: ал-шошанним (СИЛУ - у), а 
въ Пе. ЕХХХ: өл-шошанним эдут (ГУ О?00- 2) и въ Пе. 
].Х: ал-шушан эдут Т 10107.20, Русск. переводъ: „на му- 
зыкальномь орудім Шошанъ“ (Пе. ХШҮ), „на Шошанним “ 
(ХҮШ), „на музыкальном» оруфи Шушанъ-Әдуөъ“ (ИХ), 
„на музывальноиъ орудім Шошаннииъ Әдуөъ (ХХІХ). Что это 
были за инструменты, —опредфлить нельзя. Одни толкователи, при- 


ғ) Слово ]3 въ 1 Пар. ХУ, 18—въ значенін собств. имени принимается 


въ переводахъ латинскомъ и русскомъ Син. изд.; въ слав. и греч., за исклю- 
ченівиъ Комплют. Биби, оно совевмъ опущено; въ Комплют. же переведено 
нарицательнымъ 610$ == сынъ, какъ и въ русскомъ переводв Гуляева (Ист. 
кн. Св. П. В. З.). И замвчательно въ самомъ дълћ, что это имя не повторяется, 
подобно прочимъ собств. именамъ, въ послъдующихъ 20 и 21 стихахъ и что 
при немъ нётъ, какъ при другихъ собств. именахъ, соединительнаго}. 

2) См. Ковепт@ егі ЅесһоНа іп Рв. ІХ р. 212—213. 
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нимая слово М или |00 (мн. ч. СЗУ) въ значении: „лия“, 
полагаютъ, что такъ назывались нБкоторые духовые инструменты — 
трубы или кларнеты, им%вшіе видъ цвфтка лиліи !), также какъ 
такое наименоване носили сходныя по форм съ лиліями нзкото- 
рыя архитектурныя украшенія на вапителяхъ колоннъ въ Соломо- 
повомъ храмъ (3 П. УП, 19 и 22). Друге (читая тже со- 
маеныя буквы съ другими гласными | [200 и производя эти 
лова отъ У = шесть, по аналоги еъ словомъ Г’; см. выше 
подъ буквою з, а также съ назвашемъ рода треугольныхъ кимва- 
ЛоВЪ Ср 1 Ц. ХҮШ, 6, отъ №20 три), думаютъ, что такъ 
названа особенная шестиструнная арфа °). Но такъ какъ съ Шушанъ 
въ надпиеаюи двухъ псалмовъ соединяется слово эдуте (= еви- 
дЪтельство, богооткровенный законъ): то гораздо вВроятнће считать 
эти слова за указаніе напфва надписанныхъ ими пеалмовъ по 
имени одной древней пЪФени, называвшейся лили свидътель- 
ства, или просто: лили. Можетъ быть, это была пень 0 
совершенств закона Господня, въ род Пе. ХУШ-го (ер. ст. 8: 
закон ГАНЬ непороченв. .. свидфтельство— ППУ —гдне вврно...), 
воспфвавшая его подъ образомъ лими, какъ символа чистоты и 
непорочности. 

Гречесые переводчики, вфроятно, ви%сто нынфшняго чтенія: |7 и 
СУШ читали = , — Слово, составленное изъ У — ЭШМ == который, 
н У оть ГОУ = изифняться, — и потому перевели: отёр тфу &- 
\юдтоорёуюу (въ Пс. ШХ; тої а\Логю0)осорёуос = (у измЪни- 
тка Хоташихь (По. ЫХ) или: (у нм цінув намћнитнса (Пс. 
ІХҮЩ въ исправленномъ чтевіи подъ строкою; въ другихъ ифетахь не- 
точно: у измёниемыуь, Пе. ХЫУ, и уу измёншнуса, Пе. ПХХІХ 
и ЪХҮШ въ текст). ВпослЕдствіи отцы церкви понимали это выраженіе 
въ таинственномъ смысла, какъ указаніе на пророчественное содержаніе 
псалма о духовномъ изифнени, обновлени, или возрожденіи людей съ 
пришествієиъ Месси (Ср. Шер. ХХХІ, 31—34; Шез. ХХХҮІ, 24—27 и 
др.). Слово эдуть въ Пе. ЫХ 70 толк. опускаютъ (== лат. и слав.); 
а въ По. РХХІХ переводять буквально: рартор:оу, свидћніє == свидћ- 


*) Сезешиѕ, Регеѕег, Вайе и др., у насъ свящ. Боголюбскій въ замћч. на 
текстъ Псалтири по пер. 70-ти, въ Чт. Общ. люб. дух. просв. 1872,1, стр. 251. 
*) Кігасһі, беіегиѕ, Саше, Рае, Амвросій Зертисъ-Каменекій и др. 
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тельство, и соединяютъ его съ именеиъ писателя: свнАћніє 444$, 
т. е. поучительно-обличительная пфснь Асафа. 


л) Наконецъ выраженія въ надписаніяхъ псалмовъ — ХХІІ: 
ал-айелет залилиатар (Эп пәм - 25), букв.: по лани утренней 
зари; ҮІ: ал-йонат элем рехоким (3 52% п 9у), букв.: 
по голубиц® безгласной въ удалени, и Псе. ҮП, БУШ, ИХ 
и 1ХХУ: ал-ташхет (ППУ? -%) — не погуби. ВеВ эти выра- 
женя, вЪроятно, суть вазванія древнихъ пЪфеней, по напфву 
которыхъ елБдовало исполнять надписанные так. обр. псалмы, 
почему они въ первыхъ двухъ пеалмахъ и поставляются съ 
предлогомъ 7 = на, по *) (вм. выше подъ буквами з, и и). 
Содержаніе предполагаемыхъ пеней остается нейзвВетнымъ; но 
такъ какъ упоминаніе объ утренней заръ (Пе. ҮІ, 9; ОХХҮШ, 
9; Іов. Ш, 9; ХХХУШ, 12 — 18; ХИ, 10 и др.) и образы 
стройной, быстроногой лани (Быт. ХІХ, 21; Пе. ХҮП, 34; 
ХЫ, 1) и безмолвно тоскующей голубицы (Пе. ЛУ, 7—8; Исаия 
ХХХҮШ, 14; Науи. П, 7; 1ез. УП, 16), равно вакъ и выра- 
женіе: не погуби (Быт. ХҮШ, 28; Втор. 1Х, 26; 1 Ц. ХХҮІ, 
9; Исаји ХҮ, 8—9)—нерёдки въ ев. П.: то эти же образы 
и выраженя могли послужить и названіемъ нъкоторыхъ извЪст- 
ныхъ между евреями пЪсней. Можетъ быть, именемъ „голубицы, 
безмолетвующей въ удалени“ называлея написанный въ началь 
преелёдовашя отъ Саула Пс. РУ\-й (по евр. сч.), въ которомъ 
гонимый Давидъ сравниваетъ себя съ голубемъ, удаляющимея (ет. 
8—9) отъ бури тоневія въ пустыню, а написанный затфиъ во 
время того же гоненія Пе. Е\У[-Й назначень быль для пфнія 
именно по образцу этого псалма. А подъ назвашеиъ „не погуби“, 
‘можеть быть, извфетна была въ народ молитва Моисея за на- 
родъ еврейскій (Втор. ІХ, 26—29) содержащая въ себ такое 
молитвенное воззваніе, и по ея-то образцу, быть можетъ, и на- 
значено было пЪть надписываемые такимъ же воззвашемъ псалмы. 


*) При ал-ташхәт этотъ предлогъ опущенъ, въроятно, во избВжаніо 
неблагозвучія велъдствіе ветръчи съ совершенно однозвучнымъ съ нимъ от- 
рицаніемъ м. 


Надписаніе ХХІ Пе. у 70-ти, въ вульг. и слав. переведено: 
ш застўпленін Утреннмв, т. е. понято вакъ указане на 
содёржанів псалма, какъ молитвы о скорой (= утренней, ран- 
вей, ср. Ц. Ү, 4; 1ХХХІХ, 14; СХЫП, 7—8) помощи 
и защит изображаемому въ псалм гонимому страдальцу. 
По изъясненію отцевъ и учителей церкви, надписане „о за- 
ступлени утреннемъ“ значить, что „этотъ псаломъ о страданіяхъ 
Хриетовыхъ, поелику они суть утреннее заступлевіе“ (Еве. Зига- 
бенъ), „освободивитее насъ отъ нощи и темноты діавольской“ (ев. 
Аөвнасій В.; ер. и бл. Өеодоритъ) и „о воскресеніи Христовомъ, 
которое послъдовало въ глубокое утро до зари, воскресваго дня“ 
(Еве. Зигабенъ; ер. Аөан. и Өводоритъ). Подобнымъ образомъ 
въ надписаніи Пс. Е\№-го, подъ „голубицею въ удаленіи“ пере- 
водчики разумЪли личный предметъ псалма, именно: Давида и 
удалившихся съ нимъ въ филистимскую землю отъ Оаулова пре- 
слвдованя преданныхъ ему людей (Аөзанасій В. и Евсевій Кее.), 
и потому перевели это надписаніе: х людєуъ Ф стыух удаленных. 
Точно также и надписаніе: ал-ташхэт, переводимое въ слав.: 
да не растлиши (= д:афде(рус, пе діврегдаѕ, Пе. ПХХГҮ: пе 
ситатрав), или яенфе: не пог$вй (акъ во Втор. 1Х, 26; єр. 
Быт. ХУШ, 28, 31, 32) или: да не погўвиши (кавъ въ Пеал- 
тири Скорины 1517 г.), понимаемо было переводчиками въ смыслћ 
враткаго выраженія содержанія псалма, вакъ молитвы псалмопёвца 
къ Богу о томъ, чтобы Онъ не допустилъ ему или народу его по- 
гибнуть среди постигшихъ его бдетый. По крайней мЪрВ такъ 
именно понималъ это надписаніе древиЪйшій посл 70-ти перевод- 
чивъ халдейскій, передавая его словами: „въ напасти, когда Да- 
Видъ сказалъ: не погуби“, и въ Пе. ХХҮ: „въ то время, какъ 
сказать Давидъ: не погуби народа твоего“; и ве древнЪйше 
толкователи Псалтири, изъяснявшіе ее по гр.-лат. тексту, также 
ВидЪли въ этихъ словахъ выраженіе главной мысли псалмовъ, хотя 
отредвляли эту мысль весьма разнообразно, —то какъ ученіе объ 
удаленіи отъ нраветвеннаго растлънія (Иларій я Евеевій Бесар.), 
и въ частности отъ страсти мщенія врагамъ, подобно какъ Давидъ 
изб%галь мысли о ищени своему гонителю Саулу (ср. 4 П. ХХУЬ 
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9; бл. Өеодоритъ и Григорій Ниескій), то какъ пророчество объ 
искуплени Христомъ Спасителенъ отъ тлёня (Аөанасій В.) и о 
будущемъ „нетлЪніи, предопредвленномъ для правелниковъ“ (Ори- 
генъ у Еве. Зигабена на Пе. ПХХІУ). — Русекій переводъ надпи- 
санія Пе. 11Ү: „о толубицв, безмолетвующей въ удаленід“; над- 
писанія Пе. ХХІ-го: „при появлени зари“ (именно: утренней зари). 
Въ послднемъ случаћ онъ сходенъ въ сущности съ халд. таргу: 
момъ: „при совершеніи постояннаго утреннято жертвоприношенія“, 
а также съ талмудичесвимъ изъясневіемъ выраженія: „лань утрен- 
ней зари“, въ смысл поэтическаго образа восходящаго солнца ‘). 


Въ надп Пе. ХХІ слово пох (по производству отъ ОМК — сильнымъ 
быть, превозмогать) 70 толк. приняли въ одинаковомъ значеніи съ употреб- 
ляемыхъ ниже въ 20 ст. псалма словомъ ГЫ — сила, защита. 


Въ надпис. Пс. ІҮ ви. сок (безгласів), прочитано, вБроятно, сок 
(какъ въ Исх. ХҮ, 11) == боги, или божественные, святые. 


Къ числу музыкальныхь терминовъ слфдуеть также отвести встр®чаю- 
щіяся въ самоиъ состав нсалмовъ и обыкновенно опускаемыя въ слав. и 
русск. переводахъ (какъ и въ вульгатф) слова: сёлаг 20 и зипайон 
селат (720 №27). | 

Слово сёлат ветрфчается въ Псалтири 71 разъ, въ псалиахъ, за 
исключеніеиъ ХҮІ и ЕХУП (по евр. сч.), надписанныхь именемъ Да- 
вида или пБвцовъ его, и почти исключительно санымъ наикенованіемъ 
«мизмор> или надписаніеиъ: «начальнику хора», назначаемыхъ для му- 
зыкальнаго исполненія. КроиБ Псалтири, оно встр$чается еще только 
въ молитвф пр. Аввакума (8 раза), также назначенной начальнику хора 
для исполненія на струнныхъ инструментахъ (Авв. Ш, 19). Обыкно- 
венно оно занимаеть исто въ заключени строфъ и изр$дка въ сре- 
дин ихъ (въ Пс. ГУ, 20 и Е\П, 4 по евр.), но всегда вић всякой 
связи съ течевіеиъ р%чи въ псали%, хотя нъкоторые переводчики (таргумъ, 
отчасти сирскій; изъ греческихъ: Акила, пятый и шестой переводы гек- 
заплъ Оригена и Јеронинъ въ посл. къ Марцелл) усиливались соединить 
его съ составомъ псалиовъ въ значеніи: всегда или во вњкъ. 70 толк., 
Симиахъ, Өеодотіонъ и большинство древнихъ греч. толкователей, пере- 
водили его словомъ д‹афоћра — или междупсалміе, т. е. иузыкальная 
интериедія с с`и хороваго исполненія псалма, или же усиленная игра при 
самомъ исполнени его. Послднее зпачене можетъ принадлежать еврейскому 


1) См. ВозептаПег! ЗевоНа ір Рв. ХХІ. 
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гор, если производить его 0тъ 520=возвышать,усиливать,отяющать; 
въ такомъ случа буквально села значитъ: кә возвышению, къ усиленію, 
или вверхь, сильно, громко. Слово села соотвътствовало, вероятно, нынфш- 
нему музыкальному термину Ѓогіе, употребляемону тамъ, гдф п%ніе 
или музыка должны быть усилены. Итакъ какъ этотъ знакъ употребляет- 
ся не въ срединф только псалиовъ, но и по окончани ихъ, когда усиленіе 
пЬнія уже не можеть имфть иБста; то надобно полагать, что словомъ сёла 
усиленіе предписывалось только музыкальному оркестру, сопровождавшему 
пе псалмовъ и съ особенною силою ударявшеиу въ тБхъ м$етахъ, 
которые начальникоиъ хора отићчаемы были такого рода знакоиъ. На это 
указываетъ, повидимому, соедииеніе сёла въ Пс. [Х, 17 съ майн, 
которое относится къ музык%, а не къ пфню. Если усиленная игра ор- 
кестра въ отифченныхь словонъ сёла ифетахъ совпадала съ остановкой въ 
пеалионф ни: то имветь основаніе переводъ 70-ти: д:хфолиа. Можетъ 
быть, усиленіе музыки въ отифченныхь знакомъ сёла ифстахъ производи - 
лось чрезъ присоединене къ оркестру священническихь трубъ, которыя, 
употребляясь по закону Моисееву при совершени жертвоприношений и во 
дни праздниковъ (Числ. Х, 10), т. е. въ то именно время, когда по 
установлено Давида происходило и псалиопёнів (1 Пар. ХҮІ, 4—5 и 
37—42), сливали по временанъ свой звукъ въ одинъ хвалебный голосъ 
съ звукомъ музыкальныхъ орудій (2 Пар. Ү, 12. — 13). 

Слово зинайон (п) = шумъ, звучаніе, — по употребленію въ Пс. 
ХОП, 4 (тр. ХОТ) въ соединеніи съ назвашемъ арфы, вВроятно, слфдуетъ 
разуиБть объ игрф на арфахъ или вообще на струнвыхъ инструментахъ. 
Въ соединени же съ сёла въ Пе. ІХ, 17, слово это слёдуетъ принимать 
за знакъ усиленія въ указанномъ м$стф струнной музыки: струнные 
звуки вверть! или, приифнительно къ значенію греческаго ё:хфаћиа, 
за указаше мБста гроикой струнно-музыкальной интериедін среди испол: 
венія псалиа. 

3) Еъ увазаніямъ писателей псалмовъ въ еврейскихъ надпи- 
саніяхъ относятся стоящія въ нихъ съ префиксомъ о имена: Моисея, 
человњка Божія (Пе. ХО), Давида (Пе. Ш, ТУ и дал., всего 
въ нади. 73-хЪ псалмовт), —въ двухъ случаяхъ съ прибавленіемъ 
словъ „раба Господня“ (Пе. ХҮШ и ХХХҮЈ), Асафа (Пе. Ци 
ХХ —1ХХХПШ), сынов Кореевыхь (Пе. ХП, ХШУ—ХИХ 
и др.), Емана (Пе. ГХХХУШ) и Еэана Езрахитовг (Пе. 
ГХХХІХ) и Соломона (Пе. ХХІ и ОХХҮЛ).—Префиксъ 2 въ 
подобномъ сочетаніи съ собственными именами обыкновенно выра- 


жаетъ отношеніе или принадлежность кому либо какихъ нибудь 
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лицъ или предметовъ '), и въ частности принадлежность т%хъ или 
другихъ писаній какимъ либо лицамъ, кавъ ихъ писателамъ (напр. 
Исаіи ХХХУШ, 9 уурт 2755 == молитва, —собств. писавіе, — 
Езекіи; Авв. Ш, 1: рірзпо ЛОРА = молитва Аввакума; П. П. 1, 
1: 990? "0 СҮФ "0 = пвень пфоней Соломона), почему у 
новЪйшихъ изелЬдователей еврейскаго текста и называется обык- 
новенно авторскимь ламедз. Въ такомъ сочетаніи, имена писате- 
лей всего естественнће переводить падежеиъ родительнымъ: молитва 
Моисея, псаломъ Давида, Асафа сыновъ Кореевыхъ и проч., или 
же именемъ прилагательнымъ-притяжательнымъ, — Моисеевъ, Дави- 
довъ, Асафовъ, —какъ переводились въ древнихъ спискахъ псал- 
тири до конца ХҮ в., въ Острожской Библіи °) и въ нёкото- 
рыхъ русскихъ переводахъ °). 

Родительныиъ же падежеиъ переводятся нфкоторыя имена писателей 
и въ греческой Псалтири (см. Псс. ХҮІ, ХХУ— ХХҮП и ОХЫҮ), Но 
такъ какъ префиксъ ? въ еврейской Библи употребляется всего чаще въ 
значені предлоговъ кә и для и служить для выраженія падежа датель: 
наго; то гречесые переводчики, а за ними и латинскіе, переводили такого 
рода вадписанія большею частію дательнынъ падежеиъ: тф Дао, тф 
Моосў, тої 000 Корё (Пе. ХЫ и ХЕШ и др.), Айдар. тф Торат- 
Мл; — только при двухъ псалиахь, ХЬҮ и ХЬЪҮІ, перевели съ предло- 
гоиъ Отёр (= для; въ древне-слав. дћльма, си. выше, въ нынфшней 
слав. Псалтири у): Опер тфу фу Корё, и при одноиъ, РХХІ 
Пе. —съ предлогомъ 8$ (== для, относительно; въ слав. и русск. 0): 
ес УаЛор–юу. Первый переводъ съ конца ХҮ вћка принять быль и во. 
иногихъ печатныхъ изданіяхъ слав. Псалтири въ заифнъ прежняго пере- 


1) Такъ напр. тїз |2 = сынъ 1ессея, 1 Ц. ХҮІ, 18; Гуд - 252 МШК" 
0\ — первый изъ всего дома І0осиФова 2 Цар. ХІХ, 21; у мо 112 == 


священникъ Бога вышняго, Быт. ХІУ, 18; муо СУЛ — стражи Саула 1. 
Цар. ХІУ, 16 ит. п. Е 

2) См. Древле-слав. Псалтирь ХШ — ХІУ в. Архим. Амоилохія, М. 1874— 
77 тг. и Описаніе слав. рукоп. Моск. Синод. Библіотеки Горскаго и Нево- 
струева, т. І, стр. 65—66. 

8) См, Русск пер. Росе. Библ. Общ. и исправл. Филаретоиъ М М. пер. 
Моск. Дух, Академіи 
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за и, вошедши въ московское издаве исправленной Библи 1663 г., 
ёдфлался господствующииъ въ нывфшнеиъ славянскоиъ текст Псалтири. 
Этоть переводъ не измфняеть смысла надписаній, какъ указаній на при- 
вадлежность псалиовъ называемымъ въ надписаніяхъ лицамъ, какъ писа- 
телякъ: выраженія: ‹уаломв Дав(дӰ или А45 и т. п., по инф ю 
большинства древнихъ и новыхъ толкователей, должны быть понимаемы въ 
тоиъ смыслё, что эти псалиы принадлежать Давиду или Асафу и т. п. 
В которые изъ вашихъ отечественныхъ толкователей въ такой граииати- 
ческой особенности усиатриваютъ еще мысль о богодухновенноиъ происхож- 
денін псалиовъ: уаломв Дав! = внушенный, или вдохновленный Да- 
виду Духомъ Святымъ. Ом. Предисл. къ Елиз. изд. Библін и толкованіе 
Иринея Псковскаго на Пс. ІҮ. 

О писателяхъ псалмовъ см. ниже $5 5. 

4) Къ указаніяиъ историческихъ обстоательствъ и поводовъ 
къ написанію псалмовъ относятся надписанія 14-ти псалиовъ изъ 
числа надписанныхъ именемъ Давида, үказывающія на различныя 
обстоятельства его жизни и царствованія и описываемыя въ кни- 
тахъ Царетвъ и въ 1-й кн. Паралипоменонъ. По хронологиче- 
скому порядку указываемыхъ въ надписаніяхъ событій, псалиы эти 
съдующіе: ҮШ, ГУ, ХХХІІ, Ы, 1ҮІ, СХ, 10, ҮП, 
ИХ, І, Ш, ПХП, ХҮП, ХХІХ (текстъ надписаній см. ниже, 
въ текстБ псалмовъ). Содержане псалмовъ съ такого рода надпи- 
санами, какъ покажеть послёдующее ихъ объясненіе, вообще с0- 
отвЬтствуетъ указываемымъ въ посл днихъ историческимъ событіямъ. 

КромВ историческихъ надписей, находящихея въ еврейскомъ 
тесть Псалтири, въ переводахъ греческомъ, лат. и слав. есть еще 
нђсколько другихъ, которыя хорошо соотвЪтствуютъ содержанію 
пеалиовъ и могутъ быть признаны достовърными свидфтельствами 
дошедшаго до греческихъ переводчиковъ древняго преданія о вре- 
хени и .обетоятельетвахъ написанія твхъ пеалмовъ. Таковы над- 
писавія псалиовъ СХЫГ, ОХ ШП, ГХХУ и ХХІХ. 

5) Въ ивкоторыхъ надписаніяхъ указывается на содержаніе 
щалиовъ. Сюда принадлежать а) слова надписанія Пе. ХШҮ (въ 
вр. ХІҮ): шир едидот (ПУТ) "0 ) = пень о любезныхъ т. е. 
предиетахъ, или (въ значеніи отвлеченнаго понятія): „пень люб- 
зн“, какъ въ русской Псалтири, т. е. о высокой взаимной любви 
юображаемыхъ въ псалмы прекраснаго жениха-царя и его прекрас- 
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ной невБеты. 70 толковниковъ (= лат. и слав.) переводатъ: пёснь 
у гвозлювленнёмъ, разумя личный, главный предметъ псалма, 
именно: отчасти царя Соломона, который съ рожденія своего но- 
силъ прообразовательное прозваніе: [едидзяг (2 Ц. ХП, 25), т. е. 
возлюбленный Господомъ, а главнымъ образомъ-—проообразованнаго 
Соломономъ, по обфтованю Божію (2 П. УП, 12—16), вЪчнаго, 
возлюбленнаго Царя-Месею, въ каковомъ смыслћ и объясняли при- 
веденныя слова надписанія веБ древе іудейскіе и христансве 
толкователи. 

6) Надписаніе Пе. 01-го: молитва, стртждущато (== ница- 
гу), кода онг унывает» и изливаетз предь Господом» печаль 
свою“. Надписаніе это въ общихъ чертахъ опредъляетъ предметъ 
псалма, какъ скорбной и въ тоже время исполненной уповавія и 
преданности волБ Божіей молитвы страдальца къ Господу 0 по- 
мощи и избавленіи отъ постигшихъ его несчастій. При такомъ 06- 
щемъ опредъленіи содержанія псалма, это надписаніе иожетъ имъть 
смыслъ указанія на положеніе и обстоятельства, въ какихъ слћ- 
дуетъ употреблять этотъ Пс8.101. 

в) Надписавіе Пе. СШ-го: ёті тўс тоб хосро үгуёсеос (по 
чтеню у Аеанайя В., въ Норовекой Псалт. Х в., въ Псалт. бл. 
Теронима въ УП т. его твор. изд. Етођепіпз'а 1525 г. и нк. 
др.)==0 љтірстЁмъ вытїн, или по др. чтеніямъ: Отёр тўс хдсроо 
соот4сєе; (въ Комплют. и Альд. изд.), и бтёр тўс хосротоќас ') 
== „о сотвореніи міра“ (по русск. пер.). Надписаніе это соотвт- 
ствуеть содержанію псалма, прославляющаго Господа, какъ Творца 
и Промыслителя вселенной, и составляющаго какъ бы поэтическое 
переложене Моисеевой истори сотворевія иіра. Но разнообравіе 
чтенія этого надписаня въ различныхъ списвахъ и отсутствіе его 
въ древиёйшихь изъ нихъ (въ гекгаплахъ Оригена, въ Син., Ва- 
тик. и Александр.), даютъ основаніе заключать, что оно поздиЪйЙ- 
шаго происхожденія. Взроятно, оно принадлежитъ кому либо изъ 


1) Такое чтеніе приводитея въ Замъч. на текстъ Псалтири по пер 
ХХ свящ. Боголюбекаго,—въ Чт. Общ. любит. духовн. просв. 1818 г. Ч. 
стр. 63. 
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отцовъ и учителей церкви. Въ самомъ дълв, въ вВкоторыхъ епи- 
скахъ выфетф съ нимъ читается еще другое надписан!е: б.басха№а 
ёбороћотсеюс *) (= научение славословію), которое, какъ оказы- 
вается, заимствовано У Евеемя Памфила изъ его краткаго изло- 
женія содержаня пеалмовъ (Улофеоес еіс тоос Ча)\оо<)). 

6) Въ другихъ надписаніяхъ предлагаются указанія пфли и 
назначешя пеалмовъ, или времени и мета ихъ употребления. 
Таковы: 

а) Леламмед (1922) въ Пе. ЬХ (гр.-ел. ШХ) = наўченіє, 
для изучешя, т. е. наизусть. Судя по употребленію того же вы- 
раженія во Второз. ХХХІ, 19 и 1 П. І, 18, оно указываетъ 
на назначеніе псалма для общенароднаго употребленія, какъ съ 
этимъ вполнф согласуется д содержаніе псалма, представляющаго 
молитву народа къ Богу о помощи противъ враговъ. 

6) Леаазкир (772175) въ Пес. ХХХУШ и ХХ (тр. ХХХҮП и 
ХІХ) =в воспоминан!е (< бум), чтобы напомнить Гое- 
поду Богу о нуждахъ псалмопъвца и привлечь къ нему милость и 
благоволене Божіе (ср. Джан. Х, 4). Въ такомъ именно смысл% 
греч. переводчики и объясняютъ это надписаніе въ ХХ Пе, 
присоединяя къ нему заимствованное изъ первыхъ же еловъ псал- 
ха указан!е самаго предмета напоминанія Господу: в воспомин4А- 
не, во ёже спасти ма ГАЯ (ер. ст. 2). Но очевь вФроятно, что 
это надписане составляетъ виъетъ съ тфиъ, указаніе ботослужеб- 
ваго употребленя вадписанныхъ так. обр. псалмовъ при совершения 
хлвбнаго приношенія, часть котораго состоявшая изъ горети муки или 
хлЬбныхъ зеренъ съ елеемъ, сожигавшаяся вмфетВ съ принесен- 
вымъ ладономъ на жертвенникВ, служила видимымъ знакомъ мо- 
литвеннаго напоминанія Господу о приносящемъ жертву и называ- 
лась частью памятованя или воспоминаня: Лев. П, 2, 9 и 16; 
У, 12; ҮІ, 8, въ гр.-слав. 15. Подобнымъ образомъ и объяс- 
няетъ его въ Пе. ХХ халдейскій парафрастъ: „въ воспоминаніе 
при употребленіи өиміама“. Кажется, что и 70 толк. въ Пе. 


1) См. въ Ззмъч, на текетъ псалм. Боголюбекаго на пе. СІП. 
2) См. Твор. Евсевія ПамФила въ Ра4го]ог. сагз. сотрі. Міспе, — бег. рт. 
Т. ХХШ, р. 72. 
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ХХХУИ близки были къ той же мысли, къ слову „въ воспомина- 
не“ присоединивъ еще: \ СУББОТ. (хер! тоо саВВатоо), когда 
по завону Моисееву хлфбное приношеніе совершалось въ удвоен- 
номъ. количеств (Числ. ХХҮШІ, 9) и когда кромв того полага- 
лись новые хлфбы предлдоженія и на нихъ возлагалея чистый лә- 
донъ, что совершалось также в5 воспоминаніе предъ Господомъ 
(Лев. ХХІҮ, 7). 

в) Летодат (п\п?) въ Пе. С (гр.-ел. ХСІХ)—=во исповфлание 
(= 25ороћвуоту), т. е. въ выраженіе признательности, въ благо- 
дарность или въ проелавлене. Но такъ какъ видимымъ выраже- 
ніемъ благодаренія и прославленія Господа для благочестиваго 
израильтянина обыкновенно служила такъ называемая жертва 
хвалы (Лев. №1, 19; ХХІ, 29), или мирная блазодарственная 
жертва (Лев. \П, 13 и 15), которая очень часто называлась 
просто хвалою (Пе. ШУТ, 13; Ам. 1\, 5; Терен. ХҮП, 96; 2 
Пар. ХХІХ, 31): то очень вфроятно, что выраженіе Летодаг на- 
добно разумфть о назначени псалма ве для одного только еловес- 
наго выраженія благодарности Господу, но висеть съ тъмъ, по 
изъясненію Таргума, и о богослужебномъ его употребленіи „при 
совершеніи благодарственной жертвы“, при чемъ, по пророче- 
ственному указанію Іереміи (ХХХІІ, 11), плись псалмы съ хва- 
лебными воззваніями: славьте Господа Саваоөа, ибо блолъ Гос- 
подь, ибо во вкз милость Ело, —кЪ числу которыхъ относится 
и псаломъ съ означеннымъ надписаніемъ (ср. ст. 4—5). 

г) Въ день сЯввфтный (Пе. ХОТ). По свидфтельству Талмуда 
(Воѕеһ-Һа-всһапа 31,4) этоть псаломъ пфлся левитами въ субботу 
во время возліянія вина при утреннемъ воесожжении. 

и д) Шир заммлалот (П\оувл З) надъ Пес. СХХ и СХХИ— 
СХХХІҮ, и шир ламмаалот (П\2ув? 0) Пе. ОХХІ, — япснь 
восхожденя (русск. Синод. изд.), или точнће: иљснь вослож- 
деній, какъ переводили Өводотіонъ (бора тфу буаВасеюу), Акила 
и биммахъ (=5 тй @уаВ24ое() и исправл. Филаретомъ митр. моск. 
русекій пер. моск. д. академи. Надписаніе это по всей взроят- 
ности увазываетъ на употреблене іудеями надписанныхь так. обр. 
пеней при восхожденіяхъ въ Терусалимъ, т. е. частію при воз- 


ие ВБ, ды 


вращеніи изъ плфна вавилонскаго (Ездр. УП, 9; ер. 1, З и 5; 
П, 1; ҮІ, 6—7), частю во время предписанныхъ закономъ Моисе- 
евыиъ (Втор. ХУТ, 16 и Исх. ХХШ, 17 и др.) путешествій для 
полоненія Господу въ три годовые праздника, которые также назы- 
вались восхожденіями (Пс. СХХП, 4; Исх. ХХІҮ, 24; ЗП. ХП, 
97—98; ер. Лук. П, 49; Іоан. \, 1; ҮП, 8 и 10; ХІ, 55 
и др.). — Переводъ 70-ти (= лат.-славянскій): пфснь степеней, — 
акъ можно думать на основаніи упоминанія въ Талмудъ (Мідаоіћ 
П, 5. босса 51 Ъ.) и согласнаго минія извъстиЪйшихъ еврей- 
скихъ ученыхъ (Сазди, Раши, Абенъ-Езры и Кимхи), и нфкото- 
рыхъ Отцевъ и. учителей Перкви (Ипполита, Иларія, Августина), 
увазываетъ на то, что обозначенные этимъ надписаніемъ 1 5-ть пеал- 
мовъ пълись на 15-ти ступеняхъ втораго храма іерусалимекаго °). 
Большая часть отцевъ и учителей церкви видятъ въ этомъ надии- 
ани указаніе на нравственную назидательность пеалмовъ, какъ на- 
ставлевія о постепенномъ восхожденіи въ нравственному совершенству 
(Евсевій Кес., Григорій Нисск., І. Златоустъ, [еронимъ и др.). 

Въ гр.-лат.-слав. переводахъ мы находимъ еще нъсколько над- 
писаній еъ указаніями народно-богоелужебнато употребленія раэлич- 
нЫХЪ пеалмовъ. 

А) Одни изъ нихъ указывають время преимущественнаго 
употребленія псалмовъ. Таковы а) надписанія — Пе. ХОУ-го: 
внегда дӧмъ (по большей части древн.-слав. еш. у Амфилохя— 
храмъ) созидашесм по плёнёнін, и Пе. ХСҮІ: гла земла 
єг) (Давида) оустройшеса. Поеслднее надписане по сходству 
ХСУТ-го Пе. съ предшествующимъ, который по надписаню пълея 
послЬ плфна, надобно разумъть о томъ же времени, когда опусто- 
шенная земля 1удейская дЪйствительно возстановлялась и устроялась 
во веБхъ отношеніяхъ (Неем. І, Зи дал.). 

6) Надписанія пеалмовъ: ЦХІҮ-го: пень Теремієва н Їезе- 
кінлєва: людёй преселенї, єгдд уоту исуодйти, т. е. люби- 
ная пЬень прор. Гереми и 1езекіиля и іудеевъ, находившихея въ 
п18 ну вавилонскомъ, особенно предъ временемъ возвращенія изъ 


1) Подробнъе объ этомъ си. въ нашемъ изелъд. ‹О происховдени Пеал- 
тари» стр. 156—157 и 494- 495. 
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онаго, когда они то со скорбю вепомивали о прежней славЪ и 
величіи своего царства и Іерусалима, то утБшали себя надеждою 
на будущее свое возвышеніе (1 Ездр. Ш, 12; Агт. П, 4—10); 
— ХХ-го: СНОВА Їонадёвовыув н первых плншиус, т. е. 
сыновъ Тонадава, извЪетныхъ подъ именеиъ Рехавитовъ, — отли- 
чавшагося благочестіемъ и вБрностію отеческимъ преданіямъ коче- 
ваго племени, и также первыхъ плфнниковъ, т. е. іудеевъ, отве- 
денныхъ въ плънъ съ Іехоніей, въ первое нашествіе Навуходоно- 
сора (Тер. ХХХУ, 1—11); и наконецъ—надписавія пеалмовъ: 
СХХХҮП, СХІҮ, СХҮТ (только въ греч.) ОХШУП и ХГУ Ш-го: 
Яггеа и Зауарін, и Пе. ОХІ (только по изданіямъ учебной слав. 
Псалтири; въ полной Библи опущено): аллил!а Яггеево н Зауал 
рїнно, показывающія, что обозначенные ими псалмы пЪлись іудея- 
ми по. возвращени изъ плъна во времена пророковъ Атгея и За- 
харіи, —и еще Пе. СХХХҮІШ-го: уаломв Зауаріннъ в разсћанін, 
пЬвшійся во времена Захаріи пророка іудеями, еще не возвратив- 
шимися изъ илфна, а остававшимися въ разеъяніи между различными 
народами. 

Надписаніе Пе. ОХХХҮТ-го: ДавідЎ Теремемь (= “Терешіоо 
Комплют.; Ват. Тереріз), какъ замфчаль уже бл. Өеодоритъ, не 
согласуется съ содержаніемъ псалма, очевидно написаннаго по воспо- 
минанію 0 плфнз, посл возвращеня изъ онаго, тогда какъ пр. 
Теремя ве былъ въ шну и не дожилъ до его окончанія. Впро- 
чемъ надписаніе это находится только въ нћкоторыхъ спискахъ, 
въ другихъ же (Оинайек., Александр.) или вовсе опускаетея, или 
же замфняется надписаніемъ, указывающимъ на содержаніе псалма: 
#6 түу аіураћәсіау — относительно плЬненія (въ Альд. изд.; въ 
Пеалт., что въ УШ т. твор. Іеронима 1525 г.). 

Б.) Другія изъ греческихъ нәдписавій указываютъ дни бого- 
служебнаго употребленія псалмовъ. Таковы, кром упомянутаго выше 
въ надп. ХХХУП Пе. прибавлевія \ сЎввитЬ, еще слЬдующія 
надписаніа: 

а) Влиным @ свв/та (Пс. ХХШ); ер. греч. тўс иёс теу 
са теу (Комил.; по друг. — саВ89тоо), что правильнфе пере- 
ведено въ русской Псалтири: в5 первый день недљли, соотвътетву- 
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ющій нашему воскресенью: такъ какъ < въ приложеніи ко днямъ 
недфли обыкновенно употреблялось вмвето проти, т. е. ўрёрас = 
перваго дня (Ср. Марк. ХҮІ, 2 и 9; также Лев. ХХІІ, 24; 
Числ. 1, 1; ХХІХ, 1; 1 Ездр. УП, 9 по греч. тексту), а слово 
с2ВВатоу употреблялось вм. 28000 =недфля, седьмица (Ср. Мө. 
ХХУШ, 1; Марк. ХҮІ, 2и9; Лук. ХУШ 12; ХХГ\, 1; Іоан. 
ХХ, 1 и:19; Лан. ХХ, 7), подобно какъ и еврейское ПЭ = 
суббота вм. ПУ == седмица (Лев. ХХИТ, 2 и 9, ср. Втор. ХҮ, 9). 

6) Вторым сЗввуты (Пе. ХГУП), ср. греч. беотёра саВВатор 
== во второй день недњли. 

в) Ёа четвёртый сУввоты (Пе. ХОШ), греч.: тетра: ваВВатоь = 
65 четвертый день недтли. 

г) Въ день пред ввОтный, внегда населӣса земл (Пе. ХОТ)== 
„6% день предсубботный, кода населена земля“ (русск. пер. 
Пеалт.), т. е. въ пятницу, — день воспоминанія шестаго дня тво- 
ренія міра, когда земля населена была животными и когда созданы 
были первые люди Адамъ и Ева. 

д) Исхода скинїн (Пе. ХХУШ) = #56600 охтјуўс. По изъ- 
ясненію отдовъ и учителей церкви, слова эти указываютъ или 
на устроеше Давидомъ новой екивіи (Вульгата: сопвиттайо 
їађетасші, а въ Повлтири д-ра Окоривы: о совєршенін урама !) 
и перенесене въ нее ковчега завёта (Іеронимъ и Августинъ), или 
на исхожденіе священниковъ изъ храма для совершешя жертво- 
приношеній (Өводоритъ, Василій В., Евө. Зигабенъ), или на исхож- 
дені души изъ тБла, т. е. на смерть и переселевіе въ другую 
жизнь, 0 приготовлеши къ которой мы должны заботиться 
(также Василій В. и Еве. Зигабенъ), или наконецъ на исхожденіе 
израильтянъ изъ скиніи или церкви, т. е. ихъ отверженіе и вве- 
дене на мћето ихъ язычниковъ (Аөанасій Александр.).—Но гос- 
подетвующее во вебхъ извфотнЪйшихь спискахъ чтеше не 280800, 
а 2500(оо, что, по употребленію въ Ов. Писаніи, означаетъ попраздн- 
«тво или отданіе какого либо праздника, напр. Кущей (Лев. 
ХХПІ, 86; Числ. ХХІХ, 35; Неем. УПТ, 18), Пасхи (Втор. 


*) См. въ Др.-слав. Пеалт. архим. Амофилохія, Т. І, стр. 150. 
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ХҮІ, 8), или освященія храма при Ооломон% (2 Пар. УИ, 9). 
Въ виду такого употреблевія слова 00:07, и соединенное съ нимъ 
слово схтјуўс вфроятно слФдуетъ принимать въ значеніи ёортўс 
охуу (Лев. ХХШ, 34—36) или схтјуотсуүѓас (Втор. ХҮІ, 16; 
ХХІ, 10), т. е. праздника Кущей, и вее надписаніе понимать какъ 
указаніе на употребленіе отиЗченнато имъ псалма въ день отда- 
нія, или „ири окончаніц праздника Кущей“. 

Въ нфкоторыхъ греч. спискахъ (у Ноїтеѕ а *), и въ древне-лат. Псал- 
тири (РзаНегат Котапот) и у блаж. Августина встр$чается еще въ надпис. 
Пс. „ХХХ замфчан!е: пёрлстї соВВ2тоо, — душа забБай, т. е. въ пятый 
день недЪли или въ четвертокъ. 


Вов эти надпиеаня несомнфнно древне-еврейскаго происхожде- 
нія, какъ это видно уже изъ употребляемыхъ въ нихъ еврейскихъ 
названій дней недфли и праздниковъ, равно и изъ того, что объ 
указываемомъ въ нихъ богослужебномъ употребленіи псалмовъ 
ХХПІ, ХҮП, ХСП и ХОПІ-го въ названные дни недъли 
прямо упоминается въ Талмудь (Коѕеһ Ва-бевапа 81-а; Тата 
УП). Если же на употребленіе Пс. ХХУШ въ послфдній день 
праздника Кущей и н%ътъ въ Талмуд прямаго указавія, то въ 
томъ же Талмуд слова этого псалма о семи гласахъ Божшхъ 
ставятся въ отношеніе къ совершавшемуся въ означенный день обряду 
возліянія воды (Ѕоһат, Рагазева 96), откуда можно заключать, что 
и этотъ псаломъь дЪйствительно пълся въ тотъ день при совер- 
шеніи упомянутаго обряда. 

Но, кром вадписаній еврейскаго происхожденія, относящихся 
къ богослужебному употребленю псалмовъ, есть и такія, которыя 
очевидно христанскаго происхожденія и указываютъ на употреб- 
леніе обозначенныхъ ими псалмовъ, въ богослужени Церкви Хри- 
стовой.. Таково несомнфнно, опущенное въ русской Псалтири, над- 
писаніе Пе. ШХҮ-го: воскресении (4у&стасеос) = въ день свёт- 
лаго воскресенія Христова, или Пасхи, — 90140; ўрёра == 
воскресении день, какъ обыкновенно называется этотъ день въ 
пасхальныхъ пћеняхъ. — Пеаломъ этотъ, какъ и слЬдующіе два, 


1) См. замч. на текстъ Псалтири Боголюбекаго, въ Чт. Общ. люб. дух. 
просв. 1877, І, стр. 437. 
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изъ коихъ надъ ЕХУП-мъ въ нБкоторыхъ списвахъ также ветрв- 
чается надписаніе 479579сє0< !), и досел въ православной церкви 
составляютъ антифоны на литургіи въ недфлю Пасхи °). 

Сюда же, кажется, елВдуеть причислить и надписаніе пеал- 
мовъ: ХХ. ҮТ-то: прежде помазаніт, —трд тоб уо: мои, и ХХХ -го: 
нзетУплені а, — ёхотасеос, въ русскомъ пер. „во время смятешя“.— 
Первое, вБроятно, указываетъ на улотребленіе ХХУ[-го псалма 
предъ совершеніемъ муропомазаня, въ чин% котораго досел$ первый 
стихъ этого псалма составляеть прокименъ *); а посльднее слу- 
житъ увазаніемъ, что Пе. ХХХ-й назначалея для тЪхъ ИЗЕ каю- 
щихся, которые стояли вн храма (ваф стоящіе = 25%00т0утес̧) и 
назывались иначе плачущими (12-е прав. Григорія Неокесар.), 
состоянію которыхъ онъ вполнф приличествуетъ по своему содер- 
жавію *). Впрочемъ большинство толкователей склоняются ЕЪ 06ъ- 
яснев1ю обоихъ этихъ надписаній въ историческомъ смысл%, и пер- 
вое принимаютъ въ смысл указан]я на помазане Давида на цар- 
ство, подъ которымъ, по содержанію псалма, разумЪютъ именно 
второе его помазаніе въ Хеврон (2 П. П, 1—4); а поел8днее 
понимаютъ, какъ ‘заимствованное изъ 28-го ст. этого псалма (438 
ОХ во изстЯплёни моёмв) указан!е историческаго положенія 
псалмопъвца во время написавія псалма, именно въ крайней опае- 
ности, когда онъ готовъ былъ отчаяться въ помощи Божіей. 

Въ нфкоторыхъ спискахъ Псалтири ветръчаются еще надпи- 
санія: у Пе. 2ХХХҮ: хотй Аоумсхӧу = на свЪтильничномь, у Пе. 
СХУШ 0 йророс = непороченъ и у Пе. СХХХІҮ и СХХХҮ,— 
по однимъ спискамь (у Но|пез’а и въ изд. гр. Псалтири въ Ве- 
неціи 1867 г.); 5 тоЛоёЛеос (въ церк. устав == поліелей, мно- 
гомилостивое), по другимъ (въ Пе. СХХХІҮ по разночтепіямъ 
Альдинсқой библіи изд. Вехеля и у Ноіпеѕа): тў т\с = 
соугоувым (по Новгор. еп. Псалтири ХИТ — ХІҮ в. у Амфи- 


г) Указаніе такихъ списковъ въ греч. Библіи Но]тез’а, въ замћчаніяхъ на 
текстъ Псалт. Боголюбскаго. См. Чтен. Общ. любит. духовн. просв. 1875 г. І, 
етр. 667. 

3) Подобное же объяснене у Боголюбскаго —тамъ же, стр. 664. 

3) Си. тоже въ Чт. Общ. люб. дух. просв. 1872, І, стр. 402. 

“) Тамъ же, Т. 2, стр. 36. 
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лохія). Первое указываетъ на употребленіе псалма при вечернемъ 
богослуженіи, на которомъ онъ въ такъ называемомъ пфененномъ по- 
слфдоваши былъ первымъ антифоннымъ псалмомъ (Сим. Солунск. 0 
священнод. гл. 311), да и доселБ употребляется на 9 час, послћ- 
дованіе котораго по уставу соединяется съ вечернею. Второе надпи- 
саніе составилось изъ первыхъ словъ псалма: махарню ої йроро: == 
блажени непорочнія. Послъднія же надписаня указываютъ на упо- 
требленіе псалмовъ въ неполные праздники, которые, вроятно отъ 
пня этихъ псалмовъ съ частымъ повтореніемъ въ нихъ словъ: 
„яко въ вЪкЪ милость (ео) Его“ и назывались на востовЪ полі- 
елеемъ, а въ церквахъ западныхъ обозначались наименованіемъ 
детс, дарісв, т. е. дней съ сугубымъ == усиленнымъ молитво- 
словіенъ. Вфроятно, эти богослужебныя указанія занесены Въ 
Псалтирь изъ церковнаго устава въ періодъ времени около 
Ү— ҮІ в., когда уже выработалея опредфленный порядокъ упот- 
треблешя псалиовъ при богослуженіи (см. хоуфу дуифоуюу тфу 
фа\афу константиноп. патріарха Авөнха около 535 — 536 тг. 
въ Мопотепіа јатіѕ стаес. есс1еѕіаѕі. ей. Рига П. 109). Втрочемъ 
наименованіе Аоуусхос̧ = свётильничный ветрёчается уже въ „Поста- 
новленіяхъ Апостольскихъ“ въ примћненіи къ СХГ, Пе. (Ен. ҮШ, 
гл. 35), какъ тамъ же Пе. ЕХИ, съ первыхъ временъ христіанства, 
употреблявшійся при утреннемъ богослуженія, называется псалмомъ 
утреннимг—6 Фрдр‹удс̧ (гл. 37). 

Оверхъ того, при многихъ прибавочныхъ надписаніяхъ гр.-слав. 
перевода въ нъкоторыхъ греч. спискахъ (у отцевъ церкви и въ изда- 
ніяхъ Альд. и Вомплютенскомт) и въ нашей славянской Псалтири 
ветрвчаютея еще слова: не надписанҳ у єврей (10. І въ слав. 
только по изданю учебной Псалт.; ХХХІІ, ХШ, ЕХХ, ХО, ХОУ — 
ХСУТ; у бл. Оюдорита и въ н%є. др. спискахъ еще въ Пес, ХО1— 
ХОШ и ОХХХУІ). Происхождене такихъ заиъчаній относится ко 
времени уже послъ составленя гекзапль Оригена, въ которыхъ по- 
добныхъ замВчаній еще не ветръчаетея. 


5) Писатели и время написанія псалмовъ. 


Наименоване Псалтири Пеалмами Давида или Псалтирью Да- 
видовою не значитъ, будто книга псалмовъ вся написана однимъ 
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цареиъ Давидомъ. 1) Почти цзлая треть пеалмовъ не только по 
евр. тексту. но и ни по одному изъ переводовъ не приписывается 
Давиду; одни изъ этихъ псалмовъ остаются безъ веякихъ надпи- 
савій, —какъ псалмы: СТ, ОТҮ —СҮІ, СХ, СХП —СХҮП, СХІХ, 
ОХХ, ОХХІҮ, ОХХҮ, СХХҮП—0ХХІХ, ОХХХІҮ, СХХХҮ, 
СХЫХ и СГ, другіе же надписываются именами: Моисея (Пе. 
ЇХХХІХ), Асафа {—ХХП-—0ХХХП), Емана (ГХХХУП), 
Еөзма („ХХХҮШ) и выновъ Кореевыхъ (Пе. ПХХХШ, 1ХХХІҮ 
И ХХХІ), и даже—по греч. тексту — именами позднфйшихъ 
пророковъ Атгея и Захарій (СХІ, ОХЪҮ—СХПҮШ). 2) Въ 
содержаніи пеалмовъ, не радписанныхъ именемъ Давида или над- 
писанныхъ другими именами, вотрфчаются довольно ясныя увазанія 
на времена поздиВе Давида. напр. на времена поелБдующихъ царей 
Іудейскихъ (въ Пс. ГАХХХУШ, 39—46; Пе. ХҮП, 5—8 
ср. 2 Пар. ХХ, 1—87; Пе. 1ХХХП, 6—9; ЕХХХҮІ, 3—4, 
ХХІХ, 13, 14, 17 ит. д.), разрушенія Іерусалима (Пс. ГХХШ, 
1—10, ҺХХҮШ, 1—5 и 11), плфна вавилонскаго и возвра- 
щенія изъ онаго (Пе. СТ, 14—23; СҮ, 47; СУГ, 2—3; СХХХҮІ, 
Ти дал.; ОХХҮ, 1 и дал. ОХІ УІ, 2 ит. п.). 3) Подпись въ 
конц ХХ [-го псалма „окончились молитвы Давида, сына 1ес- 
сева“, по еравневіп съ слфдующими за нею псалмами, надпи- 
санными иқенемъ Асафа и сыновъ Кореевыхъ, показываетъ, что и 
древній собиратель псалиовъ не приписывалъ ихъ въ цвломъ с0- 
став одному Давиду, а признавалъ и другихъ писателей. 4) На- 
конецъ, евидътельство 2 Парал. ХХІХ, 30: и сказаль царь 
Езекія ш князья левитамь, чтобы они славили Господа сло: 
вами Давида и Асафл прозорливиа,—яено показываетъ, что во 
времена зекіи, кром п%сней Давида, существовали еще пени 
Асафа прозорливца, которыҳ наравиъ съ пБенями Давида употреб- 
лались при богослуженіи во храм%. 

Слдуя указаніямъ надписаній псалмовъ въ еврейскомъ текст 
и нЬкоторыхъ м%стахъ другихъ книгъ св. Писанія и осторожно 
пользуясь свидВтельствами содержанія псалмовъ, а также свидф- 
тельствами древняго преданія, сохранившимися въ различныхъ 
древнихъ переводахъ и толкованіяхъ Псалтири, изъ множества 
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разнообразныхъ мифній различныхъ толкователей относительно пи- 
сателей и времени написавія отдЪльныхъ псалмовъ, вБроятиЪйши- 
ми должно признать слБдующіе выводы: 

1) Древишимъ песалмопъвцемъ былъ пророкъ и законодатель 
еврейскаго народа Моисей. Ему принадлежитъ въ псалтири одинъ 
только Псаломъ ХХХІХ, написанный имъ, вфроятно, незадолго 
до своей смерти, къ концу сорокалЗтняго странствованія евреевъ 
по пустынь Аравійской на пути ихъ въ зеилю обфтованную. 

2) ГлавнфИшимъ писателемъ Псалтири, которому она по пре- 
имуществу обязана своимъ происхожденіемъ, былъ царь и пророкъ 
Давидъ. Онъ былъ въ полномъ смыелВ отцемъ всего свящ. псал- 
мопнія израильскаго. До его времени свящ. пЪени у евреевъ 
представляли весьма редкое явлеше. Боговдохновенный Давилъ, 
создалъ изъ нихъ цфлую обширную область свящ. письменности и, 
внесенемъ въ составъ богослужевія, возвысилъ и освятилъ ихъ въ 
глазахъ народа. Онъ же вызвалъ изъ среды евр. народа цвлый рядъ 
другихъ псалмопъвцевъ и искусныхъ исполнителей пфнія, которые 
въ пеалмопЪніи Давида имфли для себя высшій совершеннЪйшій 
образецъ. По свидфтельству надписаній пеалмовъ въ еврейскомъ 
текств, Давиду принадлежать слёдующе 73 псалма: Ш—ХХХІ, 
ХХХШ-— ХІ, 1—1, ШХҮП—1.ХІХ, 1. ХХХҮ, С, СП, СУИ— 
СХ, СХХІ, СХХШ, СХХХ, СХХХИ, и СХХХУП— СХ; и, 
кромВ того, изъ числа не вадписанныхъ въ еврейскомъ текот, по 
везмъ вфроятнымъ основаніямъ и согласно съ свидЗтельствомъ над- 
писаній перевода 70-ти, ему же слВдуетъ приписать еще слёдую- 
ние пять псалмовъ: І и П, ХХХИ, ХХ и СШ. —ел8д. всего 
78 псалмовъ. Сотрудниками и продолжателями священнаго пеалмо- 
пБнія Давидова въ Израилв были избранные имъ пЪвцы — левиты 
и особенно поставленные имъ начальники свящ. хоровъ: сыны Ко- 
реевы съ ихъ начальникомъ Еманомъ, Асафъ и Еоанъ съ ихъ по- 
томками, и сынъ Давидовъ— Соломонъ. 

3) Сыны Кореевы были левиты изъ племени Кааөа, называв- 
шіеся такъ по имени Корея, внука Кааөова, извЪстнаго въ истори 
по возмущенію противъ Моисея и Аарона и постигшему его за то 
наказанію (Числ. ХҮІ). „Бореяне по длу служемя своего 
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были стражами у пороговъ скиніи, а отцы ихъ охраняли входъ 
въ станъ Господень“ (1 Пар. ІХ, 19). Но со времени Давида, 
они выступили еще въ новомъ служеніи при самомъ святилищ 
въ качеств свящ. пвцовъ и музыкантовъ; и это званіе, кавъ и 
зване привратниковъ и стражей дома Божія, сохранили наслд- 
ственнымъ въ своей фамили во веВ посльдующія времена суще- 
ствованія ветхозавЪтной церкви. Въ состав учрежденнаго Дави- 
домъ многочисленнаго хора свящ. пЪвцовъ и музыкантовъ они 
имли преимущество предъ другими левитекими фамиліями въ томь 
отношени, что поелф трехъ главныхъ начальниковъ хора, избран- 
ныхъ Давидомъ, большинство второстепенных начальниковъ надъ 
24 очередными отдфленями хора, именно 14, были изъ кореевой фами- 
ли (14 сыновей главнаго начальника Емана), тогда какъ изъ осталь- 
ныхъ двухъ фамилій вмфст% было лишь 10 такихъ начальниковъ (1 Пар. 
тл. ХХҮ); а избранный изъ корейской фамиліи въ званіе одного 
изъ трехъ главныхъ начальниховъ хора, Еманъ, отличается въ исто- 
ри именемъ „прозорливца царскаго“ (танъ же ст. 5) и „мудре- 
ца“, и въ послБднемъ отношевіи поставляется въ сравненіе съ 
премудрымъ царемъ израильскимъ Соломономъ (3 П. ІҮ, 31). 

Сынамъ Кореевымъ , по указаніямъ надписаній, принадлежать въ 
Псалтири 11 псалмовъ: ХЫ, ХЫИ-—ХЕУШ, 1ХХХШ, 1ХХХІҮ, 
ХХХУҮІ и ХХХҮП, и къ числу ихъ елфдуетъ отнести еще О: 
изъ неимфющихь надписаній пеаломъ Х1-Й, очевидно. составляю- 
щій продолженіе или третью и послфднюю строфу ХЁ-го псалма 
(р. Пс. ХЫ), 5 и ХЫ, 6 и 12). Вев эти псалмы отличаются 
особевною вБжностію чувствованій, живостію и быстротою теченія 
иыслей, веБ дышать высокою силою вфры и упованія на Бога, 
тлубокимъ религіозно-патріотическимъ чувствомъ привязанности къ 
своему народу и царетвенному помазаннику, особенно къ Іерусалиму 
и сіонекому святилищу, какъ избранному, величественному жилищу 
Божю. Но кто именно изъ сыновъ Кореевыхъ были писателя- 
ии этихъ псалмовъ, опред'Влить нельзя. Только въ надписаніи 
ІХХХҮП-го псалма писателемъ его изъ сыновъ Кореевыхъ прямо 
называется Еманъ, съ прибавленіемъ прозванія „Езрахитъ“, вв- 
роятно по мету жительства его среди потомковъ Зары. 
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Съ ввроятностію можно заключать, что крохь І. ХХХҮП 
псалма Емана, современника Давидова, изъ вевхъ псалмовъ еыновъЪ 
Кореевыхъ Лавидову времени могутъ, судя по содержанію принад - 
лежать только псалмы: ХТ, ХІ, ХЫП, ХЕУШ и ГУХХИГ 
а већ прое принадлежать уже потомкамъ Кореевыхъ пфвцовъ со- 


временниковъ Давида: Пс. ХМ У-Й относится по всей вЪроятности 
ко времени Соломона, Пес. ХГУ, ХҮІ и Х_ҮП—ко времени 


Іосафата, Пе. 1.ХХХУ!-й — въ царствованію Езекій, а Пе. 
ЪХХХІҮ-й ко времени векоръ по возвращеніи изъ плЪна вави- 
лонскаго. 

4) Асаф» былъ левитъ изъ племени Гирсонова, одинъ изъ 
трехъ главныхъ начальниковъ хора при Давид (1 Пар. ҮІ, 81 
и 39—48). Вист съ четырьмя сыновьями своими, онъ началь- 
ствоваль надъ четырьмя чредами пъвцовъ Давидовыхъ и быль 
главнымъ, подъ непосредетвеннымъ руководствомъ самаго царя Да- 
вида (1 Пар. ХХҮ, 2), распорядителемъ свящ. музыки и пЪнія предъ 
ковчегомъ завфта въ сіонекой скиніи (1 Пар. ХҮІ, 4—5). Св. 
Писан!е называеть его пророкомъ и свидфтельствуеть, что состав- 
ленные имъ пЪени всегда пользовались въ еврейскомъ народ глу- 
бокииъ уваженемъ вмЪстВ съ пфенями Давида и, на ряду съ этими 
послЪдними, употреблялись при богослуженіи (2 Пар. ХХІХ, 80; 
ё. Нем. ХЦ, 45 —46). Именемъ Асафа надписываютея въ Псал- 
тири 12 псалмовъ: ХЫХ-й и 0тъ ЁХХП до ЕХХХИ велючи- 
тельно. ВеБ ови отличаются поучительнымъ пророчественно-увЪща- 
тельнымъ тономъ— не только тамъ, гдф псалмопћвецъ прямо поучаетъ 
или обличаетъ своихъ современниковъ (кавъ въ Пе. ХШХ, .ХХИ 
+ХХУП, ХХХІ), во и тамъ, гдъ онъ славить и благодаритъ 
Бога за явленныя Имъ милости и благодфянія своему народу (какъ 
въ Пе. НХХГУ, 1ХХҮ, ПХХХ), или умоляеть о помощи и 
избавлени отъ постигшихъ его несчастій (какъ въ Пес. 1ХХШ, 
ЁХХҮІ, ІХХҮІН, ХХХ, ХХХІ). Впрочемъ только 5 пвал- 
мовъ: ХІХ, 2ХХП, ЕХХҮП, ХХХ и 1ХХХІҮ, судя по 
ихъ содержанію, могутъ быть приписаны пророку Асафу. совре- 
меннику Давидову, остальные же должны быть отнесены къ раз-. 
личнымъ позднфйшимъ временамъ, частью Госафата (Пе. .ХХХИ) 
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и Езекіх (Пес. ХХ и ЕХХУ), частію къ послфднимъ вре- 
женанъ существованя царства іудейскаго отъ Манасяи до Седевли 
(Пс. ЪХХУТ и ЕХХІХ) и времени халдейскаго нашествія и 
разрушенія Терусалима (Пе. ВХХШ и _ХХҮПІ). НеизвЪетные 
по имени пфвцы изъ плехени Асафа старались подражать ему въ 
своихъ пфеняхъ и скрыли свои имена подъ его именемъ, подобно 
какъ пфвцы изъ племени Кореева скрывали свои имена подъ 06- 
щимъ фамильнымъ назвавіемъ сыновъ Кореевыхъ. 

5) Еоама, иначе называемый Идиөумомг (вр. 1 Пар. ҮІ, 
31—82 и 44; ХҮ, 17. 19; ХХҮ, 1—6 и? Пар. ХХХУ, 
15). левитъ изъ племени Мерари, по устроеніп богослуженія 
при Лавидф и поелв него при Соломон, подобно Асафу и Еману, 
состоялъ въ зваши одного изъ трехъ главныхъ начальниковъ свя- 
щеннаго хора, управляя свящ. музыкою и пніемъ при Моисеевой 
вини въ Гаваонъ (1 Пар. ХҮІ, 39. 41 и 42), съ 6-ю чре- 
дами пВвцовъ и музыкантовъ, состоявшихъ подъ управленіемъ 6 
сыновей его (1 Пар. ХХҮ, 3). Исторія отличаеть его именемъ 
царекаго прозорливца и мудреца, соперничествовавшаго въ мудрости 
съ премудрымъ царемъ израильскимъ, и точно также какъ Емана, 
вроятно по мвету жительства, прозываетъ, „ Езрахитомъ“ (3 Ц. 
ІҮ, 31). — Въ Псалтири Еөйму приписывается одинъ пеаломъ 
ЇХХХҮШ-й, который, судя по содержанію, надобно полагать, 
написанъ быль имъ уже въ глубокой старости въ поелЬдніе емут- 
ные годы царствованія Соломона, или въ первые годы царетво- 
вавія Ровоама. | 

6) Сыну и преемнику Давида, премудрому (Соломону, по еви- 
дВтельетву надписаній, принадлежать два псалма ХХІ и СХХҮІ, 
изъ койхъ первый, по всей вфроятноети, составляетъ вдохновенно- 
поэтическое изложение его молитвы къ Богу въ Гаваонъ о даро- 
ваши ему премудрости, а послёдый представляетъ поучительное 
выраженіе благодарности его къ Богу за успъшное окончаве по- 
строенія храма и вообще за благополучіе своего царетвовавнія. Но 
кожно съ вфроятноетю предполагать, что и Псаломъ СХХХГ-И, не 
икБрщій въ своемъ надписаніи имени писателя, также воспётъ 
быль Ооломономъ по случаю перенесенія ковчега завфта изъ Да- 


== 


видовой сіонской скиніи въ воздвигнутый имъ храмъ іерусалимекій. 

7) Писатели остальныхъ сорока трехъ псалмовъ: ХҮ, ХҮ, 
ХО ХСІХ, СІ, СІҮ—СҮІ, СХ—СХХ, ОХХП, СХХІҮ, 
СХХҮ, ОХХҮП—СХХІХ, СОХХХШ-— ОХХХҮІ и СХЕУ—СЬ 
въ еврейскихъ надписаніяхъ не поименованы и не смотря на то, 
что нфкоторые изъ нихъ въ переводв 70-ти, нашемъ славянекомъ 
и др. древнихъ переводахъ надписываются то именемъ Давида, 
то именами пророковъ Іереміи, Атгея и Захаріи, должны быть 
признаны пфенями различныхъ неизвъстныхъ писателей. По раз- 
личнымъ, боле или мене вроятнымъ, признакамъ можно дога- 
дыватьея, что изъ числа этихъ псалмовъ первые 4: ХҮ, ЕХУТ, 
ХО и ХСІ относятся во времени Езекіи, а слфдующ!е затЬмъ 8 
псалмовъ, ХСП — ХСІХ, воспфты были въ подражаніе пророчествамъ 
Исаіјя о ввчномъ веемірнонъ царствъ Божіемъ (гл. ХІ. —1ХҮІ) 
въ царетвованіе Тоби, или въ поелёдне годы Манасси; псалмы: 
СТ, СТУ, СҮ и, можеть быть, еще СХХІХ составлены были въ 
утЬшеніе и ободрене іудеевъ въ плЪну вавилонскомъ, въ ожиданіи 
обфщаннаго пророками избавленія, а вс остальные относятся къ 
послЪилънному періоду священной письменности и были состав- 
лены частю по случаю самаго возвращенія изъ плфна съ по- 
слёдовавшими затЬмъ стћенительными обстоятельствами водворе- 
нія и устроенія возвралившихся въ своемъ отечеств8 (Пес. СУТ, 
СХ—СХхХШ, СХҮШ-—СХХ, СХХП, СХХІҮ, СХХУ, СХХҮП, 
СХХУШ и СХХХУТ), частю же по случаю построенія и оевя- 
щен!я вторато храма въ Терусалим8 (Пе. СХІҮ—СХҮП, 
СХХхХХШ—СхХхХХУ) и возстановлевія и освященія стЬнъ святаго 
города (Пес. САБУ—С1.). 


6) Происхожденіе собранія псалмовъ. 


Налисанныя въ разныя времена въ течеше продолжительнато, 
боле чвиъ 600-лётняго періода (не включая сюда промежутокъ 
времени, отдђляющій псаломъ Моисея 0тъ пеалмовь Давидовыхъ), 
пъени Псалтири собраны были въ одинъ составъ не вдругъ, а 
постепенно, по мъръ ихъ происхожденія. Судя по тому высокому 
уважению, какинъ уже во время Давида стали пользоваться у 
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евреевъ священныя пЪфсни, надобно полатать, что начало собранія 
ихъ имфло мфето во время Давида. Продолжене же этого дфла 
всего естественнфе пріурочивать къ тъмъ выдающимея въ исто- 
ри псалмопнія временамъ, въ которыя и написана была большая 
часть псалмовъ,— каковы времена Соломона и благочестивыхъ 1удей- 
вихъ парей: Іосафата, Еземи и Гойи. также время пребыванія 
въ плБну вавилонскомъ и время Ездры и Нееми послф возвра- 
щенія изъ плфна. Времена эти, — за исключеніемъ времени плФна,— 
отличались проявлевіями у евреевъ особенной ревности къ благо- 
лвинйшему устроенію ботослуженя, которое со времени Давида 
было неразд®льно съ пЪніемъ свящ. пБеней (1 Пар. ХҮ, 16 и 
дал. ХҮІ, 4—7 и 37 — 42; 2 Па. Ү, 12—13; ҮП, 6; 
ҮШ, 14—15; ХХ, 19 и 98; ХХІХ, 25—30; ХХХУ, 15; 1 
Ездр. Ш, 10—11; Неем. ХІ, 22); а во времена плфна, когда 
невозможно было полное и открытое торжественное богослуженіе, 
свящ. пени сонскія пріобръли въ глазахъ угнетенныхъ плЪнни- 
ковъ особенно высокую цъну и, вифетв съ пророчествами, слу- 
ЖИЛИ имъ въ ихъ үединенныхъ молитвенныхъ собраніяхъ лучшимъ 
и единетвеннымъ средетвомъ утБшевія и ободревія. 

Такъ какъ, судя по надписаніямъ, наибольшая часть пВеней 
Псалтири съ перваго же времени своего существованія предназна- 
чалась для богослужебнаго употребленія и была передаваема на- 
чальникамъ свящ. хора пфвцевъ для исполненія при богослуженіи: 
то, вфроятно, и первоначальныя собранія псалмовъ образовались 
главнымъ образомъ въ хорахъ левитскихъ пфвцовъ, которыми онф 
исполнялись при богослуженіи. Древнзйше изъ такихъ первона- 
чальныхъ собравій естественно образовались во времена царя Да- 
вида въ первыхъ учрежденныхъ имъ хорахъ ифвцовъ и заключали 
въ себБ сначала только псалмы самого Давида. За ними слфховали 
подобныя же собранія пеалмовъ современныхъ Давиду пеалмопвв- 
цевъ——А сафа и сыновъ Воресвыхъ. Такимъ же образомъ впосл®д- 
сти собираемы были псалмы послфдующихъь пеалмопЪвцевъ, которые 
также назначали свои пфени преимущественно для богослужебнаго 
употребленя. Но хоръ свящ. пЪвцевъ, какъ въ началв своего 
существовавія при Давид, тавъ и въ послћдующія времена, разд$- 
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ленъ былъ на три отдБльные хора съ особыми самостоятельными 
начальниками, и эти хоры, отправляя свои чреды богослуженія, — 
каждый въ свое время и даже первоначально въ разныхъ м%ђ- 
стахъ, —одинъ въ Іерусалим (1 Пар. ХҮІ, 37), другіе въ Га- 
ваонв (—39 и 41),—нерБдко получали какъ отъ Давида, такъ 
и отъ другихъ псалиопфвцевь свои особыя пфени для исполненя 
(ер. 1 Пар. ХҮІ, 7 и надп. Пе. ХХХУШ, ХІ и ГХХУ] и 
только во дни великихъ праздниковъ сходились виЪфстф, чтобы 
сливаться въ одинъ обпий голосъ елавословія Господу (ср. 2 Пар. 
у, 12—13 и 1 Пар. ХУ, 16—28). Поэтому первоначальныя 
собранія псалмовъ въ различныхъ хорахъ были, вћроятно, не оди- 
наковы и частію содержали въ себ одив и ТВ же пени для 
общато пЪнія везхъ хоровъ въ известные праздники, частію же 
свои особыя пени, исполнявшіяся только въ томъ хор, которому 
принадлежало собраніе. Съ течевіемъ времени такія первоначаль- 
ныя собранія пополнялись новыми пъенями тБхъ же и послћдую- 
щихъ пЪвцовъ, составленными по поводу различныхъ историче- 
скихъ событій, а также нкоторыми изъ древнихъ, не передан - 
ныхъ еъ самаго начала въ хоры пфвцовъ, а сохранившихея Въ 
другихъ какихъ-либо сборвикахъ религі0зно-народныхъ пеней. 
ВмиЪств съ тБмъ время отъ времени, въ эпохи религіознато воз- 
бужденія, благочестивые ревнители сохраненія божественныхъ пи- 
саній, —вавкъ извфетные собраніемъ Притчей Соломоновыхъ мужи 
Езекіи (Притч. ХХҮ, 1) или поздифе Ездра и Неемя (2 Макк- 
П, 13),— постепенно соединяли первоначальные сборники пеалмовъ 
въ общія, общирнйпия собранія. Но вфроятво также, что нЪко- 
торые изъ древнихъ пеалмовъ, не емӧтря ва внесене ихъ въ со- 
ставъ послфдняго рода собраній, по временамъ опять вносились въ 
составъ новыхъ народно-богослужебныхъ сборниковъ, и уже въ со- 
ставБ этихъ послЪднихъ входили потомъ въ общія, обширнЪйшія 
хобранія. Такого рода вторичнымъ внесеніемъ въ поздиъйше сбор- 
ники, можетъ быть, и объясняется, что вћкоторые изъ древиЪй- 
шихъ пеалмовъ Давида, какъ С, СП, СШ-й, разсвянно ветрёча- 
ютея на ряду съ псалиами времени плфна: С]-мъ, СТУ, СҮ,— 
или псалмы того же псалмопћвца СҮП—СІХ -й и ОХХІ-й, СХХШ, 
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СХХХ, ОХХХП, и Соломоновы: СХХУГ и ОХХХІ-й, помЪща- 
ютея въ Псалтири между пфеняии изъ времени послф возвращенія 
изъ плфна вавилонскаго: СОҮІ—ОХҮПІ и СХІХ—ОХХХШ. Мо- 
жетъ быть, такимъ же образомъ слЪдуетъ объяснять и положеніе 
цфлой группы Давидовыхъ псалмовъ СХХХУП—СХШТ въ концъ 
Псалтири среди псалмовъ: СХХХІҮ — СХХХҮІ и СХПҮ— 01, 
относящихся ко времени возетановленія и освящевія храма и стънъ 
города Терусалима посл плБна вавилонекаго,—хотя возможно въ 
тоже время считать эту труппу за отдъльный древній сборникъ 
Давидовыхъ псалмовъ, но только присоединенный къ составу Пезл- 
тири во времена Ездры и Нееми. 

Посл днее общее собраніе псалмовъ, или—точнВе—совдиненіе 
веБхъ предшествующихь меньшихъ собраній въ одну настоящую 
нигу псалмовъ древнее преданіе церкви іудейекой (въ З кн. Ездры 
ХІҮ, 42—46, у І. Флавія ‘) и въ Талмуд °) и христіанекой 
(въ писаніяхъ древнихъ отцевъ и учителей церкви °) согласно 
приписываетъ извфетному ученому богодухновенному іудейскому свя- 
щеннику Ездр®, при участи тогдашняго гражданскаго правителя 
іудеевъ Нееми и жившихъ въ то время пророковъ. Преданіе это 
находить себБ подтверждевіе и въ самомъ составћ Псалтири. ДВ- 
леше ея на 5 частей (Пс. 1— ХІ, ХИ — ХХІ, ХХИ — 
ІХХХҮШ, ГХХХХ—0У и СҮІ—01), судя по завлючитель- 
нымъ славословіямъ первыхъ четырехъ изъ нихъ, сходнымъ съ 
благословевіями изъ времени служенія Ездры и Неөміи (ер. Неем. 
ҮШ, 16; Х, 5), и особенно потому, что заканчивающій 4-ю 
часть пеалонъ СУ-й приводится уже съ его заключительнымъ сла- 
вословіемъ въ 1-й вн. Царал. (ХҮІ, 8 – 86), составленів вото- 
рой обыкновенно приписываютъ Ездръ,—можетъ указывать на то, 
что послёднее изданіе Псалтири съ ея пятичаетныхь дВленіемъ 
относится именно ко времени Ездры. При томъ, если дЪъленіе Псал- 
тири на 5 частей, какъ догадывались древніе іудейскіе и хри- 


1) 3) и 3) Указаніс этихъ свидћтельствъ преданія и вообще подробизйшее 
разсмотрЪніе вопроса о послъдней редакціи Псалтири см. въ нашемъ изелЪдо- 
ваніи о происхождени Псалтири. Спб. 1875, стр. 85 прим, 2, и стр. 114 д 
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стіанскіе писатели, сдЪлано въ соотвВтетвів пяти книгаиъ закона 
Моисеева, то изданіе Псалтири съ такимъ дзлешемъ изъ вефхъ 
благочестивыхъ мужей того времени всего боле приличествуетъ 
самому Ездрё, какъ богопросвзщенному учителю закона Моисеева 
(1 Ездр. УП, 6. 10—14. 21; Неем. ҮШ, 1 и сел.). Правда, 
свидвтельство 2 Макк. П, 13 о еобраніи „писавій Давида“ (19 
тоб Дао), т. е. псалмовъ ‘), не упоминаеть обь Ездрћ, а при- 
писываетъ это собравіе Нееміи; но дФятельностю Нееміи, вовсе не 
исключается, а напротивъ предполагается дћательность Ездры, кавъ 
непосредственнаго совершителя предпринятаго 'Неемею собранія 
свящ. книгъ, такъ какъ въ религіозно-церковныхъ дфлахъ въ 
правленіе Нееміи именно Ездра быль преимущественно выдающимся, 
непосредственнымъ дфателемъь виВеть съ пророками: Атгеемъ, За- 
харіею, а можеть быть уже и Малахіею. По свидфтельетву Г. 
Флавія ?), пересмотръ и новая редакція св. книгъ, и особенно 
ввесеніе въ канонъ новыхъ писаній обыкновенно сдвершаемы были 
у іудеевъ священниками подъ руководствомъ пророковъ. Ветр%- 
чающізеся въ перевод 70-ти надписанія нкоторыхъ псалмовъ 
именами пророковъ Атгея и Захаріи (Пе. СХЬУ—СХГУШ, тав- 
же СХХХҮП), вБроятно, и представляют собою, между прочим», 
свидфтельство преданія объ участіи этихъ пророковъ въ составле- 
ни Псалтири. 


Между богословаии раціоналистическаго направленія довольно рас- 
пространено ив®ніе, что редакція Псалтири при Ездр и Нееміи не быда 
послднею, но что и посл того, особенно во времена Маккавеевъ, эта 
свящ. книга пополнялась еще нфкоторыми вновь составленными священными 
пфеняии. Но ин%ніе это не иифеть твердыхъ основан, такъ какъ 1) при- 
водииое въ подтвержденіе его іудейское преданіе о тоиъ, что окончательное 
заключеніе ветхозав. канона, а слЕд. и Псалтири принадлежитъ великой 
синагог (Рике А ог І, 1 о Вађа Вајга (01. 14, №; 15, а), ве 
требуетъ низведенія послфдней редакцій Псалтири ко временамъ поздн%е 
Ездры, потому что, по другому талиудическому предавію и самое учреждене 
великой синагоги приписывается Ездр® и составленіе свящ. канона усвояется 


1) О точномъ смыслћ этого свидфтельства—таиъ-же, стр 115 и 538—9. 
3) Сопіта Аріоп НЬ. І. $ 7—8. 
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ж вифст съ Ездрою (Вохќогѓ, ТіБегіаѕ с. Х—ХІ; Мо, БЫһоѓЬ рег. 
П, р. 2 4. АаЧУЙНиз, де Ѕупаб. таспа р. 139); и 2) свидфтельство 
) Мак. П, 14 о собраніи свящ. книгъ Гудою Маккавеемъ говорить только 
) собравіи этииъ іудейскииъ правителехъ затерянныхъ или разсВявшихся 
(4 битеттехбта, по др. спискаиъ: б:єсхортисрёуа), по случаю бывшей 
вюйвы, писаній изъ числа собранныхь Неемею, а вовсе не о собрави ка- 
вить либо новыхъ писаній, не бывшихъ прежде въ свящ. канон%, а 3) 
үказаніе на гуществоване будтобы иаккавейскнхъ псалиовъ въ Псалтири 
остается доселз не болће, какъ предположеніемъ, которое само требуетъ 
подтвержденія и опровергается другими, болће твердыми, доказательствами 
хревнзйшаго происхожденя псалиовъ. 


Т) Порядокъ псалмовъ въ Псалтири и разл лен!е ея. 


1. Въ расположеніи псалиовъ съ древнихъ временъ старались 
открыть особенный сокровенный порядокъ. Такъ св. Амвросій ') 
старался отыскать въ расположеніи псалиовъ порядокъ событій 
хизни Давида; Евсевій °) думаль видфть приспособлеше къ по- 
радку іудейскихъ праздниковъ и пћнія псалиовъ при богослужения 
в храм, св. Аөанасій °) и впослЬдетвіи Евөимій Зигабенъ “) 
находили соотвЪтствіе постепенному спасительному дВйствію псал- 
козъ на душу человзка; ев. Григорій Нисекій °) видћлъ пяти- 
частную лфствицу постепеннаго восхожденя человћка къ нрав- 
ственвоиу совершенетву, а св. Иларій °) и блаж. Августинъ '), 
}аздёляя всю Псалтирь на три равныя части по 50 пеалмовъ, 
довольно согласно между собою усматривали въ нихъ отношевіе къ 
треиъ послЪдовательнымъ дЪйствіяиъ Божей благодати въ совер- 
пеши нашего спасенія, и т. п. Но всВ эти и подобныя попытки 
предетавляютъ собою только догадки и въ самой Псалтири не на- 
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холятъ себ подтвержденія. Какъ постепенно составлявшійся сбор- 
никъ свящ. пфеней разновременнаго происхожденя, книга пеалмовъ 
не предетавляетъ въ порядећ этихъ пеней строгой системы или 
какого-либо точно опредфленнаго плана. Порядокъ расположения 
пеалмовъ въ Пеалтири— есть порядокъ постепеннаго внесен1я ихъ 
въ этотъ еборнивъ. 

2. Книга пеалмовъ, какъ уже было замВчено (стр. 49), въ 
соотвътствіе Пятокнижю Моисееву, дЪлитея на 5 частей, представ- 
ляя собою какъ бы отголосокъ Моисеева закона, раздающійся 
изъ сердца Израиля, или пятокниже народа, обращенное къ Гос- 
поду, между тъмъ вакъ законъ, наоборотъ, есть пятовнижіе Господа, 
сообщенное отъ Него народу. Эти части слЬдующія: 1-я прости- 
рается 0тъ І до ХІ Пе. включительно; 2-я—0тъ ХИ до ХХІ 
Пе.; 3-я часть —0тъ ПХХП до 1ПХХХҮШ: 4-я—отъ 1ХХХІХ до 
СҮ, 5-я вавовецъ обнимаетъ собою ве остальные псалмы поел%- 
плБннаго происхожденія, отъ СУТ до СЁ Пс., или до конца Псал- 
тири. Каждая изъ пяти частей Псалтири начинается псалмомъ, на- 
поминающимъ собою существенное содержаніе соотвътетвующей ей 
книги Закона Моисеева. Такъ, стоящій въ начал 1-Й части, 1-й 
псаломъ, своймъ восхваленіемъ блаженства благочестиваго, который 
и думаетъ, и поступаетъ всегда сообразно съ закономъ Господнимъ, 
и изображеніемъ противоположной участи нечестиваго, напоминаетъ 
о первой кн. Закона Моисеева, Ен. Бытія, которая изображаетъ 
намъ два противоположныя состоянія первыхъ людей, состояніе 
райскаго блаженства до грёхопаденя и состояніе лишеня этого 
блаженства по грёхопаденш, и излагаетъ послвдующую исторію 
челов чества, постоянно сопоставляя два противоположныхъ направ- 
ленія, жизнь племени благочестиваго и жизнь племени нечестиваго. 
Такимъ же образомъ начало 2-й части содержаніемъ первыхъ двухъ 
псалмовъ своихъ ХЫ и ХОТ, изображающихъ скорбное состоя- 
нів души гонимаго врагами вфрующаго, находящагося въ неволь- 
номъ удаленіи отъ святилища Божія, хорошо согласуется съ на- 
чальными повћствовавіями 9-Й кн. Моисеевой, Иеходъ, о бБд- 
ственномъ состояніи евреевъ въ Египт®, вызывавшемъ изъ сердца 
ихъ скорбный вопль въ Господу, и о бЪгетвВ самого Моисея изъ 
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Египта въ землю Мадамекую. Начальный псаломъ 3-й части 
1ХХП-йЙ, еъ его указаніемъ на святилище Боже, какъ мћсто 
успокоенія мятущейся сомнБніями души вфрующаго (ст. 17), пред- 
ставляетъ соотвВтетвіе 3-й кн. Моисеевой, Левитъ, начинающейся 
съ повфетвованя объ откровени Вожіемъ Моисею изъ древняго 
святилища, скиніи собранія (Лев. ст. 1), и излагающей боже- 
ственныя постановленія о совершени въ ней богослуженія. 4-ая 
часть, начинаясь скорбною пеню ветхозавЪтнаго законодателя 
о кратковременности жизни челов ческой (Пе. .ХХХХ), яснымъ 
образомъ соотвЪътетвуетъ 4-й кн. Закона Моисеева, Числъ, повћ- 
сҝтвующей о 40-лВтнемъ етранствованій евреевъ въ пустын%, въ 
продолженте котораго по суду Божю долженъ былъ вымереть вы- 
шедший изъ Египта непокорный родъ еврейскій. И, навонецъ, на- 
чало 5-Й части обличеніемъ невърности и неблагодарности евреевъ 
Богу — благодътелю (Пе. СҮ) напоминаетъ собою 5-ю кн. Моисееву, 
Второзаконіе, существенное содержаніе которой также составляютъ 
уввщательно-обличительныя ръчи законодателя въ народу еврей- 
скоху.——Заканчиваютея первыя четыре части Псалтири почти бук- 
вальво сходными между собою славословіями: Блалословен Гос- 
подь Роз Израилевь оть втка и до въка (Пе. ХІ, 14 и СҮ, 
48; ср. ГХХХУШ, 53 и ХХІ, 18—19 *), и обычными за- 
влючительными въ молитвахъ словами: аминь и аминь (въ слав.: 
дн, вдн), —въ четвертой части: аминь, аллилуѓа (СҮ, 48). 
Такъ во времена Ездры и Нееми, которымъ принадлежитъ по- 
стБдвее издаше Псалтири, обыкновенно начиналось и оканчива- 
1066 чтене предъ народнымъ собраніемъ Закона (Неем. ҮПІ, 6; 
ІХ, 5; ер. 1 Пар. ХҮІ, 36), и елд. такого рода заключенями 
своихъ частей книга псалжовъ опять поставляется въ соотвътетвіе 
съ Закономъ. ПослЪдняя, пятая часть Псалтири не имћетъ въ своемъ 


1) Заключительное славословіе 2-й части состоитъ изъ двухъ соединенныхъ 
елавословій и наиболВе отличается отъ заключ. славословій другихъ частей: 


Клагословенх’ Господь Богъ Израилев, творай чУдеса едина, н 
влгословенно има славы ег Ко вфкх и въ вћкъ вћка, и испол- 
нитса славы ег земле. БФли, вЗАн (ХХІ, 18—19, 
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завлючени подобнаго же славословія, но его мћсто занимаетъ здесь 
цвлая группа хвалебныхъ псалмовъ (СХІ/УТ—01,) торжествующаго 
свое возеставовленіе Израиля. 

Въ богослужебноиъ употребленіи правосл. церкви Псалтирь раз- 
дЪляетея на 20 каөизмь, —хаЎ ората == сиди, — Т. ё. Такихъ 
отдђленій пеалиовъ, за пъніемъ которыхъ въ древности сл ловили 
чтенія житій святыхъ или поученій, во время которыхъ позволя- 
лось сидфть ‘); а каждая каөизма длится ва три славы, т. е. 
меньшия отдленія, заключающіяся обыкновенно краткими славо- 
словами: „Слава Отцу, и Сыну, и Св. Духу“... Богда и гд% 
первоначально произошло такое раздЪленіе, положительно неизвћетно; 
но несомнфино, что оно весьма древне и сдфлано для облегченія 
слушателей и поддержанія ихъ вниматя. На основаніи 17-го пр. 
Лаодик. собора, которымъ установлены промежуточныя чтенія между 
пеалмами, полагаютъ (Вальсамовъ, Зонара, Левъ Аллятій), что 
раздвленіе на каөизмы принадлежитъ отцамъ этого собора (364 г.); 
а раздфленіе на славы упоминается уже у св. Лөанасія 2) и, по мя%ф- 


нію Вальсамона, существовало въ самой глубокой христанской древ- 
ности“ °). 


8) Число изсней Псалтири и разности въ счетв от- 
двльныхъ псалмовъ въ различныхъ библейскихъ 
спискахъ. 


Веъхъ пфеней Псалтири, какъ по еврейскому общеупотреби- 
тельному тексту, такъ и по переводамъ, одинаково считается 150 *). 


1) Въ настоящее время, когда эти промежуточныя чтенія вышли изъ 
употребленія и каеизмы не поютея, а читаются, монашествующей братіи въ 
мовастыряхъ позволяется сидВть во время чтенія самыхъ каөизмъ и они так. 
обр. буквально соотвътетвуютъ своему названію. 

2) Посл. о дъвствв, гл. 19 

3) АПайй Ріѕзегі, де ШЫг. огаес. Есс]. іп весі. Рваќегіши; Тһеѕацгиѕ биісегі 
зир тосе х2#:сџа и др. 

‹) Въ Талмудв (ЛМ јег. Зарра с. ХҮІ) ветръчается, впрочемъ, число 
147, въ соотвътетвіе л8Фамъ жизни патр. Іакова, а въ нћкоторыхъ караим- 
скихъ и раввинскихъ рукописяхъ, напр. у Кимхи, считается 149 пе. 
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Вфроятно, таково было число псалмовъ при послёднемъ собраніи 
ихъ въ ОДНУ ЕНИГУ; почему число это, какъ бы священное, и оста- 
ль на већ посльдующія времена неизиъннымъ, не смотря на то, 
что отдВльные псалмы псалтири въ различныхъ еврейскихъ спис- 
кахъ и въ разныхъ переводахъ считались не одинаково, именно: 
иногда были соединяемы два псалма въ одинъ, какъ въ нъкото- 
рыхъ еврейскихъ спискахъ Пес. Ги П, ХХХП и ХХХШ, ХШ и 
ХЕП, №ХХ и 4,ХХІ!), и считающиеся въ греч. за два псалма 
СХП и СХУ, ОХУ и СХЬУЦ, — иногда были разд®ляемы 
иВкоторые псалмы на два, какъ Пес. ІХ, СХШ и въ ниве. спи. 
СХУП и 1ХХҮП °), составляющіе у 70-ти и въ другихъ евр. 
еш. цълые нераздёльные псалмы. Правда, греческе переводчики, 
дополняя свящ. канонъ нћкоторыми пользовавшимися въ ихъ время 
уваженемъ неканоническими писаніями, присоединили также и въ 
Псалтири одинъ псаломъ, помЪщающійеся послв 150 пеалмовъ и 
который потому слвдовало бы считать 151-мъ; но они оставили 
неприкосновеннымъ число 150 псалмовъ, поставивъ этотъ псаломъ 
въ конц Пеалтири лишь въ качеств прибавленія къ ней, съ 
особымъ замВчаніемъ, что онъ есть отдВльно написанный псаломъ 
и не входить въ число 150-ти псалмовъ (0510$ б фаћьдс 18:0- 
Трафос.... воть, хай &Еюдеу тоб йр0роо тфу ру фам). 

Въ настоящее время счетъ отдъльныхъ псалмовъ въ грек.- 
слав. и лат. псалтиряхъ представляетъ отъ общепринятаго еврей- 
скаго слъдующія отличія. Пее. ІХ и СХШ, по счету этихъ пе- 
реводовъ, въ еврейскомъ текстз дълятея каждый на два псалма, 
первый —на ІХ (=гр.-ел. ІХ, 1—91) и Х-й (&Х, 82—29), 
второй на СХІҮ (= гр.-сл. ОХШ, 1—8) и СХҮ (= тгр.-е. 
СХШ, 9—96); а четыре псалма по тъмъ же переводамъ, СХІҮ 
съ СХҮ и СХГУГ съ СХГХИ, въ еврейскомъ сливаются, — первые 
два въ одинъ СХУ[, послъдніе—въ одинъ СХЬУП-Й псалоиъ. 
Оттого счетъ пеалмовъ въ гр.-сл.-лат. Псалтири, начиная съ Х-го 
Пе. и до СХШ включительно, отетаетъ отъ счета еврейскаго на 
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1) и?) См. указанія разночтеній этихъ псалмовъ у Кеппікоёба и 4е Козві 
въ ихъ У. Т. сам уагИз 1есёїопіриз. 
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единицу; Пеаломь СХГУ—въ еврейскомъ приходится ОХҮІ-мъ; 
далђе со СХУТ до СХЬХТ опять счетъ отстаетъь на единицу, & 
со СОХ). М-го, составляющаго въ еврейскомъ только вторую поло- 
вину псалма того же имени (СХ, ҮП, 12—20), и до конца Пеал- 
тири, подобно какъ и въ началћ ея до Пе. [Х-го, оба счета с0- 
вершенно сходятся между собою. 

Сирскій переводъ до ОХШ (=у 70-ти: СХП) пвална вклю- 
чительно ведетъ счетъ псалмовъ согласно съ еврейскииъ текстомъ; 
но потомъ. соединяя раздВленные въ евр. ОХІҮ и СХУ псалмы 
въ одинъ СХГУ-Й псаломъ, отетаетъ отъ еврейскаго на единицу, 
а послЬ СХУ-го (Евъ евр. СХУГ) псалма, вторая половина ко- 
тораго (ст. 10—19) и у 70-ти также составлаетъ СХҮ-й пез- 
ломъ, сходится со счетомъ 70-ти и идетъ согласно съ нимъ до 
конца Пезлтири. Взаимоотношен!е счета псалмовъ по евр. текету 
и по переводамъ 70-ти и сирскому наглядно представляется въ 
слфдующемъ видф: 


Евр. Сирек. 70 толк. 
Пес. 1—ҮШ | 
—ы `` 33——=—=—=—>—>— 
ЇХ (ст. 1—21) 
Х (ет, 22—39) ІХ (от. 1—39) 
ХІ х 
ХП Е 
СХШ СХП 


СХІү (ст. 1—8) 
СХУ 5) СХІҮ (от. 1—26) | СХШ 


ОХТІҮ (ст. 1-9) 


СХУТ (от. 1—19). СХҮ ОХҮ (сет. 10—19) 


СХҮП СХҮІ 
ОХІҮІ СХ 


СХІҮІ (от, 1—11) 
СХІҮП (ет. 1—20) СХІҮП (ст. 12—90) 


СХЬУШ— СГ. 


Е о ЗЕЯ 


9) Содержан1е книги Псалмовъ. 


Книгу пеалиовъ, по общему ея содержанію, слЗдуетъ назвать 
молитвенно-учительною книлюю. Такою ова естественно и должна 
была быть по самому первоначальному назначенію большей части 
псалмовъ для богослужебнаго употребленя, въ назидавіе в$рую- 
щихъ. Но что касается предметовъ и формы ея молитвенно-учитель- 
наго содержанія, то они весьма разнообразны. „Въ ней, по сло- 
вамъ св. Аөавасія Алевсандрійскаго, описаны и изображены дви- 
женя каждой души, измБненія этихъ дъйствій и направлене ихъ 
къ лучшему, такъ что желающий можеть изъ этой книги, какъ 
съ картины, заимствовать образецъ, ясно представить оный въ душ 
и отпечатлћть себя самого въ томъ вид%, вакъ въ ней описано“... 
„Хочешь ли ты каяться и исповздываться, постигла ли тебя скорбь 
и искушенія, гонятъ ли тебя, уныніе ли и безпокойство овладВло 
тобою, или что нибудь подобное терпишь, стремишься ли къ до- 
бродвтели и преуспянію въ ней и видишь, что врагъ зпрепят- 
ствуетъ теб, желаешь ли хвалить, благодарить, славословить Гос- 
пода? —въ божественныхь псалмахъ найдешь наставленіе для веего 
этого“ ‘). Изъ предметовъ учительнаго содержанія въ шалмахъ 
преобладаютъ преимущественно предметы нравоученія; но вићетћ 
съ тЬмъ мы находимъ въ нихъ выраженными и в%фроученіе Из- 
раиля, и его исторю, и пророчественныя обътованія о будущемъ 
спасенійи. „Әаконъ повелфваетъ, исторія поучаетъ, пророчества 
предвозвъщаютъ тайны царствія Божія, нравоучевіе назидаетъ и 
убБждаетъ, а книга псалмовъ соединяетъ все это и есть н%кото- 
рая полная сокровищница ейасенія человвческаго“ (ев. Амвросій 
Медіол. °). „Она пророчествуетъ о будущемъ, воспоминаетъ о про- 
шедшемъ, предписываетъ правила жизни, указываетъ, что должно 
дЪлать“ (св. Василій В. 2), „и какъ воздерживаться отъ худаго“ 
(св. Аөанаій Алекс. *). Вообще ученіе кн. псалмовъ въ пред- 


7) Посл, къ Маркеллину, —въ русс. пер. твор. св. Аө. т. ІҮ, стр. 9 и 34. 
2) На Пе. Г; Орр. ей. Верей. Т. І, р. 738. 

3) На Пе. І. По русск. пер. Тв. св. Вас. В. т. І, етр. 177. 

*) Посл. къ Марк. Т. ТҮ; стр. 9. 


метномъ отношени представляетъ с0бою какъ бы сводъ ученія 
веБхъ другихъ свящ. книгъ В. З. виветв взятыхъ, и въ этомъ 
отношеніи ее справедливо называютъ сокращеніемъ всего св. Пи- 
санія В. ЗавЪта. За исключешемь ученія о Мессіи, кн. пе. нө 
даетъ намъ какихъ либо новыхъ истинъ вёры и нравственности, 
которыхъ бы не было сообщено въ предшествующихъ откровеніяхъ; 
а излагаетъ тоже учевіе о Богв, о мір, о человъкъ, о боже- 
ственномъ водительствВ избраннаго народа, 0бъ откровенномъ за- 
конф Божіемъ и отношеніи къ нему людей, о различной судьбЪ 
праведныхъ и нечестивыхъ и т. п., какъ все это содержится въ 
закон Моисеевомъ и въ предшествующихъ написанію псалмовъ 
историческихъ, пророческихъ и учительныхъ книгахъ В. 3.; но 
съ тою разницею, что излагаетъ это учене языкомъ благочести- 
выхъ чуветвоваюй богопросввщенныхъ израильскихъ пъвцовъ, рас- 
крываетъ и уясняетъ опытами ихъ собственной жизни и истори 
народа Божія и представляетъ сознанію вВрующихъ не какъ вивш- 
нее, положительное откровеніе, а какъ усвоенное Израилемъ знане 
ботооткровенныхь истинъ. Въ учени же о Месеіи и Его царств 
ЕН. пе. идетъ гораздо далће другихъ, прежде написанныхъ, книгъ 
св. Писавія, открывая многія, дотолъ неизвветныя черты въ 06- 
разв Месеїи, изъ которыхъ однз и открыты намъ единственно въ 
Псалтири, а другія лишь только впослвдствія съ большею или 
меньшею подробностію раскрываются въ писаніяхъ Исаіи и нђко- 
торыхъ другихъ пророковъ. Таково ученіе о Месоіи, какъ пред- 
въчномъ Сын8 Божіеиъ (Пе. Ц, 7; (ІХ, 3) и Бо (ХИУ, 
7—8, СХ, 1), кавъ вВчномъ Священник по чину Мельхиседе- 
кову (СІХ, 4), имвющемъ себя самого принести Богу въ жертву 
послушанія (ХХХІХ, 7—9), безвинпо претериъть различныя пре- 
слЬдованія, поруганія, тяжкія, мучительныя страданія (ХХІ; БХҮШ 
и СҮ) и самую смерть, но не видфть въ ней истлънія (ХУ, 
10—11), и вакъ сильномъ и славномъ Парё, который, посл 
временнаго униженія и страдавій (УШ, 5—6; СІХ, 7; СХҮП, 
22), поразитъ вевхъ враговъ своихъ и будетъ вћчно царствовать 
 надъ веБми царями и народами земными (Пе. 11; ХҮП, 2—4, 
19—33; ХХІ, 5—17). 
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Большею частю одни и тфже псалмы содержатъ и молитвы, 
и то или другое учевіе, или пророчество, и самый тонъ молитвен- 
наго настровня не выдерживается въ нихъ одинъ и тотъ же отъ 
начала до конца псалма, но съ перемВною чуветвованй, одушев- 
лявшихъ псалмопъвца во время его молитвы, такъ или иначе из- 
мЬняетея, то изъ скорбнаго переходя въ спокойный и радостный 
(напр. въ Пес. ҮІ, ҮШ, ХИ 1ХҮПІ, БХХ, ІХХҮ и 
др.), то наоборотъ изъ спокойнаго и радостно-благодарственнаго— 
въ печальный, скорбно молитвенный (напр. въ Пес. ІХ, ХХІ, 
ХХХІХ, 1ХХХҮПІ, СУП, СХЫП и др.). Поэтому очень трудно 
сдЪлать вполнф точное и систематически-правильпое раеспредЪленіе 
воћђхъ псалмовъ по отличительнымъ особенностямъ ихъ содержания. 
Изъ множества различныхъ дълевій пеалмовъ у разныхъ толкова 
телей, наиболће простымъ и близкимъ къ духу того раздвленя 
псалиовъ по содержавію, какое указывается ихъ вадписаніями, на- 
добно признать дъленіе пеалмовъ по преобладающему тону или 
настроенію чувствованій пеалмопъвцевъ. Съ этой точки зрЪнія 
ве псалмы Псалтири распадаются на елћдующіе три главные 
класса: 

1) Псалмы, происшедшіе изъ преобладающаго радостнаго на- 
етроевія души, или псалиы хвалебно-блалодарственные, содержа- 
щіе выраженіе радостнаго удивленія предъ Богомъ, Творцемъ и 
Промыслителемъ вселенной, и радостной благодарности за различ- 
ные дары Его, ниспосланные избранному Его народу или самому 
псалмопъвцу, — внутренняго ощущенія Ето безпредвльной любви къ 
человёку и прославленія Его безконечнаго величія и благости. Та- 
ковы палиы: ҮШ, ХҮП, ХХ, ХХУШ, ХХІХ, ХХХІ, ХХХШ, 
ХІМ —ХЕУИ, ХІҮ — ХҮП, ІХХІҮ, 1ХХҮ, ХХХ, 
ІХХХҮІ, ХОСТ ХСП, ХСОГҮ-– ХСІХ, СП- СУП, СХ, СХП— 
СХҮП, ОХХІ, СХХШ, СХХҮ, СХХҮШ, СХХХШ-– СХХХҮ, 
СХХХҮП, СХЫШП-—-СІ. Къ числу ихъ принадлежать већ вообще 
псалмы, восящіе въ евр. т. названія: шир==торжественная пень, 
тезиллаг== хваленіе, тодаг=испов®дане, и заллелуйа—аллилу1® 
(ем. выше о надпис. стр. 12 исл.), и вев начинающиеся и оканчи- 
вающіеся приглашенями пъть, хвалить, благодарить, прославлять 


21600 


и благословлять Господа (воспойте Господу... Пе. ХСҮ и др.; 
хвалите Господа... СХЬУГ и др.; восплещите руками... ХҮІ и 
др.; воскликните Богу... ХҮ и др.; воздайте Господу славу и 
честь. . ХХУШ и др.; славьте Господа... СГУ и пр.; благослови 
душа моя Господа... СП и др.). 


2) Псалмы преобладающаго печально-молитвеннаго настроенія, 
предетавляющіе изліявіе болфе или менће скорбныхъ чувствованій 
псалмопБвцевъ предъ Богомъ и молитвенныхъ воплей къ Нему о 
помощи и ваступленіи по случаю то собетвенныхъ ихъ несчастій, 
то различвыхъ бБдетвій народа Божія,—или выраженіе глубокой 
печали о развращеніи міра, съ благочестивымъ негодованіемъ про- 
тивъ нечестивцевъ и призыватемъ на нихъ суда Божія, —или же 
исповВдан1е собетвенной ‘своей грвховности предъ Богомъ съ горя- 
чею мольбою о прощени и помилованіи. Псалмы эти по преиму- 
Ществу могутъ быть названы молитвенными псалмами, или мо- 
литвами— тефиллаг и обыкновенно отличаются частыми повто- 
реніями молитвенныхь воззваній къ Господу: Господи помилуй, 
Господи спаси, призри, внемли, услышь молитву мою, возетань на 
помощь, избави, заступи и т. п. Они составляють болће трети 
всей Псалтири. Таковы Псалмы: Ш-—УП, ІХ, ХП, ХУ, ХҮІ, 
ХХІ, ХХІҮ, ХХУП, ХХХ, ХХХ, ХХХҮП—ХіЬ, ХШ, 
Ъ, ГШ-ГУ, ЕҮШ—1ІХ, ЬХШ, ЕХУШЬ-ЕХХ, ЕХХШ, 
ЬХХУТ ЕХХУШ, ХХІХ, ГХХХИ—1ХХХУ, 1ХХХҮП, 
ЪХХХІХ, ХОШ, СІ, СҮШ, СХІХ, СХХП, СХХІХ и 
ОХХХІХ —СХЫІ. Изъ числа ихъ Псалмы: ҮІ, ХХХҮП, В, 
СІ, СОХХІХ, СХЫЬ а также ХХХІ, вирочемъ, болће по- 
учительнаго тона, кавъ молитвы о прощени грћховъ и избав- 
леніи отъ наказанія за оныя, съ первыхъ временъ христіанства 
(уже у Оригена Ною]. 2 ш Ееу.) принято называть псалмами 
покаянными (рзаш роеріепііајеѕ—у Августина). 


3) Пеалмы по премуществу спокойнаго, разсуждающаго тона, 
предеставляющія собою благочестивыя размышленія и наставленя 
псалмоп®вцевъ объ упованіи на Бога, о Промыслв Божемъ, объ 
откровенномъ закон, о различной судьбв праведвыхъ и нечеети- 


выхъ и другихъ предиетахъ вфры и нравственности, преимуще- 
ственйо по поводу различныхъ обетоятельствъ или собственной 
жизни различныхъ пеалмопъвцевъ, или истори народа Божія. 
Псалмы эти вообще могутъ быть названы исалмами поучитель- 
ными и въ самой Псалтири, въ надписаніяхъ нЪкоторыхъ псал- 
мовъ, называются маскил = учен!е, размышленіе. Таковы псалмы: 
І, П, Х, ХІ, ХПІ, ХІҮ, ХҮШ, ХІХ, ХХИ, ХХІІ, ХХХІ, 
ХХХҮ, ХХХҮІ, ХИ, ХШ, ХҮШ, ХИХ, И, Ш, ГУП, 
ХІ, 1ХХҮП, ХХХІ, 06, СХІ, СХУШ, СХХ, ОХХІҮ, 
ОХХҮІ, СХХҮП, ОХХХ, ОХХХІ, ОХХХП, СХХХҮІ и 
СХХХҮШ-ӣ. 


Кром этихъ трехъ классовъ псалмовъ, особенною важностію 
своего содержанія, выдБляетея еще особый четвертый ұласеъ псал- 
мовъ, которые могутъ быть названы Мессіанскими, или общфе: 
пророческими. Таковы въ особенности Псалмы: П, ҮШ, ХҮ, 
ХХІ, ХХШ, ХХХІХ, ХІ, ХИҮ, ХҮІ, ЁХҮП, ГХУШ, 
ЕЬ.ХХІ, ХХХҮІ, ХХХҮШ, ХСҮ—ХСҮП, СҮШ, СІХ, СХҮП 
СХХХІ. По господетвующему въ нихъ тону или настроенію души 
псалмонъвца, они или приближаютея къ поучительнымъ псалиамъ, 
(кавъ П, ХХШ, ЫХХУП, (ІХ и СХХХГ, или же предетав- 
ляютъ собою молитвы (какъ ХҮ, ХХІ, ХХХІХ, ХЬ, ХҮШ, 
ХХІ, СУШ) и хвалебныя пени (какъ ҮШ, ХЫУ, ХІҮІ, 
ХҮП, ІХХХҮІ, ХОІҮ—ХОҮП и СХУП) и обыкновенно 
воспћваютея по поводу какихъ либо событій изъ жизни самого 
пфвца или его народа; но при этомъ просвфщенный божественвымъ 
откровеніемъ взоръ псалмопвца отъ видимаго и настоящаго пере- 
носится къ невидимому, отдаленному будущему и тамъ, или не- 
посредственно пророчески (какъ во П и (ІХ Пе.), или же въ 
чертахъ, взятыхъ отъ современкыхъ событій, прообразовательно 
(какъ въ остальныхъ увазанныхъ псалмахъ), созерцаетъ и опиеы- 
ваетъ образъ грядущаго Месеіи и тайны царства Его. 
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10) Текстъ Псалтири въ подлинник и важнъйшихъ 
изъ переводовъ. 


Книга Пезлмовъ написана первоначально на языкВ еврейскомъ. 
Но общепринятый нынћ еврейскій иасоретскій текетъ получилъ твер- 
дый, навсегда установившійся, видъ послв того, какъ успълъ по- 
терпить н®которыя, хотя и нееущественныя, изифнешя. выразив- 
шіяся довольно значительнымъ числоиъ разночтеній ') и несогла- 
сіеиъ по изетамъ съ древнёйшими его переводами °). Поэтому 
для установленія правильнаго чтенія и надлежащаго разум%нія 
смысла Псалтири необходимо въ ићстахъ неудовлетворительнаго 
смысла и разночтенй провърять его по древнзйшимъ переводамъ, 
восходящимъ во времени ране происхожденія существующих въ 
нынБшнемъ евр. текст поврежденій, Таковъ прежде всего грече- 
скій переводъ, известный подъ именемъ 70-ти толковниковъ. Пе- 
реводъ этотъ, хотя и не отличается совершенною точностію и не 
чуждъ по м8етамъ неясностей или свободнаго, перифрастическаго 
переложеня мыслей и выраженій оригинала, но тВиъ не мен%е, 
какъ древнёйпий изъ переводовъ, восходящій по своему проис- 
хожденію болће чфмъ за 200 л%ътъ до Р. Хр., естественно пред- 
ставляеть собою, по выраженію Филарета митр. моск., „зеркало 
текста еврейскаго, каковъ онъ быль за 200 и боле лЪтъ до 
Р. Хр.“ °). Тевстъ перевода 70-ти дошелъ до насъ въ нВсколь- 


1) Разночтенія евр. текста, по сличенію иногочисленныхъ рукописей, со- 
браны въ еврейскихъ библіяхъ: Кенникотта, боле чћиъ по 600 евр. руко- 
писей,—ҮҰеё. Тез. Һерг. сит. таг. Іесі. ей. Кепшсой Охопіі 1780, и Де-Росси, 
почти по 700 евр. рукописей, —Уагае 1есіїопеѕ Уеё Теве. ей. Ое-Возз, Рагт. 
1784 —88, а нъкоторыя важн8йпия изъ разночтеній указываются на поляхъ 
или въ отдвльныхъ приложеніяхъ по всъыиъ вообще изданіямъ еврейской Библіи, 
въ концъ ИХЪ. 

3) Си. объ этомъ изслъдованів Кеіпке, ДизашшептеНиапе аПег АЪжеісһип- 
беп уоп Бег. Техе ш 4. Рзаїтепіђегвеігипс ХХ, Сеззеп 1858; а также 
приизры разногласій и неудовлетворительности смысла по еврейскому тексту— 
въ разсуждени Филарета Митр. М. ‹О догмат. дост. пер. .ХХ› —въ приб. къ 
тв. св. Оо. Т. ХҮП. 1858 г. 

3) Въ привед. выше разеужденіи ‹О догмат. дост. пер, 1ХХ›—въ ХҮП т, 
приб. къ тв. св. Оо. етр. 453, 
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вихъ спискахъ, въ свою очередь представляющихъ также не мало 
разночтевій, именно: въ сохранившихся отъ ГУ в. спискахъ: а) Ва- 
тиканскомъ ‘), безъ ОҮ—ОХХХҮТ-го псалиовъ, и 6) Синай- 
скомъ 2), тдъ већ пеалиы сохранились въ полномъ вид, в) въ 
‘писк Ү в. — Александрйекомъ 3), въ которомъ недостаетъ ХЫХ, 
19—1ХХІХ, 12, —въ сдфлавныхъ на основан!и неизвъстныхъ теперь 
списковъ издавіяхъ г) Комплютенскомъ *) 1515 г. и д) Альдин- 
скоиъ или Венеціанскомъ °) 1518 г. Кром того, различныя чте- 
ша греческаго текста Псалтири ветръчаютея въ толковоніяхъ на 
эту книгу у отдевъ и учителей Перкви, особенно у Оригена, 
Евсевія Кесарійекаго, св. Аөанасія Александр., Г. Златоуста, бл. 
Өводорита и Еве. Зигабева (Ом. въ Райгоослае сотѕ. сотр]. ей. 
Місте Бег. от. Орр. Еџѕвері РатрЬ. Т. ХХШ, «-Аіћапавіі 
Мех. Т. ХХУП, 1857; —Тһеойогеіі Сугепвіѕ Т. ХХХ её Еліћу- 
ши Аісарепі Т. СХХУШ, 1864; Творенія Оригена — въ изд. 
4 1а Бие, Рагіѕ 1788—89 и І. Златоуста въ изд. Монфокона, 
Ратіѕз 1835, Т. №). Вев эти различныя чтенія Псалтири, взятыя 
виВетБ, для толкователя представляютъ источникъ, изъ котораго 
онъ, по строгомъ сравненіи ихъ подъ руководствоиъ древне-оте- 
ческихъ толкованй, и долженъ извлекать первоначальное правиль- 
ное чтене перевода 70-ти. При этомъ необходимо принимать во 
вниман!е и латинскій переводъ Псалтири въ Вульгатћ, т е. ис- 
правленный бл. [еронимомъ по гевзапламъ Оригена весьма древній, 
такъ наз. Италійсвій (аја), переводъ, сдЪланный съ текета 70-ти 
еще во П в. христіанства °). 


1) Въ болће исправномъ видъ изданъ въ греч. Библіи Тяшендорха — Уе. 
Тевќашепёџт ргаесе јохќа ХХ 1щегрг. У насъ имъется 5 изд. [ірзізе 1875. 

2) ВіЫіогит сойех Зипаібісиѕ ей. Тіѕсћерӣогғ, Реёгорой 1862. 

8) Можно читать въ изд. Грабе: Ѕеріцаріпіа іпёегргеќез ех апіідцівзіто 
шапизсг!рёо сойісе А]ехарігіпо. Охопіі 1707. Варіанты Александрійскаго 
спиека сравнительно съ Ватиканскимъ напечатаны также въ изд. греч Библіи 
Тишендорса. 

4) Текстъ Комплютенскаго изданія мы читаемъ по Полиглотт% Франциска 
Ватабла: Ѕасга ВіЫіа Бергысе, ргаесе её Іайпе. Ех обеша Сошшейшала 
1616 г. 

5) Текетъ Альдинскаго издан!я Псалтири можно читать въ изданіи Вехеля: 
Пушае Ѕегірќигае Уеё. ас М№оті Теѕќзшепн. Етапсѓиагі. 1597. 

в) Латинскій переводъ Псалтири читается нами по Вульгатв изданія Со- 
Јов. 1679. 
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Другой древній переводъ, могущ отчасти служить для про- 
вВрки и исправления нынфшняго еврейскаго текста, есть переводъ 
(таргумъ) халдейекій. Слёды существованія халдейскаго перевода 
псалмовъ замётны уже въ Евангеліи Ме. ХХҮП, 46. Можно 
думать, что онъ явился еще до Р. Хр. и также, какъ таргумъ 
на пророковъ, принадлежит кому либо изъ учениковъ Гиллела °). 
Так. образомъ онъ представляетъ собою отраженіе еще дохристіан- 
сваго, или по крайней мр современнаго Христу Опасителю, 0- 
стояния еврейскаго текста Псалтири. Правда, онъ не вездъ пред- 
ставляетъ собою точный буквальный переводъ, переходя по м%- 
стамъ въ парафразъ съ характеромъ раввинскихъ толкованій (мид- 
рашимъ); тфмъ не менфе онъ можетъ оказывать помощь толкова- 
телю Псалтири къ опредфленю точнато смысла въ ифетахъ разно- 
чтеній или при объясненіи значенія словъ и выраженій евр. текста, 
которыхъ корень и буквальное значеніе потеряны, и вообще имћетъ 
цЬну, какъ памятникъ древнс-раввинекаго толкованія, сохранившій 
въ. (60% и н$которыя вполнё истинныя преданія относительно про- 
исхождевія и смысла н®которыхъ псалмовъ °). 

Третій, имђющій значене для возстановленя правильнато пер- 
воначальнаго текста Псалтири, древній переводъ сирскій такъ наз. 
Пешито (простой). Онъ сдъланъ не позже второй половины 11-го 
вћка, такъ кавъ, по свидћтельству Евсевія, сирекимъ переводомъ 
св. П. пользовался уже Егезипнъ, христіанекій писатель второй 
половины 11-го вёка 3), и о немъ упоминаетъ жившій около этого 
времени Мелитонъ еп. сардійскій *). Онъ сдъланъ съ еврейскаго 
текста, но при сличеніи его и съ переводомъ 70-ти; почему, от- 
личаясь близостью къ еврейскому тексту, въ тоже время не мало 


*) См. 2ипг, боНез@ептзИ. Уогігёре ег Тайеп 5. 61—64. ре Мейе, Еіп- 
Јеіќоос іп 4аз. А. Тезё. $ 62 и 59, а также Библ. Ист. Филарета изд. 2, 
стр. 660. 

2) Текстъ таргума на Псалмы изданъ съ довольно точнымъ латинскимъ 
переводомъ въ лондонской Полиглоттъ т. ПІ, а въ т. УГ помъщены разно- 
чтенія къ нему и зам чан!я, собранныя Самуиломъ Клерикомъ. 

3) Церк. Ист. кн. ІҮ. гл. 22. 

°) Въ прим%ч. къ Быт. ХХІІ, 13, напечатанномъ въ прибавленіи къ рии- 
скому изданію перевода 70 толковниковъ (1587 г.). 


сходнаго имфетъь и съ переводомъ 70-ти, и так. обр. можетъ слу- 
жить пособіемъ къ вовстановленію правильнаго чтенія какъ еврей- 
скаго текста, такъ иногда и греческаго перевода. Эначене его въ 
этомъ отношени признавали уже древніе отцы и учители Церкви: 
Евсевій, св. І. Златоусть и бл. Оеодоритъ, которые при изъяене- 
ни Псалтири нерфдко приводили чтеніе сирскаго текста и прини- 
али его во внимане для установленія точнаго смысла того или 
другаго изъясняемаго мъста псалмовъ *). 

Наша славянская Псалтирь составляеть переводъ съ грече- 
скаго текста 70-ти, сдЪланный въ ІХ в. преимущественно по 
списку, близкому къ Александрійскому съ пополненіями по спискамъ, 
положеннымъ въ основу Комплютенской Библии °); но впослъдетвіи 
ова нзеколько разъ была исправляема по различнымъ греческииъ 
спискамъ и отчасти даже по еврейскому тексту, такъ что въ на- 
стоящее время не представляетъ полнаго сходства ни съ однимъ 
изъ извЪетныхъ греческихъ еписковъ. За исключешемъ немногихъ 
неточностей, славянекій переводъ Псалтири отличается дословною 
передачею греческаго текста; крайняя буквальность, съ какою этотъ 
переводъ воспроизводитъ већ евойственныя лишь греческому языку 
граиматическія формы и обороты рвчи, составляетъ естественную 
причину того, что славянскій текстъ Псалтири по метамъ стра- 
даетъ неясностью. Съ другой стороны, недостаточная вразумитель- 
ность нынЪШняго славянекаго текста Псалтири есть также есте- 
ственное слфдетве устарвлости церковно-славянскаго языка: иногія 
его слова и выраженія вышли изъ употребленія; другія получили 
совеБмъ иное значеніе, неприложимое уже въ данныхь мфетахъ 
псалмовъ; и самыя грамматическія формы церковно-славянекаго 
языка настолько отстали отъ фориъ совремевнаго живаго слова, 
что ясное пониман1е смысла псалиовъ для обыкновевныхъ читате- 


1) Текетъ сирекаго перевода Пеалтири съ присоединеніемъ подетрочыаго де- 
тинскаго и съ Филолог.-критическими прииъчаніями изданъ Дате, -—-Рзаіќегіот 
Зугіасаш ед. Фо. Аце. Рае, Наае 1768; но въ немъ недостаетъ надписаній 
псахмовъ. Послъднія виъстъ съ текстомъ можно читать въ лондонской По- 
зиглоттА. 

*) См. описаніе слав. рукоп. Моск. Синод. Библ. Отд. І, стр.65 и донесеніе` 
исправителей Библіи Св. Синоду въ Правоса. Обозр. 1860, т. І, стр. 498—9 
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лей во многихъ случаяхъ сдфлалось затрудвительнымъ. Потреб- 
ность въ болфе ясномъ славянскомъ перевод не разъ вызывала со 
стороны чаёєтныхъ лицъ попытки къ составленію новаго славянекаго 
перевода Псалтири или къ коренному исправленю прежняго. Та- 
ковъ бытъ въ 1683 г. переводъ Псалтири съ нфмецкато „на нашъ 
простой обыклой словенский языкъ переводчика посольскато при- 
каза Аврамя Фирсова, не допущевный патріархомъ [0акимомъ въ 
обращеніе и сохраняющійся въ рукописи въ Моск. Синод. Библ10- 
тек !). Такимъ же обр. произошли: во 2-й половивБ прошлаго 
столБтія переводъ Псалтири съ еврейскаго на церковно-славянскій 
языкъ Моск. Митр. Амвросія Зертиеъ-Каменекаго (т 1771 г.), 
довольно распространенный между изучающими Псалтирь въ руко- 
писяхъ и дважды издававшійся въ печати °),—и два годз тому 
назадъ Псалтирь Архим. Амфилохія, „сличенвая по церковно-сла- 
вянскимъ переводамъ, сравнительно съ греческимъ текстомъ и еврей- 
скимъ“ (М. 1879). Сюда же слфдуетъ отнести и трудъ свяш. М. 
Боголюбекаго: „Замфчанія на текстъ Псалтири по переводу [ХХ 
и славянскому“ °), имъющій цвлію критическимъ сличеніемъ раз- 
ночтен!й отыскать первоначальное чтевіе и по этому чтемю сд%- 
лать требующееся исправлевіе славянскаго текста. Већ эти частные 
труды, и особенно послъдній, представляютъ собою полезное посо- 
біе для составленія толкованія на эту книгу. 

Вызванный неясностію славянсваго, первый руссюй переводъ 
Псалтири 1822 т., изд. Росе. Библ. Общества, сдфланъ былъ 
съ еврейскаго текста съ үдержаніемъ порядка псалмовъ и чтенія 
иБкоторыхъ ифетъ по тексту 70-ти и славянскому. Переволъ этотъ 
вездВ ясевъ и понятенъ; но маогія м%ста его переведены на осно- 
ваши филологическихъ изелфдованй нёмецкихъ ученыхъ ХҮШ в., 


1) Описан!е слав. рукоп. Моск. Синод. Библіотеки Горскаго и Невоструева, 
отд. Г № 16, стр. 190—196. 

3) Первый разъ изданъ Ръшетниковымъ въ 1809 г., во второй —редакціей 
Прав. Обозрћъвія въ 1878 г. съ присоединеніемъ предисзовія, содержащаго въ 
себъ введете въ кн. Пеалиовъ, которое вЪроятно составлено было уже поел 
смерти переводчика кЪмъ либо изъ его почитателей. См. объ этомъ въ на- 
шемъ изелъд. о происхожден!и Псалтири стр. 16. 

*) Напечатаны въ Чт. Общ. люб. дух. просв. за 1842—18 гг. 


Р. ОН 


которыя въ виду послвдующихъ изелВлованій потеряли свое зна- 
чене; иныя переведены безъ достаточнаго соображеня съ текстомъ. 
греческимъ; въ другихъ ифетахъ переводчикъ, имћя въ виду еврей- 
скій текстъ и въ тоже время не желая совершенно уклонятьея отъ 
‹уществующаго елавянскаго, избиралъ средину между тъмъ и дру- 
гимъ. Әтотъ переводъ послужилъ основаніемъь для изданной въ 
1871 г. по благословепію Св. Синода русской Псалтири, текстъ 
которой параллельно съ славянекимъ полагается въ основу пред- 
лагаемаго толкованя. Этотъ новый русскій переподъ Псалтири, 
представляя собою исправлене перевода изданія Библ. Общества, 
отличается отъ него болфе строгимъ сличеніемъ текетовъ еврейскаго 
и греческаго ') съ замътно большимъ по ифетаиъ предпочтеніемъ 
послЪдняго. 


Кроиф того, извЪстны слфдующе руссые переводы Псалтири: 

а) Изданный при Душеп. Чтевіи въ 1868 г. переводъ ГХХУТ — 01. 
псалиовъ, сдБланный по порученію Св. Синода особынъ комитетонъ при 
носк. дух. академій и тщательно разсиотрънный и одобренный покойвымъ 
коск. митр. Филаретонъ. Онъ представляетъ собою исправленіе перевода, 
изд. Библ. Обществомъ, и служить подготовительною работою для синодальнаго 
изданія русской Псалтири. 

6) Изд. въ Берлин въ 1871 г. «буквальный переводъ» исалмовъ 
Л. І. Мандельштама, не везд однакоже отличающійся буквальностію и, 
подъ видомъ ея, нерфдко проводящий неправильныя воззрБяія; при отличномъ 
званіи переводчикомъ и еврейскаго и русскаго'языка, его переводъ не лишенъ 
во всякомъ случа мяогихъ несоинфнныхъ достоинствъ. 

в) Переводъ поневфжекаго раввина А. Л. Пумпянскаго, изд. 1871 г. 
въ ВаршавБ подъ заглавіемъ: «Псалмы Давида (для евреевъ)». Онъ сдф- 
ланъ съ еврейскаго текста по сличенію съ переводами греческимъ 1 0-ти, 
славянскимъ и древнимъ халдейскимъ. Живой, одушевленный, но слишкомъ 
вульгарный языкъ его является не совсБиъ сообразвымъ съ высокою важност!ю 
«вящ. книги и по иБстамъ непрятно дфйствуеть на непривычное ухо; но 
этоть недостатокъ его искупается отчасти весьма удачною передачею мно- 
гихъ ифсть псалиовъ и вообще простотою и общедоступностію для пониманія. 

г) Нереводъ Лондонскаго Библейскаго Общества (Лондонъ 1571), сдЪ- 


1) См опредъленіе Св. Синод. 1858`г. сент. 1), — въ Христ. Чт. 1873 г. 
П, стр. 29. 
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ланный съ еврейскаго текста съ зам$тнымъ пользованіекъ русскимъ пере- 
водомъ изд. Росс. Библ. Общества, вообще близкій къ подлиннику, но 
отличающийся по мфстамъ совершенно своеобразною и невсегда удачною пере- 
дачею вфкоторыхъ еврейскихъ словъ и выражен! (напр. Пе. П, 7 и 12). 

д) Переводъ н$фкоторыхъ, чаще другихъ употребляющихся при еврей- 
скомъ богослужени, псалиовъ, въ изданноиъ въ Вильнф 1872 г., на евр. 
яз. съ русскииъ переводомъ, еврейскомъ молитвенник® (Махазоръ). Онъ 
сдфланъ также съ еврейскаго при пособи русскаго перевода синод. изда- 
нія и отличается отъ послфдняго нфкоторыми несущественными разностями 
въ словахъ и выраженіяхъ 

е) Наконецъ переводъ еп. Перфирія Успенскаго, сдфланный съ грече- 
скаго текста 70-ти по іерусалимскому пергаменному списку Псалтири 862 г. 
(вапеч. въ труд. Кіевской Дух. Акад. за 1872-3-и 5 тг.), выдающийся 
зак%чательнымъ умБньемъ удобопонятно передавать въ дословномъ перевод 
даже темныя, невразумительныя ифста греч. текста псалиовъ. 


11) Толкован1я Псалтири, какъ пособія для право- 
славнаго толкователя. 


Изъ веБхъ книгь Св. Писанія Ветх. Завћта, начиная съ древ- 
нЬйшихъ временъ христіанетва и до настоящаго времени, ни одна 
не вызывала столько болће или менфе обширныхъ толкованій, какъ 
книга Псалтирь. Древнзйшими толкователями ея были отцы 
учители церкви. Изъ довольно многочисленнаго ряда истолкова- 
тельныхъ трудовъ ихъ наибольшее значене для настоящаго вре- 
мени имзють слфдующия: 1) изъ писаый восточныхъ отцевъ и 
учителей: а) толкованія св. А4өлнасія Архіеп. Александрійскаго 
(1 373) ва Псалмы [1—СХЬУГ ‘), отличающіяся стремленіемъ 
всюду открывать въ буввальноиъ таинетвенно-пророческій смыслъ; 
6) глубокомысленныя и высоконазидательныя бесвлы на нВкоторые 
леалмы (1, УП, ХІҮ, ХХУШ, ХХІХ, ХХХІ, ХХХ, 
ХХХҮП, ХШУ, ХІҮ, ХҮШ, ЦИХ, 1ХІ, ОХІҮ и 0ХҮ) 
св. Василія Великоло (1 879 г.) °) и в) бесъды на большую 


1) Въ русск. пер. въ изданіи Твор. св. Оо. т. ХХІІ, твореній св. Аөанасія 
ч. 4 М 1854. 
3) Въ русск. пер. Тв. св. Оо. т. \,—творевй Вас. В. ч. 1. М. 1845. 
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часть псалмовъ св. Ганна Златоуста (| 407) *), —замъча- 
тельныя ясностію и точностію изложеня буквальнаго смысла въ стро- 
той связи и послдовательности теченія мыслей и прекрасными 
нравственными примфненями, и г) особенно толковавія на 150 
псалмовъ бл. Өгодорита еп. кирскаго *) (Т 457), соединяющая 
въ изъясненіемъ буквальнаго и таинственнаго смысла еще раскры- 
пе смысла историческаго съ вритическимъ по мстамъ разборомъ 
ивЪній другихъ толкователей. 2) Изъ писаній западныхъ отцевъ 
и учителей Церкви: а) травтатъ на кн. псалмовъ Иларія пик- 
тавійскато °) (1 368), содержащій въ себ, составленное по Ори- 
гену и Евсевію, толковаше нёкоторыхь пеалмовъ (Г, 11, 1Х, ХШ, 
ХІҮ", И—ГХЦ, ХСІ, СХУШ— 01.) преимущественно иносказа- 
тельно-догматическаго характера, но богатое многими, цЪнными и 
для толкователей, мыслями, и 6) особенно объясненія яВкоторыхъ 
псалмовъ и отдъЪльныхъ м%етъ изъ нихъ въ посланяхъ бл. Јеро- 
нима “) (| 419), глубокого знатока еврейскаго, греческаго и 
латинекаго языковъ и восточныхъ древностей и безспорно ученъй- 
шаго изъ древнихъ толкователей Св. Писанія. Во всъхъ толко- 
вашахъ восточныхъ отцевъ и учителей церкви псалмы изъясняютея 
по греч. тексту 70-ти, читаемому ими по особымъ спискамъ, пред- 
ставляющимъ не мало разностей въ сравнени еъ извъстными те- 
перь греч. списками, а въ толкованіяхъ западныхъ-—-по древнему 
латинскому переводу, сдланному также съ 70-ти, и также н%- 
сколько отличающемуся отъ нынВшняго латинскаго текста въ Вуль- 


1) Въ русск. пер. Твор. св. 1 Злат. изданы при Христ. Чт. въ 2 т. Сиб. 
1860 г. 

2) Въ русск. пер. въ изд. Твор. св. Оо. т. ХХҮП и ХХУШ тв. бл. Феодор. 
ч.2 и З. М. 1856 г. 

3) Тгаседаз ш НЬ. Рз.въ Орр. Ніагіі, Рагіѕ, 1652. 

с) См. его посланія ХХҮШ, ХХХ, ХХХІҮ, ХҮ, СҮ и СХП въ Іт. его 
твор. по изд. Рай. Сигв. Сошрі. Въ т. Х помвщается его Цсалтирь, пер. съ 
греч въ двухъ экз.—римекая и галликанская, а въ приложеніи кът. ҮП крат- 
кія толкованія на псалмы съ предисловіемъ; но послЪднія не принадлежатъ 
Іерониму, а только издавна издавались подъ его именемъ. Въ русск. пер. по- 
еланія Јеронима въ изд. его твореній при Труд. Кіевек. Дух. Акад. 1863 — 70 
годовъ. 
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гать !). При этомъ какъ тв, такъ и другіе толкователи нер®дко 
обращаются къ различнымъ древнимъ переводамъ и даже, какъ 
св. Г. Златоустъ и бл. Геронимъ, къ еврейскому подлиннику. Ру- 
ководственное значене для толкователя Псалтири могутъ имфть 
также слёдующия творенія отцовъ церкви: а) лос:аніе кь Мар- 
келлину ев. Дөанаёія °); 6) травтать о надписаніяаъ псалмовь 
св. Григорія Нисекаго (1 ок. 395) °), и в) сбозръще кн. Псал- 
мов въ синопеисВ Св. П. *), приписываеиокъ обыкновенно св- 
А өанас1ю. 

Изъ слЬдующаго затмъ средневћковаго періода, извЪстнаго 
большею частю сборниками и компиляціями трудовъ предшествую- 
щихъ толкователей, преимущественнаго вниманія заслуживаетъ 0.- 
ковая ::іљ ирь Евөнмія Зигабена 5), греческаго учителя ХІЇ в., 
представляющая систематическій сводъ предшествующихъ отеческихъ 
толкован1й по тексту 70-ти, сличенному съ другими древними пе- 
реводами, съ довольно подробнымъ предварительнымъ бабліографи- 
ческихъ обозрвніемъ Псалтири, ——особенно цфнная по сохраненю 
въ ней миогихъ извлеченій изъ недошедшихъ до васъ толкованій 
древнихъ отцевъ и учителей церкви. 

У насъ въ Россіи, до половины прошлаго столътія вся лите- 
ратура по изучевію Псалтири ограничивалась переводами на цер- 
ковно-славянскій языкъ сперва нъкоторыхъ отдЪльныхъ толкованій 
древнихъ отцевъ и учителей церкви (превкущ. св. Аөанасія и бл. 
Өеодорита), а потомъ сборниковъ толковавій отцевъ восточныхъ 
(въ толковой Псалтири Максима Грека) или западныхъ (въ Брю- 
ноновой толковой Псалтири, переведенной ученикомъ Максима Грека 


*) Чтобы видъть разности списковъ Псалтири въ толкованіяхъ 00. и уч. 
церкви, необходимо читать эти толкованія въ подлинникВ, а не въ русскомъ 
переводъ, такъ какъ въ послЪднемъ текстъ Пеалтири обыкновенно вездъ за- 
иЪняетея нашимъ славянскимъ, который не сходится по иъстамъ съ посдЪ- 
дующими объясненіями. 

2) Оно обыкновенно помъщавтея виъстћ съ толкованіями на Пе. Аөанасія 
въ одномъ тоиЪъ. Си. выше цитаты. 

3) Въ изд. Твор. св. Оо. въ р. пер. т. ХХХҮПІ, твор. Григ. Нисск. ч. 2, 
М. 1861г 

4) Вь русек. пер въ Христ. Чт. 1841 г. ІҮ. 

5) Въ русск, пер. игд. Ордою при Воскр. Чт. 1873—76. 


ҺР. ЧЕ 


и его толмачемъ Лимитріемъ Герасимовымъ). Начало болће или 
менъе самостоятельнаго изученя ея подъ руководствомъ отеческихъ 
толкований положено во 2-й пол. прошлаго столтія въ трудахъ 
по изъясненю Св. Писавія ректоровъ Моск. А кадеміи: Гаврила 
Петрова (1761—63), Өевофилакта Горскаго (1769—74) и Дөа- 
васія Иванова (1786—88), остающихея впрочемъ доселћ въ ру- 
кописяхъ. Первымъ печатныхъ трудомъ ‘о Псалтири является ‘у 
насъ обширное толкованіе на Псалтирь по тексту еврейскому 
и греческому Иринея архіеп. псковскаго, составленное первона- 
чально (1-е изд. 1791 г.) по Беллярмину, но уже во 2-мъ своемъ 
издани (1807 г.) совершенно передъланное. Толковавіе это по 
простотв, ясности и посл довательности изложена мыслей сващ. 
текста должно быть отнесено къ числу лучшихъ отечественныхъ 
толкованій псалмовъ. Изъ послвдующихь затфиъ трудовъ по 060- 
зрћвію и изъяененю Псалтири наибольшаго вниманія заслуживаютъ: 
„Руководство къ познавію кн. псалмовъ, особенно систематиче- 
скому и богословскому“ митр. моск. Филарета ';, составленное ииъ 
въ бытность баккалавромъ въ спб. дух. академи въ 1811 г. 
и „Обозръніе кн. Псалковъ“,—опытъ археологическій, филологи- 
ческій и герменевтическій прот. Г. П. Павекаго (Спб. 1814 г.), 
доселБ не утратившія своего ученаго интереса для толкователя 
Псалтири; „ОбозрЪніе Псалтири въ руководствћ къ послЪдователь- 
ному чтевію учительвыхъ книгъ ветх. завЪта“ Х. Орды (Кіевъ 
1871), — представляющее собою первое, бодфе подробное, библю- 
графическое обозр$ не везхъ псалмовъ съ объясненіемъь важнЪй- 
шихъ м$фегь изъ нихъ и разночтевій, и подобное же обозрёше 
Псалтири въ учебномъ руководствЪ по Св. Писаню Д. Аөанасьева 
(М. 1880), —по полнот8 и обстоятельности изложенія вступитель- 
ныхъ свЪдфвній о Псалтири лучшее изъ составленвыхъ добелф для 
учебныхь цфлей обозрёнй этой свящ. книги; изелвдовавіе „о 
древне-еврейской музык и пЪніи“ Олесницкаго °), дающее объ- 
ясвенія многихъ трудныхъ для пониманя вадписаній псалмов; 


*) Напечатано ьъ Чт. Общ. люб. дух. просв. за 1812 г. 1. 
2) Помъщено въ Труд. Кіевек. Дух. Акад. за 1871 г. №№ 11и 12. 


обширное „толкованіе на первые 26 пеалмовъ въ бесђдахъ“, митр. 
кјевек. Ареевія (Кліевъ 1373), представляющее какъ бы перело- 
жене на современный языкъ, съ прим'Вненіемъ къ современнымъ 
потребностямъ, истолковательныхь бесъдъ на псалмы св. 1. Зла- 
тоустаго; объясненіе отдъльныхъ псалмовъ П и [ХУП-го митр. 
моск. Филарета; Ги 11-го—Иннокентія архіеп. пензенскато, ПП 
я ХХХҮП—Д. Писарева и другихъ различныхъ лицъ, поиЪщен- 
ныя въ разныхъ духовныхъ журналахъ ‘), изъ которыхъ многія 
въ различныхь отношеніяхъ могутъь быть признаны прекрасными 
образцами объясненія Псалтири; особенно же краткое, общедоступно 
изложенное, объясневіе первыхъ 40 пеалмовъ съ новымъ русскимъ 
стихометрическииъ переводомъ съ еврейскаго М. Никольсваго въ 
Прав. `Обозр. за 1875 —78 тг. подъ. заглавіемъ: „Псалмы въ 
руссвожъ переводъ съ объяеневіями“, и краткое же, но съ болће 
научнымъ характеромъ, со многими филологическими замъчаніями, 
изъяснене 1— СХХҮ пес. въ „Руководствв къ изученію Пеалтири“ 
Х. Орды (Кіевъ 1877). Подробное раземотръвіе вопросовъ о пи- 
сателяхъ ,. времени и историч. обетоятельетвахъ написанія псалмовъ, 
равно какъ и о собраніи ихъ въ одну книгу— предложено въ на- 
шемъ изелфдовати „о происхождени Пеалтири“ (Спб. 1875 т.). 
По обозрънію и объясненю месеіанскихъ пеалиовъ въ отечествен- 
ной литератур за поелЬднее время известно изелБдованіе 
свящ. Каменекаго подъ, заглавіемъ: „Изображене Месеи въ Псал- 
тири“ (Казань 1878). 


Въ иностранной литератур$ изъ иножества различныхъ толкованій и 
другихъ изслёдованй о Псалтири, число которыхъ еще въ прошломъ сто- 
лЕтія восходило свыше тысячи, наиболфе выдающимися въ различныхь от- 
ношеніяхъ представляются слБдующія: а) Обширный комментарій на псал- 
мы по евр. тексту съ подробнымъ филологиҷескимъ объяснененъ значен!я 
каждаго слова и съ богословско-практическихи примБневіями, въ строго- 
ортодоксальномъ направлени, профессора евр. яз. и богосломя въ лейп- 
цигскомъ университет Мартина Гейера (Т 1680), Магйпі Сеем Сот- 


а. 


1) Указаніе такого рода объясненій псалмовъ и вообще болъе подробную 
исторію изученія и изъясненія Псалтири у насъ въ Росии см. въ нашемъ 
изелвд. «О происх. Пеалтири» стр. 8—33. 
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шеп{аг1и$ іп Рѕалоѕ Пау!013, —Огездае 1668 '); 5) Буквальный ком- 
ментарій бенедиктинскаго монаха „461. Калмета, представляющий собою 
сводъ инфи!Й лучшихъ древнихъ и новыхъ толкователей, — Амх. Са|тей 
Соттепѓагіот ИИегае іп отпеѕ Уеё. еі М№ уг Тез. ПБгоз, — іп 
Рѕаітоѕ Т. ПУ, Уепе!. 1755; с) Охолін Эрн. Фридр. Розенмюлдера, 
представляющія краткое объясненіе Псалтири по евр. тексту и древнимъ 
переводамъ съ предварительнымъ введевіемъ къ цБлой книг и дов. под- 
робными при каждомъ псалм общими учеными обозрфніями, —Егп. Егіб. 
Саг. Коѕептіегі Ѕсһойа іп Үеї. Теѕі. рагиз 1У, Р=аітоѕ сопі., 
үоі 1—11, —Ырѕіјае 1821; @) Историко- филологическіе комментари: Ре 
Ветте, — Соттепіаг йђег їе Рѕаітеп у. де Мейе, — Неде. 
1811, — Гитцша, — Еегд. НИлло’$ Кгііѕеһеѕ Рѕаітепсоттепіаг 
Герт. 1885—60 *), Ольслаузена, —Кигтбеіаѕѕі. ехесеі. Напдђисћ 20 т 
Ан. Теѕ:.—ріе Рѕаітеп егЕ1&г у. 151, Оіѕһапѕеп, —Ге!рт. 1853, и 
Гупфельда, -— іе Рѕаітеп @Ъегзеё 2 ип апѕсеіесі у. Пг. Нег. 
Норгѓе!а, боа 1867, а также довольно подробныя обозрвія псалмовъ 
съ краткими объяснительными замБчаніяжи Эвальда въ его Піе Пісһќег 
Чез АМ. Випдеѕ, — бӧіиіпсеп 1866. Всф эти комментари, при своемъ 
сходствЕ въ характер и направлени, взаимно пополняя другъ друга и въ 
тоже время указывая одинъ въ другемъ различныя слабыя стороны изелв- 
дованія и произвольныя догадки, вь своей совокупности представляютъ 
для толкователя Псалтири богатый запасъ объяснительныхь свЕд®вій 
филологическихъ, археологическихъ и историческихъ, но вм®естБ съ тфиъ 
требуютъ при пользованіи ими и особенной осторожности отъ увлечешя 
произвольным» сүжденіями и догадками, ведущими къ извращенію дЪйстви- 
тельнаго смысла и характера псалмовъ.—е) Коммевтарій Генгстенберга, 
профессора Богословія въ Берлинф, — Соттепцаг йрег 41е Рѕаітеп у. 
Е. №. Непхзептегх В4. ]—ШУ, Вега 1842 — 47 (2-е изд. 1849 — 
52), — снова поставляющій историко-филологическое объясненіе Псалтиря на 
церковную почву и приближающ его къ духу и понимаю древнихъ 
отцевъ и учителей церкви, и Г) составленный въ томъ же духБ и направ- 
лени комментарий Франца Делича, —Вііѕсһег Сботтепаг ёђег 4. А. 
Т.,—ріе Рѕаітеп, [еір2. 1867, —при богатой филологической эрудиція 
и обширномъ знакомств съ раввинскими толкованіями Псалтири, отли- 
чающійся глубоко-благоговъйвымъ настроенемъ и постояннымъ стремленіемъ 
и умньемъ сглаживать и примирять представляющіяся другимъ неприми- 
римыми различныя трудности и противор%чія. 


0) У насъ имется изданіе Міпсјегі 1709. 
г) У насъ имзется новое изданіе подъ заглавіемъ: ріе Рѕаішеп, иегзей2 


цпа аизреіері. №е1р2. 1863 —65. 


Изъ общедоступныхъ толковавій Псалтири особеннаго ввиманія заслу- 
живаютъ: толкованія иско (Егіедг. биз. №560) въ его Ме Ве! 
одег іе хап2е Вей. Ѕеһгіг тіс Егкійгопвеп, Етециобео, Аи(ѕ42ер 
опа Весіѕќегр 1-ег Ва. Вегі. 1844, толкованіе Молля (Саг! Вегоһагд 
Мо!) въ ТВеою5.— пот ейзевез В!БеегЕ һегаоѕб. у. Ьапое, А. Т. 
Ва. ХІ, Виее6!9--1869, и толковаше Декселя (Ацбизь Расһѕе[) въ 
его іе Ве! ой. іе сапе В. Ѕеһгії А. и №. Тез. шії ш еп 
Тех! еіпсеѕсһаеіег Апзехипох. Ві. Ш-ег Ъерх. 1876. 

Изъ относящихся ко введеню въ Псалтирь изслфдовай кроиф пом$- 
щенныхъ при толковавіяхъ псалиовъ сл$дуеть упомянуть о трудахъ 
Штарка (3. Аих. З4агсК), профессора богословія въ Кенигебергв въ 
конц прошедшаго столфт1я, умершаго въ католичествъ: Оау!915 аіогит- 
диче ровагию Пефгаеогит сагишиш |167 У. — Ех сойй. пзз. еі 
апи. уегз. ассигаїе гес. еі соттепізгііѕ Шизигаи. Кебіот ег Тр 
1776, и другаго профессора въ томъ же кенигсбергск. университет Гевер- 
ника (Нешг. Ап@г. Оігіѕ. Наӣуегпіск) ОбозрБніе псалховъ въ 3-иъ 
тоиф его Напдросћ дег һіѕ1-Кгійѕеһ. Етениос іп д. А. Теѕіатепї. 
Ег]апбеп. 1849 г. (5. 83—800); Делича—Зутроае ай Рѕаітоѕ Шо- 
ігапӣоѕ іѕасовісае, Ыряае, 1846, и историко-критическое изслБдованіе 
по вопросу о иаккавейскихъ псалиахъ Карла Эрта (багі Еге) — подъ 
заглавіеиъ: А 0ќаѕѕипрѕгеіі ип@ Арѕеһіиѕѕ деѕ РзаМегз, Верт. 1869. 

Крои того, заслуживаютъ вниманія изслБдованія о мессіанскихъ псал- 
махъ Рейнке (Гашг. Кешке): ріе Меѕѕіапіѕсһеп Рѕаітеп, Ві. 1—1 
СЛеззеп 1847—58, Беля (Е. ВӧҺ): 12 Меѕѕіапіѕсһе Рѕаітеп, Ваз! 1862 
и Курца (1. Н. Кигіз): Даг Тһеоіовіе ег Рѕаітеп, —Рограі 1865. 


ПСАЛМЫ Га П-й 


въ слав. и русск. псалтиряхъ надписываются именемъ Давида. 
согласно съ греческимъ текстомъ издавій Альдинскаго и Комплю- 
тенскаго. Хотя въ текстћ евр. и въ переводахъ халд., сиревомъ 
и латинскомъ эти псалмы не имфють надписаній; но ихъ призна- 
вали Давидовыми већ древніе толкователи, какъ христіанекіе, такъ 
и іудейскіе. Самое положеніе ихъ во главз Псалтири передъ длин- 
ныҹъ рядомъ Давидовыхъ псалмовъ ясно свидфтельствуетъ о пол- 
ной уввренности древняго собирателя псалмовъ и составителя Псал- 
тири въ ихъ Давидовомъ происхождени. Въ частности, относи- 
тельно 9-го пе. Давидово происхожденіе его а) подтверждается 
отчасти уже ближайшимъ соотвЪтствіемъ исторической основы его 
содержанія именно Давидову времени, извБстному, съ одной сто- 
роны, обЪтованіемъ о Цар%-Месеіи, а съ другой многими войнами 
и возстаніями покоренныхь народовъ, а также подтверждается 
сходствомъ псалма съ послБднею пеню Давида о ВладыкБ Из- 
раилевомъ (2 Ц. ХХШ) и особенно съ принадлежащимъ Давиду 
СТХ псалмомъ, б) несомнфнно доказывается прямымъ свидфтель- 
ствомъ вн. ЛЂан. Ап., по которому Апостолы въ общей молитвћ. 
своей къ Богу, жалуясь начальными словами этого псалма на в08- 
станів людей противъ Месеш-Гисуса, единодушно исповздуютъ, что. 
тәкъ возвфетиль Богъ „устами праотца Давида, раба своего“ 
(ІҮ, 25), —А псаломъ 1-й и по мыслямъ (о проявленіи въ царств%. 
Божіемъ двухъ противоположныхъ началъ добра и зла), и по вы- 
раженіякъ (ср. Г, 1: влжён мжљ... и П, 12: БАжени вси 
надющінса кань; І, 6: пЎть нечестивыув погивнета и П, 12: 
поги внете @ пти...; І, 9: ва закон поучитса... и П, 1: 
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поўчишаса тшётныма) находится въ такомъ близкомъ соотноше- 
ній съ псалмомъ 2-мъ, что издавна весьма многими, и въ іудей- 
ской, и въ христанской церкви, считался за одинъ съ нимъ п68- 
ломъ ‘). Въ Д%ян. Ап. ХШ, 33, о словахъ Пе. П: „сынъ мой 
еси тЫ...“ по многимъ древнимъ спискамъ замфчается, что они на- 
ходятея 65 мсалмњ первом (ёу тф проте фаћиф) и так. обр. 
признается, что пе. 1-й нераздълевъ со 11-мъ, принадлежащимъ 
Давиду по Д%ян. ІҮ, 25, 26. Если же въ содержаніи 1 те. 
нВтъ боле или менфе ясныхъ историческихъ признаковъ принад- 
лежности его Давиду или Давидову времени, то нельзя указать 
никакихъ достаточныхъ основаній и къ отрицанію его Давидова 
происхожденія. 


ПСАЛОМЪ І. 
Блато праведнику и торе 1ръшнику! 


Псаломъ І-й есть общая, одинаково пригодная для веякаго 
времени поучительная пфень о блаженствъ праведника и погибель- 
ной участи грёшника. Основу его составляетъ, изреченное Богомъ 
І. Навину, наставлене о всецћлой преданности закону Божю, какъ 
источнику веякаго блага: „да не отступаетъ книга закона отъ устъ 
твоихъ, но поучайся въ ней день и ночь, дабы въ точности ис- 
полнять вее, что въ ней написано: тогда ты будешь успЪшенъ въ 
путяхъ твоихъ и будешь поступать благоразумно“ (Т. Нав. І, 8). 
Эту основную мысль и раскрываетъ псалиопфвецъ, изображая про- 
тивоположныя состоянія удаляющагоеся отъ зла исполнителя закона 
(ст. 1—3) и преданныхъ злу нечестивцевъ (ст. 4—6) и пред- 
ставляя первое состоявіемъ блаженства, а послВднее — состояемъ 
пагубнымъ. Та же мысль, въ разнообразных видоизмфненяхъ, и 
только большею частію въ прим нени то къ обетоятельстваиъ жизни 
псалмоп®вцевъ, то къ истори народа Божія, раскрывается и в% 


1) Свидћтельства объ этомъ см. въ нашемъ изелвд. о происх. Псалтири, 
стр. 213—214. 
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\аломь Давід, а. Псаломь Давида. 


Блажен мКжъ, Иже не Иде Блаженз мужз, который не 
на совётъ нечестивыха, и на пу- | ходить на совттз нечестивыть, 
ті грёшныух не ста, и на с- | м не стоить на пути зртш- 
лалищи ГУБИТеЛеЙ не сЁдє: ных, и не сидить въ собра- 

ни развратителей; 


вей кн. пеалмовъ: поэтому пе. 1-й справедливо можетъ считаться, 
по замЪчанію св. Василія В., какъ бы введеніемъ или „Ераткимъ 
предисловіемъ къ цфлому составу псалмовъ“. 


Надписавіе уаломь АВА въ изданіяхъ учебныхь псалтирей (напр. 
иоск. синод. изд. 1863 г.) читается съ прибавлевіемъ словъ: нє над- 
ПИСАНА ү єврей (бл. Өеодоритъ и ЕБкот. греч. богослужебныя псал- 
тири). Прибавлене это, находившееся прежде во всфхъ печатныхъ изда- 
ніяхъ, опускается въ полныхъ славянскихъ библіяхъ со времени елизаве- 
тянскаго исправлевія; ни въ одномъ изъ извфстнфйшихъь греч. списковъ его 
нфть (пред. къ елиз. изд. л. 20). 

1. Олово: Блженъ, переводъ евр., буквально значущаго: 
блала или блаженства, заключаетъ въ себћ мысль о совокупности 
иногихЪ благъ, т. е. матеріальныхъ и духовныхъ, временныхъ и 
вЪчныхъ, — мысль, которая выражается и во Втор. (ХХУШ, 1— 
13) цзлымъ рядомъ благословеній исполняющему заповзди Господ- 
ни, а въ Н. ЗавфтВ раскрывается въ девяти обћВтованіяхъ о бла- 
женствахъ (Ме. Ү, 3—12). — ИУжь—вельЙ челов къ безъ различия 
пола. Ублажаемый праведникъ изображается прежде Всего кавъ уда- 
лающійся отъ веякаго рода зла, потому что, велдетые преобла- 
дающей въ падшемъ человћкЪ наклонности ко злу, благочестіе или 
праведность естественно начинается не иначе, какъ воздержаніемъ 
оъ увлечевія зломъ и уже. послв укрЪпленія въ борьб со зломъ, 
переходить къ дфланію добра (ср. Пе. ХХХҮІ, 27). Но господ- 
ство зла въ людахъ представляеть различвые виды и степени. 
Ово проявляется или въ иыслахъ и наифрешяхъ, въ „совътћ“, 
хогда человћеъ, увлекаемый и обольщаемый похотями сердца (Јак. 
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ать ивана 


в. Но ва закон® Ганн вола 2. Но в5 законљ Господа 
ег, и въ Закон егу) поУчит- | воля е0, м о законь Ею раз- 
см ДЕНЬ и НОШЬ. мышляеть онг день и ночь! 


І, 14; Мө. ХУ, 18—19), не имфетъ въ себћ нравственной устой- 
чивости и, по выражевію пр. Исаіи, „волнуется какъ море, вы- 
брасывая илъ и грязь“ (Ие. ҮП, 20); или же оно обнаружи- 
вается въ жизненномъ пути, въ направленши жизни и дФательно- 
сти, какъ открытое нарушеніе закона, когла „похоть, зачавши, раж- 
даетъ грЬхъ“ (Так. Г, 15); или ваконецъ оно является, кавЪ пол- 
ное и „постоянное коенфие въ одобреніи грзха“ (Василій В.), само- 
услаждевіе зломъ, съ грубо-кощунственнымъ отношенемъ во всему 
истинному, доброму и святому. Это „сидБвів на сВдалищи губите- 
лей“, состояніе развращенія, въ которомъ зло, какъ заразительная 
болЪзвь (тубительство, вульг.: реѕіПепііа), стремится къ своему 
распространенію и къ подавленю добра (ср. 2 Тим. П, 17). Чело- 
вФЕЪ благочестивый всевозможно избфгаетъь вофхъ ЭтихЪ ВИДОВЪ и 
степеней зла. 

Олав.-греч.-лат. переводъ: не иде, не ста, не сйле, — буквально 
соотвтствуетъ евр. 1-му аористу, обыкновенно означающему время про- 
шедшее; но та же фориа употребяется въ евр. язык и для выраженія 


настоящаго при описаніяхъ того, что обыкновенно бываетъ. Русскій пере- 
водъ точнфе: не ходить, не стоит», не сидить. Слова: не ндЄ НА 


совфт (на собравіе, сходбище людей) нечестивыхъ, на основави точваго 


смысла евр. подлинника и греч. перевода 70-ти, следовало бы заифнить 
словами: «не иде въ совётВ» или ‹совфтомъ», по совфту нечестивытъ. Ср. 
греч. су ЗА и Вульг.: іа сопз Но. Только въ Комплют. библія читается: 


= Воо (?). 

2. Въ закон Гани воли єго) — праведникъ услаждается содер- 
жаніемъ данныхъ чрезъ Моисея и изложенныхъ въ Пятокнижи уста- 
новленій и заповёдей Господа (Іеговы —=сущаго или вЪчнаго. Исх. 
ПІ, 14—15), составляющихъ въ своей совокупности законъ Гос- 
подень, и потому поучитси въ нехъ Аєнь и ношь, т. е. постоянно, 
во все время жизни своей и во везхъ ея положеняхъ, содержитъ 
его въ своей мысли, имфетъ его своимъ учитележъ и руководите- 
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паи 


3. И будеть онѕ какз де- 
‚ рево, посаженное при пото- 
катә 6005, которое приносить 


г. И вУдетв таки дрёво нё- | 

| 
7.4005 свой во время свое, и 
| 


‹ажденое при нсуёднцінух вул, 
еже ПЛОДА Свой ДАСТА во вре- 
мм своє, и ЛИСТА ЕГФ нє Фпа- 
ДЕТВ: н ВС лика де ТВООИТВ, 
успЪеТ». 


листь которо не вянетз; и 
во всем, что онз ни дълает», 
успеть. 


лемъ и тщательно старается глубже и глубже проникать въ его 
внутренвій смыслъ, для полнаго и веесторонняго прим%фненія и 06у- 
ществлевія его въ своей жизни, такъ чтобы веякое и самое обыч- 
ное челов ческое д%ло, „Встъ ли онъ или пьетъ, или иное что 
дБлаетъ, все дфлалось во славу Божю“ (1 Кор. Х, 31). 

3. Промыелъ Божій видимо охраняетъ и благоустрояеть жизнь 
праведника и већ его дла и предпріятія направляетъ ко благу. 
Мысль эта выражается сперва чрезъ сравненіе праведника съ по- 
сажевнымъ при потовахъ водъ, плодоноснымъ и всегда зелензю- 
щимъ деревомъ. И будет» онз какъ дерево, посаженное при по- 
токахь вод5, ГД оно всегда имфетъ необходимую для питанія его 
влагу и потому, настанетъ ли палящій зной восточнаго лфта, или 
пронесется жгучій вфтеръ пустыни, оно всегда остается свћжо, зе- 
лено, не теряетъ листьевъ, какъ другія, не имћющія достаточно 
влаги. растенія, и приносить плод» свой (ср. Тер. ХҮІІ, 8) во 
время свое, т. е. въ надлежащему времени собиранія плодовъ, не 
опаздывая созрЂваніемъ ихъ и не теряя ихъ преждевременно ве- 
дозрЬлыми. Это значитъ, что праведникъ всегда полонъ внутрен- 
няго мира и спокойствія, составляющихъ всегдашнее неотъемлемое 
его благо, и въ самыхъ невзгодахъ и испытаніяхъ жизни не те- 
ряетъ бодроста и мужества и не останавливается въ своей доброй 
дЪятельности, но продолжаетъ приносить зрБлые пледы доброд%ф- 
телей въ опредВленное ему для дфлатя время жизни. — Къ концу 
стиха образная ръчь разръшаетея въ простую: 4% во всемъ, что 
онь ни дњлаетъ, успњетъ, такъ какъ „любящимъ Бога все е0- 
дЪйствуетъ ко благу“ (Римл. ҮШ, 28), и самыя неудачи и не- 
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д. Не таки нечестиви, не 4. Не тоже — нечестивые, 
таку: но дку праув, сгоже | (не такз): но они какз прал, 
возметаетв втра 9 лица Земли. | возметаемый вњтомг (5 ие 

ца земли). 


счастия жизни елужатъ въ достиженю высшихъ и совершенн йшихъ 
цфлей (Быт. ХІҮ, 5 и 7). 

Прн нсубаншиуз. Греч. парх тйс д:ебддоос съ слёдующинъ 
за нимъ опредфленіенъ тфу одатоу, звачитъ и: при истокахъ, и: при пото- 
кахъ водъ. ПослБднее значеніе соотвЪтетвовало бы смыслу и еврейск. чтенія. 

4—5. Бакъ мякина только временно соединена бываетъ съ 
хлЪбнымъ зерномъ и отдЪляется отъ него во время в%янія, раз- 
носимая вфтромъ по земной поверхности: такъ и нечестивые въ 
земной жизни своей только временно пребываютъ ереди благоче- 
сҝтивыхъ и пользуются непринадлежащими имъ по заслугамъ зем- 
ными благами; но рано или поздно наступить для нихъ время 
праведнаго мздовоздаянія Божія, когда они не устоять предъ су- 
домъ божественнымъ, будутъ отдфлены отъ сонма праведныхъ и 
подвергнутся, заслуженному ими наказанію Божію (ср. Іов. ХХІ, 
18; Исаіи ХЦ, 16 и М. ПІ, 12).—Судъ Божій, постигающій 
нечестивыхъ, или совершается уже во время земной ихъ жизни 
(ср. Втор. ХХҮШ, 15 — 68), когда они, какъ Корей, Даеанъ и 
Авиронъ, истреблаются из5 среды общества вћрующихъ и благо- 
угождающихъ Господу (Числ. ХҮІ, 33; ер. Исх. ХШ, 14; Лев. 
УИ, 21 и 27; Чис. ХУ, 30 и др.), или же окончательно ео- 
вершитея при кончинћ міра въ поєлъдній великий день (Таргуиъ; 
ср. Апок. УТ, 17), когда, по изъясневію Христа Спасителя, не- 
честивые навсегда отдЗлены будутъ отъ праведныхъ, какъ плевелы 
отъ пшеницы, и осуждены ва вфчныя мученія (Мө. ХШ, 30 и 
40—43; ХХҮ, 33—46). 

Слав.-русское: прав (ср. Пе. ХҮП, 43) вполнф точно соотвфтетво- 
вадо бы только чтевію вульгаты (ри!у1$); греческое же Уууоос могло бы быть 


переведено словоиъ, боле соотвфтствующинъ значеню евр. ур: «плевы» 
(ср. треко-слав. переводъ Ос. ХШ, 3). Переводъ: не воскоесн та нє- 
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є. бегу ради не воскрєснта 5. Потому не устоять не- 
нечестивїн на сдв, ниже грёш- | честивые на судъ, и зртъш- 
ницы вл совфтА праведны 8: ники — въ собрании правед- 

ных. 

5. ке всть ГЛь пУть пра- 6. Ибо знаеть Господь путь 
ведны\®, и путь нечестивы (8 | ираведныхг, а путь нечести- 
ПОГИБНЕТА. выл позибнетъ. 


честивін на сЎдъ согласуется съ объясненієиъ бл. Өеодорита, кото- 
рый разумЪфетъ здфсь будущее воскресеніе мертвыхъ, въ коемъ «нечести- 
вые воскреснуть не на су0ә (обх еіс хр(с:у), а на осужденіе». Но, со- 
гласно съ прямынъ значешемь еврейскаго С\ и греческаго &у(оттих 
(вставать и стоять твердо, прямо въ противоположность паденію.Пс. ХҮІ, 
39) слова одх йуастіјсоута‹: ёу хрісег точнће могли бы быть переве- 
девы такъ: «не устоятъ (—=сирск. и ар.) нечестивін на суд», т. е. не 
оправдаются (таргумъ: поп )изиЙсаБипииг: ср. Пс СУНГ, 7), но подверг- 
нутся осужден и «падутъ предъ грознымъ приговороиъ Божшимъ» (св. 
Аөанасій). И во второй половин стиха ви. въ. совЁтА праведных 
слфдовало бы читать: «въ сов®тђ...» (—ёу Вла), разумфя подъ совф- 
тоиъ собраніе, какъ въ русск. пер., или сонмь, какъ переводится ППУ 
по грек.-слав въ Исх. ХП, 3; Лев. ҮШ, 4; Числ. ХХУП, 17 и др.). 

6. ВЕсть Гдь (—обращаетъ вниман!е, наблюдаетъ, печется’ 
ер. Пе. СХШ, 3; ҮШ, 5—7, —любитъ; ср. Іоан. Х, 14. 15) 
путь праведных = доброд®тельный образъ жизни праведниковъ 
Господь всегда имћетъ предметомъ своего особеннаго промыслитель- 
ваго вЪдЪнія, всегда одобряеть и признаетъ заслуживающимъ на- 
грады (Пе. ХХХҮТ, 18. 19. 23—925. 29. 82—34. Іоан. Х, 
97. 98). Петь нєчестивыух, ихъ образъ жизни и дћательности, 
какъ неугодный Господу (Пс. Ү, 6; Притч. ХҮ, 9), погивнета= 
окончитея погибелью (хонеце ижз позибель, Филип. Ш, 19), т. е. 
неизбЪъжно приведетъ ихъ къ заслуженнымъ ими наказаніямъ ВЪ 
здЪшней жизни и къ осужденію на взчныя мученія въ жизни бу- 
дущей (ер. Пе. ХХХУТ, 9. 20. 35—36. 38; ЦХХИ, 18—20 
и 27; 2 Петр. П, 9; 2 бол. 1, 9). 
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ПСАЛОМЪ П. 


Торжество Царя-Месси надз вдзстающими против Нею 
народами. 


Въ Пеали$ П-мъ изображается возсташе царей и народовъ 
противъ Господа и Его Помазанника, усмиряеное опредфлемемъ 
небеснаго Владыки о Его ПомазанникВ, какъ вЪчномъ Сын Его, 
котораго Онъ поставиль царемъ надъ Слономъ, отдавъ Ему во 
владъніе веВ народы земные и давъ Ему власть строго карать 
непокорныхъ. Въ заключене псалма, псалмопћвецъ` ув щеваетъ 
мятежниковъ образумитьея и покориться Господу и Помазаннику 
Господню. Черты образа Царя-Помазанника и Его отношенія въ 
Господу, особенно во всей ихъ совокупности, не подходятъ ни къ 
одному изъ царей еврейскаго народа и прямое и полное приић- 
неніе свое находятъ только въ лиц обфтованнаго Спасителя, ко- 
торому по преимуществу усвоялось имя Помазанника, Мессіи 
(90) или Христа (Хрістос) (ср. Іоан. 1, 20. 95. 41). Поэтому 
уже у евреевъ древнфйшимъ и господетвующимъ объясненіемъ П 
псалма было объяснеше его о Мессіи, котораго во времена Тисуса 
Христа и называли, заимствованными изъ этого псалма, наимено- 
вавіями: „ Христосә, Сынѕ Божій“ (Мө. ХХУТ 63), или: 
„ Христосг, Сынѕ Божій и Царь Израилев“ (Іоан. 1, 49) *), 
и только еъ ХП-го вка, въ противорвчіе христіанамъ, они стали 
объяснять его примвнительно къ царю Давиду °). А въ Новомъ 
ЗавЪтв мы имвемъ многія прамыя и ясныя свидфтельства, что 
помазанникъ, о которомъ рёчь во П пе., есть предвёчный Сынъ 
Божій, Господь нашъ Іисусъ Христосъ (Евр. 1, 5; №, 5; Д%ав. 


:) Указаня мессіанскаго смысла П пе, въ еврейскихъ толкованіяхъ, въ 
Талмуд, Зогар и въ сочиненіяхъ различныхъ ученыхъ раввиновъ, собраны 
у Кашп. Мати! въ его Рисіоѓій. ей. Сагрлоу, и у Ѕеһӧіќсеп ае Меѕѕіа р. 
221 за. 

2) См. слова Соломона Ярхи о П пе. въ 18 прим. къ изъяен. этого пе. въ 
Веро]. Коѕеппіегі. Т. 1, р. 28—29. 
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ХШ, 32—33), и что возстаніе царей и народовъ елћдуетъ по- 
нимать о борьбъ невђрующихъ противъ Христа и Его царства, 
которая, начавшиеь возстаніемъ противъ него іудейскихъ властей 
и народа съ Иродомъ и Пилатомъ (ДЂян. ІҮ, 25—27; ср. Луг. 
ХҮП, 31—82), и продолжаясь въ гоненіяхъ и преслћдованіяхъ 
Его послБдователей (ср. Іоан. ХУ, 20; Мө. Х, 18; ХХШ, 84), 
достигнетъ крайней своей степени въ борьбћ антихриста, „к0т0- 
раго Господь Іисусъ убьетъ духомъ устъ своихъ и истребитъ явле- 
щемъ пришествя своего“ (2 Сол. П, 8; Апок. ХІХ, 15; е. П, 
21; ХЦ, 5). Въ такомъ именно сиуслћ объясняли этотъ псаломъ 
и вов отцы и учители восточной и древней западной церкви. 
Въ какое время и при кавихъ обетоятельствахъ сообщено было 
Давиду такое откровеніе о Христћ и Его царетвъ, въ точности 
опредфлить нельзя. Но такъ какъ гора Слонъ называется въ «т. 
6 святою горою Іеговы и вееь псаломъ представляетъ собою раз- 
витіёе дарованнаго Давиду обЪтовавія о вфчномъ ЦПар% изъ его по- 
тометва (2 Ц. УП, 12—16), и такъ какъ самый образъ воз- 
станія невБрующихъ противъ Месеіи и Его царства напоминаетъ 
собою бывшія въ царетвоване Давида и усмиренныя имъ сирійско- 
амионитскія возстанія (2 Ц. ҮП, 3—6; Х, 6—19): то можно 
думать, что пеаломъ написанъ былъ Давидомъ послћ перенесенія 
ковчега Завфта на гору (Сіоневую, и подъ живымъ впечатлъніемъ, 
съ одной стороны, полученнаго имъ обфтоватя о происхождения 
отъ него Месми, а съ другой—неудавшихся сирско-аммонитевихъ 
возетаній, когда мятежные цари и народы, заиышлявиие свергнуть 
съ себя иго помазаннива Господня, были посрамлены и приведены 
въ смятеніе (ор. ст. 4 съ 2 П. Х, 12. 14. 18.) и должны были 
снова покориться помазаннику, представлявшему собою прообразъ 
обътованнато Месеіи (ер. ст. 2 и 10 съ 2 Ц. ХХШ, 1. 10. 19. 
Псаломъ дълитея на 4 довольно равкомфрныя части или строфы, 
изъ коихъ первая (ст. 1—3) предетавляеть изображене возета- 
ня противъ Месси съ приведеніемъ рћчей мятежниковъ; во второй 
(ет. 4—6) изображается отвошеніе къ этому возетаню Господа, 
провозглашающатго Мессію царемъ (іонекимъ; въ третьей (ст. 7—9) 


самъ царь Месаая возвЬщаетъь опредъленіе воли Божей о (еб®, 
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№алӧмъ ДавГА. Псалом Давида. 
' ГА 
Вск%ю шатАашаса зыцы, и Зачъм5 мятутся народы, и 
Аюд1е поЎчишаса тцетнымв: племена замышляють тщет- 
ное? 


какъ Сынф Божіемъ и ЦарВ вселенной, имћющемъ власть и силу 
низлагать неповорныхъ; четвертая (ст. 10—12) представляетъ 
нравоучительный выводъ псалмопъвца изъ предшествующаго содер- 
жанія псалма, ——вразумленіе маятежниковъ. 

1—2. Псалмопъвецъ видитъ матежное движеніе народовг язы- 
ческихъ и ялемень избраннаго варода Божія, которые шушно вол- 
нуются (==шатёшася) и составляютъ заговоръ противъ Господа и 
Его Помазаннива, Царя-Мессіи. Самые правители народовъ при- 
нимаютъ участіе въ народномъ возстаніи противъ божественной 
власти и выступаютъ главными руководителями заговора. Пред- 
ставляя, по обВтованію, царство Месси не иначе, какъ царетвомъ 
мира, и увБренный въ совершенной непоколебимости его (2 Ц. 
УП, 10. 11. 13. 16), псалмопъвецъ изумляется безумному пред- 
пріятію мятежниковъ и начинаеть ръчь свою вопросомъ о причи- 
нахъ и цБли шумнаго волненя, которое онъ называетъ хидет- 
ным, т. е. долженствующимъ остаться безъ послЬдствій замыслом. 
Это предвидфнное пророкомъ возетаніе на Господа и Его Пома- 
занника, по изъясненію апостоловъ (Д%ян. ГУ, 25—27), съ був- 
вальною точностію исполнилось прежде всего въ возетаніи іудеевъ 
на Іисуса Христа при осужденіи Его на смерть, когда д?ЪЙстви- 
тельно происходило шумное движеніе народа (Мө. ХХҮП, 23—25; 
Лук. ХХШ, 18. 21. 93; Мре. ХҮ, 8—15), требовавшаго крест- 
ной смерти Спасителя, и происходило по наущенію и подъ руко- 
водетвомъ первосвященниковъ и старфйшинъ (Мө. ХХҮІ, 47 и 57; 
Мрк. ХІҮ, 48. 58; ХҮ, 1), иначе называемыхъ князьями (Лук. 
ХХІІ, 13 и 35), которые дВйетвительно собирались вмъетть 
м совњщались противъ Іисуса, называемаго Христомъ (Ме. ХХУТ, 
57 и ХХҮП, 1; Лук. ХХИ, 66—67; Іоан. ХІ, 47), и съ ко- 
торыми дВятельноё участе въ возстаніи принимали и язычники въ 
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В. Предсташа царе земетии, 2. Возстаютз цари земли, 
н кнжзи совоёшаси вкУпв на | м жнязья совъщаются вмтстть 
Гда и на ХотА ег®. противз Господа и против 


Помазанника Ею. 


лиц римскихъ воиновъ (Ме. ХХҮП, 27; Мре. ХҮ, 16 иел.; 
Іоан. ХІХ, 2—3) и представители царственной власти, Иродъ 
(Лук. ХХШ, 7—12) и Понтій Пилатъ (Ме. ХХУП, 2 и ел. 
Мрк. ХҮ, 1 и проч.). ЗатВиъ это пророчество продолжало ис- 
полняться въ бывшихъ поел того гоненіяхъ на церковь Христову, 
воздвигавшихея іудеями и язычниками, преимущественно ихъ пра- 
вителями и царями, и непрерывно продолжавшихся до времени тор- 
жества христіанства, до Константина В., потому что, по свидВ- 
тельству Самого Христа Спасителя, вс гонители, вбзстававшіе на 
Его посл дователей, возетавали противъ Него Самого (Ме. Х, 
18—27; ХХШ, 34; Іоан. ХШ, 20; Джан. ІХ, 4—5). И 
посл того пророчество нродолжаетъ исполняться въ чаетныхъ в0з- 
станіяхъ .с0 стороны невврующихъ противъ христіанъ или противъ 
истинъ взры Христовой, и окончательно исполнитея предъ кончи- 
ною міра въ послёднемъ возстаніи на церковь Христову антихри- 
ста, который, пробрфвши царственную власть во веякомъ коли, 
ВЪ языкахъ И племенахъ, виВетВ съ ними воздвигнеть жестокое 
гонен!е противъ већхъ чтителей истиннаго Бога и Христа Его 
(Апок. ХПІ, 7—10; ХХ, 7—8; 2 Оол. П, Зи сл.). Ве 
тавія возстанія противъ Христа или Его послёдователей предетав- 
ляютъ собою вмЪетВ возстаня и противъ Самого Бога, потому что, 
по словамъ Христа Спасителя, всякій возетающій противъ Него 
возстаетъь противъ самого Бога, пославшаго Его (Лук. Х, 16). 

Предсташа: соотвтствующій греч. глаголъ паресусяу можеть зна- 
чить и (какъ евр. 123777): ‹возсташа». 

5. Отвтъ мятежниковъ на предложенный имъ выше вопросъ 
о причинахъ и цБли возеставія. Цль ихъ мятежнаго заховора— 
освобожденіе отъ власти Господа и Его Помазанника, предетав- 
ляющейся для нихъ тяжелыми оковами и неудобоносимымъ игомъ, 
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г. * Расторгнєм узы нух 3. „Разсторнемь узы ить, 
и ** бвёржем» © насв иго нух. | м свермемь сь себя оковы 


« 
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* басторгнима жж Фвержима. 


т. е. освобожденіе себя отъ обязанностей вБры въ истиннаго Бога 
и Христа-Спасителя и послушанія возвфщенному Христомъ закону 
евангельскому. Въра Христова, съ ея учешемъ о подчинени ей 
своего разума (2 Кор. Х, 5), о самоотверженной любви въ Богу 
и ближнему (Мө. ХХІІ, 37—39; Х, 37—39; Іоан. ХУ, 13), 
о подчинени своей воли вол Божей (2 Петр. ТУ, 2), обуздани 
похотей плоти и умерщвленіи страстей (Кол. Ш, 5; Филип. ІҮ, 8). 
составляющая для истинныхь послвдователей Христовыхъ благое 
и легкое иго, доставляющее покой смущаемой и отягощаемой грЪ- 
хоиъ ихъ совфети (Мө. Х, 28—30), для людей невёрующихъ, 
привыкшихъ ходить въ похотяхъ сердца своего, всегда казалась 
и кажется тяжелыми узами, стЬеняющими ихъ свободу, и неудобо- 
носимымъ игомъ, и потому они всегда возставали и возстаютъ про- 
тивъ вфры въ Бога и Христа. Такъ и во время земной жизни 
Тисуса Христа возетававшіе на Него іудеи, представляясь мнимо 
строгими ревнителями исполненія буквы закона, въ д'ВЙствитель- 
ности стремились къ разрушенію закона Божія ради своихъ чело- 
в ческихъ преданій (Мө. ХҮ, 6. 23; Марк. ҮП, 8. 9. 13) и 
къ освобожденію себя отъ налагаемыхъ закономъ обязанностей нрав- 
ственной чистоты (Мө. ХХШ, 25—28; Іоан. Ү, 44; ХП, 43). 

Русск.: оковы и слав.: иго переводъ еврейскаго слова гуу, которое 


здфеь употреблено, очевидно, въ томъ же значеніи, которое принадлежитъ 
слову б\у въ Пер. У, 5. Другими словами, слав. нереводъ: ию представ- 
ляется боле точнымъ, чБиъ русскій: оковы. 


4. Но Тотъ, противъ Котораго возстаютъ цари и князья зем- 
ные, живетъ (собственно: возећдаетъ, какъ царь на трон) на не- 
бесахь, въ недосягаемой для зеиныхъ возстаній высот (ср. Пе. 
СХП, 4—5 и 1 Тим. ҮІ, 16), и Онъ есть Господь, т. е. вее- 
могущій Творецъ и Владыка всего міра, Царь царствующихъ и 
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д. Живый на ен. по- 4. Живущій на небесожь 
слфетс® нм, н Гдь поругаетси | иосмтется, Господь порушет- 
НМА. ся имз. 


Господь госнодетвующихъ (1 Тим. ҮІ, 15), предъ которымъ без- 
сильны и ничтожны всё враждебныя усилія непокорныхъ Ему тва- 
рей (ср. Ие. ХІ, 22—23; Пе. ХХХІ, 10). Онъ въ спокойномъ 
величіи какъ бы только улыбается (== посмЪєтсљ) на возетаня 
мятежниковъ, т. е. спокойно и снисходительно смотритъ на них, 
попускаетъ ихъ, Бакъ предпріятія ничтожныя, несбыточныя, не 
карая мгновенно грБшниковъ, но долготерпъливо ожидая ихъ по- 
каянія и исправленія (Ис. ХХХ, 18; Римл. П, 4; 2 Петр. ПІ, 9), 
и только посмВвается (поругается = поерамитъ) надъ ними, —дћ- 
лаетъ. сиЪшными, посрамляетъ ихъ безуспвшностію ихъ замыеловъ 
(2 Пар. ХХХ, 10; Пе. БУШ, 9), обращая зло противъ нихъ єа- 
михъ (р. Пе. ХХХУТ 13—15; ІХ, 16—17; Прем. Сол. ХП, 
23. 25), и направляя већ ихъ дъйствія къ благимъ поелъд- 
ствіямъ (ср. Быт. Г, 20). Такъ Господь попустилъ Тудеямъ воз- 
ставать противъ Христа Спасителя и осудить Его на крестную 
смерть; но Своимъ премудрымъ Промысломъ обратилъ это возстане 
къ совершению того, что отъ взка предопредфлено было въ Его 
божественномъ совфтв (Д%ян. ІҮ, 98), —къ совершенно спасенія 
міра, къ открытю проповъданнаго Христомъ всемірнаго царства 
Божія на землъ, чБмъ враги Христовы были посрамлены и дъЙй- 
ствовавшіе чрезъ нихъ враждебныя силы ада, начальства и 
власти тмы, изведены были в5 тозорѕ (Колос. П, 15), или 
были поруганы (ер.: адъ... поруганъ бысть, огл. ел. Златоуста на 
Пасху). Такъ потомъ попускалъ Господь вовстанія на церковь 
Христову еретиковъ и гонителей, всегда обращая ихъ къ торже- 
ству ев. истины (1 Кор. ХІ, 19), къ распространению и утверж- 
деню церкви Христовой на землВ и къ посрамленію враговъ ея. 
И предъ кончиною міра Онъ попуститъ послёднее возстаніе діа- 
вола въ лицВ антихриста и его служителей, но обратитъ это воз- 
станів къ окончательному посрамлевію и попранію главнато винов- 
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Е. Тогда возглголеть ка НИМА 5. Тода скажеть имә во 
гнёвомҳ свонмљ, н таростію | онљељ Своем, и яростію Сво- 
свою смлтетА А. ею приведетз итз в смятение: 

5. Язь же поставлена есмь | 6. „Я помазаль Царя Мо- 


ника зла и ЕЪ полному и совершенному торжеству св. церкви 
Христовой. 

5. Когда кроткія мвры снисхожденія и долготерпъвія Божія 
не вразумляютъ мятежниковъ, возбуждается противъ нихъ сильный 
гивъ (гаввъ и ярость, т. е. высшая степень гићва) правосудія 
Божія (ер. Ис. №, 24—25; Наум. І, 2—3), и Господь про- 
изнесетъ на нихъ строгій приговоръ (ср. Прем. Сол. ХИ, 96; 
Риил. П, 4—5), которымъ мгновенно приведетъ ихъ въ сиятеніг, 
т. е. въ такое состояніе смущеня и страха, что они совершенно 
потеряются, упадутъ духомъ (Тов. ХХШ, 15 —17; 1 Ц. ХХУШ, 
20—21) и обратятся въ бвгетво, сознавая себя безсильными къ 
продолженію своего безумнаго предпріятія (ср. Пе. ХҮП, 6 — 7). 
Такое изречене праведнаго суда Божія надъ противниками Гос- 
пода и Христа Его совершается въ постигающихъ ихъ различныхъ 
бЪдетвіяхъ. Оно совершилось надъ осудившими Христа на смерть 
1удеями въ разрушеніи Герусалима и храма я въ разећяніи народа 
по веБмъ странамъ (св. Аөанасій, Евсевій и бл. Огодоритъ), и въ. 
разныя времена иногократно совершалось надъ врагами христіан- 
ства, въ той гибельной судьбь ихъ, какою почти вс они окан- 
чивали жизнь свою (Евсевій и кн. Лактания о смерти гонителей 
Хр. Ц.,—въ Христ. Чт. 1833, ПТ. 

6. Господь свидтельствуетъ, что Христа, противъ власти кото- 
раго мятежники возстаютъ, самъ Богъ поставилъ Царемъ надъ св. 
горою (Слономъ, т. е. надъ основаннымъ Имъ духовнымъ царетвомъ 
Божіииъ или церковію (ср. Евр. ХИ, 22; Гал. ІҮ, 26) и елд. 
царетво Его есть вЪчное непоколебимое царство Боже, Его власть 
надъ ними есть власть Божественная (Дфян. П, 31) и возетане 
противъ Него есть возстаніе противъ самого Бота (Лфан. Ү, 39). 
Гора Сюнъ, на которой находилась столица царства Давидова, 
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царь @ негу) над ОТуЈНОмМА, го- | ею надвь Сономз, святою %0- 
рою стбю еге. рою Моею“. 

3. Вбозвъшлай повелніє 7. „Возвющу опредљленќе: 


Іерусалимъ (2 Ц. Ү, 6—9, ер. 3 П. ҮШ, 1) и которая была 
религіозвымъ средоточіемъ всего народа еврейскаго (Пе. СХХГ, 
3—4), какъ мстопребываніе ковчега завёта Господня (? Пар. 
ҮШ, 11; Пе. 1ХХҮП, 68) и потому какъ ифето благодатнаго 
жительства Божія (Пе. СХХХТ, 13), во времени дарованія Да- 
виду обЪтоваюя о вћчноиъ царств8 Христовомъ стала обыкновен- 
нымъ прообразомъ этого царства (Пе. ОХХХІ, 11—13 и 17; 
И. П, 2—4; ПХП, 1—2 и дал. Зах. ІХ, 9); а впослдетвія 
и основан!е церкви положено было Іисусомъ Христомъ именно на 
(108%, т. е. въ [ерусалимВ, гдз Онъ пострадалъ, умеръ и вос- 
Ереъ и откуда началось распространене евангельской проповъ ди 
Его апостолами (Лук. ХХІҮ, 47; Дан. 1, 8). 

Настоящий `стихъ по масор. тексту (= халд. и сирск. перев.) содер- 
жить слова Самого Господа. 70 толк. (==вульг. и перев. арабскій и эөіоп- 
скій) принимали его за слова Христа, читая въ страдательной фори: 
«Я (Христосъ) поставленъ (='728), какъ Притч. ҮШ, 23 ви. масор. 
1203) царенъ отъ Него, т. е. Господа (=\226, собств. царенъ Его) надъ 
Соноиъ. 


7. Въ подтвержденіе словъ Господа о поставленій Имъ Месси 
Царемъ Оіона, Самъ Месеія хочетъ объявить и объявляетъ мятеж- 
ному народу опредзлеме Боже, которымъ Онъ поетавленъ на цар- 
ство. Господь торжественно призналъ Его истиннымъ Сыномъ Сво* 
ииъ, —не по усыновленю, или по особенной милости и отеческой 
любви, какъ называются сынами Божіими ангелы (Тов. 1, 6; 11, 1), 
дари (Пе. ІХХХҮШ, 27—98; 9 Ц. ҮП, 14), суди (Пс. 
ХХХІ, 6), цёлый народъ израильскій (Исх. ІУ, 22) и отдфль- 
ные върующіе (Быт. ҮІ, 2. 4; Гал. ІҮ, 5—7), но по дБйетви- 
тельному рожденю изъ Существа Божія, каковъ, по объясненію 
Евангелія, одинъ только Господь Іисуєъ Христосъ, какъ Едино- 
родный Сынъ Божій, сущій въ лонћ Отца (Іоан. І, 18 и 14). 
Такое опредзлеше Божіе должно было показать мятежникамъ, что 
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Гане. Гдь рече ко мнё: сьшъ | Господь сказаль Мн: Ты Сын 
мой єси ты, 433 днесь роднудта: | Мой; Я нынь родил» Тебя“. 


Мея получилъ отъ Бога царство по самому существу Своему, 
какъ Сынъ и Наслъдникъ Царя- Господа, почему никто не им%ћетъ 
права не признавать Его царетвенныхъ правъ, или возетавать про- 
тивъ законности Его власти. Такъ Іисусъ Христосъ, во время 
земной жизни Своей, не разъ указывалъ 1іудеямъ на Свое сыновнее 
отношеніе къ Богу Отцу, какъ на доказательство Своего боже- 
ственнаго посланничества и обязанности для Его слушателей вни- 
мать и слёдовать Его ученію (Іоан. №, 17—27; ҮІ, 38—40; 
ХП, 48—50 и ин. др.), и возстаніе противъ Него іудеевъ пред- 
ставилъ подъ. образомъ убіенія злыми виноградарями сына и за- 
коннаго наслёдника владБльца винограда, которые потому, даже 
по признанію іудеевъ, не могли имфть себъ никакого извиненія 
(Мө. ХХІ, 33—41; Мрк. ХП, 1—9). бын» мой еси ты, 
а3ъ днесь родиух та. — Рождеше Месоїл, Сына Бохжія, отъ 
Бога ` Отца происходить изѕ начала, отъ дней вљчныхз (Мих. 
У, 9; Іоан. 1, 1—2), т. е. прежде всякаго бытія (Іоав. 
ХҮП, 5), отъ вёчности, или —по выраженію, символа въры: — 
прежде всув въка, Слово: днесь (сегодня, ным) употреблено 
въ значенійи ввчности (ер. Ис. ХОШ, 13, букв. съ евр. со 
дня = отъ вВчности; русск. пер.: 0т5 начала дней), гдз иВтъ 
ни прошедшаго, ни будущаго, а одно только всегдашнее ны- 
Ев, — непрерывное и безпред®льное настоящее (бл. Августинъ). 
Но такъ какъ Меселя является въ псалм не только Сыномъ Бо- 
жіимъ, но и пріемлющимъ отъ Бога царетвенную власть надъ м)- 
ромъ (ет. 8), то бывшее Ему отъ Господа реченіе: ГАь рече ко 
мн: сын мой єси ты..., воторымъ Онъ утверждается на цар- 
ствЪ, елЪдуетъ относить ко времени земнаго служенія Мессіи, когда 
Богъ Отецъ и по человвческому естеству призналъ Его истиннымъ 
Сыномъ Своимъ, какимъ по Божеству Онъ былъ отъ вёчноети. 
Это божественное признаніе начинается съ того времени, когда 
благовзетивиий о Его зачати Архангелъ Гавріилъ возвъстилъ 
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и. Просі 0 мене, н дама 8. „Проси у Меня, и дам 
ти газыки достотніє твоё, н | народы вг наслљдіе Тебљ и тре- 
чдержанїє твоё концы землй. | дљлы земливо владњніе Тебњ“. 


ДЪвъ Марш, что имющій родиться отъ Нея Христосъ Спаситель 
мра наречется Сыномѕ Всевышняю и даст» Ему Господь Бо 
престоль Давида, отца Ео.... и царству Ею не будет 
конца (Лук. І, 32—33). Затвмъ оно продолжается то въ не- 
посредетвеввыхъ свидЪтельствахъ Бога Отца во время крещенія 
(Мө. Ш, 17) и преображенія (—ХУП, 5), то въ бывшихъ по 
особенному откровеню Бога Отца исповћданіяхъ Его Сыномъ Бо- 
жіииъ 0тъ Іознна Крестителя (Іоан. І, 33—84) и Ап. Петра 
(Мө. ХҮІ, 16—17), то въ иногочиеленныхь чудесахъ (Іоан. №, 
36; Х, 25. 37, 38; ХІ, 41—42) и другихъ различныхъ явле- 
Шяхъ славы Ею. какз единороднаю отъ Отца (Іоан. І, 14); 
и окончательно завершаетея въ воскресеніи Христа Спасителя, съ 
послЬлующииъ вознесеніемъ Его на небо, когда Богъ Отецъ во 
всей силљ явилъ Его Сыномъ Своимъ (Риил. І, 4). 

Халдейскій переводчикъ, не представлявшій себф тайны истиннаго в%ч- 
наго сыновства Месси Богу, понималъ слова Іеговы .въ смысл благодат- 
наго усыновленія Месси Богомъ за его праведность, чрезъ явленіе къ Нему 
особеннаго отеческаго благоволенія и передаетъ 7-й ст. въ слд. перифраз®: 
«возвёщу бпредвленіе, которое Господь сказалъ: возлюбленный, какъ Сынъ 
Отцу; Ты чисть у Меня, какъ будто бы въ этотъ самый день Я сотворилъ 
Тебя>.—ВозвЪщаай, или — ближе къ евр. имфяй возвщати (т. е. съ 
тъмъ, чтобы возвфщать,—Ал. сп. д:ахуүелфу) повелЁніє Гане — пере- 
водъ, съ которымъ согласны сирскій пешито и лат. вульгата, гд, также 
какъ и у н$ёкоторыхъ учителей церкви (Евсевія, Өеодорита), эти слова 
отнесены къ ст. 6. Послёднее стало возможнынъ при перевод ст. 6 въ 
страд. фори$: Азъ поставленъ есть царь..., возвёщаяй повелБніе Господне. 
Гдь рече ко мнЪ. Въ евр. т., соотвътствующемъ послёднимъ словамъ, 
стоить только однажды — слово Јегова = Господь; и при такомъ чтеніи, 
соединяя слово Госиодь съ словомъ повелюне, можно было бы начало 
7 ст. перевести такъ: «возвщу опредБлевіе Господа, который сказалъ Ми»... 


8. Богъ Отецъ предлагаетъ Своему Сыну принять во владћ- 
ше принадлежащее Ему по праву законнаго наслвдія царство Бо- 
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5. Оупасёши м жезломь же- 9. „Ты поразишь иж жез- 

, г , 
лЁзнымҳ, тки сос$ды скедЄЛ- | ломь желљзныме; сокрушишљ 
ничн сокрУшиши а. ить, какв сосуд» зоршечника“. 


же на землВ, въ которое должны войти теперь не только израиль- 
тане, издавна бывшіе наслБдетвеннымъ удБломъ Господа (Втор. 
ХХХІІ, 9), но и народы языческие (—зыки, см. ст. 1; ер. Јоан. Х, 
16; Еф. Ш, 6), и которое должно распространиться до предВловъ 
земли, т. е. обнять собою весь міръ (Мө. ХХІҮ, 14; ХХУШ, 18—19; 
Мрк. ХҮІ, 15; ер. Кол. Ш, 11; Гал. Ш, 28). „Будузи Вла- 
дыкою по естеству, какъ Богъ“, Христосъ всегда „имфлЪ это 
царство по самой природъ“ Своей; но по совершени дла искуп- 
ленія, Онъ получаетъ „владычество надъ нимъ, какъ человђеъ“ 
(бл. Өводоритъ), и именно по прошеню къ Небесному Отцу Сво- 
ему (проси @ мене, и дамь тн...), какъ ходатай (1 Тим. П, 5), 
всегда молящій Его, чтобы Онъ привлекалъ вс народы въ цар- 
ство Его (Іоан. ҮІ, 44). 

9. Жезлъ или скипетръ есть символъ правительственной власти 
(Быт. ХЫХ, 10; Ис. ХІҮ, 5), или орудіе наказанія (2 П. ҮН, 
14; Ис. Х, 5; ср. 1 Кор. ІУ, 21); желЬзо есть образъ твердости 
(Тов. ХІ, 13; Тер. І, 18), и несокрушимой, но все сокрушающей силы 
(Дан. П, 40); сосудѕ зоршечника (по Алеке., Комплют. и Альд. 
греч. текстамъ множ. ч., вакъ въ слав.), т. е. глиняный сосудъ — 
образъ слабости, непрочности и легкости разрушеня (2 Вор. ІҮ, 
7; Римл. ІХ, 21—22). Мессія получаетъ отъ Господа полномочіе 
владычествовать въ евоемъ всемірномъ царетвъ съ твердою, неео- 
крушимою властію и съ варающею строгостію въ отношеніи въ 
непокорнымъ Ему и мятежникаиъ, и отъ Его воли будетъ зави- 
сЬть такъ же легко истребить и уничтожить веВхъ Своихъ про- 
тивниковъ, какъ отъ удара желёзнаго жезла легко сокрушается и 
уничтожается глиняный сосудъ. Царство Христово есть по пре- 
имуществу царство любви (Іоан. Ш, 16—17); но спасающая лю- 
бовь Божія во ХристВ является и грозною, карающею силою для 
тБхъ упорныхъ и нераскаянныхъ противниковъ ея спасительныхъ 
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ғ. И нын цёоте раз мёйте, 10. И так вразумитесь, 
накажитеса всй сУдацИн земли. | мари; научитесь, судьи земли! 

дт. Равотайте Гдеви со стра- 11. Служите Господу со 
уомв, н радЕйтест єм съ тре- | стратомь, и радуйтесь (пред 
петомя. Ним) съ трепетомв. 


цфлей, которые сами собираютз себъ +нњвь на день знњва и 
открозеня праведнало суда Божія (Риил. П, 5). 


\Упасеши Ф (=70 толк.) — переводъ, согласный съ сирск. и арабск. 
и основанный на чтени СУЎ (ср. 2 Ц. Ү, 2 и Пе. ГХХУИ, 72) ви. 
изсор. СУЗР--моразишь из (—халд.). По такону чтенію приводится 
этотъ ст. и въ АпокалипсиеВ (П, 27; ХП, 51)Х1Х, 15). —Глаголъ пасти 
въ отношеніи къ царямъ обыкновенно значить: управлять царетвомъ (вуль- 
гата: гесез—будешь управлять). 

10—11. Увзщане оставить мятежных намВренія и обратиться 
къ послушанію Господней вол обращено къ царямъ и судямъ 
земли, какъ правителямъ народовъ, которые своимъ примъромъ и 
виянемъ могутъ расположить своихъ подданныхъ въ покорности 
Меси. И нын (букв. съ евр. = гр.-лат., халд., сир.) царіє ра- 
зУмфите.... Теперь, когда изъ словъ Самого Господа и Царя 
Месеіи ясно открылась и совершенная невозможность противиться 
Ихъ всемогущей власти, и страшная опасность подвергнуться за то 
грозвому суду и осужденю Мессій, именно теперь, пока еще есть 
время. блелопдяятиное (2 Бор. ҮІ, 2) въ покаянію и исправлевію, 
вразумитесь, научитесь —исправьтесь (— накажитес), смиритесь 
и покоритесь закону Божю, правители земные съ управляемыми 
вами народами! Равотайте Гдеви со страхом = служите Ему 
съ опасеніемъ, какъ бы не преступить какой либо Его заповзди 
и не прогвЪвить тфмъ своего Владыку (ер. Быт. ХХП, 12; 
ХХХІХ, 9; 1 Кор. Х, 12), и, въ созваніи исполненія предъ 
Нииъ своего нравотвеннаго долга, радуйтесь предз Ним (ер. 
Сар. І, 19) ве съ самодовольнымъ услажденіеиъ своею праведно- 
стю, а съ смиреннымъ сознаніемъ своего недостоинства предъ Свя- 
тйшинъ Господохъ и с благоговЬйныиъ трепетом» предъ Его 
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ву. Прінмите наказанте, да не 12. Почтите Сына, чтобы 
когдд прогнваєтса ГАЬ, и по- | Онз не промиовалея, ш чтобы 
гивнете @ птй праведнаги, егдд | вам не позибнуть въ пути 


безконечнымъ величіемъ (Филип. П, 12; Исх. ХУ, 11; Апок. 
ХҮ, 4). 

Слово: єм, стоящее здесь по вефмъ древнимъ переводанъ, кром% 
халдейскаго, находится и въ одномъ изъ евр. списковъ, извЪстныхь Кен- 
никотту. 

12. Почтите, букв. пълуйте Сына, т. е. Божія (ср. ст. 7). — 
П%лованіе въ уста, а также пфловане рукъ, ногъ, колвнъ, одеж- 
ды, было на ВостокВ знакомъ признанія надъ собою чьей либо 
власти (1 Ц. Х, 1), илк выраженіемъ повиновенія (Быт. ХИ, 
40 по евр. т.), почтенія (3 П. ХІХ, 18; Ое. ХШ, 2), любви 
(Быт. ХХҮП, 26—27; ХХХШ, 4). Поэтому, цвлуйте Сына 
перестаньте враждовать нротивъ Сына Божія, покоритесь Ему, какъ 
своему законному царю, почтите Его безпрекословнымъ повинове- 
мемъ Его ученію, возлюбите Его всею душею вашею. Да не когда 
прогнёваетс® Сынъ Божій, или по гр.-лат.-елав. Господь. И по- 
гибнете ® пути праведнаги = будучи сокрушены жезломъ гизва 
Божія (ст. 9), уже не будете имЪть времени для дВланія (Іоан. 
ЇХ, 4), для исправленя, — окончательно потеряете тотъ правый 
путь добродВтели, которымъ достигается спасеніе и блаженство. 
Русск. переводъ: и чтобы так. обр. не пошбнутъ вамз в пути 
вашемё (р. Пе. Г, 6), — ереди вашихъ напрасныхъ и неравум- 
ныхъ предпріятій, прежде чфмъ вы успћете осуществить мечты 
свои. СГА воЗгоритсА всксрћ гарость ег. Не медлить Гое- 
подь праведнымъ судомъ Своимъ противъ упорныхъ и нераскаян- 
ныхъ противниковъ воли Его (2 Петр. Ш, 9—10; 1 Оол. У, 2). 
Сильнйшій гнфвъ (=‹гарость) Его пожжетъ ихъ, какъ огонь по- 
жигаетъ терніе (Ис. ІХ, 18—19; Іер. ІҮ, 4), т. е. совершенно 
погубитъ ихъ.—Блжени вси надбющшінса нань —обътованіе тъмъ, 
которые послдуютъ увЬщанію, содержащемуся въ ст. 10 и (л. 

Русск. пер.: почтите` Сына, и слав. прінмите наКАЗАН!Е (—на- 
ставленіе) составляютъ различный переводъ словъ: 75-1. Русск. пер., 
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возгоритса вскорћ гарость Ег\: | вашемъ: ибо знтвз Рю воз- 
влжени вси надбюцінса нань. | зорится вскоръ. Блаженны 
всъ, уповаюшщіе на Нею. 


согласно съ перёв. сирскииъ, толкованіемъ бл. Іеронима (Апол. прот. Руф. 
кн. 1, гл. 19; въ р. п. изд. кіевск. д. ак. ч. 5, стр, 23), еврейскаго 
ученаго Абенъ Езры (у Козепта|. въ 56001.) и большинствомь новфй- 
шихъ переводовъ и толкованй, усвояеть слову “3 значеше «Сынъ», т. е. 
Божій, какъ называется Мессія въ ст. 7. Малоупотребительное въ евр. св. 
книгахъ (только Притч. ХХХІ, 2) халдейское слово Ў2-—сынъ, вм. соб- 
ственно еврейскаго |2 могло быть употреблено въ этомъ иВств во избБжа- 
ше однозвучя съ послЕдуюимъ словомъ |—чтобы не. Но 70 толк. (—халд., 
лат. и слав.), весь 12 ст. понимая, какъ продолженіе наставленія о по- 
корности Господу, приняли слово —5 въ значеніи чистоты, совершенства 
или наученія совершенству (—95) и все выражене перевели драсасде 
та:деіас̧ (ср. д5асіђе пабе (у— (Соф. Ш, 7; ср. Іер. ХҮП, 23). Не чи- 
талось-ли впрочемъ, въ перевод 70 толк. первоначально драбасђе пад 
или то‹дќоо? Ср. Притч ІҮ, 1; ХХ, 7, тд 70 толк. евр. |2 (равно- 
звачущее съ 2) переводятъ словомъ по, и Быт. ХХІ, 7; ХХУ, 22; Исх. 
ІҮ, 20, гдф тому же евр. слову у 70 соотвфтствуеть то:дќоу. — Въ гр.- 
лат. съ слова «егда» начинается новый 13-й стихъ, къ которому отно- 
сятся и послБднія слова псалма: «блажени вси надфющися вань». Смыслъ 
стиха, при такомъ его состав: когда возгорится гиБвъ Божій на невБ- 
рующихъ во Христа и нераскаянныхъ грёшниковъ, то какъ блаженны бу- 


дуть тогда всБ тЕ, которые, съ вфрою во Христа, возлагали свое упова- 
ніе на Господа. 


ПСАЛОМЪ Ш. 
Утренняя молитва кз Боку окруженнало вралами праведника. 


Псаломъ ПІ есть молитва преслёдуемаго многочисленными вра- 
тани (ст. 2—3), но уповающаго на Бога праведника (ст. 4—5, 
3—9), произнесенная посл благополучно проведенной имъ почи 
(т. 6) и въ ожиданія нападевія многочисленнаго ополченія (ет. 7). 
Другихъ, боле яеныхъ указан! лица писателя и времени написа- 
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а. \Уаломь ДавідӰ, внеглА 1. Псаломь Давида, кода 
ФёфгАше ® лица Явессалюма, | онз бљжалг отз Авессалома, 
сына СвоеГи), сына своею. 


нія этого псалма не представляется въ его содержании; но надпи- 
сан1е псалма свидфтельствуетъ, что это „пеаломъ Давида“, вое- 
пътый имъ „когда онъ бъжалъ отъ Авессалома сына своего“ (ст. 1). 
Съ достовёрноетю можно полагать, что эта молитва произнесена 
была Давидомъ въ Маханаии утромъ (2 Ц. ХҮП, 22 и 94), 
посль той опасной ночи, въ которую Ахитофель совћтовалъ едЪ- 
лать нападеніе на него (—ХУП, 1—3 и 16) и когда Давидъ, 
успокоенный разрушеніемъ совЪта Ахитофелова, какъ видимымъ 
явленіемъ ему помощи Божей (ср. 2 Ц. ХУ, 31 и Пе. ст. 6), 
уже безбоязненно и съ полнымъ упованемъ на милость Божію 
ожидаль въ слёдующ день нападенія многочисленнаго войска 
Авессалома (ср. Пе. ст. 7—8 и 2 Ц. ХҮП, 11—18 и 24 и 
ХҮШ, 1—2). 

Бакъ утренняя молитва древняго праведника, псаломъ этотъ 
въ христ. правосл. церкви издавна читается на утреннемъ бого- 
служенів, занимая первое мЪсто въ такъ называемомъ шестопсал- 
ми. Въ развитіи мыслей онъ распадается на четыре строфы, — 
каждая по два стиха (2—3, 4—5, 6—7 и 8—9), изъ коихъ 
первыя двъ и послЬдняя заканчиваются знакомъ сблаг (ем. выше 
стр. 28—99). Мъето этого знака мы будемъ обозначать въ рус- 
скомъ тевстВ псалмовъ зв'Вздочкою. 

1. Указаніе времени и обетоятельствъ происхожденія псалма, 
въ его надписаніи, —какъ подобныя же указанія и при другихъ 
псалмахъ (см. выше стр. 31, п. 4), — судя по ихъ лётописной 
фори, вВроятно, составлены первоначально къмъ либо изъ со0- 
временныхъ Давиду лтописцевъ, которыхъ сказанія дали мате- 
ріалъ для книгь Царетвъ и Паралипоменон» (1 Пар. ХХІХ, 29). 

Въ ифкот. греч. спискахъ въ конце надписанія читаются еще слова 


ёу тў ёрурф — въ пустынв (напр. въ Венец. изд. 1867 и указ. въ 
Заи®ч. на текстъ Пс. Боголюбскаго). ВЗроятно они прибавлены к®иъ 
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в. ГАн, что са умнӧжи- 2. Господи! какз умножи- 
ша стУжающии ми; мнози во- | лись враош мои! Мноме воз- 
стаютА на МА: стают% на меня; 

г. Инбзи глагӧлютв АШИ 3. Мноме чюворять душт 
моёй: нЁсть спасён см вв | моей: ньтз ему спасенія вэ 
224 егу. Боль. * 


либо изъ схоліастовъ въ томъ предположеніи, что псаломъ воспфть быль 
еще вечеромъ до прихода въ Маханаимъ, когда Давидъ съ своими людьми 
находился на равнин. іорданской пустыни (2 Ц. ХҮП, 16). Ветр$чаю- 
щаяся въ нБкотор. греч. опискахъ еще другая прибавка къ надписанію 
хат’ ӧрдроу (у Боголюбскаго) = на зар®, рано утронъ, —есть, ввроятно, 
заи$тка изъ богослужебнаго устава объ употребленіи псалма при утрен- 
немъ богослужени, соотвфтственно времени написанія его утромь въ Ма- 
ханаим%. 


2—8. Псалиопввецъ, обращаясь къ Господу, жалуется на 
чрезвычайное множество враговъ своихъ и на обидныя съ ихъ сто- 
роны замфчаня, будто Богъ совершенно лишилъ его Своей помощи. 
Таково именно и было положеніе Давида во время Авессаломова 
возставія, когда вмВстЪ съ недостойнымъ сыномъ возстали на вого 
многіе изъ самыхъ приближенныхъ и довфренныхъ его царедвор- 
цевъ, какъ Ахитофель и Амессай, старзйшины избравшаго его на, 
парство, родственнаго ему, колёна Гудина (2 Ц. ХІХ, 11) и, за 
исключенемъ небольшой части войска, почти весь народъ израиль- 
свій. Число враговъ Давида въ это время, по выраженію Хусія, 
представлялось, „какъ песокъ при мор“, и нападеніе ихъ на Да- 
вида съ горстью его защитниковъ уподоблялось паденію росы на 
землю (2 Ц. ХҮП, 11—12). Захваченный внезапно такимъ ши- 
рокииъ возетаніемъ, и вынужденный поспЪшно бћжать изъ Іерусалима 
въ пустыню, спасающійся отъ руки собственнаго сына, недавній про- 
славленный Богомъ Царь-побздитель, теперь повидимому совершенно 
оставленъ Богомъ и лишенъ Его помощи. Такимъ онъ могъ ка- 
затьея особенно врагамъ своимъ, изъ которыхъ одинъ пряио съ зло- 
радетвомъ говорилъ ему: Господь обратилг на тебя всю кровь до- 


ма Саулова и предалг царство въ руки Авессалома, сына твоею... 
1 
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—— 


д. Ты же Гн, заступника 4. Но Ты, Господи, щите 
мой еси, слава мой, и возно- | юредо мною, слава моя, и Ты 
сАй глав мою. возносишъ 10л0ву мою. 

(2 П. ХҮІ, 8). Давидъ и самъ въ постигшемъ его б'Вдетв1и ви- 
дЪлъ конечно исполнене предвозвћщенваго ему пророкомъ Наөа- 
номъ наказаня Божія за его гръхопаденіе (2 Ц. ХИ, 10—12); 
тЬмъ болфзненнфе должны были отзываться въ его скорбной душ 
подобныя замъчанія враговъ о томъ, что онъ, какъ грёшникъ, 
оставленъ Богомъ. Въ общеназидательномъ емыслБ —это изображе- 
нів состоянія всякаго вБрующаго, обуреваемаго соблазнами, которые, 
увлекая ко грфху, внушаютъ ему отчаянів въ милости и помощи 


Божлей. 

Сл.-гр.-лат. что (ПЭ) не выраженіе вопроса о причинё унноженя 
враговъ, которая сама собою была понятна Давиду, во выражене изуиле- 
нія предъ ихъ множествомъ и жалобы на это къ Богу, == коль (== тарг., 
сирск. и русск.: како), какъ то же еврейское слово и греческое т! пере- 
водится по слав. въ Пс. ХХХ, 20; ср. Пс. ІХҮ, 3; ГАХХШ, 2=греч 
«©с̧. Глагдлютд ДУШИ моей, —гебраизиъ = говорятъ инф, въ отношеніи 
ко мя%. 

4. Караемый правосудіемъ Божіимъ за свое грБхопаденіе, но 
уже раскаявшійся въ немъ, Давидъ сохраняетъ твердую увфрен- 
ность, что Господь не отринулъ его навсегда, не лишилъ его бла- 
говоленія и ниспошлетъ ему свою помощь и избавленіе. Онъ вы- 
ражаетъ эту увБренность, называя Господа своимъ щатомъ, своею 
славою и возносителемъ главы своей. Господь его чит, потому 
что укрываетъ и охраняетъ его отъ нападений враговъ его, и отъ 
угрожающихь ему опасностей (слав. застУпникв мой єси). Господь 
его слава: лишенный престола, царской чести и достоинства, внфшне 
униженный и поруганный, онъ въ Господ полагаетъ свою честь 
и достоинство, твердо вврул, что въ Его власти снова возетано- 
вить прежнюю славу его. Господь призритъ на уничижене мое 
м воздасть мнъ блолостію за теперешнее злослове (2 П. ХҮІ, 
12), говорилъ онъ въ отвфтъ на ругательства Семея. Господь в0з- 
носите 10л06у его: — отъ глубокой скорби и крайняго униженія 
голова его поникла на грудь; но онъ увфренъ, что Господь изве- 


Пс. Ш, 5—7. ПСАЛТИРЬ. 99 


Е. Глёсомь монмъ ко ГАЎ 5. Гласомё моимь взываю 
воззваув, н услыша ма Ф го- | жә Господу, и Онь слышите 
ы сты своем. меня 65 святой зоры Своей. * 

5. Язв усн ув н спау, во- 6. Ложусь я, сплю, и встаю: 
стау, таки ГДь застёпить ми. | ибо Господь защищаетв меня. 

3. Не увоюсһ ® тема лю- 7. Не убоюсь темь народа, 
дей, ӧкреств нападающиуь на | которыя совсљаљ сторонг опол- 
ма. чились на меня. 


жаи 


детъ его изъ состоянія униженія, утфшитъ его своею помощію и 
избавленіемъ отъ постигшаго бЪдствія и тБиъ премфнитъ его печаль 
на радость, такъ что онъ снова бодро подниметъ свою голову (ер. 
Быт. ХІ, 18, Пс. ХХҮІ, 6 и Лув. ХХІ, 28). 

5. Въ твердомъ упованіи на милость Божію, онъ громко и 
усердно (= ласомә) взываеть къ Господу о помощи и увъренъ, 
что, не смотря на удаленіе отъ святой горы Слонекой, которую 
Господь, съ устроевіемъ ва ней скиніи, избралъ мћстомъ видимаго 
Его присутствія (2 Ц. ХҮ, 25) и молитвеннаго призыванія имени 
Его (ср. Втор. ХПІ, 11; 3 Ц. ҮШ, 29 и 41. ХХІ, 4), Онъ 
слышит, —бүввально съ евр. отвчаетъ или отзывается, т. е. ми- 
лостиво принимаетъ и исполняетъ молитву его. Тавъ, Давидъ во 
время своего бЪгетва отъ Авессалома усердно молилея Госкоду, 
чтобы Онъ разрушилъ совътъ Ахитофела (2 Ц. ХҮ, 31) ивь 
вечеру того же дня видфлъ доказательство неложности своего упо- 
ванія на Господа, получивъ извъстіе о томъ, что совътъ Ахито- 
фела не былъ одобренъ Авессаломомъ и народомъ (ХҮІ, 14—21). 

6—7. Если бы Авессалемъ послВдовалъ совзту Ахитофела, 
на Давида въ ту же ночь было бы слвлано нападеніе (2 П. ХҮП, 
1) и хотя этому соз$ту предпочтенъ былъ совфть Хумя—отло- 
жить нападеніе до слздующаго дня, чтобы сдЪлать его многочис- 
хеннзйшими силами (ст. 11—14), тъиъ не мевће самъ Хусей не 
былъ вполнћ увзревъ, что ночью не будетъ сдЪлано нападенія, и 
посылая извЬщеніе Давиду о принятомъ рЬшеніи, совћтовалъ ему 


вићстЬ съ его людьми немедленно переправиться чрезъ Торданъ, 
1*% 
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и. Воскреснӣ ГАн, спаси ма 8. Возстань, Господи! спа- 

Бже мой: гаки ты поразила єси | си меня, Боже мой! ибо Ты 
7 ' 

вс враждуюшыа ми вс%е, | поражаешь въ ланиту вста 


а не проводить ночь на открытой равнин Іорданской пустыни, что- 
бы не погибнуть и ему и всъмё людямь, которые сз нимз (ст. 
16). Давидъ дЪйствительно переправился съ своими людьми за 
Торданъ и, видя помощь Божію себ въ неодобрени Ахитофелова 
совфта, уже не боится ночнаго преслЬдованія, спокойно ложится и 
нроводитъ во енф эту ночь и, вставши утроиъ, безъ страха ожи- 
даетъ предположеннаго нападенія темь народа, т. е. десятковъ 
тысячъ Авессаломова войска, которымъ повидимому, нельзя было 
противиться и которые грозили Давиду и его защитникамъ совер- 
шенною гибелью (ер. 2 Ц. ХҮП, 11—13). Такъ искушаемый, 
но уповающій на Бога праведникъ не падаетъ духомъ при умно- 
жени искушеній и не ослабђваетъ въ борьбъ съ врагами своего 
спасенія, твердо вфруя, что Богь не попускаетъ искушенія свыше 
силъ человЪческихъ, но по мёрф искушеній ниспосылаеть свою 
благодатную помощь (1 Кор. Х, 13 и ? Кор. ХП, 9). 

8. Безетрашно готовится Давидъ выступить съ своимъ неболь- 
шимъ войскоиъ противъ громадныхь полчищъ Авессалома (2 П. 
ХҮШ, 1—4) и, зная изъ многочисленныхъ опытовъ прежнихъ 
войвъ Израиля и своихъ собственныхъ, что успЬхъ сраженія за- 
висить не 0тъ многочисленности войскъ или военнаго искусства, а 
единственно отъ помощи Божей, онъ обращаетея къ Господу съ 
мольбою невидимо стать съ его войскомъ на его защиту и, вопреки 
уввревіямъ враговъ въ безнадежности его положенія, явить ему 
спасеніе, подобно тому, вакъ прежде всегда спасалъ его отъ ихъ 
ярости, безпощадно разбивая имъ челюсти и зубы, кавъ крово- 
жадвыиъ звВрямъ, готовымъ пожрать его (ср. Пе. ХХҮІ, 2). 
Молитвенное воззваніе: возотань (госкресни) Господи, — ведетъ 
начало отъ Моисея, который во время странствованія евреевъ въ 
пустынв, когда поднимали ковчегь завзта, чтобы нести его впе- 
реди войска, обыкновенно ојращалея къ Господу съ молитвою: 
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р- 4 
Ыр 
Б ~ 


зёвы грёшникувъ сокоУшиль | врлвов» моиагэ; сокрушаешь зу- 
єси. бы нечестивыхе. 


„возстань, Господи, и разсыплются врали Твои и побъуть 
0тз лица Твоею ненавидящіе Тебя!“ (Числ. Х, 35). Эту мо- 
литву любилъ произносить и Давидъ, когда выступалъ на войну 
(Пе. ХҮП, 2—3) въ сопровожденіи ковчега завъта (2 Ц. ХІ, 
1 1). Хотя въ походв противъ Авессалома съ Давидомъ и не было 
ковчега завћта (2 Ц. ХУ, 24. 25. 29): но увренный, что Гос- 
подь и въ удаленіи отъ видимаго жилища Его, ев. горы Оіовской, 
слышить молитву Своего помазанника (ст. 5), онъ вполић убћж- 
денъ, что Господь и безъ видимаго образа Своего присутствія оди- 
наково можеть выступать съ его войекомъ и поражать враговъ его. 
Выражене: Ты поражаешь въ ланиту всљаъ враловь моиїъ — 
указываетъ на крайнее посрамленіе враговъ его отъ Господа, такъ 
какъ ударъ по щекамъ и вообще по лицу, какъ благородиЪйшей 
части тБла, есть самая грубая обида, самое тяжкое оскорбленіе 
для человћка (ер. Іов. ХҮІ, 10; Пл. Ш, 30; Ме. ХХУГ 67 
и др.). А слова о „сокрушеши зубовъ“ указываютъ на совершен- 
ное обезоруженіе его враговъ и доведеніе ихъ до невозможности 
вредить ему. „Образъ выгаженія заииствованъ отъ звЪрей, кото- 
рые, если лишены зубсвъ, ни мало не опасны и удобно одолъваютея“ 
(Эводоритъ). Враговъ своихъ Давидъ называетъ нечестивыми (слав. 
грёшниками) потому, что они совершенно „напрасно, по одной 
только 3лобъ“ (Зигабенъ) всзетавали противъ праведника и въ 
лиц его противъ началъ истиЕы и благочестія, которыхъ онъ быль 
предетавителемъ, и противъ Божественнаго Промысла, ‘которому 
угодно было возвысить и прселавить его (ер. 1 Ц. ХҮШ, 12. 
28—29). 

Словаиъ русск.-евр. яоражаешь вь ланиту всњаъ враловь моихь,— 
въ переводф 70, лат. и слав., соотвътствуютъ слова: «Ты поразилъ всБхъ 
враждующихь противъ меня напрасно (всёє, мата)». Разность эта 
объясняется или тБмъ, что 70 слово 12 == ланита, читали |2, принимая 
его въ сиыслБ 0279 == дарсиъ, напрасно (== сэт Тез. ҮІ, 10), или 
же тЬиъ, что чтеніе рхта!ею$ (==лат. и слав.) образовалось по ошибкЪ 
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$. Гане есть спасенїє: н 9. Отѕ Господа спасеніе. 
на люде твонух влгословеніє | Надз народом» Твоим» блало- 
ТВСЕ. словене Твое. * 


переписчиковъ изъ первоначальнаго роафоїас, что по Исихію зн. челюсти 
и щеки. 

9. Ӱвренный неоднократными опытами заступленія Божия, 
псалмопъвецъ уповаетъ, что и въ настоящехъ его положеніи, не 
смотря на већ усиля враговъ и ихъ гордую увћренность въ ево- 
емъ успъхБ и въ полной будто бы беззащитности Давида, Господь 
и можетъ, и благоволитъ спасти его: отѕ Господа спасеніе. Но 
какъ истинный царь, не отдъляющій своего блага отъ блага сво- 
ихъ подданныхъ, онъ не можеть представлять своего спасен) от- 
АБльно отъ спасенія своего народа и, вакъ бы опасаясь, чтобы 
Господь, спасая его отъ враговъ его, не поразилъ его мятежнаго 
народа, который тогда стоалъ на сторонъ враговъ, съ молитвою 
о своемъ спасеніи соединяетъ молитву о томъ, чтобъ Господь нис- 
послалъ и на этотъ народъ свое благословеше: надз народомь 
Твоим блалословеніе Твое, т. е. да будетъ Господи! Такимъ 06- 
разомъ псаломъ, начавшись печальною жалобою на иножество вра- 
говъ, оканчивается торжественною молитвою за тъхъ же враговъ, 
давая хриспанину въ образВ окруженнаго врагами молящагося 
псалмопввца видфть прообразъ Христа (Спасителя, молившагося за 
своихъ распинателей (Лук. ХХШ, 34). 


ПСАЛОМЪ ІҮ. 


Вечерняя молитва праведника среди оскорблекій врал0вг и 
малодушія друзей. 


Псаломъ ІҮ есть исполненная упованыя на Бога молитва Да- 
вида въ крайне стфененномъ (ст. 2) и опасномъ положении (ст. 9), 
когда богодарованная царетвенная слава его была въ поругани 
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д. Въ конєцъ, въ пёснеув, 1. Начаљнику хора. На 
алома Давід, струнных оруйяхь. Псалом 
Давида. 


отъ лживыхъ, любящихъ суету людей (ст. 3) и многіе изъ раз- 
дЪЛЯВШИХЪ съ нимъ такое положеніе малодушно тяготилиеь по- 
стигшимъ бвдетвіемъ (ст. 7). Самъ же псалмопфвецъ, утшенный 
умноженемъ хлћба и вина у матодушныхъ друзей своихъ (ст. 8), 
спокойно проводить опасныя ночи, находя себв безопасность въ 
упованіи на Бога (ст. 9). Въ подобномъ положеніи исторія пред- 
ставляетъ намъ царя Давида во время Авессаломова возстанія, 
когда онъ, спасаясь бЪтствомъ изъ Іерусалима отъ вВроломныхъ 
своихъ подданныхъ (2 Ц. Х\", 14 и д.), постоянно, особенно во 
время ночи, долженъ былъ ожидать нападевія многочисленнаго 
войска мятежниковъ (— ХҮП, 1—3. 16. 24), вывужденный при 
этомъ виБетЬ съ послфдовавшими за нимъ его защитниками тер- 
пЬть голодъ и жажду, пока, по приход въ Маханаимъ, Верзел- 
лй и другіе върные ему люди не доставили ему необходимаго про- 
довольствія (— ет. 27—29). БолЪе спокойный тонъ сего псалма 
сравнительно съ Пе. Ш, переходащій изъ скорбной молитвы къ 
размышленію о дВйствіяхъ враговъ и къ вразумленію ихъ, даетъ 
предполагать, что овъ написавъ нћсколько позже 11-го псалма, 
когда Давидъ, находясь въ Маханаим%ф, послћ безопасно проведен- 
наго тамъ дня и особенно обрадованный выраженіемъ къ нему со- 
чуветвія и содЪйствія со стороны Верзелмя и другихъ вфрныхъ 
ему людей, естественно еще боле успокоился упованіемъ на ми- 
лость Божію и могъ всего болфе думать о тожъ, чтобы вразумить 
и исправить враговъ своихъ. Поэтому очень вфроятно, что Пе. ІҮ 
воспБтъ былъ во время пребыванія Давида въ Маханаим% къ ве- 
черу того дня, въ утро котораго написанъ былъ имъ псалоиъ 1: й. — 
Какъ вечерняя молитва древняго праведника, Пе. 17-й въ христ. 
прав. церкви съ древнихъ временъ употребляется на вечернемъ 
богослужени, составляя начальный псаломъ великаго повечерія. 
1. См. выше стр. 17, а), 19, 0) и 29, 3). 
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в. Внегда призватн мн, у- 2. Коба я взываю, услышь 
слыша ма Бгл правды моєа: меня, Боже правды моей! Вә 
въ скӧрви распространиль мд | ттснотть Ты даваль мнт тро- 
сй: ушєдрн ма, н услыши | сторг. Помилуй меня, и услышь 
молитв мою: | молитву мою. 


тревел АА м а нь санча аць 


2. Посл того какъ Давидъ во время своего бЪгетва отъ 
Авессалома укрылея съ своими людьми въ Маханаим%, а Авесса- 
ломъ, нренебрегши совћтомъ Ахитофела о немедленномъ преслдо- 
дованіи бЪфжавшаго царя, лишился лучшаго изъ свовхъ совЪтни- 
ковъ, положеніе Давида сдълалось сравнительно болће благопріят- 
нымъ, нежели каково оно было въ предшествующій день, когда онъ, 
находясь съ голодными и утомленными людьми своими на открытой 
равнин 1орданской пустыни, былъ въ совершенно беззащитномъ 
состоянін, въ елучаъ преслвдован1я войсками мятежника. Но и те- 
перь опасность для него и его защитниковъ далеко еще не мино- 
вала. Авессаломъ созвалъ всего Израиля и, переправившись чрезъ 
Іорданъ, приготовился къ нападеню (2 Ц. ХҮП, 24—26). Чис- 
ленный перевћеъ былъ нэ сторон Авессалома (ср. 2 Ц. ХҮП, 
11—18), и уже это одно придавало мятежникамъ мужества и увћ- 
ренности въ побфдЪ и наобороть поселало робость и малодуше, 
если не во већхъ, то по крайней мъръ въ нзкоторыхъ изъ защит- 
никовъ Давида. Брои того войско Давида, въ самомъ своемъ 
продовольствіи поставленное въ зависимость отъ благотворитель- 
ности Верзеллія и еще нъкоторыхъ върныхъ ему людей, не могло 
свободно располагать веБми необходимыми средствами для успЬш- 
наго веженя войны, какъ то могло дБлать войско А вессаломово. 
Поэтому и въ Маханаии положене Давида съ его людьми все- 
таки представлялось положеніемъ крайне стВененнымъ и опаснымъ 
—65 тљснотњ). Но убъжденный въ правотћ своего дЪла, самъ 
Давидъ не падаетъ духомъ, но съ твердымъ упованіеиъ на Бога, 
какъ всегдашняго защитника угнетаемой правоты и невинности 
(= Боа правды) обращается съ горячею мольбою —услышать его 
молитвенный зовъ и милостиво явить ему помощь въ его стБенен- 
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. бынове человёчест!н, до- 3. Сыны мужей! доколњ 
ж тажкосёрдін; вскУю лю- | слава моя будеть ве порузаніи? 
ите сУет&, и Ишете жи; доколњ будете любить суету 


и искать лжи? * 


ныхъ обстоятельствахъ, какъ и прежде въ подобныхъ же тъсныхъ 
обстоятельствахъ, напр. во время преслъдованія отъ Саула и во время 
войнъ съ различными иноземными народами, Онъ всегда давал» ему 
проэторз (== распространила ма еси) — помогаль въ нуждахъ, 
избавлялъ отъ опасностей, изводилъ душу его изъ тфеноты скорбей 
на свободу утЬшенія и отрады. 


Висто молитвы: Услышь меня (русск.-евр.), по слав.-грек.-лат. пере- 
воду слова: услыша ма инфють сныслъ указанія со стороны иолящагося 
псалмоп®вца на прежде бывшіе случаи услышанія молитвы Богонъ, на что 
указывается ниъ и въ послЬдующихъ словахъ: въ скорби распростра- 
нилв ма сй. Вфроятно 70 ви. *22) читали *23У, подобно какъ въ Пес. 
ХХХІЈҮ, 5; СХҮШ, 5 (по евр.), почему и перевели: еісђхоосё роо. Но 
чтеніе это не согласуется съ формою 2 лица, въ которой стоятъ слдую- 
ще глаголы, — почему въ Альдинскомъ изд. читается: еівјиоооос 400, 
Ты услышалъ меня (== блаж. [ерон., сирск.). — Слово: вА скорби — 10 


своему значенію уже соотвтствующихъ ему словъ еврейскаго 733, и гре- 


ческаго: ёу. Мег; точифе было бы перевести какъ въ русскомъ: въ 
тЬснотЪ. 

8. Главнымъ виновникомъ возетанія Давидъ ечиталъ не вђъро- 
ломнаго сына своего, котораго потому и приказывалъ пощадить 
въ случав побъды надъ мятежниками (2 Ц. ХҮШ, 5), но 
окружавшую его партію придворныхъ слугъ, которые были не- 
довольны своимъ положенемъ при дворБ Давида и воспользова- 
лись тщеславіемъ А вессалома для возбужденія его къ возетанію. 
Къ нииъ-то взроятно и обращается Давидъ, называя ихъ „сынами 
мужей“, или —что тоже — „сынами человЪческими“, т. е. „людьми 
хивущими порочно, наклонными ко злу“ (св. Іоаниъ Златоуст»), 
р. Быт. ҮІ, 8.4. Возбуждая къ возстаню противъ Давида, эти 
люди, какъ видно изъ прииъра Амессая (2 Ц. ХІХ, 13), дђй- 
ствовали именно побуждаемые тщеславнымь желаніемъ занять при 
новомъ царъ первенствующее положеніе при двор и во всемъ цар- 
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д. И увЁднтє, ку) оүдивй 4. Знайте, что Господь 
Гдь прпенаго своего. Гдь услы- отдълилз для Себя святалю 
шитх ма, внегда воззвати ми | Своего; Господь слышиитз, кода 
къ нем$. Р призываю Ело. 

Е. Гнёвайтеса, и не согрћ- 5. Гнљваясь, не соурњшай- 
шайте: же глаголете въ сєрд- | те; размыслите в5 сердцахь 


ств, и для достижевіа своихъ цфлей старались подорвать въ на- 
родъ любовь и доввріе къ Давиду, изыскивая и распространяя 
лживые слухи о его медленности въ суд, несправедливости (2 П. 
ХҮ, 3—4) и жестокости (ХҮІ, 7—8). Әтотъ, основанный на 
лжи, образъ дВйетвій враговъ своихъ и ихъ суетныя побужденія 
и разоблачаетъ Давидъ, стараясь тЬмъ внушить виновникамъ з34- 
говора, что имъ пора уже созвать всю низость такого рода дй- 
ствій и стремленій и совершенную незаслуженность съ его стороны 
тБхъ униженій и преслћдовавій, какимъ ови подвергли его. 

Переводъ трек.-слав. докол тежкосердін; векю... основавъ ва 
чтеніи 55 52 == (тяжелые или жестокіе сердцемъ) и 22 == зачфиъ? 
виБсто масор. поо? “25 по-чр, 

4. Первоначальный успвхъ вфроломнаго предпріятія, повиди- 
мому даваль врагамъ Давида основавіе оправдывать его и предъ 
своею совЬстю и въ глазахъ народа, какъ дфло, которое самъ 
Богъ принялъ подъ свою защиту, лишивъ вмфетв съ тъмъ Ла- 
вида своей милости и покровительства (ср. 2 Ц. ХҮІ, Зи Пе. 
ПІ, 3). Давидъ показываетъ врагаиъ своииъ, что они заблуж- 
даются. Попуская врагамъ изгнать Давида, Господь тЬмъ явилъ 
лишь чудное водительство Своего промысла на Своемъ праведник 
(удиви; отдълиль, т. е. чудесно отличилъ), ср. Притч. Ш, 11. 
12. Онъ не лишилъ его Своей милости, потому что и въ изгиа- 
вія очевиднымъ образомъ слышитъ и исполвяетъ его молитву (ср. 
Пе. Ш, 4—5). 

5. Называя себя праведвымъ предъ Богоиъ, Давидъ въ то же 
время созваетъ, что онъ, какъ человъкъ, не чуждъ нВкоторыхъ 
недостатковъ и слабостей и въ управленіи своимъ парствохъ есте- 
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ціув вашиув, на лӧжауд в4- | вашите на ложаль вашить, и 


ши\у8 умнлитеса: утишитесь. * 
з. Пожрите жертвУ правды, ° 6. Приносите жертвы праз- 
н упсвайте на Гда. | ды, ш уповайте на Гсспода. 


ственно могъ допустить такія ошибки и погрБшности, которыя 
могли въ КОМЪ либо изъ его подданныхъ вызвать недовольство. 
Негодованіе, вызываемое любовію къ добру, онъ считаетъ справед- 
ливымъ и позволительнымь, —гнЁвайтесе; но гиЪвающіеся не долж- 
ны допускать, чтобы гићвъ ихъ становился чувствомъ грфховныхъ 
или увлекаль ихъ къ гр%®ховному дћВйствію, переходя въ страет- 
ное раздраженіе, вызывая на мщеніе, клевету, злословіе или воз- 
буждая къ открытому мятежному возставію, — н не согрёшайте. 
А чтобы чувство тн®ва не переходило въ грћхъ, онъ даетъ с0- 
вЪтъ стараться, отходя ко сну, -успокоившиеь отъ дневнаго шума 
и виБшнихъ возбужденй, въ безмолвіи и темнотъ, когда живфе 
пробуждается мысль о смерти и послъднемъ судъ Божемъ и силь- 
нве раздается въ сердцћ внутреннй голосъ истины и добра, епо- 
койво обсудить свое гнфвное чувство предъ безпристрастнымъ су- 
домъ своей совфети и утишить его въ себ спокойнымъ разеужде- 
Шемъ и духомъ снисхожденя и любви къ своему ближнему: раз- 
мыслите в5 сердиахть вашить на ложать вашитъ. и утиши- 
тесъ (елав.-гр.-лат. умилитеся). 

Вифсто 2нљвайтеся Таргумъ и большинство новзфйшихъ переводчиковъ 
переводятъ: трепещите (Мандельштаиъ, Пуипянскій, Лонд. пер. и Николь- 
скій) или бойтесь САивросій и Аифилохій), т. е. Бога, который, какъ ска- 
заво въ предыд. стихВ, чудесно водительствуеть судьбою гонимаго правед- 
ника и слышить его молитвы. Соотвфтственно этому, выражене: не 1р%- 
шите получаетъ значене: удержитесь отъ вашихъ гр$фховныхь дБйстрій 
протавъ праведника — клеветы, злословія, преслъдованія. — Вифсто масор. 
10% (пов. накл.) == глаголите ,-— ЧТО съ послфдующимъ дополненіемъ вх 
серлцаув вашиуъ значить собственно: размыслите, 70 толк. читали: 
ВМ (1 аор.) = глаголете. 

6. Утишивъ свой страстный гаъвъ спокойвымъ размышленемъ 
я сознавъ грБховность своихъ мятежныхъ дъйствій, враги Давида 
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3. Инози глагӧлютъ, кто 7. Мноце з0ворятз: кто тпо- 
ТАВИТА НАМА БЛГ; ЗНАМеНАСА | кажетз намз благо? Яви намь 
на насх свЁта лица твоего, ГАн. | свъть лчул Твоею, Господи! 


должны бы постараться загладить евою вину предъ Богомъ жерт- 
вами правды, т. е. угодными Богу жертвами, которыя бы елу- 
жили къ оправданю ихъ предъ Нимъ, а затёмъ, вићето того, 
чтобы самонадЪянво предаваться обманчивымъ мечтамъ о лучшемъ 
устроеніи еудьбы сво@ и своего народа, возложили бы вее упова- 
нів на Господа, предоставивъ Ему устроеніе и своего и общаго 
народнаго счастія по Его премудрой вол. — Истинно угодныя 
Богу жертвы состоятъ вообще „въ совершеми праведныхъ дфлъ“ 
(Златоустъ, ср. Ие. І, 11. 16—17; 1 Петр. П, 5; Риил. ХП, 
1—2 и Евр. ХШ, 15—16); но въ ветхомъ зав$тВ были уста- 
новлены закономъ еще животныя жертвы, которыя также служили 
въ заглажденію грБховъ предъ Богомъ, если только приносились 
отъ сердца сокрушеннаго и смиреннаго (Пе. Г, 18 —19) и явля- 
лись выраженіемъ въры, надежды и любви къ Богу со стороны 
приносящаго (Пе. ХШХ, 13—23; ср. 1 П. ХУ, 22—23). Въ 
нас̧тавленіи Давида: яриносите жертвы правды — надобно ра- 
зумЪть и совершене праведныхъ, добрыхъ дЪлъ, въ противопо- 
ложность злымъ, грЪховнымъ дфламъ, и въ буквальномъ смысл — 
принесевіе установленныхъ закономъ животныхъ жертвъ, съ должнымъ 
разуиніемъ ихъ внутренняго значенія и расположевіемъ сердца, 
въ противоположность тому, какъ приносили ихъ мятежники при 
открытши возетанія въ Хеврон% (2 П. ХҮ, 7—8 и 12), а потомъ 
вфроятно по занятіи Іерусалима и въ СЛонскомъ святилищ, безъ 
веякато сердечнаго умилевія предъ Богомъ, съ единственною цълію 
благовиднаго прикрыт!я ими своего беззаконнаго предпріятія, по- 
чему такія жертвы ихъ и были жертвами неправды и нечестія, 
противными Господу (ср. Притч. ХХІ, 27; Ис. І, 11—15). 

7. Отъ лагеря мятежниковъ обращаясь къ своему собетвен- 
ному небольшому лагерю въ Маханаии%, Давидъ замћъчаетъ въ немъ 
среди своихъ друзей и защитниковъ сильный упадокъ духа. Из- 
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и. Далв есй весєліє въ сердцъ 8. Ты исполниль сердце мое 
моёмв. 9 плоді пшеницы, вїнӣ, | весежеме, сз то1о времени, какг 
н Єлєа своего оумножишася: | у низ хльбь и вино (и елей) 

умножились. 


мученные различными лишенями, подъ страхомъ предетоящей борьбы 
съ превосходнЪйшими силами непріятеля, многіе изъ нихъ, теряя 
всякую надежду на помощь Божію, приходять къ рёшительному 
сомиЪнію въ возможности благополучнаго исхода борьбы за Давида 
и малодушно колеблются между чуветвомъ вёрности своему закон- 
ному царю и вынужденнымъ сознаніемъ необходимости искать своего 
блага на сторон® самозванца. Мноме човорять: кто покажетз 
намъ блало? т. е. намъ ни откуда нельзя ожидать себ помощи 
и положеніе наше рвшительно безнадежно. Чтобы ободрить и укрћ- 
пить въ вВрности себ колеблющихея друзей своихъ, Давидъ. умо- 
лаетъ Господа словами установленнаго въ Моисеевомъ законћ свя- 
щенническаго благословенія (Числ. ҮІ, 25) — явить инъ свљтз 
лица своего, т.е. какимъ либо видимымъ явленіемъ своей помощи 
показать свое благоволене къ нимъ, чтобы такимъ образоиъ раз- 
сБать покрывающій ихъ умы и сердца мракъ сомяВній, унынія и 
малодушія, подобно тому какъ восходящее солнце разгоняетъ мракъ 
ночи я отерываетъ въ природ день. 


ВиБсто масор. евр. чтенія ПО? (пов. накл.; вфроятно вифето созвуч- 
наго х0), какъ читается въ нфкоторыхъ древнихъ кодексахъ 1), ср. Числ. 
ҮІ, 26)==яви, 70 толк. вфроятно читали въ 1 аор. Ниф. ЛО), принимая 
его въ значени производномъ отъ 0) == знамя, = знам наса , —0зважено- 
валея, оказался. При такомъ перевод все полустишіе получаеть сиыЫслъ 
указавія малодушныиъ друзьямъ на бывшія уже, но незамченныя ими, 
явлевія къ нимъ милости Божей. Продолженіе въ 8 ст. рёчи опять во 
2 лиц указываеть на большую удовлетворительность чтенія, принятаго 
въ русск. перевод%. 

8. Самъ Лавидъ, не смотря на опасность своего положенія и 
испытываемыя лишенія, ви мало не колеблется въ своей надеждћВ 


1) Указаніе кодексовъ съ такимъ разночтеніемъ см. у Коѕептйег'а ів һ. 
18. р. 106. 
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$. Въ мноћ вкепЬ усне и 9. Спокойно ложусь я, и 
у ; 


почію, гаку ты ГАн единаго на | сплю: ибо Ты, Господи, единѕ 
үпованін вселилъ Ма есй, даешь мнъ жить вг безотас- 
ности. 


——Ш—Ш—0———_—_д—д_д——ддд ОС 


на милость и помощь Божію и тогда какъ мног!е изъ малодуш- 
ныхъ друзей его нуждались для своего ободренія въ особенныхъ 
знаменіяхъ благоволенія Божія къ нимъ, онъ уже видлъ такія 
благодатныя знаменія въ снабженіи его людей хлВбоиъ и виномъ 
сперва во время бБгетва въ пустыню Сивою (2 Ц. ХҮІ, 1—2), 
а потомъ по прибытіи въ Маханаимъ Верзеллемъ и другими нре- 
данными ему людьми (2 Ц. ХҮП, 27—29), и теперь исповё- 
дуетъ предъ Богонъ, что сердце его исполнено веселія, т. е. ра- 
достнаго убБжденія, что Господь печется о нихъ и не оставитъ 
иҳъ своею помощію въ ихъ трудномъ и опасномъ положеніи. 
Еврейское назване вина тирош (ШУУ, отъ 7 ==выжимать), озна- 
чающее собственно молодое свфже-выжатое вино, даетъ предполагать, что 
псаломъ восптъ былъ около времени собиравія и топтанія винограда и 
послфдней жатвы. По слав.-греч. чтенію этотъ стихъ распадается граима- 
тически на два самостоятельныхъ предложенія, которыя впрочемъ при со- 
поставленіи въ причинной связи даютъ мысль совершенно сходвую съ из- 
ложенною по русск. переводу: «ты далъ веселіе сердцу моему; потому что 
они, сомнфвающ!еся въ твоей благости, получили отъ тебя умножевіе пло- 
довъ, пшеницы, вина и елея».—Но можно думать, что вмфсто выраженя 
Яко хартоб == {0 плода (== вультата) слфдуеть читать 4170 хокро == 
отъ времени или со времени, какъ читали Оригенъ, Іеронимъ, бл. Авгус- 
тинъ и Кассіодоръ; въ такомъ случав переводъ 70-ти и по выраженію 
быль бы сходенъ съ халдео-сирско-еврейскимъ. Слово Еле, отсутствую- 
щее въ евр. т., прибавлено переводчиками, вфроятно, въ соотвтствіе дру- 
гимъ иБстамъ св. Пис., напр. Пе. СШ, 15; 0с. П, 8 и22; Іоил І, 10. 
9. Радостно увБренный въ милости и помощи Божей, псалмо- 
пЪвецъ не боится опасностей внезапнаго ночнаго нападевія своихъ 
многочисленныхь враговъ и, въ виду ихъ военнаго лагеря, какъ 
бы въ мирное время, спокойно ложится спать и разомъ (вк п) 
засыпаетъ безмятежнымъ сномъ, потому что Господь вложилъ въ 


его сердце твердое убъжден1е, что и безъ всякой внзшней охраны 
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в помощи, подъ однимъ лишь охраненіемъ Его божественнаго Про- 
мысла, онъ находится въ совершенной безопасности. 


Русское выражеше: единт, въ отношеніи къ Богу (= сирек.), и слав. 
єдинаго, т. е. одинокаго, всБми оставленнаго, по отношевію къ псалмо- 
пъвцу, —составляютъ переводъ одного и того же евр. слова 755 (хатӣ 
рбуас, ѕіпешагілег). Слав. выраженіе: на уповінін вселил» ма єси, — 
буквальный переводъ съ греческаго и выражаетъ ту же мысль, что и русск. - 
евр. (==сирск.): даешь мнљ жить въ безопасности: үпәваніє противо- 
положно сомнфвю и опасевію, и обозвачаетъ здБсь полное спокойствіе 
(какъ Суд. ХҮШ, 7) и безопасность (какъ 0с. П, 18). Вульгата, виБсто 
«вселиль» инфетъ: «утвердилъ» сопзицизи. 


ПСАЛОМЪ №. 


Утренняя молитва, при входъ въ трам» Божій. о помощи про- 
тив вратов5. 


Псаломъ \ есть утренняя молитва (ст. 4) праведника (ст. 9 
и 18), произнесенная имъ при вступлени въ храмъ Божій (ст. 8) 
во время обычной утренней жертвы (ст. 4), въ виду угрожающей 
опасности отъ замысловъ коварныхъ враговъ (ст. 10—11). ——Мно- 
жество враговъ замышляютъ погубить пеалмопћвца, дъйствуя про- 
тивъ него гнусною клеветою, злословіемъ и обманоиъ (ст. 5 — и 
10—11); во онъ по милости Божей еще можеть посзщать храмъ 
Божій (ст. 8) и, раннимъ утромъ являясь предъ Господомъ (ст. 4), 
въ сознаніи своей правоты предъ Нимъ и съ твердою вђърою, что 
Овъ по правосудію евоеху не допуститъ восторжествовать нечеети- 
вымъ (ст. 5—7), усердно молить Его (ст. 2—3) поддержать и 
укрфпить его на его правомъ жизненномь пути (ет. 9), вопреки 
враждебнымъ - замыеламъ нечестивыхъ (ст. 10—11) и къ общей 
радости и торжеству већхъ любящихъ Господа и уповающихъ на 
милость Его (ет. 12—18). ——Молящійеся пеалмопћвецъ, по свидВ- 
тельству надписаня, есть Давидъ (ст. 1), которому дЪЙетвительно 
впохнв приличествуетъ этотъ пеаломъ и по его духу и характеру, 
и по содержанію, и по близкому сходству со многими другими 
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а. У наслёдствУюшемя, \а- | 1. Начальнику хора. На 


лом Дав (д. духовых оруфяже. Псаломә 
Давида. 


Давидовыми пеалмами, особенно Х, ШУ, ХПІ и СХХХІХ -мъ. 
А что касается упоминаня въ пеалић о посфщент псалмопъвцемъЪ 
дома Божия или храма (ст. 8), то это не предетавляеть ничего 
несообразнаго съ временемъ Давида и не требуетъ низведеня псалиа 
ко временамъ существованія въ Герусалим® храма (Соломонова или 
Зоровавелева, такъ какъ домомъ Божіимъ называлась и скинія Да- 
видова (2 П. ХП, 26; Пе. ХХУТ, ср. ст. 4 и 6), какъ прежде 
скинія Моисеева (Исх. ХХШ, 19; ХХХІҮ, 26; І. Нав. ҮІ, 28; 
1Ц. Г, 7. 9. 24; ПГ, 3). Въ какое именно время и при ка- 
кихъ обетоятельствахъ написанъ былъ Давидомъ такой псаломъ, 
по недостатку историческихъ указаній съ точностію опредфлить 
нельзя; по соображеніи же содержанія его и подобныхъ ему псал- 
мовъ съ историческими событіями Давидова времени, можно съ в*- 
роятнестю полагать, что онъ воспътъ быль предъ временемъ Авес- 
саломова возстанія, когда Давидъ замћчалъ уже между недоволь- 
ными его правленіемъ признаки подготовляющагоея заговора; но, 
въ сознании своей правоты и увфренный въ безуспвшности злод®й- 
скаго замысла, не принималъ никакихъ мфръ противъ заговорщи- 
ковъ п только, часто посфщая устроенную имъ С1онскую скиню 
(ср. 2 П. ХҮ, 25), усердно молился Господу, чтобы Онъ помогъ 
ему устоять на правомъ пути и не далъ восторжествовать врагамъ 
его '). Соотвтетвенно первоначальному назначенію и употребленію 
У-го пе., какъ утренней молитвы пеалмопёвца предъ ветупленіемъ 
въ храиъ Божій, въ христіанеской правосл. церкви онъ издавна 
употребляется на утреннемъ богослуженіи, составляя 1-й псаломъ 
1-го часа, и начиная съ 8 ст. служить входною молитвою свя- 
щеннику предъ началомъ литургии. 

Ст. 1 ем. выше стр. 17 а), 19 г) п 29, 8. 

1) Подробное изхожеше предшествовавшихъ Авессаломову возстанію 


историч. обстоятельствъ ем. въ нашемъ изелћъд. о проипсхожденін Псалтири 
стр. 193—202. 
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в. Глаголы мой вн%ши Гди, | 2. Услышь, Господи, слова 
раз мй ЗЕАніє МОЕ. мои, уразумьй помышленля 
мои. 
г. Вонмӣ глас молёнта №о- 3. Внемли гласу вопля мо- 
его, цою мой и же мой: | ею, Дарь мой и Боз мой! Ибо 
гаки ка тевћ помолюсм Ган. | я кз Тебь молюсь. 


Содтв#тствующее словамъ: начальнику хора славянское выражен!е 
надписавія вА конец читается только въ древне-слав. псалтиряхъ —док- 
тора Скорины 1517 г. и въ Сербской 1561 г., въ другихъ же славян- 
скихъ псалтиряхъ обыкнавенно опускается, какъ опущено въ Комплют. 
Библи и въ Вультат%. 


2—8. Обращаясь къ Богу, ‚ псалмопфвецъь весь пронивнутъ 
молитвеннымъ настроеніемъ; молитва у него и на языкђ — въ сло- 
вахъ, и въ сокровенныхъ помышленіяхъ души, и въ соотвфтетвую- 
щихъ слову и мысли тБлесныхъ выражевіяхъ,-—въ слезахъ и воп- 
ляхъ. Псалмопъвецъ проситъ, чтобы и Господь обратилъ свое ми- 
лостивое вниманіе на већ стороны выражевія его молитвы, услы- 
шалъ бы ето слова (внЎши = въ уши или ушами прійми), уразу- 
иБлъ бы своимъ всевъдћніемъ и сокровенныя, Ему Одному по- 
нятныя, помышленія и неизреченныя воздыханія сердца (званіє, 
храоүї = воззваніе, молитвенный вопль о помощи, „ ревностная ум- 
ная молитва“, блаж. Өеодоритъ, ср. Римл. УП 26—27) и 
внялъ бы слезнымъ воплямъ его къ Нему. Основою, побужденіемъ 
и укрВиленіемъ въ молитвъ служитъ ему его вђра въ Господа, 
какъ своего Царя и Бога, и его полная и всесовершенная предан- 
ность Ему. Самъ добрый и правосудный царь Израиля, Давидъ съ 
тфиъ большимъ упованіемъ обращается къ Господу, что Сей, 6у- 
дучи Царь царствующихъ, есть вифетВ съ тъмъ и веемогупай Богъ 
его (272), у вотораго не можетъ быть, какъ у земныхъ царей, 
безсильнымъ никакое слово (Лук. 1, 37) и который потому всегда 
можеть помочь рабамъ Своимъ, а онъ Его взрный и преданный 
рабъ, который только къ Нему Одному и обращается съ мольбою 


и отъ Него Одного ожидаетъ себ помощи. 
8 
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д. Заўтра услыши гласа 4. Господи! рано услышь 
мой: за%тра предстінЎ ти, и | 104065 мой, рано предстану 
узриши ма: предь Тобою, и буду ожи- 

дать. 

с. Мк Бг не Хотай вє3- 5. Ибо Ты Бо, не любя- 
закона, ты есй: не присєлитса | 7й беззаконія; у Тебя не во- 
къ тев лУкавнУмй, дворится злой. 


4. Раннихъ утромъ предетаетъ пеалиопъвецъ предъ Господом, 
т. е. является предъ святилище Его (ср. ст. 8 и? Ц. ҮП, 18; 
Числ. У, 16; ХҮІ, 16—17; Лев. ХҮП, 5 и др.), для прине- 
семя своей молитвы, какъ въ это же время священники являлись 
для принесенія утренней жертвы и совершенія кажденія (Исх. 
ХХІХ, 39—41; ХХХ, 7; Лев. ҮІ, 12), умоляетъ Его, чтобы 
и Онъ, также рано, т. е. велёдъ за принесеніемъ молитвы, услы- 
шалъ его, и съ пламенным желаніемъ и надеждою на милость 
своего Царя и Бога простираетъ къ Нему взоръ свой (Мих. ҮП, 
7; Авв. П, 1; вр. Пе. СХХП, 1—2). 


Въ слав. Псалтири окончаніе стиха читается не въ 1-иъ лицф, въ от- 
ношени къ псалмопфвцу, а во 2-иъ, въ отношеши къ Богу: узриши мА 
(—=Комплют. и Альд. изд.; Алекс. сп.), т. е. Ты, Господи, «замБтишь 
меня, приближающагося къ Теб» съ молитвою (Зигабенъ) или «примешь 
мои моленія» (@еодоритъ). Первоначальнымъ чтешемъ перевода 70 толк. 
было, вБроятно, чтевіе Ват. и Син. кодексовъ и св. Аөанасія Александр. : 
ётофорох — узок (== евр., халд., сир., вульг.), какъ переводилось въ 
древне-слав. псалтиряхъ Севастьявовскаго собрашя, Докт. Скорины и въ 
Сербской (см. Др:-Сл. Псалтирь Амфилохія), или правильне: буду взи. 
рать, въ ожиданши исполневія молитвы. 

5 —7. Надежда псалмопъвца основывается на его убёждени 


въ святости и правосудіи Божемъ. Господу Богу не можетъ быть 
угодно нечестіе или развращене (20% — халд. сирек. ср. Пе. І, 1; 
въ слав. русск. беззаконіе); не найдетъ себ у него приюта и пе- 
кровительства (== не приселитса, не водворится) человеъ злой 
(—Укавн® ай); ве устоятъ предъ очами Его, т. е. не найдутъ 
себ благоволешя и будуть отвергнуты съ своими суетными молит- 
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5. Ниже превкд8 та 6633А- 6. Нечвстивые не пребу- 
кУнницы пред очима твойма: | дутз предь очами Твоими; Ты 
возненавидвлЕ есй всм дЁлаю- | ненавидишь всњаъ, дълающихь 


шы БЕЗЗАКОНТЕ, беззаконие. 

8. Пог киши ве глаголк- 7. Ты почубищь оворящихь 
шы лке: м%жа кровей и лстива | ложь; кровожаднаю и ковар- 
гнӯшаєтса  Гдь. наю знушается Господь. 


вами (ср. Пс. ХХХШ, 16—17;- ХХХ, 23; Лук. ХҮШ, 9 — 
14) люди тщеславные (2'27\7 — сирек.; гр.-слав.: веззаконницы, 
руеск.: нечестивые); Онъ отвращается (букв. ненавидит») већхъ 
поступающихъ беззаконно, вопреки требовамямъ долга совВети и 
прямыхъ повелъній Его св. закона; губитъ говорящихъ ложь — 
клеветниковъ и обманщиковъ; гнушается человћка кровожаднаго и 
коварнаго (= мжа кровей н льсти = евр.; ср. Пе. ШҮ, 24), 
готоваго на жестокое насиліе и убійство, какъ и того, кто дВИ- 
ствуетъ лукаветвомъ и хитростію на зло своему ближнему. Таковы 
именно и были замышлявшіе заговоръ и возетаніе враги Давида, — 
люди нравственно испорченные, злые (ер. 2 Ц. ХІІ, 28. 32; 
ХІҮ, 30), занятые единственно тщеславнымъ желаніемъ власти и 
почестей (ср. 2 Ц. ХҮ, 1—10), безчестные и беззаконные, способ- 
ные на всяюЙ самый гнусный поступокъ (ср. 2 Ц. Х\], 21—29), 
которые забывъ священный долгъ повиновенія Богу и Его пома- 
заннику (ср. 1 Ц. ХХУГ 9—10) и даже долгъ сыновняго по- 
чтенія отцу и благодарности царю-благодЪтелю, лестію, обманомъ, 
клеветою и веВми безчестными средствами домогались свержевіа его 
съ престола и возбуждали народъ къ междоусобной войи%, крово- 
пролитію и цареубійству (2 Ц. ХҮ, 1 — 14; ХҮП, 1—2 и 
11—13). Давидъ могъ быть увВренъ, что всесвятой и правосуд- 
нзиший Царь, Господь, не станетъ благоволить и покровительство- 
вать имъ, не потерпит ихъ въ Своемъ святомъ царств, подверг- 
нетъ -ихъ заслуженной ими погибели и тъмъ избавить молящагося 
ему врнаго раба Своего отъ угрохающей ему отъ нихъ опас- 
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Пс. У, 3—9 


и. 438 же множеством мн- 
лости ТВОЕ, ЕНИДЎ. В ДОМЕ 


8. А я, по множеству ми- 
лости Твоей, войду въ дом% 


Твой, поклонюсь святому тра- 
му Твоему вг страхњ Твоемә. 

9. Господи! путеводи меня 
ве правдљ Твоей, ради вралов 
моих; урәвняй предо мною 
путь Твой. 


твой, поклонюса ко үрім сто- 
мӯ твоем$, въ страсф твоєма. 

$. Ги, настави ма подв- 
дою ТВОЮ, врага мой ради 
испрёви пред товбю п%ть мой. 


8. Въ противоположноеть врагамъ своимъ, самъ псалмопфвецъ 
видить залогъ и свид®тельство принят!я его молитвы въ томъ уже, 
что онъ пользуется великою Божіею милостію, имя возможность 
входить въ домъ Божій, т. е. въ сіонскую свинію, и въ страх 
Божіемъ, т. е. благоговъйно, поклоняться предъ великою святы- 
нею, тогда какъ другіе не већ могутъ стоять на святомъ мъст В 
Его (Пе. ХІҮ, 1 и сл. ХХШ, 3—6), а люди недостойные не 
могутъ безнаказанно выносить близости присутетвія Божія (ер. 2 П. 
ҮІ, 7; Лев. Х, 1—8; Числ. ХҮІ, 35—40). 

9. Звая, что только праведность и благочестіе открываютъ 
лоступъ къ Богу, а съ утратою этихъ евойствъ человћкъ можетъ 
сдЪлатьея недостойнымъ благоволенія Божія и тогда враги легко 
восторжествуютъ надъ нимъ, пеалмопввецъ молитъ Господа, чтобы 
Онъ своею благодатію поддержалъ и руководилъ его „въ правдъ“, 
т. е. въ шествованіи по пути заповъдей Его (Пе. СХУШ, 188. 
142. 144 и дал.) и уравнялъ (слав.-греч. исюравилг — сдЪлалъ 
прямымъ, ровнымъ, гладкимъ), т. в. облегчилъ, обезопасилъ отъ 
препятетвій и уклоненій, этотъ Богомъ указанный и единственно 
угодный Ему путь, ради враловь ето, т. е. чтобы иначе, враги 
его не восторжествовали надъ нимъ и не стали считать своего дла 
правымъ (ер. Пе. ХП, 5; ХХІҮ, 2; ХХҮІ, 11—12; ХХХІҮ, 
19; 24—95). 

Посл%двюю половину стиха, соотвБтственно еврейскому тексту и пере- 


водамъ халд. и сирск., а также и греческому по Синайскому кодексу 
—Акилы, Симмаха и Өеодотіона), слдовало бы читать: исправи предо 
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т. Ики нЪсть во  уствуа 10. Ибо нтътё в5 устать 
чув Истины, сердце нув сЗетно, | мае истины; сердце ить—па- 
грова Фверсть гортань нуж, | зуба, зортань иль — откры- 
ФЗЫКИ СВОИМИ уау. тый 12065, языкомз своимә 

льстятъ. 


мною пУть твой (= русск. пер.). Такое чтеніе представляется болђе 
соотвътствующииъ первому полустяшію: настави ма правдою твоєю, 
и бл. [еронимъ считалъ его наиболБе правильныиъ (посл. къ (унвіи и 
Фретелл®, — въ р. п. его твор. Т. П, стр. 400). Но и наше славянское 
чтевіе съ перестановкою лицъ: испрдвн предъ товою путь мой, при: 
нятое въ большей части извфстныхь списковъ греч. перевода (въ Ват., 
Александр., Компл., Альд.) и въ Вульгат®, различается отъ еврейскаго 
болфе по букв$, но заключаетъ въ себ близко сходную съ нимъ и «благо- 
честивую мысль» (бл. Өеодоритъ), чтобы Господь сдфлалъ прямымъ и ров- 
нымъ предъ Собою избранный псалиопвцемъ жизненный путь благочестія 
и добродЪтели, избавляя его отъ опасности заблужденій и уклоненія на 
путь грБха (ср. Пе. ХХХУГ 238). 


10. Въ основавіе своей молитвы къ Богу (ет. 9), пеалмопћ- 
ведъ изображаетъ глубокую нравственную испорченность враговъ 
своихъ, по которой они рВшительно не заслуживаютъ благоволенія 
Божя. Такъ какъ предусматриваемый Давидомъ заговоръ противъ 
него не перешелъ еще въ открытое возстаніе, и враждебвыя дВй- 
ствія ихъ ограничивались. лишь только словами— распространенемъ 
клеветы и недовольства противъ него и льетивыми заискиванями 
расположенія къ себ въ народ: то и въ изображеніи испорчен- 
ности своихъ враговъ, онъ останавливается именно на ихъ сердцЪ 
и органахъ слова, —устахъ, гортани, языкъ, —и показываетъ. что 
съ этой стороны враги его исполнены глубокаго нраветвеннаго 
растлфнія. Низ во усталь ихъ истины (букв. съ евр. твердато, 
или устойчиваго), т. е. они совершенные лжецы и обманщики, такъ 
что словамъ ихъ невозможно вфрить и въ чемъ либо полагаться 
ва НИХЪ; а „еловамъ ихъ соотвЪтетвуютъ и ихъ помыслы“ (бл. 
Өводоритъ): сердце ихз— первоначальный источнивъ вефхъ стрем- 
левій, слова и дла (Мө. ХУ, 19) — патуба, т. е. наполнено 
злыми, развращенными мыслями и намфрешями (Притч. ХІ, 6; 
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1. бУлн има Бже, да Фтпа- 11. Осуди ить, Боже, да 
тъ @ мыслей свой: по мнб- | падуть они отъ замыслов 
жеств нечестїм нух изрини а, | св0и25; по множеству нече- 
гаки прехгорчиша-т ГАн. стая иль, отверни ить, ибо 

они возмутились против Тебя, 


Мих. ҮП, 3) на погибель ближняго (Пе. ХХХУП, 12; Ш, 4; 
МҮ, 12); юртань ихз, — орудіе ръчя (Пс. СХШ, 15; СХЫХ, 
6), а виБетЬ и глоташя (Пе. ХҮШ, 4; Іер. П, 95) — 
какъ открытый 1робз съ гиющииъ трупомъ, „распространяетъ 
великое злововіе“ клеветы и злословія (бл. Өеодоритъ и Злато- 
устъ) и угрожаетъ смертною опасностю, какъ бы ожидая принать 
въ себя и поглотить новую жертву (ср. Шер. \, 16); но языком 
своимә льстятз, — үбійственвый ядъ своихъ замысловъ прикры- 
ваютъ льстивыми словами, ласкательствомъь и мнимыми благовид- 
ными цфлями и намфреніями, чтобы тъмъ легче привлечь къ себ 
людей простодушныхъ, не подозрћвающихъ коварнаго обмана (ер. 
Пе. ШУ, 22; Притч. УП, 5 и дал.). 

Въ слав.-греч. переводф слово: суетно, значитъ: нечестиво, беззаконно, 
такъ какъ, по слову Божию, одно только благочесте имЂетъ цфну и зна- 
ченіе (Еккл. ХИ, 13 и Лук. Х, 42), а все прочее, и тфиъ болфе стрем- 
ленія бевзаконныя — суета суеть (вкл. 1, 2). бераце нув сетно, 
т. е. чуждо единственно имъющихъ цену и значене стренленій къ истин 
и добру и наполнено наоборотъ мыслями и стремленіями нечестивыми, ко- 
торыя обыкновенно характеризуются имененъ суеты. Боле точное значенів 
евр. слов Р — гибель, какъ въ русск. пер. (ср. Притч. ХІ, 6 йтолћеќа), 
злая похоть (==Мих. УП, 3 хатафор(оу) и нечестіе (==сирск. и Пе. И, 
4 и ШҮ, 12 дб ). 


11. Враги пеалмопфвца, по глубокому своему развращенію, за- 
служиваютъ суда и наказанія Божія, такъ какъ. замышляя возета- 
не противъ Давида, они тБмъ самымъ возетаютъ (ел.-гр. пре- 
огорчаютъ, т. е. крайне оскорбляютъ) противъ самого Бога, из- 
бравшаго его царемъ народа Своего; поэтому онъ и молитъ Гос- 
пода—произнести на нихъ праведный судъ Свой, чтобы они сами 
погибли (==пали, ср. Пе. ХХХУ, 13) отъ своихъ же собетвен- 


Пе. Ү, 12—18. 


81. И ла воЗвесеЛлАтсм вси 
уповаюц!и на та, во вкл 
возрідУӯютс, и всєлішнса ва 
ннуд: н поувалетса № тевВ 
ЛЮБАЦИН има твоё. 


г. ІЙку ты БАГОСЛОВИШН 
праведника Гди, таки ор%жі- 
єма Блговоленід ВФНЧАЛА ЕСИ 
насл. 


ПСАЛТИРЬ. 
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12. И возрадуются всњ упо- 
ваюийе на Тебя, вњчно будут 
ликовать, и Ты будешь покро- 
вительствовать имә; и будуть 
хвалиться Тобою любящіе имя 
Твое. 

13. Ибо Гы блаюсловляешь 
праведника, Господи; блолово- 
леніемә, какё щитом, втн- 
чаешь ел0. 


> 


ныхъ замыеловъ (0. ХІ, 6; ер. Це. ҮП, 16; ХХХГУ, 7—8: 
СХП, 10) и, какъ противники воли Божей, отвергнуты были 0тъ 
лица Божя (Притч. ХІҮ, 32; ср. Втор. ХХХІ, 17—18) и 
изъ среды избраннаго народа, чБиъ именно и угрожаль нечести- 
вымъ Самъ Господь еще въ законв Моисеевомъ (ср. Втор. ХХІХ, 
28; ХХХ, 1). Гр.-елав.: да Фпалуть @ мыслей свонуљ==пусть 
они обманутея въ своихъ расӯетахъ (Зигабенъ) и отетануть отъ 
своихъ замысловъ (ср. Іудиө. ХІ, 6). 

12—13. Если Господь совершитъ Свой праведный судъ надъ 
нечестивыми и такимъ образомъ правое дло восторжествуетъ, то это 
будетъ источникомъ величайшей радости и всеглашаяго ликованія 
для вефхъ угнетаемыхъ ими людей благочестивыхъ, — уповающихъ на 
Господа и любящихъ Его. А когда церковь Божія очищена бу- 
детъ отъ нечестивыхъ, тогда ничто уже не будетъ препятствовать, 
чтобы Господь, по своему обвтованію, обиталъ среди рабовъ Сво- 
ихъ, являя имъ Свою милость и покровительство (Лев. ХХУІ, 10; 
2 Кор. Ү!, 16), и они, въ чувств любви и благодарности, бу- 
дутъ прославлять Его, какъ покровителя и защитника праведни- 
ковъ, который во веемъ ниспосылаетъ имъ Свое благословевіе (ср. 
Втор. ХХУШ, 2—18) и Своимъ благоволеніемъ ограждаетъ ихъ 
БаЕЪ ЩИтОМЪ, предохраняя отъ различныхъ опасностей въ жизни 
(ср. Це. ХО, З и дал.). 

Орбжіємь влговоленіа внчілъ еси насв, - Первое слово соот- 
вЪтствуетъ греч. ӧпЛоу, которое можеть также значить: щит, какъ и 
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евр. ПЗЗ, ср. приифч. къ толков. Іер. ХІҮІ, 3.— Слово вЪнчаля, равно 
какъ и соотвтствующія ему слова евр. текста и гр.-лат. переводовъ, слћ- 
дуетъ принимать въ смысл всесторонняго огражденія и защиты, отвеюду 
какъ бы вБнцомъ окружающей праведника, подобно тому какъ вфнцеоб- 
разно обносятся крБпостными стБнами города для защиты отъ непріятель- 
скихь нападеній: «Ты ограждаешь праведника самою лучшею помощю» 
(Златоустъ). Вгрочемъ, по мн$фню отцевъ церкви, здъсь есть мысль и о 
посл$дней побфдной наградБ праведниковъ за ихъ добродтель,—-именно 
воздаяніи имъ нетлфннаго вфнца правды отъ Господа на праведномъ суд 
Его (Ис. ХХУШ, 5; 2 Тим ІҮ, 8; 1 Кор. ІХ, 25). Въ соединеніи съ 
этою мыслю, смыслъ всего выраженія представляется въ такомъ вид: «Ты 
окружаешь праведника безопасностію и славою» (Златоустъ). — Слав. -гр.- 
лат.: насъ ср. съ русск. и халд. ею: на евр. языкЕ мстоименіе 1-го 
лица множ. ч. и 3-го лица ед. ч. муж. р. при глагол выражается оди- 
наковымъ суффиксомъ \2 (133077), который 70-ю толковниками и былъ 
переведенъ словомъ: #465; но по ходу р$чи точне переводъ: «его», т. е. 
праведника. 


ПСАЛОМЪ ҮІ. 


Молитва кающолося зръшника о сммчещи испытываемало 
имә на себъ знпва и наказанія Божія. 


Въ Христанской Перкви Псаломъ ҮІ съ древнихъ временъ 
признается псалмомъ покаяннымъ и по содержанию своему дЪйстви- 
тельно предетавляетъ молитву къ Богу 0 помилованіи, произне- 
сенную среди тяжкихъ тЬлесныхъ и душевныхъ страдавй пеалмо- 
пфвца отъ болзни и враждебныхь дъйствій враговъ. Писателемъ 
его, по свидЗтельству надписанія, былъ Давидъ, которому онъ 
вполнв приличествуетъ по духу и содержанію, будучи сходенъ со 
многими другими псалиами, надписывающимися также именемъ Да- 
вида, изъ коихъ нћкоторне, какъ ХХХҮП и ХІ, представляются 
написанными при одинаковыхъ съ нимъ обстоятельствахъ. И Да- 
видъ дВйствительно, за свой гръхъ, по суду Божлю, наказанъ былъ 
возетаніемъ вратовъ изъ его собетвеннаго семейства (2 Ц. ХП, 
9—18). Правда въ истори нлчего не говорится © какой бы то 
ни было болёзни Давида, и возетан:е Авессалома прелетавляетея 


Кс. ҮІ, 1—2. ПСАЛТИРЬ. 12] 


а. Въ конецъ, въ пене № 1. Начальнику хора. На 

момв, Малом Давід. осмиструнномь. Пеаломь Да- 
вида. 

в, ГАН, дане аростію твоєю | 2. Господи! Не вг ярости 


вав связи съ наказаніемъ Давида, какъ событе поздиЪйшее. Но 
въ виду того, что о болфзни Давида ясно говорится еще въ Пес. 
ХХХҮП и ХІ, молчаніе исторіи въ этомъ случа% не значитъ, будто 
Давидъ, какъ и лругія библейскія лица, о болфзни которыхъ 
ухалчивается въ истори, никогда въ своей жизни не подверга- 
лись никакимъ болфзнямъ. Не можетъ также подлежать сомнЪню, 
что извВетіе о заговор Авессалома, въ которомъ Давидъ видълъ 
исполнене предвозвъщеннаго ему пророкомъ ваказанія Божія (2 П. 
ХҮ, 25—926; ХҮІ, 10—12). естественно должно было снова 
пробудить въ душЪ его сознанів своей виновности предъ Богомъ 
и вызвать изъ его сердца мольбы о помилованіи. Сопоставляя већ 
увазанныя обстоятельства и въ то же время принимая во внима- 
не, что въ жалобахъ псалмопьвца на враговъ ничего не гово- 
рится ни 06ъ открытомъ мятежномъ возстани ихъ, ни о бъгетвћ 
гъ нихъ пеалмопъвца изъ Іерусалгма, надобно полагать, что пса- 
ломъ написанъ былъ во время тяжкой болёзни Давида еще прежде 
отерытаго возетанія Авессалома, когда заговоръ подготовлялся 
только втайнВ (ер. введевіе къ Пе. Ү), и Давидъ, зная 0 томъ 
и признавая въ постигшихъ его несчастіяхъ заслуженное наказаніе 
Боже за грвхъ свой, вдвойнЪ испытывалъ тяжесть и тьлесныхъ 
и душевныхъ страданій и потому молилъ Господа о емягчени Его 
праведнаго гнфва. 

1. Объясненіе выражевій надписанія см. выше стр. 17, 19, 
22, 29. 

Соотвътствующія слав. выражевію вх пЁснеуъ слова: на струнныхль 
0рудіяаъ, которыми обыкновенно переводится евр. биминот (ср. Пе. ПУ, 
ІШ, 1, и др.), въ нынфшнемъ русск. перевод опущены. Но въ 
пр. Росс. Библ. Общ. и въ другихъ русск. пер. ови читаются. 

2. Испытывая тфлесныя и душевныя етраданія, пеалмопћвецъ, 
въ сознани своей виновности предъ Богомъ, признаетъ въ нихъ 
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чувличиши мене, ниже гнёвемА 
твоймА НАКАЖЕШИ МЕНЕ. 

г. ПомилЯй меа ГАи, таку 
немощен есмь: исифли ма 
Ган, таку сматошаса кисти 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. УТ, 2 жи 4, 


Твоей обличай меня. и не в 
1нњвњ Твоем наказывай меня, 

3. Помилуй меня, Господи, 
ибо я немощень; чситьли меня, 
Господи, ибо кости мои т- 


мой, трясены; 
д. И душа мой сматеса 4. И душа моя сильно по- 
5%): и ты ГАн докол; трясена; Ты же, Господи, 
доколь? 


праведное наказане Боже за свои грвхи и съ покорностію пре- 
клоняется предъ небеснымъ правосудіеиъ; но строгость суда и на- 
казанія Божія, превышающихъ м%ру терпЪнія для слабыхъ чело- 
вЪческихъ силъ, вызываютъ изъ его сердца мольбу къ Господу, 
чтобы Онъ слагчилъ строгость суда Своего, обличая его не во 
гаЪвВ, но съ милостію, и облегчилъ бы тяжесть наказаня, карая 
его не вѕ ярости = не съ раздражевіемъ безпощаднаго метителя, 
но съ кротостю и снисхожденіемъ отеческой любви, вразуиляющей 
и исправляющей заблудшаго своего сына (ср. Притч. ПІ, 11—12. 
Евр. ХІ, 5—8). 

3—4. Псалиопвецъ не представляетъ ни оправдавія во грћ- 
хахъ свойхъ, ни признаетъ за собою права ва емягченіе постиг- 
шихъ его наказанй, а обращается единственно къ благости и ми- 
лосердію Божію и проситъ помилованія по снисхожденію къ его 
немощи и изъ сострадавія къ его тяжкимъ страданіамъ, которыя 
превышаютъ мЪру его терпюя и которымъ не видно конца. Т%- 
лесная болфзнь его такъ велика, что онъ совершенно изнемогъ 
(нємощенъ есмь), — букв. увялъ, какъ подкошенное и спаленное 
соляцемъ растеніе (ср. Пе. ХХХҮТ, 2; Іов. ХҮШ, 16); самыя 
основы его твлеснаго состава, кости его, потрясены болЪзнію 
— сматошася), лишились своей крёпости, дрожать и не иогуть 
поддерживать его тфла (ср. Ис. ХХХУШ, 13; Іер. ХХШ, 9; 
Авв. ПІ, 16). Вифетв съ твломъ и душа его сильно потрясена 
нравственными етраданіями, происходящими 0тъ ощущенія псалмо- 
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є. Фвратисм Гди, извёви 5. Обратись, Господи, из- 
Аш мою, спасі ма рдн мй- | бавь душу мою, спаси меня 
лости твоем: ради милости Твоей. 

5. ки нЪсть въ смерти 6. Ибо въ смерти нътз 


"срывы анталаса лысаватага «осно СБ отита ИНД -ЧНЕ ЧЕКЕ рен иеижа- ани онамниирииринииЕВЕКЛЕЕЕЕесшьши тес) пучествыетр ҸӘ 


пфвца, что Господь отвратилея отъ него Своею милостю и 0тъ 
неизвъстности, будетъ ли конецъ Его гвъву. Послёднюю мысль. 
псалмопВвецъ выражаетъ въ вид вопроса къ самому Господу о 
томъ, долго ли Онъ будеть гнЪваться на него и поражать его 
страданіями* 

5. Обратись, Господи, отъ правосудія къ милосердію, отъ гаћва 
и ярости въ милостямъ и щедротамъ Твоимъ, избавь душу мою 
отъ тяжкихЪ страданй; спаси меня не ради какихъ либо моихъ 
заслугъ, но ради милости Твоей (ер. Пе. Г, 3), —по свойствен- 
воку Теб соётраданію къ измученному страданіями гръшнику (ер. 
Пс. СП, 8—14) и для того, чтобы онъ, по своемъ избавленіи, 
хогь всегда прославлять Твое милосердіе къ нему (Пес. СХХХУП, 
2; ХОТ, 3). 

6. Какъ на особенное побуждене къ явленію милости Божей, 
псалмопВвецъь указываеть на то, что если Господь не умилосер- 
длится надъ нимъ и не облегчить его тяжкихъ страданій, то онъ 
неминуемо долженъ будетъ умереть и, вакъ умершій во гнЪвз 
Божіемъ, сойти душею своею въ адъ, мЪесто вЪчнаго осужденія 
гръшниковъ, а тогда онъ погибнетъ на взки и для себя самого, 
для высшей и послёдней цвли своего бытія, и для самого Господа, 
потому что для умершихъ во гнфзвз Божіенъ и осужденныхъ во 
аъ гръшниковъ единственный удфлъь — плачъ и скрежетъ зубовъ 
(Мө. ҮШ, 12; Лук. ХШ, 28 и др.), и не остается возможности 
для дфятельнаго памятованія о Господ в исполнемемъ воли Его 
(р. Пе. СХУШ, 55) и для прославленія Его имени чрезъ испо- 
вЪдавіе Его сердцемъ (Пес. СХ, 1; СХХХУПИ, 1), устами (Пс. СУШ, 
30) и дфлами (Мө. У, 16). 

Гр.-ел. слово ад» ("Абдус = невидимый, лишенный свфта), по 
вр. Пеолъ (2%ХШ или отъ МШ — просить = ненасытиный, Притч. 
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"ии та рлуа 


поминамй теве, во ам же кто | памятованая о Тебњ; во 1робњ 
нсповёстса тев; кто будеть славить Тебя? 


ХХҮП, 20, всепоглощающій — І, 12, или отъ 2 — край = 
бездна, преисподняя Втор. ХХХИ, 22), на азыкф ветхозавт- 
ныхъ писателей означаетъ мфето пребыванія душь умершихъ лю- 
дей (Тез. ХХХІ, 14; Авв. 11, 5), которое представляется подъ 
образомъ глубокой подземной (Тов. ХІ, 8; Ис. ХІҮ, 11 и 15; 
Притч. 1Х, 18) мрачной страны (Тов. Х, 91—29; Пе. ХҮШ, 
20)или преисподняго царства смерти, тд вЪтъ жизни и дфятельноста, 
но совершенная тишина и бездБйствіе (Пе. ХОШ, 17; Тов. Ш, 
17—18; Еккл. ІХ, 10; Ис. ХІҮ, 10) н однако же нЪфтъ спо- 
койствія и отрады, а только соетояніе томленія и скорби (Тов. Х, 
20—22; Пе. ХҮП, 5—6; Сир. ХІҮ, 17), такъ что пребываніе 
въ аду представляетея какъ бы состояніемъ заключеня узвивовъ 
въ темницъ (1 Петр. Ш, 19; сер. Пе. ХҮШ. 15; 3 Ездр. 
ІҮ, 35). До совершенія искупленія людей Христомъ Опасителемъ, 
Шеолъ быль иЪстомъ завлюченя душъ вевхъ вообще умершихъ— 
и праведниковъ (Быт. ХХХҮП, 35; 1 Ц. ХХУШ, 19; ер. Пе. 
ІХХХҮШ, 49), и грЬшниковь (Ис. АГ, 15; [ез. ХХХІ, 20 
и ХХХІ, 18 и сл.), съ тою впрочемъ разницею, что гръшники, 
испытывая въ неиъ муки, оставались покрытыми въчнымъ стыдом, 
безъ всякихъ надеждъ въ будущемъ ([ез. ХХХІІ, 18—32; Прем. 
Сол. ПІ, 18—19), тогда какъ праведники, пользуясь покрови- 
тельствомъ Божіймъ, не испытывали мученій и утЪшались надеж- 
дою совершеннаго избавленія (Тов. ХҮІ, 15—16 и ХІХ, 25; 
Пе. Х\, 9—11; Ос. ХШ, 14; Прем. Сол. П, 21—94; Ш. 
1—9; У, 8—5). Господь Іясусъ Христосъ, посл своихъ иску- 
пительныхъ страданій и смерти, нисшествіемъ своимъ во адъ осво- 
бодилъ оттуда души праведниковъ, которые съ вћрою ожидали Его 
пришествія (ер. 1 Петр. Ш, 18—19; 1%, 6; Еф. ІҮ, 8—10), в 
возвелъ ихъ въ рай (Лук. ХХШ, 43; ер. ХҮІ, 22—25) —про- 
тивоположное тому мето блаженнаго обитанія, и съ того времени 
адъ остается мфетомъ заключевія душъ одиохъ только грБшни- 


Пс. УГ, 7—8. 


3. Оутрӯдиуса воздыуані- 
СМА МОНМА, ИЗМЫЮ НА ВСАКХ 
ношь ложе моё, слезами мо- 
нан постелю мою моч. 


ПСАЛТИРЬ. 
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7. Утомлень я воздыханія- 
ми моими; каждую ночь омы- 
ваю ложе мое, слезами моими 
омочаю постелю мою. 


8. Изсохло отъ печали око 
мое, обветлилло отъ всљхь вра- 
1065 мон. 


н. Оматеса (0 гарости око 
моё, шветшдув во всёув вра- 
у монух. 


ковъ, при чемъ эти заключенные, если они при своей жизни рас- 
ваялись въ своихъ грћхахъ, могутъ, по молитвамъ Церкви, на- 
дяться себЪ избавленія. Но пока не совершилось искупленіе и 
новозавћтное откровене не уяенило еще ученія о загробной жизни, 
Шеолъ и для праведниковъ былъ предметомъ страха, и тъмъ б0- 
тђе ловергалъ въ ужасъ людей, сознававшихъ себя состоящими 
п0дъ гнфвомь Божшиъ тршниками, какимъ именно и предетав- 
1яетъ себя въ ҮІ Пе. молящійся пеалмопћвецъ. 


7. Тажкія страданія, усиливаемыя страхомъ смерти и ада, съ 
зишеніемъ возможности прославлять Господа, поражаютъ псалмо- 
пъвца глубокою скорбію, которая не даетъ ему покоя ни днемъ, 
ни ночью. Стараясь скрывать свою скорбь отъ людей, дни онъ 
цюводитъ въ тяжелыхъ вздохахъ, которые надрываютъ грудь его 
я доводятъ его до изнеможенія; а по ночамъ, оставаясь безъ сви- 
дфтелей, онъ весь отдается изліянію своего горя и проливаетъ 
потоки слезъ, омывая имӣ постелю свою, напоминающую ему о 
тяжкомъ преступленіи его (2 П. ХІ, 4), за которое онъ теперь 
тяжко страдаетъ. 

8. Отъ такой печали, велёдетве постояннаго плача, приту- 
пилось его зрвніе (ер. Іов. ХҮП, 7. Пе. ХХХ, 10); а присо- 
единяющіяся къ тому непріятности со стороны воварныхъ вратовъ, 
съ злорадствомъ объявляющихъ его совершенно оставленнымъ 0тъ 
Бога (ер. ст. 9—11), еще болфе увеличивая печаль его, прежде- 
временно состарили его, такъ что онъ видомъ своимъ напоминаетъ 
Дряхлаго етарика. 
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5. СстУпите 9 менё вси 9. Удалитесь оте меня вст, 
Аблаюции веззаконіє, гаку у- | делающие беззаконіе; ибо услы- 
слыша ГАь гласъ плача моего, | шаль Господь 10л0с5 плача м- 

е10. 

т.  Услыша ГАдь моленїє 10. Услышал Господь м- 
моё, Гль молитв мою прідть, | леше мое; Господь примет 

молитву мою. 

21. Да постыдатса и сма- 11. Да будуть постыжены 
тұтса вси вразй мой, да воз- | и жестоко поражены вст вра- 
врататеи, н устыдётса $%лЮ | 9% мои; да возвратятся и то- 
вскорђ. | стыдятся миновенно. 


=_=. дд 6 о ә ә н ———— 


Сматес @ тарости (&тд дороб) око моё == помутилось зрћніе 
мое, отъ представленя гнфва Божія (Златоустъ). Но слово орос у 70 
толк. можеть значить здфеь (сходно съ евр.-халд.-русск.) печаль или огор- 
чевіе, какъ синонимъ словъ Лутра (Еккл. П, 23), пёуфос (У, 16), 


пдуос (Пс. ІХ, 35), ЗА (Пс. ХХХ, 10) и противоположное слову {Ао 
сихъ (Еккл. УП, 3). 


9—11. Молитва проливаетъ въ душу псалмопъвца небесное 
үтБшеніе, возбуждая въ немъ надежду на скорое избавлене отъ 
враговъ и отъ вевхъ бВдетвій. Избавленіе это еще только ожи- 
даетея въ будущемъ, но надежда на него такъ жива въ душ 
псалмопъвца, что оно предетавляетея ему какъ бы уже совершив- 
шимся событіемъ, и онъ торжественно объявляетъ нечестивымъ вра- 
гамъ своймъ, да отетупатъ они отъ него съ своими злорадствен- 
ными мечтами и беззаконными замыслами относительно его поги- 
бели, потому что Господь внялъ его мольбъ, услышалъ его мо- 
литву и милостиво исполнитъ ето прошенія къ Нему объ избавле- 
ни, а веБ враждебно возетававиие противъ него во время его 
несчастія будутъ посрамлены безуспЪшностію своихъ замысловъ, 
сильно поражены (— смятутся) страхомъ суда Божия (ер. Пе. П. 
5) и мгновенно возвратятея назадъ, т. е. должны будутъ отка- 
заться отъ своихъ злыхъ, матежныхъ нам рений. 


Пе. ҮП. ПСАЛТИРЬ, 127 


ПСАЛОМЪ ҮП. 


Молитва з0нимало кз Правосудному Бозу о защитть и воздая- 
ни 10нителямә. 


Псаломъ УП предетавляетъ собою молитвенную пень глубоко 
возмущеннато незаслуженными клеветами и преелъдованіями пра- 
ведника къ Господу, чтобы Овъ праведнымъ судомъ (Овоимъ за- 
ЩитИЛЪ его 0тъ гонителей и воздалъ имъ должное возмездіе. Жа- 
добы псалмопввца на незаслуженныя преслъдованія и его мольба 
въ Господу о праведномъ судв Его напоминаютъ собою слова не- 
винво гонимаго Давида къ его гонителю (Саулу въ пустынв Эн- 
Гадди (1 Ц. ХХІҮ, 10—16) и въ пустынь Зифъ (—ХХҮІ, 
18—20 и 23—24), посль того какъ онъ въ томъ и другомъ 
квот, имвя возможность убить своего врага, пощадилъ жизнь его. 
Въ пеалиВ (ет. 5), притомъ, довольно ясно указывается на подоб- 
ный же случай спасенія гонимымъ своего врага. Поэтому, можно 
полагать, что настоящий пеаломъ написанъ быль Давидомъ по по- 
воду котораго либо изъ двухъ указанныхъ обстоятельствъ Саулова 
тоненя. Притомъ, вфроятн®йшимъ представляется предположение, 
что онъ написанъ былъ по поводу послёдняго изъ этихъ обетоя- 
тельствъ, когда Саулъ, несмотря на высказанное имъ въ Эн-Гадди 
сознаніе своей несправедливости передъ Давидомъ (1 Ц. ХХ, 
17 и дал.), по доносу Зифеевъ (—ХХУТ, 1) и, ввроятно, по 
навђтамъ кого либо изъ недоброжелательныхъ Давиду придворныхъ 
своихъ, возобновилъ противъ него гоненіе. Незаслуженныя клеветы 
и нареканія елугъ Оауловыхъ и въролометво со стороны самого 
(аула, естественно. глубоко возмущали душу Давида (——Х ХҮІ, 
19) и, въ виду невозможности какимъ бы то ни было образомъ 
образумить гонителя, вызывали изъ его сердца молитвенный з0въ 
къ праведному суду Божію (ср. ХХҮІ, 23), выраженіемъ чего и 
иогъ быть настоящій псаломъ. 
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д. Малом ДвАУ, гоже вос- 1. Плачевная пъснь, кото- 
п&ть Гдєвн о словесбув Х%- | рую Давидз востьль Господу 
соевых», сына [емєніина. по дълу Хуса, изь племени 

Венаминова. 


1. О ваиженовавін псалма //итгайѓоно, въ русск. плачевная 
пљснь, — еи. выше стр. 16, в). Надписаніе пеалма, относительно 
повода къ его ваписанію, даетъ не совеёмъ ясное для настоящаго 
времени указаніе, что онъ воепётъ былъ мо дљлу, или по поводу 
дфйствій, Хуса (—тр.-лат.-слав. Хусія), точвће: Куша (92) изз 
племени Веніаминова. Судя по содержанію псалма, естественно 
такое указане понимать о вышеозначенныхъ обстоятельствахъ Сау- 
лова гоненія. Но въ истори Давида не упоминается ни о ка- 
коиъ ВеніамитянивЪ Куш и нётъ данныхъ для болфе или ме- 
яве точнаго опредфленя, кто и когда быль этоть Кушъ и какія 
его дЪйетвія подали Давиду поводъ къ написанію псалиа. Можно 
предполагать, что онъ былъ одинъ изъ числа придворныхъ 
Саула, возбуждавшихъ его къ возобновленію гоненія ва Давида, 
что онъ, бывши прежде другоиъ Давида, перешель потомъ 
на сторону враговъ его и выказалъ среди нихъ особенную злобу 
и жестокость. Заслуживаетъ упоминая и другое предположе- 
не, что имя Кушъ употреблено здфсь не какъ собственное, а 
какъ нарицательное: эөіоплянинъ, чернокожій (ср. Іер. ХШ, 23; 
Ам. ІХ, 7), какъ символическое обозначеніе кого либо изъ 0со- 
бенно враждебныхъ Давиду соплеменниковъ Саула — веніамитянъ, 
и даже, можеть быть, какъ полагалъ бл. Геронимъ, самого Саула, 
какъ человфка кровожаднаго, жестокаго, словомъ—чернаго нрава. 
Въ Таргумћ понято это слово, какъ прямое указаніе на им вшаго 
созвучное этому имени отчество „Саула, сына Кисова (Кише — 


Фр), который былъ изъ колъна Веніаминова“. 

Х8сієвыуз... По сл.-гр.-лат. чтенію имя Куша является совершенно 
сходныиъ съ имененъ Хусія (Хоос!) Архитянина, друга Давидова (2 Ц. 
ХҮ, 32), почему иногими толкователями и было сиъшиваемо съ нииъ; но 
по евр. тексту оно представляется отличнынъ отъ него, такъ какъ пишется 
чрезъ букву кафъ —0\2, между тБмъ какъ послБднее—чрезъ букву хеть 


По. УП, 2—3. 


в. Гли Вже мой, на та 
уповё в, спаси ма @ вебу 
гоняши{в ма, н извави ма. 


г. Да не когдд поунтита 
, 7 ` 

ак лева АУш$ мою, не б 
нзвавлћюц®, ниже спасдюшӮ. 
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2. Господи Боже мой! на 
Тебя я уповаю; спаси меня 
0тз всњхе юнителей моца, и 
избавь меня. 

3. Да не истортнетг онъ, 
подобно льву, души моей, тер- 
зая, кода нљте избавляющило 


(и спасающало). 


тачан атаан 


и съ особеннымъ окончаніемъ — "ЛМ (Хушай). (бына єменінн а — слова, 
соотвЕтствующія евр. °2''"]2 = Вешамитянинъ (ср. 1 Ц. [Х, 1 и 21; 
2 Ц. ХҮІ, 11 и ХІХ, 17 по евр. т.); переводчики первую составную часть 
этого имени приняли за нарицательное |2 = сынъ. 


2—3. Посл того, какъ Оаулъ, начавъ преслћдовать Давида, 
открыто предъ веБми своими придворными объявилъ его врагомъ 
своимъ (1 Ц. ХХІ, 7—13) и избенемъ священниковъ въ Ноивћъ 
(ст. 11—21) обнаружилъ намВрене мстить всякому, вто бы осмћ- 
лилея укрывать его или ему содЪйствовать (—ет. 23), гонимый 
Давидъ оказался въ положеніи челов ка, отовсюду окруженнаго 
врагами и веБми оставленнаго (ср.—ХХШ, 12. 19—20). Въ 
такомъ положеніи, Давидъ ежеминутно долженъ быть ожидать, 
что сильный и кровожадный гонитель его, чрезъ многочисленныхъ 
слугъ своихъ, схватить и умертвить его (ср. 1 Ц. ХХҮП, 1и 
ХХІҮ, 12), какъ голодный левъ хватаетьъ и растерзываетъ 
беззащитнаго ягненка. Но оставленный веБми людьми (не с$- 
ш нзвавлаюш®, нижё спасдющ®), онъ твердо вбруеть въ 
бодретвующй надъ нимъ божественный Промысль и, укр®пляясь 
упованеиъ на помощь Божію, умоляеть Господа спасти его отъ 
вевхъ враждебныхь ему сообщниковъ Саула (0 всв{в гонљцнув 
ми) и ве допустить гонителя схватить его, беззащитнаго, 
и жестокимъ образомъ (==терзая) лишить его жизни (==п0- 
хитить, или исторгнуть душу его, ср. 1 Ц. ХХІҮ, 12)— 
Въ общеназидательноиъ смыслВ, это - молитва всяваго вфрую- 
щаго къ Господу объ избавлеши отъ всегдашняго духовнаго 
врага вашего спасенія, діавола, который каке лев, рыкая, х0- 
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А. ГАн Вже мой, Аше сотво- | 4. Господи, Боже мой! если 
риу сі, аще єсть неправда въ | я что сдълалз; если есть не- 
р%к$ моею, правда ве рукатз моить; 

Е Яше воздаух ВоЗДАЮШЫМА 5. Если я платиле зломъ 


дит, ища коо полотить (1 Петр. У, 8; ср. св. Дөзнасій и 


Златоустъ). 
По сл.-тр.-лат. (==сирск.) т. въ 3 ст. ить читающагося въ евр.- 
русск. (==халд.) слова Терзая; за то при словахъ: «не сущу избавляющу >, 


прибавлено: «ниже спасающу». ВБроятно, 70 толк. слово р79 == терзая, 
принимали въ халдейскомъ его значеніи: «искупать, освобождать» (Дан. 


ІҮ, 24) или же читали его какъ ПЧ = избавлять, спасать (ср. Втор. 
ХШ, 6; Шов. Ү, 20). 
4—6. Саулъ преслЗдоваль Давида по подозрънію въ изиБнв 


и злоумышленіи противъ его жизни; въ томъ же самомъ, поддер- 
живая подозрћніе царя, обвиняли Давида и веб сообщники гони- 
теля (ер. 1 П. ХХП, 8 и 13; ХХІҮ, 10). Если бы такія 
подозр%внія и обвиненія противъ Давида имъли основані, то пре- 
слБдованіе его Сауломъ представляло бы вполнъ законное дъйствіе 
и тогда напрасна была бы молитва Давида о помощи, потому что 
Богъ—не пособникъ замышляющимъ и совершающимъ зло, а пре- 
доставляеть ихъ заслуженной ими участи. Поэтому, умоляя Гос- 
пода Бога о помощи, гонимый псалмопъвецъ велфдъ затВиъ испы- 
тываетъ предъ Нимъ чистоту своей совЪсти и изъявляеть полную 
готовность быть преданнымъ въ руки гонителя и подвергнуться 
смерти и поруганію, если онъ окажется дВйствительно виновенъ 
ВЪ какомъ либо изъ взводимыхъ на него, или подобныхъ имъ, пре- 
ступленій. Если я что (==евр.-гр.-слав. —сїє) сдљлалъ, т. е. изъ 
тьхъ преступлевій, въ которыхъ враги мои обвиняютъ меня; или 
если есть неправда (==неправедноеть, какое либо преступле- 
не, — Втор. ХХХП, 4) в5 рука моиль (—въ моей дћя- 
тельности; ср. 1 Ц. ХХІҮ, 12; ХХУТ 18; Іов. ХІ, 14; 
ХҮІ, 17), т. ө. если я совершилъ какое либо другое безваконное 
дЪло, достойное наказатя Бож1я; если я платил зломъ тому, 
кто был со мною въ мирњ, т. е. если я во время пребыванія 
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ми 5л, да Фпал$ оуво ® врага | тому, кто быль со мною въ 
мон тоц: мирњ, — я, который спасал» 
даже тоо, кто безъ причины 

стал» моимз вртом»: 
г. Да поженетя уви врага 6. То пусть враз преслњ- 
АЎШЎ мою, н да постигнетв, | дует» душу мою, и настиз- 
н поперетв ВЕ Землю живОтЕ | нете; пусть втопчетз вв зем- 


коего при дворъ Саула, когда онъ пребываль еще 0 мною въ 
нирв. позволилъ себЪ ему или кому либо другому изъ находив- 
шихея 60 мною въ мирныхъ отношеніяхъ, выразить чфиъ либо не- 
благодарность и отплатить зломъ за оказанныя благодћянія и ми- 
лости, сдълавш;я пеалмопћвца изъ бВднаго, неизвфетнаго пастуха 
приближеннымь ко двору, тысяченачальникомъ и зятемъ царя (1 Ц. 
ХҮІ, 19—22; ХҮШ, 13. 20—28; ХХП, 14); или, если я 
оказалея метительнымъ въ отношени къ Саулу, послв того какъ 
онъ безь причины стале моим» вразюмз, если я не спасалз его, 
щадя его жизнь; если я допустилъ что либо подобное: то пусть 
враз, т. е. Саулъ, пресльдуетз душу мою (гебраизмъ, ср. Пе. 
ПІ, 3)=меня, и настинетг; пусть втопчету в5 землю жизнь 
мою, т. е. позорнымъ образомъ сведетъ въ могилу, умертвить меня, 
какъ изизнника (ер. Пе. ХҮП, 48; Ие. ХШ, 3; Мих. Ү, 8; Дан. 
ҮШ, 7), — 0 славу мою повернет» въ прал», — совершенно опо- 
зоритъ, сотретъ съ лица земли честь моего добраго имени (ср. Гов. 
ХІХ, 9; Пе. ХОШ, 26; Ие. ХХҮ, 12; ХХУГ 5 и 19).— 
Давидъ, какъ свидВтельствуетъ исторія, дзйствительно не запят- 
налъ себя никакимъ преступленіемъ и никакимъ безчестнымъ, уни- 
зительнымъ поступкомъ въ отношеніи въ Саулу или къ кому либо 
изъ враждебныхъ ему слугъ его; а напротивъ, во время преслћ- 
дования отъ Саула, когда, по буквв Моисеева Закона, ииВль пол- 
ное право отметить своему врагу (Исх. ХХІ, 24—25; Лев. ХХІҮ, 
20) и убить его, какъ это признавалъ и саиъ Оаулъ (1 Ц. ХХІҮ, 
19—20), овъ дважды великодушно пощадилъ своего гонителя, 
поступая въ отношенія къ врагу своему совершенно по духу за- 
9* 
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мой, н слав мою вв персть | лю жизнь мою, и славу мою 
ВСеЛИТА. повернетљь вг прах *. 

3. Воскрнй Ган гнЁвомя 7. Возстань, Господи, во 
твоймв, вознесиса въ конца в | онљењ Твоемз; подеиинись про- 
врагв твонув, н востани Гдн | ив5 неистовства врал0въ мо- 


кона евангельскаго. На это великодушіе Давида къ своему гони- 
телю и намевается во 2-й половинћ 5-го стиха. 


70 толк. слово ст. 5 70519 — мирный Кой, кло со мною въ мирњ, 
другъ (=русск. и халд., ср. Пс. ХІ, 10; Шер. ХХХУШ, 22), принимали 
въ значени «воздающій инф» (==сирск., лат. и слав.: воздаюшымъ мн), 
хотя въ этомъ значеніи слово =) обыкновенно иифеть при себф дополне- 
вів съ префиксоиъ о (ср. Притч. ХІХ, 17). Да Фпал% уво @ врага 
монув тоъ == пусть останусь безъ успёха въ борьбё съ врагаии моими, 
въ изнеможени паду предъ ними побфжденный. Руссый пер. этихъ словъ, 
по мысли сходный съ халд.-сирск., не отличается буквальною близостью къ 
подлиннику, изифняя самую фориу выраженія изъ условной (если...) въ 
положительную (я, который...). При условной фори® удобнфе слову үп 
усвоять значеніе: обнажать, снимать доспфхи съ побфжденнаго врага, оби- 
рать убитаго (= 009 1 Ц. ХХХІ, 8—9 и 2 Ц. ХХШ, 10): и если я 
обнажилъ, т. е. лишилъ жизни и чести (халд. поразилъ; сирск. притЁс- 
нилъ) враждующаго противъ меня напрасно (ср. пер. Росс. Библ. Общ. и 
Никольскаго). 

7. Въ твердомъ сознаніи своей правоты и невинности, псалмо- 
пввецъ смзло вызываеть Господа на Его праведный судъ для 
возстановлентя своего права. Востань, Господи (воскфеснн, см. 
выше Пе. ПІ, 8) во знъвъ Твоем», т. в. на защиту гонимаго и въ 
отищене врагамъ его, подобно тому, какъ всегда возетавалъ на 
защиту своего народа отъ нападеній неприятелей (ср. Пе. ХОШ, 
8—6; ШЫХ, 11—19); лодешнись (вознесиса = взойди на вы- 
сокій престолъ Твоего суда, —ер. Ис. ҮІ, 1), выступи во всемъ 
божественномъ величи Твоего правосудія и могущества (ср. Ис. 
ХХХШ, 10; Пе. ХОШ, 2) против» неистовства враловь мо- 
ил и, поелв продолжительнаго попущенія незаслуженныхъ мною 
отъ нихъ гоненій и замедленія Твоею помощю, 2/р06удись для 
меня, кавъ бы отъ ена (Пе. ХШ, 94; Ив. М, 9; вр. 3 Ц. 
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Вже мой ‘повелёнемь, имже | их, пробудись для меня на 
Заповёдаль єси, судә, который Ты затовњдалг. 


ХҮШ, 27), на суд» (——повелЁніємъ, какъ Лев. ХҮШ, 926 и 
ХІХ, 37), который Ты заповтдалз, т. е. по прим ру на земл 
установленнаго Тобою суда, или по Твоему же повехЪнію о нака- 
зати притВенителей и о защитћ угнетенныхъ (ср. Пе. ХХІ, 4), 
разсуди меня съ моими гонителами и воздай каждому по правд 
его, —-нөвинно-гонимому должную защиту, а гонителямъ заслужен- 
ное наказаше. „Самъ иеполни, что заповЪдалъ дЪфлать другимъ, и 
подай миъ помощь Твою“ (бл. Өеодоритъ). Въ этомъ обращеши 
къ правосудю Божію ясно слышитея 0тголосокъ дважды выска- 
заннаго Давидомъ Оаулу желанія предоставить свое дВло суду Бо- 
жію: да разсудить Господь между мною и тобою и да от- 
мститә тебъ Господь за меня (1 П. ХХІҮ, 13); да воздаст® 
Гостофь каждому по правдь ею и по истинь ею, и да изба- 
витз меня оте всякой бљды (—ХХҮІ, 23—94). 

70 толк. (—лат. и слав.) слово Г\ЗУЗ (== #ротивь неистовства; 
сирск.: «противъ упорства») вћроятно производили не 0тъ 72), а отъ 
П]2У = переправа, оттуда: край, граница и перевели: въ концау%, 
т. е. на предђлахъ. Вознесисм ва конца е ТВОЙ == явись 
во всемъ величіи Твоего иогущества на предфлахъ Твоихъ враговъ, чтобы 
«остановить ихъ неправедное нашествіе» (бл. Оеодоритъ). Чтеніе: врага 
твонуъ, ви. љойух, соотвћтствуетъ Альд. и Кони. (=Злат., Вас. В. 
я Евс.), выражая мысль, что враги праведнаго Псалиопфвца вифстё съ 
тБиъ и враги Божии (ср. Пе. У, 11). Вм.: для меня = иасор. ум (==хәлд. 
и сирск.), 70 толк. вфроятно читали ок = Б#е мой (== тр.-лат.). 
(тоящее передъ этимъ слово Гдн составляеть прибавленіе сравнительно 
съ евр.-халд.-сирск. т. и не читается въ Оинайскомъ к. Слав. слово: 
повелёнтемя (гр.-лат.: въ повелни, вм.: для суда), въ связи съ сл0- 
вожь: востани (26еүёрдтт: ср. Числ. Х, 35) можеть указывать на воз- 
глашеніе при шествія Божіеиъ на враговъ Псалмопфвца тБхъ самыхъ словъ, 
какія заповфдано было произносить при '‘поднятіи ковчега завъта: «востань 
Господи Боже мой противъ моихъ гонителей съ повелніеиъ о разсвяни 
вВхъ враговъ Твоихъ, какое заповёдалъ Ты произносить при Твоенъ во- 
станін въ образћ ковчега завфта, т. е. съ произвесеніеиъ словъ: востань, 
Господи, и разсыплются врати Твои и побъуть оть лица Твоего 
ненавидящіе Тебя (Числ. Х, 35). 
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н. И сӧнма ЛЮДЕЙ швыдет | 6. Сонмз людей станет 
\ 
та: н у тома на высоте цвра- | вокруг Тебя; нафь ним» я00д- 
ТИСА. нимись на высоту. 


&. Гдь сКднта людем: сЎдӣ 9. Господь судитв народы. 
мн Гали по правдћ мой, н по | Суди меня, Господи, по правдњ 
незлоБћ МОЕЙ на мал. моей и по непорочности моей 

во мнт. 


8. Такъ какъ Саулъ всенародно объявиль Давила изм%нни- 
комъ и врагомъ своимъ (1 П. ХХІ, 6 и ел.) и открыто съ вой- 
скомъ преслвдоваль его въ глазахъ филистимлянъ, моавитянъ, иду- 
меянъ и другихъ народовъ, какъ величайшаго злодфя: то гонимый 
и выражаетъ желаніе, чтобы судъ Божій о немъ произведенъ былъ 
также всенародно, чтобы сонмь людей, т. е. већ сосъдніе народы, 
бывшіе свидфтелями его преслЬдованія, окружили престолъ правед- 
наго Суди и были свидфтелями оправдания его и наказанія гони- 
телей, и чтобы Господь, по совершени суда Своего, въ виду всего 
сонма, во всемъ Своемъ божественномъ величи, восшелъ на высоту 
(ср. Быт. ХҮП, 22) небеснаго своего трона (Пс. ЪХУЦП, 19) 
и такииъ образомъ, открыто явивъ Себя Господомъ и Судіею всего 
иіра, торжественно убвдилъ вевхъ въ непреложной върности Своего 
суда, какъ суда божественнаго. Такой судъ Божій и совершилея 
надъ Сауломъ въ его позорной погибели вићестъ съ тремя сы- 
новьями въ войн съ филистимлянами (1 Ц. ХХХІ, 1—10), надъ 
которыми онъ прежде неоднократно одерживалъ славныя побвды. 

Въ изображени торжественнаго шествія Божія на судъ для всенарод- 
наго оправданія псалмоп%вца, христ. прав. церковь усматриваетъ образъ 
торжественнаго шествія воскресшаго Господа, какъ побБдителя смерти и 
ада, на устроеніе, по Его заповфдямъ, всемрнаго Его царства на земл 
(Вас. В. и Аван. Алекс.), и первую половину этого стиха вистъ съ по- 
сл%днею половиною предшествующаго (востАни ГАн.... ЧБЫДеТА тА) 
употребляетъ въ качествЪ Ввоскреснаго утренняго прокимна (въ служб 2-го 
гласа) предъ чтеніеиъ евангелія, въ которомъ обыкновенно излагается исто- 
рія воскресенія Христова и посланія апостоловъ на всемірную евангельскую 
пропов%дь. 

9—10. Въ живомъ представленіи какъ бы уже наступившаго 
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Т. Да скончаєтса злова грёш- | 10. Да прекратится злоба 
ныў, н испоавиши правєдна- | нечестивыле, а праведника, под- 
го, нспытамй сердцё н утрувы | крљош; ибо Ты испытуешь 
Вже праведну. сердио и утробы, праведный 

Боже. 


всемірнаго суда Божія, псалмопвецъ, отъ лица всего предстоя- 
щаго сонма, исповћдуетъ Господа Оудіею већхъ народовъ (Господь 
судить народы), выражая тЪиъ признаніе, что судъ Его дла каж- 
даго человфка есть послЪдній, высший, непогрЬшимый судъ. Этому 
суду псалмопъвецъ и предетавляетъ свое дВло съ полною упова- 
мя мольбою, чтобы Господь разсудилъ его сообразно его правотЪ 
и невинности относительно его гонителей, которымъ онъ не едълалъ 
и не желалъ сдБлать никакого зла, и положилъ бы конецъ злобЪ 
нечестивыхъ — къ подкрпленію и благоустроенію на жизненномъ 
пути (исправиши = управишь, прамо поставишь или благоустроишь) 
невинно угнетаемаго ими праведника, чтобы, освободившись отъ 
своихъ притфенителей, онъ могъ „прямо и безпрепятетвенно про- 
ходить путь добродътели“ (Еве. Зигабенъ). При этомъ онъ вподн® 
увзренъ, что именно такъ и совершится все по вуду Божію, по- 
тому что Господь по всевћденію Своему проникаетъ и знаетъ весь 
внутренній сокровенный составъ человћка (нспытдмй сердца н 
үтрӧвы) со већми движеніями какъ высшей духовной его природы, 
средоточіемъ которой служитъ чуветво или сердце, такъ и со веБии 
самыми тайными возбужденіями низшей, чувственной стороны нашей 
жизни, ередоточіемъ которой служитъ утроба, или вообще (ближе 
къ букв. значенію 2), внутренне, животные органы (гр.-лат.: 
почки). Отъ Господа, поэтому, не иожетъ укрыться ни доброе, ни 
злое, чтобы воздать каждому по дфламъ его (ер. Іер. ХІ, 20; 
ХП, 8; ХҮП, 10; ХХ, 12). 


По незловф моей на ма: послднія два слова (РУ) правильн$е 
переводить, согласно съ греч.-русск. «у мене» (ёт’ 07) или «во инф». 
(лав. праведну, соотвфтствуеть чтенію Коиплютенской Библіи: бихжюс 
(== Вас. В., Зигаб., и гр.-лат. т. Шеронима изд. Фробеніуса 1525 г.); 
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ат. Помошь моа ® Бга спа- 11. Щитѕ мой въ Бољњ, 
сающаги правы сердцем». спасающемь правыхь сердцем. 
81. Бгд сЎдитель праведен», 12. Бог —судія праведный 


н крёпокъ, н долготєрпъливв, | (крљикій и долютертльливый), 
н не гнёвъ наводай на всакъ | м Бог, всякій день строю взы- 
день. скивающий, 


чтеніе же праведный (бихжос Боже == евр., халд. и сирск.) встрчается 
у Златоуста и въ переводв @еодотона (== въ разночтеніяхъ греч. Библи 
изд. Вехеля). Агхаюс могло возникнуть изъ первоначальнаго 8(х0:0< 
вслЕдствів ошибочнаго употребленія писцомъ буквы « вифсто о. Во всБхъ 
другихъ извфетныхь греч. спискахъ и въ ВульгатБ это слово отнесено къ 
слдующему списку: «справедлива помощь (бехо(х ў Воде) моя отъ 
Бога». Всф эти разночтенія, въ общемъ теченіи рфчи, не изифняютъ 
смысла. 


11—12. Увзренность въ непогрёшямомъ правосудіи Божемъ 
влатаеть въ сердце Псалмопввца успокоительную надежду, что 
Господь, спасающій правыжь сердцем», — людей съ чистою, не- 
запятнанною какими либо нреступлевіями и злыми етремленіями 
совъстію (ср. Пе. ХХХІ, 2 и 11), —будетъ и для него щитомъ 
(ср. Пе. ПІ, 4; слав.-гр.-лат.: помошь), уврывающимь его отъ 
веђхъ золъ и что Онъ виВеть съ тфиъ не оставить безъ заслу- 
женнаго наказанія враговъ его, какъ и вефхъ вообще печестивыхъ, 
хотя по Своему долготерпънію и медлитъ Своимъ наказаніемъ, ожи- 
дая ихъ покаянія и исправленля. 


Крёпокь (==всекогущій, сильный къ наказанію грёшниковъ) —пере- 
водъ имени Боя 2 (ср. 2 Ц. ХХІ, 32—33 и ХХХШ, 5), которое такимъ 
же образокъ переводили Халд. и Іеронииъ. Словъ: н долготеєрпёливъ н не 
гнћвъ наводёй, въ масор. т. нётъ, хотя съ ними мысль стиха пред- 
ставляется полнфе. Можетъ быть, для большей полноты, этн слова были 
прибавлевы 70-ю толк., или же въ бывшемъ у нихъ евр. спискЕ послБ 
М) читались еще слова СЭМ 37А (ср. по евр. Пс. РХХХҮІ, 15; СШ, 
8; СХІҮ, 8) 251, причемъ составлялся бы въ сродин стиха третій членъ, 
который потоиъ, вслЕдствіе сходства 2\ съ оқ) ,могъ быть пропущенъ. 
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ги. Яше не уБратитеся, ор*- | 128. Если вто не обрацает- 
жїє своё учистнтЕ, лЎкъ свой | ся, Онѕ изощряетв Свой мечь, 
напражё, н уготова н, напряметь лукз Овой, и на- 
правляеть 10; 
А. И вА нема уготбва со- 14. Прилотовляетз для нею 
сёды смертные, столы свой | сосуды смерти, стрълы Свои 
сгараемымь содЁЛа. дълаеть палящими. 


13—14. Чтобы вразумить своихъ гонителей, псалмопвецъ, 
развивая мысль о праведномь воздаяюи Божіемъ, представляетъ 
живую картину близкаго и страшнаго наказанія Божія нераскаян- 
вымъ грёшникамъ, изображая Господа въ образ грознаго воина, 
приготовляющагося къ пораженію непріятелей, оттачивающаго на 
НИХЪ мечъ свой, натягивающаго лукъ, и кладущаго на него смер- 
тоносныя (= сосуды смерти) и огненосныя (Өеодоритъ), наполнен- 
ныя горючими веществами, зажигающія, стрёлы, чтобы разомъ и 
наносить пораженіе, и производить пожаръ въ непріятельскомъ 
стан. — Пораженіе отъ Господа мечемъ и стрВлами означаетъ во- 
обще различныя наказанія Божіи, ниспосылаемыя на нераскаян- 
ныхъ грёшниковъ (ср. Втор. ХХХП, 41—48 и ХХУШ, 15— 
68); но въ отношеніи къ гонителю Давида, Саулу, угроза такимъ 
поражешемъ, по особенному дъйствію Промысла Божія, исполнилась 
съ буквальною точностію, такъ кавъ онъ умеръ, пораженный не- 
пріятельскими стрфлами и собственнымъ иечемъ своииъ (1 Ц. 
ХХХІ, 8—4). 

Ор%жге — соотвфтетвуеть рорфаи, которое точнфе слфдовало бы пе- 
ревести словомъ «иечъ» (какъ въ Пс. ХХХІҮ, 3; ХХХУ, 14—15; 
ХИ, 4 и др.). чистит —(тр.-лат.) сдфлаеть блестящииъ чрезъ от- 
тачиваніе, —слово, которое для большей ясности и близости къ евр. т. могло 
бы быть замфнено словомъ «изощритъ» (подобно Пес. Ш, 4; ІХШ, 4), или 
«наостритъ», какъ читалось въ древнихъ слав. Псалтиряхь ХШ—ХТҮ вв. 
(си. у Аифиломя и Вяч. Срезневскаго). Сг^- аємымл буквальный пере- 
водъ греч. хоа:орёуогс, не совсћиъ ясно передающаго смыслъ евр. рое = 
для торБнія (==сирск.) или для сожженія (Симиахъ еіс то хаіегу; Теро- 
вишь ад сотіигездат). Посему точне переводить: стрёлы свом ПА- 
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ст. бе волё неправдою, за- | 


чать волёзнь, н роди вє334- 
Конте, 
51. Вовъ изры, и ископа и, 


НСАЛТИРЬ. 


Пс. УП, 15—19. 


15. Вот», нечестивый зача.л5 
неправду, быль чревать злобою, 
и родиль себъ ложь. 

16. Рылз ровъ, и выкопал 


н падет въ таме, Юже содЁла. | ею, и Упаль в5 яму, которую 
мриоютовилг. 

17. Злоба ею обратится 
на ею юлову, и злодњйёство 


ею упадет на ею темя. 


81. Увратится БОЛЁЗНЬ ЕГФ 
на глав ег. н на веру ег 
неправда СГ СНИДЄТА. 


лАшы.... прии%нительно къ русскому переводу, или-горашым, какъ 
читалось во иногихъ др.-слав. псалтиряхъ (у Амфилохія). 


15—17. Предвидя нераскаянность враговъ своихъ, псалмо- 
пЬвецъ какъ бы видитъ предъ собою (8075 онъ—непосредствен- 
ное настоящее) совершеніе его надъ ними и въ трехъ различныхъ 
подобіяхъ предетавляетъ, какъ карающій Промыслъ Божій устрои- 
ваетъ для нихъ наказаніе въ ихъ же собственныхъ нечестивыхъ 
замыслахъ и злодћяніяхъ. Врагъ псалмопъвца, какъ и вообще не- 
честивый человъкъ, задумывая несправедливое, злое дъло (зачиная 
неправду) мучается томительнымъ желаніемъ совершенія его, будто 
беременная женщина въ мукахъ рожденія. Такъ именно и мучилея 
Сауль своимъ злобнымъ желашенъ убить Давида, предпринимая 
для этого неоднократные поиски по городамъ и пустынямъ и нигдђ 
не находя себъ покоя. Но въ конц концовъ онъ раждаетъ ложь, 
т. е. обманываетея въ своихъ ожиданіяхъ, приходя къ совершенно 
противоположнымъ послЪдствіямъ и, вмВето вреда другимъ, причи- 
няя вредъ только самому себ (ср. Іов. ХҮ, 35; Ис. ШХ, 4). 
Онъ уподобляетея человзку, который, устроивая скрытую подъ дре- 
весными вЪфтвями яму для ловли звЪря, самъ попадаеть въ нее 
(ср. Пс. ҮІ, 7; Екел. Х, 8), и злой замыселъ на погибель 
другаго обращается къ погибели самого задумавшаго зло, какъ бро- 
шенный ЕЗиъ либо прямо надъ собою камень падаетъ на голову 
бросившаго (ер. Сир. ХХҮП, 28). 


По пер. 70-ти (==слав. и вульг.)ст. 15-й изображаетъ, подобно какъ 
Јак. І, 14—15, постепенное развитіе въ душ человфка грЪха, показывая, 


Пе. УП, 18. ПСАЛТИРЬ. 189 


и!. Исповёмем Гдєвн по 18. Олавлю Господа по 
правдћ егу, н пою имени Гда | юравдь Ело, и пою имени Гос- 
ВЫШНАГУ. пода всевышнязо. 


что онъ начинается прежде всего нєпра вдою, — т. е. уклонешемъ отъ 
нравственнаго закона въ мысляхъ, чувствахъ или желаніяхъ, затфиъ, раз- 
виваясь, переходить въ господствующую въ душ страсть, БолЁзнь и 
наконецъ обнаруживается открытыиъ нарушенемъ закона, —раждаеть вє3- 
законе. Глаголы: Боль... зачать было бы естественнће и, принимая 
во вниманіе точное значене соотв$тствующаго евр. чтенія, слФфдовало бы 
переставить въ обратноиъ порядкЪ: ср , кромъ русскаго, переводъ бл. 1еро- 
нима: рагічгіі 111 {а Иа1ет, сопе>ріо 401оге, ререгії шепдастам. 


18. Заключительное славословіе псалма. Въ твердомъ упова- 
ши на скорую помощь Божію и праведное воздаяніе гонителямъ, 
пеалмоп®вець славословить Господа за Его правосуде и воехва- 
ляетъ имя Его, какъ Всевышняго, т. е. Его высочайшія свойства: 
всевЪд®ніе, всемогущество, правосудіе и благость, на которыхъ 
основывается надежда пеалмопфвца на избавлене его Господомъ 
(р. ст. 9—12). 


ПСАЛОМЪ ҮШ. 


Пророчественная хвалебная пъснь Творцу и Промыслителю 
вселенной, открывающему Свое величіе въ малом» созданін— 
ҷелозњкт. 


Псаломъ УП, по буквальному своему смыслу, есть хвалебная 
пень Творцу и Промыслителю вселенной, выражающая благого- 
вБйное изумленіе предъ безконечвымь Его величіемъ, вызываю- 
щимъ къ Его прославленію даже младенцевъ, и предъ Его край- 
нинъ снисхожденемъ и благоволеніемъ къ слабому въ сравненіи съ 
хругими величественными создавіями человВку, котораго Онъ по- 
ставилъ владыкою веђхъ земныхъ тварей и едВлалъ видимымъ 
предетавителемъ Своего божественнаго величія и могущества на зеил%. 
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Но вићстЬ съ твиъ этотъ шаломъ, по изъясненію его въ Новомъ 
ЗаввтВ, указашемъ на иеповВданів славы Божей младенцами (ст. 3) 
и изображеніемъ человъва въ его первобытномъ величіи и влады- 
честв8 надъ природою (ст. 5—9), представляетъ собою ясное 
пророчество о ХристЪ Спасителв, какъ возетановителћ первоначаль- 
ныхъ, утраченныхь людьми богоподобныхъ правъ (Еф. П, 4—7; 
Кол. 1, 12—22), послћ Своего униженія въ искупительныхъ стра- 
даніяхъ содфлавшемея и по человЪ ческой своей природъ Владыкою 
всзхъ существъ небеесныхъ, и земныхъ, и преисподнихъ (Мө. 
ХХУШ, 18; ХІ, 27; Евр. П, 6—10; Филип. П, 6—11; Еф 
І, 19—23; 1 Кор. ХҮ, 27; 1 Петр. П, 22), который во время 
земной жизни своей, при торжественномъ входБ своемъ въ Геру- 
салимъ, устроилъ себ хвалу въ устахъ дћтей еврейскихъ (Ме. ХХІ, 
15—16) и, въ устроеніи Своего царетва на земл%, божественную 
славу Своихъ дълъ и ученія открывалъ и возвщалъ міру преиму- 
щественно чрезъ подобныхъь младенцаиъ, простыхъ, некнижныхъ 
людей, посрамляя ими преиудрыхъ и разумныхъ (Мө. ХІ, 25—26; 
1 Бор. І, 27—28). 

Псалоиъ ҮШ, по свидфтельству надписанія (ет. 1), написанъ 
былъ Давидомъ и онъ дфйствительно, и по содержанію и образу 
выраженя, всего болће приличествуетъ этому воспитавшемуся среди 
стадъ (ст. 7—8) подъ величественнымъ небеснымъ сводомъ (ст. 4) 
псалмопъвцу (ср. его Пес. ХҮШ, ХХШ и др.), такъ что даже 
ученые. отрицающіе принадлежность Давиду многихъ другихъ над: 
писывающихся его именемъ псалмовъ, не оспаривають написавіе 
этого псалма Давидомъ. Соображая содержаніе псалма съ обетоя- 
тельствами жизни Давида, съ вБроятностію можно полагать, что 
онъ воспътъ быль имъ при созерцанія звъзднаго неба въ одну изъ 
свЪтлыхъ ночей, проведенныхъ имъ у стадъ отца его на виелеем- 
скихъ пажитяхъ, векорв послЬ его помазанія пророкомъ Самуиломъ, 
съ которымъ виъстћ его природному дару псалмопвнія и сообщено 
было благодатное освященіе отъ Духа Божія (1 Ц. ХҮІ, 13) °). 


л а. ———- 


*) Разборъ возраженій противъ сущес гвованія иса :мовъ изъ этой ранней поры 
жизни Давида см. въ нашемъ изсаЪд. о прогех. Псалтири, стр. 50—55. 
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а. Въ конеца, «и точйлух, 1. Начальнику тора. На 

лом Давід. Геоскомз оруди. Псалом Да- 
вида. 

в. Ган Гдь наш, таки чУд- 2. Господи, Боже наш»! 


но има ТВОЕ по всей земли, | каке величественно имя Твое 
аку вЗАтсА великолёпіє твое | ло всей земль! Слава Твоя про- 
превыше НБся. стирается превыше небес»! 


1. Ои. выше стр. 17 а) и 21 ж). 

2. Выраженіе благоговЪЙнаго изумленя предъ величіемъ Творца 
и Промыелителя вселенной, открывающимся въ прекрасномъ устрой- 
ств видимой природы и въ блатодатномъ устроевіи челов ческаго 
спасенія. Пеалмопъвецъ говоритъ не отъ сёбя лично, а отъ имени 
всего человћчества, какъ членъ веемірнаго царства Божія на земли: 
Ган Гль нашъ. — Вея земля полна великихъ и дивныхъ длЪ 
творенія и проиышленія Божія, которыя всякому, сколько нибудь 
внимательному и неослБпленноиу невћріеиъ зрителю даютъ позна- 
вать величіе имени Божія, т. е. видимаго проявленія Божества 
и присносущной силы Ро (Римл. І, 20), особенно величіе всего 
боле открывающихея въ твореніи и промышлени Его выеочай- 
шихъ свойствъ всемогущества, премудрости и благости. Но отеро- 
вене величія Божія не ограничивается только землею, а прости- 
раетея чрезъ вее необъятное пространство небесъ (ср. Пес. СХПУШ, 
3—6; ОХХХҮ, 1—9; Авв. Ш, 3) и даже не объемлется са- 
иными небесами (ср. 3 П. ҮШ, 27), но безконечно возвышается 
(взатсм превыше) вадъ ними (ср. Пес. ГУТ, 6 и 12, СХП, 4), 
отрываясь въ высшемъ мірь Ангеловъ, которые, благоговЪйно 
приникая къ тайнамъ великихъ и многоразличныхъ двлъ премуд- 
рети Божей (1 Петр. |, 12; Еф. Ш, 10), непрестанно про- 
славляютъ ев. имя Его (Златоустъ; ср. Пес. СП, 20—21; СХЬУШ, 
8; Ис. УТ, З и др.). Что псалмопъвецъ, говоря о слав Божей 
ва небв, разуићетъ вићетЬ съ тёмъ прославлене Его Ангелами, 
точно также, какъ говоря о земтћ, разуићетъ прославленіе Его 
человћкомъ, это естественно олћдуетъ изъ послфдующаго затВиъ 
сравпенія человћка съ ангелами (ст. 5). 
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г. ИЗ уст младенец н сс%- З. Изѕ усть младенщевь и 
шнув совершила есй вал, | оруднылз дљтей Ты устроил 


Обращеніе къ Богу: Гди, Гль наши составляетъ переводъ съ греч. 
(==лат. и сирск.\; въ евр. т. оно выражается двумя различными именами: 
Тегова и Адонай (\227% 177) которыя точнфе было бы переводить: «Гос- 
поди, Владыка нашъ» (какъ Втор. Ш, 24; ІХ, 26 по русск., и Ис. 1, 
24; Х, 33, Шер. ТҮ, 10 по слав. `; русск. же пер. Господи Боже нашъ, 
какъ въ Пе. ҮП, 2, вполиф соотвтствуеть евр. словаиъ ры у 
(ср. Псс. ОУ, 7; СУ, 47 и др.). ку въ первомъ случа имфеть смыслъ 
частицы = коль, какъ и переводятся соотвфтствующя этому <яко» въ евр. 
греч. и лат. частицы: ПО, ®с, дит въ Пос. ХУ, 3; СХХХШ, 2 идр. 

3. Величіе и слава Божя открываютея въ многоразличныхъ 
дВлаҳъ творенія и промышленія съ такою ясностію, что ощути- 
тельны даже для малолътнихъ д%ътей и едва лепечущихъ, груд- 
ныхъ младенцевъ (у евреевъ кормили грудью до 3 лётъ,—2 Маке. 
УП, 27 ст. 1 П. І, 23 и 24). Восхищаясь видомъ прекрас- 
выхъ твореній Божшхъ, особенно величественнымъ видомъ небес- 
нЫхъ свЪгилъ, и младенцы своимъ чистымъ неиспорченнымъ серд- 
цемъ живо чувствуютъ присутствіе и проявленіе Божества и ра- 
дөствымъ, хотя и безсознательнымъ, лепетомъ высказываютъ хвалу 
Господу; тавимъ образомъ они являютея обличителями враговъ 
Божихъ, людей развращенныхъ и безбожниковъ, которые въ своехъ 
оелплевіи не замЗчаютъ столь очевидныхъ елћдовъ явленія силы 
Божей (Пс. ХОТ, 6—7; Ие. №, 12; УТ, 10) и въ гордомъ со- 
знавіи своего ума (Римл. Г, 22), съ злобною ненавистію метителя 
(местника), возстающаго противъ своего врага, возстаютъ противъ 
Творца и промыслителя вселенной, отрицая самое бытіе Его или 
позволяя себъ хулить божественное провидфніе (Пес. ХШ, 1; ІХ, 
24—27. 32. 34; Іов. ХХІІ, 12—14 и др.). — Подъ именемъ 
иладенцевъ и грудныхъ дВтей, кромБ таковыхъ въ собетвенномъ 
смыслЪ слова, слВдуетъ также разумВть младенчески простых», 
неученыхъ людей (бл. Өеодоритъ) и всъхъ вообще д%тски, въ 
простотв сердца, непосредственно взрующихъ, которые въ писаніи 
обыкновенно сравниваются съ младенцами (Мө. ХІ, 25; ХҮШ, 
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ріг твонух ради, еже раз- | хвалу, ради враловз Твоих, 
Зшити врагд н местника. дабы сдљлать  безмолвнымь 
вриа и мстителя. 


2—6; 1 Петр. П, 2). Прославленіе Господа такими дфтеки про- 
мыми ЛЮДЬМИ, ИЛИ-ВЪ буквальномъ смыслв—иладенцами есть дЪй- 
твіе особеннаго Промысла Божія, которому благоугодно вызывать 
;ъ проелавленю Себя дВтеви довзрчивыя и искренно преданныя 
Ему души, чтобы чрезъ то чудвымъ образомъ устроять въ нихъ 
6% оплотъ (1? 279" буквально значить: „ты устроилъ себъ силу 
ли оплотъ = халд. и Мандельшт.) противъ гордыхъ и непокорныхъ 
‹улителей и отрицателей Божества. Явлене это съ особенною зна- 
кенательностію открываемо было Промысломъ въ устроеніи церкви 
Божей на землВ. Таково было въ ветхомъ завзтВ избраніе изъ 
1изкой пастушеской доли въ высокому служенію Царя и предета- 
теля ветхозавЪтной церкви самаго псалмопъвца Давида, совер- 
пившееся притомъ въ ранней его юности среди превосходившихъ 
о возрастомъ и мужествомъ братьевъ его. Таково же большею 
астію было въ ветхомъ заввтВ служеніе пророковъ (бл. [еронимъ), 
\ въ новозавзтной церкви служеніе апостоловъ, которые, будучи 
браны Господомъ изъ проетыхъ, некнижныхъ людей, по премуд- 
Юму устроеюію Его промысла, первые уразухђли тайны царетвія 
рокія и буйством своей проповъди побћдили и посрамили пре- 
дрыхъ и разумвыхъ. Въ послЬднемъ смысл, въ приифнени къ 
шостоламъ и первымъ върующимъ, эти слова и были изъяснены 
змииъ І. Христомъ въ Мө. ХІ, 25—26 и въ подробности рас- 
ыты ап. Павломъ въ 1 Кор. |, 18—28. — Въ прямомъ же 
Јуввальномъ смысл, въ отношеніи въ младенцамъ, слова эти ис- 
юлнились при торжественномъ вход І. Христа въ Герусалимъ, 
гда дБти еврейске восклицаніемъ: осанна! прославили Его, кавъ 
Меню, и тВыъ посрамили злобныхъ и мстительныхъ враговъ Его, 
шижниковъ и фарисеевъ, которые, не смотря на иногочисленныя, 
«ныя доказательства Его Божественнаго посланничества, въ своемтъ 


идилеши завистію и злобою, не хотфли увфровать въ Него (Мв 
ХХІ, 15—16). 
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д. Йкш узрю невеса, д®ла 4. Кода взираю я на не- 
пёрств твойхь, лн н звЁзлы, | беса Твои, дљло Твоить пер- 
“же ты ШСНоВАалА ЕСН. стовъ, на луну и звтзды, ко- 

торыя Ты поставил: 

Е. Что есть чеєловћка, тако 5. То что есть человтькз, 
помниши ЄГЧ); НАЙ СЫНА чело- | чию Ты помнишь ею, и сынъ 
вЁчь, таки посфшаеши єго; человњческій, что Ты посњща- 

ешь е2 


4—5. Еще боле дивное величі Боже открывается въ че- 
ловЪкђ, именно—въ безпредёльной близости Творца къ этому ма- 
лому и слабому созданію. Призванный изъ среды творевій Божіихъ 
возвфщать славу Творца, человъкъ въ сравненіи со многими тво- 
реніями, въ особенности съ необъятнымь проетранствомь небесъ, 
величествениъйшимъ создавіемъ перстовъ Божихъ, т. е. Его все- 
могущества и премудрости (ер. Исх. УШ, 19), и съ утвержден- 
ными на нихъ свЪтилами — луною и звёздами (о самонъ большемъ 
и величествениЪйшемъ свътилБ —солицБ псалмопввецъ не упоми- 
наетъ, вёроятно, потому, что имфль предъ глазами ночное небо), 
является безконечно малъ, слабъ и ничтоженъ и вообще, какъ 
целовћеъ (02 буквально немощный, смертный) по своему тћ- 
лесному составу и особенно въ состояніи гръхопаденія, вавъ за- 
раженный грёхомъ потомокъ падшаго Адама,—сынъ человъческій 
(678 12), казалось бы, не заслуживаль вниманя и памяти Творца 
Своего. И однакожъ дивный въ своемъ величіи Господь помнитз 
ео, обращаетъ на него свое вниманіе, печется о немъ и не огра- 
ничивается однииъ общимъ промышленіемъ 0 немъ наравнз съ 
другими тварями, но удостоиваетъ его личнаго, милосерднаго обра- 
щенія съ нимъ, яосъщаеть ею особенною своею милостію (ер. 
Руе, І, 6; Исх. Ш, 16; Пе. СУ, 4; Лүк. ф, 78). Образъ и 
ходобіе Боже, по которому сотворенъ человћкъ въ началъ (Быт. 

26—27), хотя и омраченные грћхоиъ, но все еще сохраняю- 

еся въ его душъ и посл его паденія, дћлаютъ его предметомъ 
беннаго попеченя и благоволенія Божія, такъ что изъ већхъ 
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леннае 


5. Оумалила ссй его малыма | 6. Не мною Ты умалиль 
ҹима ® дгГгль, славою и честю | ею тред Анелами; славою и 
вЪнчалл єси го: честію увънчаль ею; 


творенй, за исключешемь Ангеловъ, ни на одно не обращено 
столько вниманія божественнато Промысла и не излито столько 
нилостей и щедротъ, сколько на человћка. 

ку въ начал ст. 4 соотвфтствуеть евр. *Э, которое здфеь точ- 
ће было бы перевести сходно съ русск. «егда» (ср. Быт. ІҮ, 12; буд. ХШ, 
17 и др.). Очень в$роятно, что первоначальное чтеніе греч. пер. и было 
Оте==когда, вифсто нынБшияго дт! (подобныя разночтевія см. Втор. 1Ү, 
10; 4 Ц. ХҮП, 7 и др.). 

6. Особенное промышлевіе и блатоволене Боже къ человЪку 
выразилось въ томъ, что Господь, сотворивъ человћка по образу 
и по подобію Своему (Быт. 1, 26—27), тфиъ самымъ далеко 
возвысилъ его надъ везми другими тварями, сравнявъ его по до- 
стоинству и духовнымъ дарованіямъ съ высшими изъ сотворенныхъ 
разумныхъ существъ, съ Ангелами, только немного уизливъ его 
предъ ними по одному тфлесному составу, и при этомъ увънчал 
ею славою и честию, т. е. үкрасилъ его какъ бы парскимъ вн- 
цомъ, богоподобнымь достоинствомъ (величіе и слава — отличи- 
тельныя свойства Господа ст. 2; Пее. ХСҮ, 6; СШ, 1) ицар- 
ственною влаетію на землЪ (ср. Пес. ХХ, 6; ХЫУ, 4), сдЪлавъ 
его какъ бы представителемъ Своей божественной власти на землћ 
пли Своимъ намфетникомъ. 

Вифсто: умалилә предь Анелами буквально съ евр. можеть быть 
сказано: «предъ Богомъ » (Со, Іеронинъ: а рео), что вполнф с006- 
разво и съ контекстомъ рфчи, гдз говорится о владычествВ человБка надъ 
тварями земными, въ каковоиъ отношени, являясь представителенъ боже- 
ственной власти на земл, онъ естественно ножеть быть сравниваемъ съ 
Богомъ (ср. Пс. ХХХІ, 1 и 6). Но 70 толк. и другіе переводчики в$- 
роятно находили такое сравненіе слашкомъ высокимъ для человфка и какъ 
бы увизительнымъ для Бога и потому, такъ какъ въ (в. П. Ан- 
гелы называются сынамн Божіими (2719-02 Іов. 1, 6. П, 1; Пе. 
[ХХХУШ, 7) в Богами (Пес. СХХХУИ, 1; ХСҮЧ, 7), слово СЧ пере- 
вели 00 агГглА — предъ Антелами. По такому переводу изъясняеть эти 


слова и ап. Павелъ въ посл. къ Евр. П, 7—9, хотя въ посл. къ Филип. 
10 
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3. И поставила еси єго над 7. Поставилѕ ею владыкою 
\ , 
Алы р%к% твосю, всм поко- | мад» дљлами руке Твоих; все 
иль ссі под ноз єго: положилѕ подг нош ею, 


П, 6, выражая ту же самую мысль объ 1. Христ, заифтно имфетъ въ 
виду буквальное евр. чтеше.—Слав.-русск. (== лат. халд. и сирск.) пер. 
принимаеть евр. СУБ и соотвфтствующее ему греческое Воауо т: въ зна- 
чени качественнаго нарфч!1я: МАЛЫМ чим, немного (=1 Ц. ХІҮ, 29; 
2 Ц. ХҮІ, 1 и др.); но возиоженъ также переводъ этого слова и въ зна- 
чени нарБҹія времени: ‘<не надолго, на короткое время» (какъ употреб- 
ляется 070 въ Руө. П, 7; Пе. ХХХУГ 10 и др. и Врауот: въ Ис. 
ГУП, 17), что можно понимать въ отношенін къ краткой зеиной жизни 
человБка, посл которой въ вЕчной будущей жизни онъ совершенно уподобится 
авгелаиъ (ср. Мө. ХХІІ, 30; Лук. ХХ, 36). Въ значені времени при- 
нимаетъ эти слова и зи. Павелъ Евр. П, 9, изъясняя о временномъ уни- 
женін 1. Христа въ страданяхъ въ сравневіи съ вфчной Его славою. 


7—9. Богоподобная, царственвая слава и честь человЪка со- 
стоитъ въ богодарованной власти его надъ земными тварями. Вла- 
дычествующій вселенною Господь поставиль человћка владыкою 
надъ веБми Своими творевіями на землЪ, все положилз подь но- 
зи ею, т. е. подчинилъ силь и власти человъка, едБлалъ покор- 
нымъ ему (ер. І. Н. Х, 24; Пе. (ІХ, 1; ХҮП, 39 и др.), 
предназвачивъ служить на пользу ему (Пе. СПІ, 14—15) не 
только созданія, не имвющія жизни и движенія, —землю, воздухъ, 
воду, но и живыа, населяющіи эти стихи существа, —озецз и во- 
лов, т. е. вообще мелкій и крупный домашній скотъ, покорно 
лежащій у ногъ самого пеалмопъвца и обыкновенно слушающійея 
голоса своего хозяина или пастыря (Ие. 1, 3; Іоан. Х, 3 —4) 
и также полевыль звљрей (скоты полһскіљ), т. е. свободно 
живущихъ въ поляхъ и лфсахъ, дикихъ животныхъ, которыми 
человћкъ можеть овладВВвать, укрощать ихъ и обращать на 
пользу себъ, какъ бы они ни были велики, сильны и свирћпн,— 
что испыталъ на самомъ себЪ и самъ пеалмопввецъ-пастырь, про- 
гоняя или убивая вападавшихъ на его стада львовъ и медвздей 
{1 Ц. ХҮП, 84—87), — равно и итичз небесных, на какихъ 
бы высотахъ ни вили он свои гиВзда и какъ бы высоко подъ 
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н. Овцы н волы всм, еше 8. Овецз и воловв всњаг, и 
ЖЕ и скоты польск, также полевых звтърей, 


небесами ни летали онф, и рыбз морскихь и все претодящее мор- 
скими стезями, т. ев. веЪхъ животныхъ, плавающихъ въ моряхъ, 
какихъ бы ни были они гроиадныхъ разм$ровъ, какъ киты (халд. 
левіаөанъ) и въ какихъ бы повидимому неизифрииыхъ и неизвћ- 
данныхъ глубинахъ ни укрывались ови. Такое изображеніе власти 
человћка надъ земными тварями есть почти буквальное воспроиз- 
веденіе псалмопъвцемъ первоначальнаго опредъленія Божія о со- 
твореніи человЪъка въ Ен. Быт. 1, 26: да вгадычествуютг они 
(люди) надь рыбами морскими, и наде птицами небесными, 
и надз скотами, и надь всею землею. (ер. ст. 28). 

Сказанное въ 6—9 ст. о достоинствъ и богоподобной власти 
человфка, очевидно, только отчасти имфетъ отношене къ нему въ 
падшемъ его состояніи, когда онъ, омрачивъ въ себ грёхомъ 
образъ и подобіе Боже, далеко унизилъ себя предъ чистыми свя- 
тыми Ангелами, лишился первоначальной славы Божіей (Римл. 
ПІ, 8, ер. Іов. ХІ, 5) и ослабилъ свои силы и власть надъ 
подчиненною ему тварію, такъ что хотя силою своего разума и 
иожетъ устрашать ее (ср. Быт. ІХ, 2) и приводить въ подчине- 
ше себф, но не ветрёчаеть съ ея стороны добровольной покорно- 
сти и послушанія (ер. Іов. ХХХІХ, 9—12; ХІ, 20—27). И 
указанное. почти буквальное сходетво изображенія власти человћ- 
ка надъ тварями земными съ первоначальнымъ опредфленемъ Бо- 
жінмъ о сотвореніи человћђка также показываетъ, что псалмопф- 
вецъ имфлъ въ виду не столько дЪйствительнаго, современнаго 
ему падшаго человћка, сколько первоначальнаго, безгрЪшнаго, иде- 
альнаго человзка, какимъ бы онъ долженъ быть по своему назна- 
ченію и кваковымъ во всей полнотв явилось человђчество только 
въ лиць своего возетановителя и Спасителя, Господа нашего 1и- 
суса Христа. По изъясненю Апостола, предъ духовнымъ взоромъ 
псалмопвца при изображени имъ человъка и предносилея именно 


образъ обътованнаго Спасителя, который, мріобщившись плоти 
10° 
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5. Штицы нёный, и рывы 9. Птиц небесныхь и рыбе 
морск, преуодашы стези | морских, все, преходящее мор- 
морским. скими стезями. 


аылеацрича чана 


м крови (Евр. 11, 14), содфлалея истиннымъ, совершеннымъ че- 
ловБкоиъь 0 веБми немощами человъческаго естества, кромњ 
артъха (—1У, 15), и который во время земной жизни Своей 
особенно любилъ именовать себя сыномә человњческимг (Ме. 
ҮШ, 20; ІХ, 6; ХПІ, $3; Іоан, 1, 51, Ш, 14 и др). 
Какъ предвъчный Сынъ Божій, единосущный Богу Отцу, 6у- 
дучи по своей Божеской природ высшимъ веБхъ ангеловъ 
(Евр. Г, 3—4). въ. Своемъ вочеловфчени, во время земной 
жизни своей и особенно въ своихъ искупительныхъ страдан- 
чхъ и крестной смерти, Онъ на н$зкоторое время унизилъ себя 
предъ ангелами (Евр. П, 9; ер. Филип. П, 6—8); но затЬмъ, 
въ воскреени и возвесеніи на небо, Богъ Отецъ даже по чело- 
вЪчествү Убънчаль Бо славою и честію и все покорил» под 
нот Ело (Евр. П, 8—9; 1 Кор. ХҮ, 27), даровавъ Ему власть 
не только на земл, но и на небъ (Ме. ХХУШ, 18), дабы пред 
именем Ғло преклонилось всякое колъно небесныхь и земных 
+ преисподнихь и всякій языкъ исповъдываль, что Господь 
Тисусз Христосъ въ славу Боа Отца (Филип. П, 9—11). Эту 
славу и власть чрезъ вру въ Искупитехя пріобрътаетъ отъ Него 
и искупленное человфчество, что совершается отчасти уже въ здфш- 
ней жизни, въ царетвв благодати, когда вБрующіе во Христа въ 
особенныхъ случаяхъ получаютъ отъ него силу чудеснымъ обра- 
зомъ господствовать надъ животными и стихіями (ср. Мө. ХХҮШ, 
17—18), и окончательно во веей полнотВ совершится въ царетвЪ 
славы, когда вћрующіе, достигнувъ уготованнаго имъ блаженства 
вЪчной жизни, совершенно уподобятея антеламъ (Мө. ХХП, 30) 
и когда вмъеть съ тЬмъ и вся тварь, освободившись отъ раб- 
ства тлтънію вг свободу славы чадё Божіихь (Римл. ҮШ, 21), 
не будеть уже болве враждовать противъ своего земнаго владыки 
и пребудетъ у него въ полной покорности и повиновеніи (Ие. ХТ, 
6—9; Апок. УП, 16; Ш, 21). 
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И > > ; И 
г. Гди Гдь нашя, гаку чудно 10. Господи, Боже наш»! 
им ТВОЕ по ВСЕЙ ЗЕМЛИ. Какь величественно имя Төсе 
по всей землт! 


10. Повтореніе начальныхъ словъ псалма въ качеств вывода 
или заключенія къ размышленію о человћкћ, такъ какъ въ пре- 
имущественномъ блатоволени и любви Божей къ нему, особенно 
въ совершени его искупленія, съ особенною яеностю открывается 
величіе и слава имени Божія на земл%. 


ПСАЛОМЪ ІХ. 


Блолодарственная птснь Господу за пораженіе вралювз, св ю- 
рячею молитвою о новомз, скоръйшемь ихь пораженіш ц ис- 
требленги. 


Псаломъ ІХ -й представляетъ собою соединеніе двухъ, различ- 
ныхъ по своему характеру, пеней, — благодарственной по случаю 
поб®ды надъ враждебными народами (ст. 1—21) и просительной— 
объ избавлени народа Божія отъ угнетенія гордыхъ и жестокихъ 
язычниковъ (ст. 22—39), почему въ евр. т. (=халд. и сирек.) 
и раздфляется на два отдфльные псалма ІХ и Х-й (ем. выше, 
стр. 55—56). Но не безъ основавія 70 толе. (—лат., арабек., 
слав. и русск.) соединили 06$ эти пени въ одинъ псаломъ, по- 
тому что, при необычномъ въ этой части собранія псалмовъ от- 
сутетвіи надписанія у второй изъ нихъ, 00Ъ онъ близко сходятся 
между собою не только въ общей своей мысли, выражени упова- 
пія ва Господа, но и въ одинаковомъ изображени народа Божія, 
какъ бВдныхъ, нищихъ и угнетенныхъ чтителей Господа (ер. ет. 
10, 13, 19 съ 28, 30, 31, 38, 35, 38 и 39), а враговъ его, 
какъ гордыхъ и нечестивыхъ язычниковъ (ер. ст. 6, 17, 18, съ 
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23—28, 34, 36—37), равно какъ и во многихъ другихъ частныхъ 
мысляхь и выраженіяхъ (ср. ст. 10 съ 22; 13 и 20 съ 33; 
5—8 съ 36—37; 19—21 съ 39), и даже во вишней фориЪ 
построенія, такъ какъ въ обфихъ замфтно одинаковое строфическое 
расположеніе, большею частю четырестишіями, и акростихическое 
построеніе по евр. алфавиту, которое, начавшись въ первой по- 
ловинБ псалма, продолжается потомъ во второй, хотя и съ про- 
пускомъ нфкоторыхъ буквъ, но съ соотвЪтствующими имъ стро- 
фами, за которыми опять слфдуеть продолжевіе алфавита. ВсЁ эти 
черты сходства очевидно не могуть быть объяснены случайными 
совпаденіями и ведутъ къ предположеню, что объ части псалма 
близки одна къ другой по времени и обстоятельствамъ сво- 
его происхожденія, и что вторая изъ нихъ написана была векорф 
посл первой и для продолженя ея при неожиданно изм нившихся 
отвошеніяхъ къ непріятелямъ, когда, велВлъ за радостнымъ собы- 
тіемъ побвды надъ ними, пришлось испытать горькое чувство на- 
несеннаго ими поражевія. Итакъ какъ псаломъ, по евид'Бтельству 
надписанія (ст. 1), положенію своему ереди исключительно Дави- 
довЫыхъ пеалмовь и по веБмъ внзшнимъ и внутреннимъ при- 
знакамъ, безспорно принадлежитъ Давиду, то можво полагать, что 
онъ относится ко времени войнъ Давида съ сирійцами, когда велЪдъ 
за славными побфдами надъ этими врагами на еБвервой границ 
царства (2 Ц. ҮШ, 8—8; 1 Пар. ХҮШ, 3—8), получено 
было извБетіе о неожиданномъ, опустошительномъ набъгЪ идумеевъ 
на южные предфлы (1 Пар. ХҮШ, 12; Пе. МХ, 2 и 3; 3 Ц. 
ХІ, 15—16) °) которое естественно должно было изифнить радость 
побБднаго торжества въ сфтоваше предъ Господомъ о пораженіи. 
Въ самомъ песали нфтъ прямыхъ яеныхъ признаковъ отношенія его 
къ этимъ историческимъ событіямъ, но содержаніе его, какъ въ общемъ 
своемъ характер%, такъ и въ частныхъ чертахъ, вполић сообразно съ 
ними. Такъ изъ него видно, что вызвавшія его событія происхо- 


*) Изложеніе хода этихъ событій съ объяснительными ‘истор.-вкрит. зам ча- 
ніями ем. въ нашемъ изслЬдовавім о Происхожденіи Псалтири стр. 206— 
207 прим. 
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А. Въ конец, ш тайныуь 1. Начальнику хора. По 
сына, \аломь Давід. смерти Лабена. Псаломг Да- 
вида. 


дили въ 10 время, когда Господь царетвовалъ уже въ (108% (ст. 
12 и 15), т. е. по перенесени ковчега завћта въ Іерусалимъ, что 
псалиопЪвецъ былъ мужъ, испытанный скорбями и опасностями и 
на самомъ себ вилфвшій спасающую руку Божію (ет. 14) и въ 
то же время воинственный царь, одержавшій славныя побъды вадъ 
врагами народа Божя и разрушившій города непріятельскіе (ст. 
4—7), но что онъ не успълъ еще довершить своихъ подвиговъ 
окончательнымъ ихъ пораженемъ (ст. 14, 20, 21), какъ новое 
үгветеніе еще болфе жестокихъ враговъ—язычниковъ постигло цар- 
ство Боже (ст. 22, 37 и сл.). ВеВ эти черты хорошо идутъ къ 
указанным обстолтельствамъ. Раввымъ образомъ и изображеше 
враговъ евр. народа во 2-й половин пе. (ст. 22, 33 и 37) зву- 
читъ почти также, какъ въ написанныхъ при тћхъ же обетоятель- 
ствахъ пеалмахъ ШХ (ст. 3, 6—7, 12—14) и ХШ (ет. 5, 
10, 24, 25, 27), изъ воихъ первый и самымъ надписан!емъ сво- 
изъ относится ко времени идумейскаго нашествія. Већ эти при- 
знаки, вмБетБ взятые, дфлаютъ вВроятнымъ предположене, что 
Пе. ІХ по своему происхождению есть благодаретвенная пень Богу 
по случаю побфды надъ сирійцами, прерванная извћетіемъ объ 
опустошительномъ нашествии идумеевъ и велВдетве того, въ про- 
лолженіи своемъ во 2-й половин пеалма, перешедшая въ скорб- 
ную молитву къ Богу о помощи противъ враговъ. Кром того 
Пеаломъ этотъ предетавляетъ, для вврующаго, на ве времена 
благодарственную молитву Господу за избавлевіе отъ нападеній 
Шотекихъ и духоввыхъ враговъ, съ моленіемъ объ избавленіи и 
0тъ послвдующихъ навБтовъ и козней вражескихъ, давая висеть 
съ твиъ спасительный уровъ уповашя на Господа для воякаго 
невинно етраждущаго или одолвваемаго искушеніями, съ строгимъ 
обличеніемъ и угрозою гићва Божія коварнымъ искусителяиъ и злоб- 
ныиъ притЗенителямъ невинныхъ. 
1. См. выше стр. 17 а) и 23—24 1). 
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По. ІХ, 2—4. 


в. Исповёмса тев Гди вем 
сёрдцемъ моймь, повфмь вс 
ЧУдесА твой. 


г, Возвеселюса и возрад8ю- 
са. № теБВ: пою имени твоє, 
Вышний. 

А. Внегда возвратитиса вра- 
гў моем вспать: изнемогУта 
н погивнутА © лица твоєгу. 


2. Буду славить (Тебя), 
Господи, всъмь сердцемг мо- 
имә, возвњщать всњ чудеса 
Твои. 

3. Буду радоваться и тор- 
жествовать о Тебъ, пљтљь 
имени Твоему, Всевышній. 

4. Кода враи мои обра- 
цены назад, то преткнутся 
и погибнут» тредъь лицем % 


Твоим. 


2—4. Поражене, обращеніе въ бВготво и совершенное истреб- 
лені враговъ припиеывая единственно милости Божей, псалмо- 
пЬвецъ, въ избыткЪ радостныхь и благодарныхъ чуветвованй, 
изъявляетъ намћреніе выразить предъ Господомъ свою радость и 
благодарность открытымъ исповвдавіеиъ (исповћмса) въ торже- 
ственной, хвалебной пЪфени, чтобы такимъ образомъ возвфетить 
предъ міромъ о необыкновенныхъ, чудныхъ дъйствіяхъ Его Про- 
мысла въ отношеніи къ еврейскому народу и нрославить Его имя, 
какъ всевышняго Владыки своего и вевхъ земныхъ царствъ и 
народовъ (Дан. ІҮ, 14. 22—29). Онъ приносить это испов%- 
даніе Господу всъмз сердцем» своимъ,—не одними устами, какъ 
лицемфры (Ис. ХХІХ, 18), но со всею искренности, 0тз из- 
бытка блатодарваго сердца (Мө. ХП, 34); и его радость и тор- 
жество собственно не о счастливомъ событш побфды, но о Господ 
(возвесєлюст н возрадзюса ч Теећ), даровавшенъ побъду, т. е. 
ради явленія славы Божей въ совершени ея; такъ какъ, при 
своей всецБлой преданности Промыслу, онъ убъжденъ, что враги 
его побфждены не его силою или искусствомъ, а погибли ® лица 
Божія,——потому что Господь обратилъ противъ нихЪ гиъвный взоръ 
Свой, который, какъ огонь, истребляетъ все, на что обращается 
(ер. Пес. ХХ, 10; ХҮП, 8). 

(т. 4-й, по крайней ивр% первую его половину, какъ по евр. т. (ср. 
пер. Симиаха), такъ и по греч. пер. (ср. пер. Порфирія) точне со- 


Пс. ІХ, 5—6. 


Е. ку сотворил сй сХАз 
мой, и прю мою: сћлљ еси на 
пртолЬ, сЎдей права. 
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5. Ибо Ты производил» мой 
судг и мою тяжбу; Ты воз- 
сљлѕ на престолњ, Судія нра- 


ведный. 
5. Запретиль ссн газыком», 6. Ты вознеюдоваль на на- 
н погиве нечестивый: има егу) | роды, мобила нечестивазо, 
потревила ЕСН ВА ВЪкх, И ВА ВЪКА | имя ихё изладиль на въку и 
вћКА. вњки. 


единять со 2—3 ст. въ качеств изъясневія побуждевія къ прославле- 
нію Господа, въ каковой связи изъясняетъ его и бл. Өеодоритъ: <уви- 
дБвъ, что непріязненные ии сокрушены и обращены въ б$гство, 
буду пфонословить Тебя» == Злат.). Гр.-слав.-лат. чтеніе вом №о- 
єм — въ единств. ч. вифсто евр.-русск. врати мои (==еирск.) образо- 
валось или велфдстве того, что 70 читали ‘27%, или же вслЪдствіе 
изиБневія переписчикани — 1%) 2уђрфу (Сякиахь) — въ тду 2удроу. 
Множ. число послфдующихь тглаголовъ подтверждаетъ вБроятность послъд- 
няго предположенія. 


5—7. Погибель враждебныхъ народовъ совершилась по опре- 
дБлевю праведнаго суда Божія. Война, по взгляду псалмо- 
пфвца, есть какъ бы міровое судилище, на котороиъ Господь 
разръшаетъ распри и тяжбы народовъ, даруя одной изъ воюю- 
щихъ сторонъ, гд окажется справедливость, побъду, а другую, 
виновную, осуждая на поражевіе и истребленіе. Поэтому, пред- 
принимая войну съ вооружившимися противъ него сосВдними на- 
родами, для защиты предфловъ своего царства, онъ какъ бы пере- 
носитъ народный споръ свой на рВшеніе суда Божія и въ одер- 
жанной поб®дъ усматриваетъ, что Господь, праведный Судя, воз- 
сБдающій на небесномъ престолв, разрЬшилъ его споръ въ его 
пользу, присудивъ ему побъду, а на враждебные ему народы произ- 
несъ строгій приговоръ, осудивъ ихъ на пораженіе и истребление. 
Итакъ, извфетные прежде славою, богатствомъ и могуществомъ 
народы (=народы съ именемъ) потерп®ли страшное пораженіе, ли- 
шившись всего своего оружія и своихъ городовъ, которые были 
разрушены, и навсегда утративъ свою извфетноеть, все своб по- 


154 ПСАЛТИРЬ. Пс. ІХ, 7. 


— Ёрагб ускЎдЁша Орӯжі 7. У врала совсъмъ не ста- 
въ КОНЕЦА, И трады разрешил 40 оружія, и 10рода Ты раз- 
«сй: погиве памать егу) са ш$- | рушиль; помибла память ить 
мома. съ ними. 


литическое значеніе, такъ что съ того времени и самая память 
© нихъ исчезла въ исторш. ВЪроятно здъеь разумВются славныя 
побфды Давида надъ союзными войсками царей Сири Пованской 
и Дамасской, когда онъ разрушилъ многіе непріательекіе города, 
ваялъ въ плЬнъ множество войска и военвыхъ колесницъ и бога- 
тую добычу и такъ ослабилъ оба царства, что они съ того вре- 
мени лишились своей независимости и на все время царетвованя 
Давида сдфлалиеь его данниками (2 П. ҮШ, 3—11; 1 Пар. 
ХҮШ, 8—11).—0в. со. и учит. Церкви объясняли все это исто, 
какъ и посльдующую ръзь о врагахъ, въ емысль духовномъ, 
какъ пророчество о пораженіи врага нашего спасенія—діавола и 
объ истребленіи господствовавшаго въ мі»ъ языческаго нечестія и 
развращен1я. Въ этомъ смысл, оружіл врога суть различных козни 
и соблазны діавола, которыми онъ дъйствуетъ противъ людей, увле- 
кая ихъ подъ свое владычество, а вражескіе города — народы язы- 
чеке и вообще люди, преданные невърію и развращенію. (Съ 
христіанствомъ рушилось это владычество діавола (ср. Лук. ХІ, 
21—22) и оружіе его оскудфло, сдфлавшись нестрашнымъ для во- 
оруженныхъ вёрою Христовою (ср. Еф. УТ, 16). 


Слав.-русек. (==лат. сирск.) пер. начала 7-го ст.: враг хскУ Аша 
орбіт въ конеца ——слдуетъ пер. 70-ти, который предпосл$днее слово 
евр. т. читалъ вфроятно ГҮ277 мн. отъ 2717 = мечъ, вообще острое ору- 
де. Но масор. т. (==Акила, Сиимахъ и бл. Іеронинъ) иићетъ ГТ27П отъ 
ЭП == развалины, и значитъ: «враговъ не стало; они — развалины на- 
всегда». Гр.-лат.-слав. выраженіе: сх шУмолма (ср. Іов. ХХҮП, 21—23) 
заставляеть предполагать, что 70 соотвтствующее евр. слово 7 (==съ 


нимихалд. и бл. Іеронимъ) производили отъ 27 = шуифть, привимая 


его вроятно за причастіе ПОЛ или же читая поп какъ Ис. ХІУ, 11. 
Чтевіе: памать єго, т. е. врага, въ ед. ч. соотвтствуетъ спискамъ 
Компл. и Альд. Библіи, —во всфхъ другихъ греч. сп., въ вульгатБ, сирск. 
и халд., также какъ и въ русск. пер., сходно съ -евр.: яамять иль. 


По. ІХ, 8—11. 


н. И Гль во въкъ превы- 
вдета: оуготӧва на сУдъ пртола 
свой: 

5. И той сУдити нмать все- 
мниёй въ правд, сЗайти нмать 
ЛЮДЕМА ВА правот. 


т. И высть Гдь привфжие 
зувогомУ, помошник во БЛГО- 
времениуа, вв скорвеув, 

ат. И ла оуповаютё на та 


ПСАЛТИРЬ. 


155 


8. Но Господь пребывает» 
во вњко; Оне припотовиль ‘для 
суда престоль Свой. 

9. И Онз будет судить 
вселенную по правдъ, совер- 
шит судь над народами по 
правотњ. 

10. И будет» Господь при- 
бъжищемь узнетенному. при- 
бљжищемг во времена скорби. 


11. И будуть уповать на 


38—11. Господь всегда пребываетъ и пребудетъ праведнымъ 
(удіею и защитникомъ угнетенныхь, обращающихся къ Нему съ 
вБрою и упованіемъ на помощь Его. Между тзмъ какъ царства 
и народы гибнуть по суду Божію, праведнзе рладычество Боже 
въ мірв пребываетъ непоколебимо во въкъ. Для суда утвержденъ 
престолъ его, т. ө. въ вЪчномъ владычествЬ Господа надъ міромъ, 
в пути Промысла Его, какъ въ судьбахъ царствъ и народовъ, 
такъ и въ жизни отдфльныхь людей, направлены къ отеровенію 
правды Его, къ поощренію, возвышенію и утвержденю добра, 
и къ наказанію, въ ослабленію и къ истребленію зла (ср. Быт. 
ХҮШ, 19. 95 и др.), и какъ Онъ поступилъ въ недавнихъ 60- 
бнтіяхъ въ отношеніи къ Израилю противъ язычниковъ, такъ Онъ 
будетъ дЪйствовать всегда во всемъ мір въ отношеніи ко веЪмъ 
народаиъ: будетъ судить вселенную по правд, рЬшать судьбы на- 
родовъ по справедливости. Онъ всегда являеть и будеть являть 
Себя защитниконъ и благовременнымь Помощникомъ страждущихъ 
и угнетенныхь (= увбгом$) почитателей Овоихъ, которые потому 
и будутъ возлагать на Него свое упованіе въ ожиданіи помощи 
и заступленя, зная, что Онъ не оставляеть тфхъ, которые ищутъ 
Его, т. е. съ вфрою и упованіенъ прибъгаютъ къ Ето милосердію 
(ср. Ме. ҮП, 7—8; ХХІ, 29), не ослабфвая въ ревности и усер- 
ди молитвы своей къ Нему (Лук. ХҮШ, 1и 7). 

(л.-гр.-лат. (==сирск.) наяменованія Господа въ 10 ст.: привфжише 
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зн4ющшїін има твоё: юку не 
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Пс. [Х, 11—13. 


————— 


Тебя знаюиие имя Твое; по- 
тому что Ты не оставляешь 


Ган. 

81. Пойте Гдеви живУщем® | 
въ СічнЪ, возвћстите во газы- 
цуА начннанім сг: 

ті, Мк взыскдмй крови 
ну поман$, не завы звіні 
хувӧгнуз. 


ищущих Тебя, Господи. 

12. Пойте Господу, живу- 
щему на Сюнъ, возвъщайте 
между народами дъла Ето. 

18. Ибо Онъ взыскиваеть 

за кровь; помнитё ихв, не за- 
бываете вопля ушетенныхә. 
и помощнива переводъ одного и того же евр. слова 221 = букв. вы- 
сокое неприступное исто, куда можно укрыться отъ опасности (ср. Ис. 
ХХХШ, 16). Наименованіе это, также какъ и многія другія синонимиче- 
скія съ нинъ наименованія Господа (ср. Пс. ХҮП, 2—3), заимствованы 
Давидомъ отъ высокихъ, непристүпныхъ скалъ Палестинскихъ, въ кото- 
рыхъ онъ во время пресл8доваюя Саула при помощи Божей не разъ на- 
ходилъ себБ безопасное убфжище. Сл.-гр.-лат. — во вАговременив == 
«въ благопотребное время» (бл. Өеодоритъ), именно въ скорби, когда 
«нужда въ помощи гораздо ощутительнће для насъ> (св. Аөанасій, 
Златоустъ). 

12—13. Представляя себ веегдашнія благодЪтельныя дй- 
ствія Господа въ отвошени къ вврвымъ рабамъ Своимъ и 060- 
бенно недавнее событе дарованной Ихъ лобфды, псалиопћвецъ 
приглашаетъ израильтянъ прославлять Его хвалебными пЪфенями въ 
избранномъ Имъ се0Ъ въ жилище сіонскомъ святилищћ и раепро- 
странять славу величественныхь дфль Его и за предЪлами земли 
израильской, между языческими народами, — возвъщать имъ, что 
Господа отмщаетъ за кровь народа Своего, невинно проливаемую 
его врагами, и въ недавнемъ нашестви ихъ на землю Израиль- 
скую не оставилъ безпомощными угнетенныхъ рабовъ Своихъ, но 
внялъ молитвенному воплю ихъ и дароватъ имъ избавлеше. 

Ёзыскаай крови нух —Господь вообще не допускаеть безнаказавно 
проливать кровь человБка, строго взыскивая праведнынъ судоиъ Своииъ 
за всякое убійство (Быт. ІХ, 5—6; ІҮ, 10—12), а въ отношеніи къ 
Своему народу Онъ является какъ бы близкииъ, кровнымъ роднынъ его, 
который по закону имфлъ право мстить за убійство своего родственника, 
(Числ. ХХХҮ, 19. 27), такъ что за всякое кровопролитіе, произведенное 
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ПомилУй ма Гди, виждь 14. Помилуй меня, Господи; 
‚ ; воззри на страданіе мое отъ 
позносай ма ® врёть смерт- · ненавидящить меня, Ты, ко- 


) 
| 
| 
ныул2: ‚ торый возносишь меня от 
! 
| 
{ 


"т 


смнрёне моє Ф врага монув 


врат смерти, 

‚ ШМку ла возећшў вст 15. Чтобы я возвъщалз всњ 
а тво во врата дшере хвалы Твои во враталь дще- 
танін: возрадУемсе чи спасёни | ре Оѓоновой: буду радоваться 
ТВОЕМА. | о спасении Твоем». 


вопріятелями, отищаетъ ихт собственныхь пораженіеиъ и истреблевіеиъ. 
Начннанїд == предпріятія, съ гр.-лат.— ётитудеброато, ива — дла 
или занятія, совершаемыя съ особеннымъ старавіемъ и ревностю, — вы- 
раженіе особеннаго всегдашияго попезенія Божія о Своемъ народ. 


14—15 ст. слова молитвеннаго вопля, съ которымъ лезлио- 
пфвецьъ -и его народъ обращались къ Господу во время непрія- 
тельскаго вашествія, испрашивая себъ помощи. Нашествие сильныхъ 
п иногочиеленныхь враговъ грозило неуспёвшему еще окрзинуть 
царству Давидову большою опаеностію: поэтому царь-псалмопћвецъ 
и молилъ Господа милостиво воззрёть на него въ такомъ бЪдствен- 
ножь положеніи его (виждь смиренїє = бъдетвів моё @ врагъ 
мону) и избавить его и царство его отъ угрожающей опасности, 
подобно тому вакъ прежде, во время другихъ войнъ и особенно 
во время преслЬдованія Саула, не разъ спаваль его изъ «амыхъ 
воротъ смерти, т. е. отъ близкой, вазавшейся неминуемою смерт- 
ной опасности, чтобы онъ могъ радоваться © дарованномъ спасе- 
ни и прославлять Господа, возвъщая о томъ въ воротахъ до- 
чери Слоновой, т. ө. въ собраніи всего народа Его (Пес. ХХ, 
26; ХХХІҮ, 18 и др.; см. прим. къ толк. на вн. 1ер. Г, 
15 — 16), въ Герусалим8 при сіонскохъ евятилищћ, куда онъ 
въ ет. 12 и приглашалъ народъ — воспъвать Господа (ср. Пе. 
(ХУ, 9—10). Дщерь Сіона—наименованів всего народа еврей- 
скаго (сн. прим. на Гер. ІҮ, 30) и въ частности столицы цар- 
етвг—-Јерусалима (ср. Ис. Х, 82; ХҮІ, 1; Пл. 1ер. 1, 6 ер. 
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21. Оуглвоша газыцы въ па- 16. Обрушились народы вә 
гЎЕЬ, юже сотворіша: въ сёти | яму, которую выкопали; въ 
сей, юже скрыша, оувазє нога | съты, которую скрыли они, 
нух. запуталась ноа, из. 

51. Знаемь єсть Гдь, сУАвы 17. Познань былг Господь 
творай: въ дёлЬув рУкВ свосю по суду, который Онг совер- 
оүвазе грЕшникя. шиле; нечестивый уловлен% 

дљлами руке своилљ (Гиггайібнъ 
Сблаз *). 
18. Да обратятся нечести- 
вые въ адв, всъ народы, забы- 
вающіе Бога. 


ни. Да возврататсм грёш- 
ницы во ада, вси газыцы 34- 
вываюш!и БгА. 


ст. 1, Ти 8; Пе. ПХХХУГ 2 и др.), расположенной на Оюн%, 
средоточи царства Божия (ем. прим. на Пе. П, 6). 

16—17. Господь услышаль молитву народа и царя: подобно 
неосторожному звБролову, попавшему въ имъ же самимъ вырытую 
яму для ловли звёрей (ер. Пе. УП, 16), или птицелову, запу- 
тавшемуея въ сти, разетавленной для ловли птицъ (ср. Пес. ХС, 
3; СХХШ, 7; Сир. ХХУП, 29), нечестивые непріятельскіе на- 
роды сами подверглись тБмъ страшнымъ бдетвіямъ кровопролития 
и опустошенія, какія своимъ нашествіемъ готовили для народа 
Божія, и такимъ образомъ и ими самими познанъ былъ Господь, 
т. е. и они должны были уразумть, что Овъ есть праведный 
Судля, защитникъ угнетенныхъ рабовъ своихъ (ер. ст. 9—10) и 
отмститель угнетателямъ ихъ (ст. 13). 

ОуглЬвоша (=погрязли) мзыцы въ паг$вЪ = тр.-лат.: евр. слово 
ПРМ принято въ отвлеченномъ смысл, какъ Пе. ШҮ; 24; Іов. ХХХШ, 
18. 22. 28; точизйний переводъ «въ ямё> (==халд.-сирск.-русск.), какъ 
въ гр.-слав. въ Пес. УП, 16 и ХОШ, 13. 0 слБдующемь за 17 ст. въ 
евр. т. музыкальномъ знакё Гимайон селат си. выше, стр. 29. 

18—19. Погибель враждебныхъ израилю языческихъ наро- 
довъ даетъ пеалмопъвцу основане желать и надћятьея, что такимъ 
же образоиъ рано или поздно сойдутг во адз т. е. навсегда по- 


Пе. ІХ, 19—20. 
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51. ШМку не до конца зав- 
вен БУдеть ийціїй, терпЁнїє 
оувогнуљ НЕ ПОГИБНЕТ до КОНЦА. 


к. Воскосни Гдн, да не крф- 
питса человёк, да СУААТСА 
азыцы пред товою. 


19. Ибо не навсеюа забыт 
будетв нищій, и надежда 
бъдныхь не до конца пошб- 
нет. 

20. Возстань, Господи, да 
не преобладаетз человъкь, да 
судятся народы предз лицемъ 


Твоцм5. 


гибнутъ (см. толков. на Пе. УГ, 6) и већ забывающіе Бога не- 
честивые хароды языческе, такъ какъ невозможно, чтобы право- 
судный Богъ забыль объ угнетаемомъ ими Своемъ народ и до- 
пустилъ истинныхъ чтителей Своихъ веегда страдать отъ нихЪ, 
напрасно ожидая себ помощи и избавленя. — Народы языческие, 
собственно незнавшіе истиннаго Бога (Еф. П, 12), называются 
забывающими Боа — въ томъ емыслъ, что они, не будучи 
лишены возможности познать истиннаго Бога (Римл. І, 19) и имя 
законъ совћети въ сердцахъ своихъ (—П, 14—15), не озабо- 
тились имьть Боа вг своемѕ разумњ и попрали већ права и 
требованя естественнато закона (—Т, 28—32), незаслуженно при- 
тБеняя и озлобляя вфрныхъ чтителей Господа. 

20—21. Но доколЪ не исполнилаеь еще надежда псалмо- 
п%вца и остаются еще многіе, сильные народы, которые могутъ 
угрожать опаеностю Израилю, онъ молитъ Господа возетать (в0с- 
кресни см. выше Пе. ПТ, 8) на его помощь и защиту, не дать 
возобладать надъ нимъ язычникамъ (да не кръпитса, т. е. да не 
превозможетъ члкъ), но усмирить ихъ праведвымъ судомъ Своимъ 
и навести на нихъ такой страхъ, чтобы они поняли свое чело- 
въческое безсиме предъ божественною веесильною помзшию, и не 
осмфливались бы нападать на народъ Божій. 

Русск. пер. 21 ст. наведи стралљ на нихъ==пер. халд. Ак. деодот. 
и бл. Іеропима и даетъ предполагать, что переводчики второе слово евр. т. 
читали $775 съ М на конц (отъ МУ) — бояться, Ис. ҮШ, 12 и 13 
и др.), какъ читается это слово въ н$фкоторыхъ рукописяхъ у Кенникотта. 
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ранню 


ка. Постави Гли законопо- 21. Наведи, Господи, страх 
ложитела над ними, да раз®- | на нить; да знають народы, 
мЕютл газыцы, гаку человёцы | что человљки они *. 
суть. 
кв. ВскУю ТАн Фстом да- 29. Для чео, Господи, сто- 
лче, презнраеши во влговрс- | ишь вдали, скрываешь Себя во 
мени, въ скорвеув; | время скорби? 


Но 70==сирск., вульгата и слав., вфроятно читали 72 — надзиратель, 
наставникъ (ср. Ис. 1Х, 14; Притч. У, 13) отъ ПУ? въ Гиф.==указываль, 
наставлять; отсюда переводъ: постави Законоположителл нада ними, 
т. е. какъ Своему народу далъ чрезъ Моисея заковъ, чтобы удерживать 
его отъ нечестія, такъ и надъ языческими народами поставь Своего при- 
ставника,— или въ отвлеченнонъ смысл: дай имъ такой урокъ (ср. пер. 
Симм. и св. Злат.),- который бы удерживалъ ихъ отъ нарушенія спра- 
ведливыхъ отношеній къ вароду израильскому. Въ нынъшненъ масорет- 
скомъ т. читается: ГУ, каковое слово, если его не ‹принимать за ис- 
порченное #19, значитъ: бритва (Суд. ХШ, 5); тохда получался бы 
переводъ: «наведи на нихъ бритву», т. е. въ перепосноиъ смыслћ (ср. 
Ис. ҮП, 20), «сЕчу или пораженіе». 

28. Бъдствіе, которое плсалмопћвецъ хотфль предотвратить мо- 
литвою, уже постигло народъ израильскій; Господь повидимому 
оставилъ его, попуская ему страдать отъ жестокихь враговъ. Па- 
мятуя о правосудін Божіемъ (ср. выше ст. 8—10 и 10—17) и 
особенной Его милости къ уловающимъ на Него (ст. 10. 11. 19), 
а также и о пренмущественномь прав избраннаго народа Божія 
на божественную помощь и защиту (ст. 12—15, ср. Пе. „ХХШ, 
2), пеалиопфвець въ недоумъніи и съ дерзновеніевъ праведника 
(ер. Іов. ҮП, 20; Х, 1—2; ХШ, 24; Івр. ХП, 1—4; Авв. 
1, 2 и др.) обращается къ Господу сь горькою жалобою: „за- 
ч%мъ, Господи, удаляешься отъ Своего народа, попуекая нечести- 


вымъ угнетать ето, и отвращаешь отъ него, взоръ свой“ (== пре- 
зираєшн, букв. съ евр.: закрываешь глаза и уши,ер. Йе, |, 15; 


Пл. Ш, 56), т. е. не внемлешь его мольбажъ и медлить Своею 
помощю, когда она везго болће необходима (во влговременихз, 
въ скорвеув, ер. ет. 10) 
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кг. Внеглй гордитиса Нече- 23. По зюрдости. своей не- 
стивом$, возгардєтса нйшїй: | честивый тресањдуетв бњд- 


23. Б%дный (ниций) народъ израильскій горитъ въ огнв по- 
стигшаго бЬдствія (возгараєтс — по прямому значенію евр. рат; 
ср. Пе. УП, 14; Авд. 18 = сирев., вульг., Ак., Оимм. и бл. 
Терон.), т. е. тяжко страдаетъ отъ насилія и жестокостей (русек.: 
преслБдованія = халд.; ер. Ис. ХП, 25; ХҮП, 14; 1 Петр. 
ГҮ, 12) высокоиВрныхъ враговъ своихъ, подвергаясь бъдствіямъ 
и ужасант войны. Древвія восточныя войны обыкновенно отлича- 
лись крайнею жестокостію. Города и селенія непріятельской стравы 
подвергались разграблению, разрушевію и опустошевію; все им%в- 
шее цвну въ глазахъ непріятеля или расхищалось ими, или истреб- 
лалось; плодовыя деревья вырубались и сожигались; поля закиды- 
вались камнями и посыпались солью; источники и потоки зарыва- 
лись и вея страна превращалась въ безплодвую пустыню (Втор. 
ХХ, 19; Суд. ҮІ, 3—5; 1Х, 45; 4 П. Ш, 19 и 25; Ие. ХІҮ, 
17 и 23; ХҮІ, 7—10 и др.). Самихъ побъжденныхъ уводили 
изъ родной земли, продавали и обращали въ рабетво, подвергали 
всевозможнымъ насиліямъ и истязаніямъ, уродовали, умерщвлали, 
истребляя иногда поголовно пълые города и не давая пощады ни 
женщинамъ, ни груднымъ дфтямъ, и даже звЪреки разрубая 
утробы беременныхъ матерей (Суд. 1, 6; УШ, Ти 16; ІХ, 
44; 2 Ц. ХП. 31; 4 Ц. ҮШ, 12; ХУ, 16; 2 Пар. ХХУ, 
12; Пе. СХХХУЕ 9; Ис. ХПІ, 15—16 и 18; ил. Ш, 5—8 
и др.). Полобныя опустошен)я и жестокости непріятельскаго на- 
бъта на израильекій народъ и разухћютея въ словахъ пеалмопфвца 
подъ возгарапіемъ нищаго и ухитренмями враговъ его. Враги эти, 
вБроятно, были идумеи, которые и впослћдствія извфетны были 
своимъ высокоиВріемъ и гордостію и набфги которыхъ отличались 
наибольшею жестокостію (Іер. ХИХ, 16; Іез. ХХХҮ, 11—18; 
ХХУ, 12; Ам. Г, 11; Авд. 3), почему Идумея изъ већхъ 
сосЪднихъ съ Іудеею языческихъ странъ по преимуществу назы- 
валась областію нечестивою (Мал. 1, 4). О страшной опусто- 

и 
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увазаютх въ совЁтћув, таже | наз: да уловятся они ухи- 


помышлАЮТА, цренями, которыя сами вы- 
мышляютз. 
«/ ГА у е, 
кд. кии увалимь єсть грёш- 24. Ибо нечестивый хва- 


шительности набъга ихъ во времена Давида можно судить уже по 
глубоко скорбному характеру относящихея къ этому несчастному 
событію псалиовъ МХ и ХОШ, съ которыми близко сходится и 
2-я половина изъясняемаго ІХ -то Пс., а также изъ того, что, по 
свидфтельству истори (3 Ц. ХІ, 15), телЪ этого набъга потре- 
бовалось отправить въ подвергшуюся ему страну цЪлое войско для 
погребеня убитыхъ. 

Внегді горАйтисА нечестивом — букв. пер. съ греч. (==вульг.), 
основаннаго на чтевін перваго изъ соотвЪтствующихь евр. словъ какъ 
ГКЗ какъ неопр. накл. глагола. По масор. чт. ГМ, согласно 
съ халд., сирск., бя. Пероним. и зрабек., слБдовало бы перевести: 
къ гордости или Ф гордости нечестиваги. Во 2 полов. ст. слав. 
гр.-лат. переводъ представляется сходнымъ съ переводомь русскииъ (ер. 
также ст. 176), и въ таконъ случа между первою и второю поло- 
винами стиха было бы отношевніе противоположности (параллелизиъ ан - 
титетическій). Но возможно также подлежащим при — үвљзаютА в 
совт» признать подлежащее 1-го полустишія: нищий, т. е. народъ, 
а при: аже помышлаютА—ечестивый т. е. врагъ, принимая то и 
другое въ собир. знач.: «увязають сія въ совБтБхъ, яже ти помы- 
шляютъ». При такокъ пониманіи слав. перевода, 2 его половина была бы 
сходна по смыслу съ первой (параллелизиъ синонимическій). 

24—32. Псалмопфвецъ описываетъ характеръ и образъ дй- 
ствій угнетателей, представляя ихъ крайне развращенными нече- 
стивцаии (ст. 28), которые, не имфя ни стыда предъ совершае- 
мыми ими злодВйствами (ст. 24), ни страха предъ Богомъ (ст. 
25. 32), ни опасенія справедливаго отищенія (ст. 26. 27), упо- 
добляются разбойникамъ или кровожаднынъ звфрямъ, подстерегаю- 
щимъ и поражающимъ свою беззащитную жертву (ст. 29—31). 
Изображеніе нечестиваго относитея собственно кт внфшнимъ вра- 
гаиъ Израиля, вЪфроатно идумеямъ (см. выше); но оно хорошо 


идеть и въ внутреннимъ врагамъ царства Божія во веВ времена 
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ный въ поуотера АЗшй своей, | лится похотію души своей; ко- 

н мБИдай влгословимь есть. | рыстолюбец» ублажаеть себя. 

КЕ. Раздражи Гда гоёшный: 25. Вз надменќи своемъ не- 

по множеству гнёва своего) не | честивый пренебреает» Тос- 

взыцієтв: нфсть га пред ним». | пода: „не взыщеть“; во всњтэ 
помыслаав ею: нњтъ Боа! 


его существованія, составляя характеристику већхъ вообще нече- 
стивцевъ, отъ которыхъ приходится страдать истиннымъ чтителямъ 
Господа. 

24. Вторгнувшіеся въ израильскую землю язычники даютъ 
полный просторъ грубымъ страстямъ дикой своей природы („похо- 
тямъ души своей“), позволяя себћ везвозможныя грабительства, на- 
силія и жестокости и не только не стыдятея своихъ нечестивыхъ, 
хищническихъ дЪйетвій, а вапротивъ хвалятея ими, какъ достой- 
ными уваженя и иамяти славными подвигами. ({/єйдай—переводъ 
евр. слова, означающаго чөловъва корыстолюбиваго, который поз- 
воляетъ себъ присвоять чужое имущество открытымъ грабежемъ и 
насиліемъ (ср. прим. на Іер. ҮІ, 13); вр. Аввак. П, 9: „лихо- 
имствующій“. О хищничествв идумеевъ говорится въ Авд. 13 (ер. 
также [езек. ХХХУ, 12). 

Хвалииь есть... благословимь есть: греч. ётсасуеїта‹... ёуєоћотеїта: 
можно было бы здБсь понять въ смыслЪ, сходномъ съ русск. переводоиъ 
«хвалится... благословляетъ себе». 

25. Развращенный нечестивецъ въ высокомъріи своемъ позво- 
ляетъ себ пренёбрегать и хулить (раздражн) Господа, не обна- 
руживаетъ въ себБ желанія вфровать въ Него (нє взышета), а 
во всВхъ своихъ намћреніяхъ и дъйствіяхъ является совершеннымъ 
безбожникомъ, для котораго нътъ ничего непозволеннаго и еватаго 
(ср. Іов. ХХІ, 14—15; ХҮ, 25—26). Такъ язычники, напа- 
давшіе на Израиля, только одну свою силу считали за бога (Авв. 
І, 11; Іов. ХП, 6) и, непстовствуя вадъ побёжденными, позво- 
лали себЬ пренебрегать и хулить Господа Бота израилева (1ез. 


ХХХҮ; 12 и 13). 
11* 
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8. Фскверняютсм пт 26. Во всякое время пути 
ег на всяко время: Фём- | ею зыбельны; суды Твои дале- 
лютса СЗАБЫ твОХ @ лиці єгу: | ки для нею; на всъть враловь 
всёми враги свойми владдєта. | своиа онь смотрите сз прене- 

брежешеме. 

к3. Вече БО в серащь сво- | 27. Говорить въ сердиль сво- 
м8: не подвнжУса $ рола | ем: не поколеблюсь: въ род» м 
въ родъ вез зла: род не приключится миЪ зла. 


По мнӧжествӰ гиёва своег не взышетв. Большииство древ- 
нихъ толкователей разум$ли эти слова (ср. 34 ст.), какъ инфе нечести- 
выхъ о Бог, что Онъ «не станетъ достойно взыскивать съ нихъ, какъ 
бы того требовалъ праведный гиБвъ Его» (Еве. Зигабенъ). Правильн%й - 
шимъ представляется, согласно съ изъясненіемъ Златоуста и пер. халдей- 
скииъ, тотъ смыслъ, что нечестивый не ищеть Господа, т. е. ве вБруетъ 
въ Него, не стремится къ Нему (ср. Пс. ХШ, 2; ХХХШ, 5; РХХҮП, 34 
и др.); весь стихъ, по такому толкованю и по букв. смыслу евр. т.: 
«нечестивый пренебрегаетъ Господа; въ надменіи своевиъ не ищеть Его»... 

26—27. Нечестивый безпрепятственно совершаетъ злыя дла 
(пӰтіё—ер. Пе. 1, 1. 6) свои, и заслуженныя имъ ваказанія пра- 
веднаго суда Божія (сЖАвы ер. ет. 17), по какимъ-то непости- 
жимымъ дфйствіямъ промысла, иинүютъ его (== Фемлютсл... (0 
лица єгч), ве поститая его въ здъшней жизни (ер. Іов. ХХІ, 
7—9 и 30; Шер. ХПІ, 1); а ко всъмъ земнымъ врагамъ своимъ 
онъ относится съ презрн1емъ, не опасаясь еъ ихъ стороны мщенія, 
потому что, обнадеженный долговременною безнаказанностію, онъ 
вполаћ уввренъ въ совершенной непоколебимости своего счастія и 
всегдашней безопасности своей. 

Начивающее 26 ст. евр. слово УГ по связи рвчи можно принимать въ зна- 
чени: быть крЪпкимъ, ррочнынъ (ср. Іов. ХХ, 21 по пер. греч. -русск. и 
хат.-слав.), в все предложеніе переводить (параллельно Іер. ХИ, 1): «благоус- 
пъшны пути его во всякое время» (==халд.). Русск. пер. гхбельны осно- 
вывается на другомъ значени слова: И (Тер. ІҮ, 19; бл. Іеронимъ: 
рагигиии). 70-ть вфроятно читали У ДЬ (отъ ? о) и перевели: үусквєр- 
нлютсё... (== при совершенномъ нев%рій нечестиваго, вся жизнь его 
проходитъ въ беззаковіяхъ и всф его мысли, желанія и дБйствія всегла 
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ки. Сгуже клатвы уста єг 28. Уста ею полны про- 
пулна сть, и горести и льсти: | хлятќя, коварства и лжи; 
под языкомв ЄГЧ) трУА® и Б0- | 7005 языкомь ею мучеще и па- 
АЗЗНЬ. уба. 


анааан анин оаа иаа но аы ——————— аана ——————щ——————————————оыы————ы„———ы—ы——ыы——ы——ыы—ы=————_—_—_—_——д———ы—ы—-—ы—ы—ы 


исполнены грБховной скверны; вульг. нечестивы; ср. Тит. 1, 15; Исихій: 
ВеВтћобута: = арартауоо‹). Переводъ: всЁми врагй свойми шва - 
даЄта, объясняется или тБиь, что 70-ть соотвфтетвующее послБдвему 
слову евр. выраженіе: Г? производили отъ одного корня съ словомъ 
ПӘ — паша, начальникъ, или же глаголъ ГА == отдувать, дуновеніемъ 
прогонять, —принимали въ переносномъ значени: преодол%вать, развфвая 
и низвергая подобно вфтру, оттуда — обладать. Русс. пер.: на всњлъ 
вразовь своить онъ смотрить сь пренебреженемь (= сирск. и бл. 
Теронима) слфдуеть признать боле правильнынъ. Въ ст. 27, по слав.- 
греч.-лат. т., выражене: не полвижУс и, отъ слфдующихь словъ долж- 
но быть отдБлено знакомъ препинаня (ср. русск. пер.); и при словахъ: 
© рӧда Е родх БеЗ зла, для большей ясности, слфдуеть подразуифвать 
глаголъ: поевкАХ (= бл. Іеронинъ и Златоустъ). 


28—32. Глубокое развращене и злоба нечестивыхъ въ от- 
ношении къ почитателямъ Господа выражается во веЪхЪ ихЪ ело- 
вахъ и дВИйствяхъ. 

28. Рфчи ихъ (=устА) обыкновенно полны зложелательства 
(=проклятия, слав.: клатвы; ср. Числ. ХХШ, 7—8), ковар- 
ства (влав.-гр.-лат.— горести, т. е. огорченія, горькихъ, азви- 
тельных словъ) и лжи (=льсти), направляясь къ обидф или къ 
совершеню хитрыхъ злодфйскихъ замыеловъ, и кавъ №005 язы- 
комә змћя скрывается смертовосный ядъ, такъ и въ ихъ рВчахъ, 
если и слышался ласковыя слова и обфщаюя, то скрываются злыя 
наифреня, вредъ и молуба ближнимъ (тр%дв н волзнь), ср. 
Пе. СХХХІХ, 3. Изъ внзшнихь враговъ Израиля идумеи от- 
личались особеннымъ къ нему зложелательствомъ, которое особенно 
во время рагрушенія Терусалима выразилось въ злобной радости о 
постигшемъ несчасти и въ желанши совершеннаго разоревія и опу- 
стошенія (Авд. 12—13; [ез. ХХХҮ, 5; Пе. ОХХХҮІ, 7); а 
лживость и коварство въ рвчахъ и доселћ составляютъ отличи- 
тельвую черту характера этого разбойничьяго племени, такъ что 
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ке. ПрисЪдита в ЛОВИТЕЛЬ- 29. Сидитъ в5 засадь за 
сти св вогатыми въ тайных, | двором; вг потаенныхь мтњ- 
же увитн неповиннаго: Очи | сталь убиваеть невинназо; 


егф на нишаго призираетв глаза ею подсматривоють за 
бъдным5; 
л. Ловита вА тайн, такф 30. Подстерешеть вә по- 


МВА ВО ГСААВ СВОЕЙ, ловитв | таенномь мъст, кекз лев 


на елова и обБщанія ихъ обыкновенно нельзя безопасно полагаться 
(Ом. путеш. Буркгардта и Пококка). 
Слав.-гр.-лат. горесть соотвБтствуетъ евр. 5-Я которое въ дру- 


гихъ ифетахъ переводится точнфе словомъ 6с (Быт. ХХҮП, 35; 
ХХХІҮ, 13) — коварство (рүсск.), въ слав. лесть, какъ переведено 


здвсь слфдующеее синонимическое съ нимъ слово А (== ложь, обманъ). 
Можетъ быть значевіе «горесть» избрано во избБжаніе тождесловія съ 


этииъ послЬднимъ; или же 70-ть, вифсто ПОЗ, читали ГАО или 


Гу отъ 775 торькинъ быть (ср. Притч. ХІҮ, 10; Втор. ХХХІ, 32; 
Іов. ХШ, 26). Во всякомъ случа, чтеніе ихъ вполнё сообразно съ хо- 
домъ мыслей и принято Апостолоиъ (Риил. Ш, 14). Вгуже, въ начал 
ст. не только не имфеть себБ соотвътствующаго слова въ евр., но и 
представляется излишнииъ при другомъ ифетоименши егу. 

29—32. По образу своихъ дфйстый въ отношеніи къ чти- 
телямъ Господа нечестивые уподобляютея разбойникамъ и крово- 
жаднымъ львамъ. Какъ разбойники, укрываясь въ засадъ (—8% 
ловітельствћ), въ потаенныхъ м%етахъ позади селеній, подетере- 
гають неосторожныхъ путниковъ и, внезапно нападая, убиваютъ 
ихъ, чтобы воспользоваться ихъ собетвенностію (ср. Ос. ҮІ, 9; 
Іов. ХХІҮ, 13—14), или какъ левъ, притаившись въ своемъ 
логовищћ (=80 Фградв своей), подобно хитрому ловчему, нева- 
мЬтно разставляющему свои сти, высматриваетъ оттуда свою до- 
бычу и мгновенно, однимъ прыжкомъ бросаясь, схватываетъ и тер- 
заетъ ее своими когтями (ср. Пс. ХҮІ, 12): такъ нечестивый на 
каждоиъ шагу коварно подстерегаетъ б%днаго, ви въ чемъ не- 
повиннаго праведника, чтобы такъ или иначе, незаиЪтнымъ для 
кего образомъ, причинить ему вредъ, подвергая его какой либо 
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же восунтитн нишаго, восунти- | 65 лозовищю; подстереаетъ ве 

ти нишаго, внегад привлеши н. | засадљ, чтобы схватить бљд- 
на; тватаетз бљднало, увле- 
кая въ съти свои. 

ла. ба сфти своей смирйть 31. Съибается прилеветь,— 

его: преклонитса и падёт», | м бљдные падаютз въ сильные 

внеглА ем увладАти оувӧ- | хоити ею. 

гимн. 


опасности или лишая имущества, чести, здоровья и самой жизни 
(ер. Пе. ХҮІ, 11), и притомъ длая все это совершенно разбойнически, 
безъ веякаго страха и онасенія, съ полною увъренностію въ успъхЪ 
и въ безнаказанности евоихъ злодћйскихъ дЪйстВІЙ, полагая, что 
Господь оставилъ притВеняемыхъ (—забыл», закрыл»—тр.-сл.— 
отвратиль леце свое, не увидит никогда). Подобнымъ разбой- 
ничьимъ характеромъ отличалось и нападене идумеевъ на 1удейскую 
землю при Давидъ, когда они, воспользовавшись тфиъ обетоятель- 
ствомъ, что всё войска Лавидовы заняты были войною съ сирійцами 
на оЪверв, внезапно вторгнулись въ беззащитные южные предфлы 
страны и, произведши тамъ страшное опустошене, сп шили укрыться 
съ добычею въ своихъ неприступныхь владфияхъ прежде, чмъ 
успло придти съ севера’ войско тудейское. При этомъ они могли 
быть не только увзрены въ успёхВ своего предприятия, но и успо- 
коивать себя мыслію, что саиъ Господь предоставаль имъ Свой на- 
родъ на разграбленіе (ср. Тез. ХХХҮ, 12; ХХХҮІ, 2). 
ПрисЪдита въ ловительствв св вогатыми (= гр.-лат.), т. е. 
съ тБми нечестивыми счастливцани міра, которые, злоупотребляя своииъ 
богатствомъ и силою, наравнћ и въ сообществв съ злодфями притБсняютъ 
и губятъ слабБйшихъ и большею частію лучшихъ сравнительно съ нини 
людей (ср. Пс. БХХИ, 3—12; Мих. ҮІ, 12; Іак. П, 6; У, 4—5). Въ иасор. 
текст$ послБднему слову соотвфтствуеть СЎЗ == дворы; 70 толк., вроят- 
но, читали: СУШУ — богатые. Въ ст. 30 въ слав.-гр.-лат, т. ви. вторич- 
наго восуитити (ртасаг), кажется правильне было бы читать восуи- 
тита —&ртасе:, какъ въ Моск. изд. гр. Бибщи (==евр.). Слова, по слав. 
переводу отнесенныя къ ст. 31: ва сЁти своей, было бы удобвће соединить 
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лв. Рече во въ сєрдцћ єво- 32. Говорит в5 сердиль 

семь: завы Бгь, Фврати лице | своем: забыл Боз, закрыл 

своё, да не видита до конца. | лице Свое, не увидить ни- 
коза. 

лг. Воскресни Гди Вже мой, 33. Возстань, Господи, Бо- 

да вознесетсм ръка твой, не | же (мой), вознеси руку Твою, 


———ы— 


(какъ и соединяются они въ изд. Библ. Общ. и въ синод. 1862 и 1879 гг.) съ 
предшествующииъ стихонъ: внегла привлешӣ Н ВА сть свсю. Осталь- 
ную часть стиха: прєклонитса н падет внегді ем$ владати УБО- 
гими— отцы Церкви объясняли о погибели самаго нечестиваго: «когда 
скажетъ: я побБдилъ, тогда падетъ и лосрамится» (Аөан. == Злат. и бл. 
деодор.); но только дале псалионфвець молитъ о наказаніи нечестиваго 
(ст. 33 и сл.). Въ евр. т. скорфе можно видфть мысль о паденіи угне- 
таемаго б%днаго: «прекловитея й упадетъ бЕдный во время власти- 
тельства нечестиваго надъ нимъ» (ср. переводъ еп. Порфирія). 70 тол- 
ковниковъ, вфроятно, читали 12373 какъ неопр. съ суфф. отъ О) — 
сильнымъ быть, ви. "УЗ — въ сильные его, т. е. въ орумя силы 
льва, или въ когти его» (Киихи и русск.). 

33. Псалмопфвецъ, какъ и въ заключеніе первой половины 
псалма (ет. 20), молить Господа возстать (воскресни, ср. Пе. Ш. 
8 и ҮП, 7) для отищеня вечестивымъ үгветателамъ и поднять 
на нихъ карающую руку свою (ер. Исх. ҮП, 4—5; Ис. У, 95; 
Пе. СХХХҮП, 7 и др.), и тъмъ показать, что Онъ не забылъ 
окончательно, не оставилъ совершенно безъ Своего попеченія и по- 
мощи этихъ бъдныхъ страдальцевъ. 


Въ евр. масор. т. (==халд. и сирск.), а также въ Ват. Алекс. и Син. 
сп. (==вульг.), стихъ этотъ читается безъ словъ, отиБченныхъ въ русск. 
пер. выёстительными знаками: мой посл$ Боже и твоихь до конца, посл 
словъ: не забуди убогихъ. Принятое въ слав.-русск. чтеніе согласно съ чте- 
ніемъ Альд. и Ќомпл. Библій (Евсевія Паиф., бл. Өеодорита, Август. и 
Галл. Псалт.) и, по своей полнотв и законченности и лучшему соотв%ът- 
втствію предшествующему ст., гд употребляется тоже выражеше 00 
конца, представляется болфе удовлетворительнымъ. Не было ли оно перво- 
начальныхъ чтеніемъ перевода 70-ти и въ иифвшемся у нихъ оригинал 
ви. 7 не читалось ли ок, какъ Пе. ХХІ, 2 и 11 и др. а вж. “27 
— 7229 У какъ въ Пе. ЪХХІҮ 19?. 
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Завди увӧгнуд твонуд до | не забудь угнетенных (Тво- 


КОНЦА. ить д0 конца). 

л. Чес ради прогнфва 34. Зачњмь нечестивый тре- 
нечестивый Вга; рече во въ | небреметь Боа, зоворя въ 
сєрдці своём: не вЗЬ ШЕТА. сердить своем: Ты не взы- 

щешь? 

лє. ВиАнши, гаку ты БолёЗнь 35. Ты видишь; ибо Ты 


н тарость смотраеши, да прє- | взираеиь на обиды и притт- 


Православная церковь, понимая весь ІХ Пе. по вадписавію его въ гр. 
т. какъ пророчество о тайнахъ домостроительства спасенія во Христ (см. 
о вадп. стр. 24), употребляетъ 33-й ст. его въ воскресвонъ утреннемъ 
богослуженіи 7-го гласа въ качеств прокимва предъ евангеліеиъ, какъ бы 
молитву ветхозавфтнаго праведника къ ожидаемому Искупителю, чтобы 0нъ 
(воииъ воскресеніемъ поразилъ угнетающихъ человћка враговъ его спасе- 
нія. Тоть же ст. употребляется прокииноиъ и въ служб 5 гласа, во 
съ замБною 2-й половины: не заБУАи... заимствованными изъ 37 ст. 
этого же По. словами: гаку ты цёрствеши во вЪки. 

34. Нечестивые притћсвители народа Божія потому особенно 
должны быть строго наказаны Господомъ, что, совершая злодЪЙ- 
ства, позволяютъ себф хвалиться гордою и оскорбительною для 
правосудія Божія увЪфренностю въ своей безнаказанности, полагая 
въ своемъ самоослъпленіи, будто Господь не обращаетъ вниманя 
на обиды и притВененія, причиняемыя рабамъ Его и потому не 
станетъ наказывать виновниковъ ихъ страданій (ср. ст. 32). 

Не ЕЗЫШЄТА, Зл. == гр.-лат. ви. 2-го: не ВЗЫШЕШИ (== евр.- 
халд.-сирск. и русск.), могло произойти вслБдствіе случайной утраты въ 
слов ёхбтусујсе:с послъдней буквы <. 


35. Псалмопћвецъ исповЪдуетъ предъ Господомъ свою вЪру въ 
Его божественное провид%н!е и правосудіе. „Если Ты, какъ бы такъ 
говоритъ онъ Господу, и попускаешь до времени нечестивымъ без- 
наказанно совершать злыя дъла ихъ и причинять обиды и при- 
твененя рабамъ Твоимъ, то это не значитъ. что Ты не замЪчаешь 
этихъ дБлЪ или не обращаешь на нихъ вниманя; нътъ, Ты ве 
видишь; ни одно злое дфло не укрываетея отъ Твоего всевзденя; 
потому что Ты, веюду проникая Своихъ взоромъ, тщательно на- 
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данх БУДЕТЕ ВА рец твой: | сненія, чтобы воздать Твое 
теБв ставлена єсть ницИй, | рукою. Тебъ предаеть себя 


срв ты вдн помоцникз, бъдный; сиротњ Ты помощ- 
ника. 
лз. бокрӯшй мыши грёш- 36. Сокруши мышцу не- 


——— 


блюдаешь (Евф. Зигабенъ) за всеми дфлами челов чеекими и 06- 
ращаешь вниман!е на страданія (—волЁзнь) и огорченія (трость— 
см. прим. на Пс. ҮІ, 8) людей (ср. Пе. ГУ, 9 и И. ХИХ, 
16), чтобы рано или поздно воздать за нихъ должное возмездіе 
(ер. халд.). Бедный (ниш), етраждущій народъ Твой знаетъ это 
и въ своемъ безпомощномъ состояніи обращается единственно къ 
Теб, отъ Тебя ожидая помощи и заступленія, такъ какъ Ты дВй- 
ствительво всегдашній помощникъ сирот (снр®) т. е. одинокому, 
всЬми оставленному, беззащитному“ (ср. Пе. ХУП, 6—7; Па. 
ү, 3; Іов. ҮІ, 27). 


Слав. выражене: да предана вФдеть въ рц твой, т. е. ве- 
честивый (ср. ст. 34) для наказанія (ср. ст. 33: да вознесется рука 
твоя и Евр. Х, 31), —-вполав соотвБтствуетъ только сирскому и близко 
къ пер. бл. Іеронима. Изъ греч. чтеній у Симиаха, привод. св. Г. Зла- 
тоустомъ, №а дођфосу...; «предати», или «да предаси» (== вульг. и 
Др. Скорины); «да предаси его» (Альд., Коипл., Өеодорита, Зигабена) = 
нечестиваго; «да предаси ихъ» (Ват., Александр., Син., Евсев. == Вульг. 
Август. Скорины) т. е. страданія и огорчевія (== евр.-русск. обиды и 
притБсневія), въ руё Твои == «чтобы принять ихъ въ свои руки» (ср. 
еп. Порфирія) для праведнаго воздаяня за оныя,—что весьма близко къ 
смыслу евр. текста. Чтеніе послёдвихъ словъ стиха: снр“ ты БДИ по- 
мошник®, въ иолитвенной фори находится только въ слав. пер.; въ т. 
евр. они читаются сходно съ русскимъ (=: сирек.) пер. въ положительной 
фори наст. вр., въ спи. гр. пер. 70 толк. въ прош. вр.: Былъ еси: 
въ вульг. и экз. Ориг. (== халд.) въ будущ. вр. вудеши. Можетъ быть, 
«буди» произошло велБдствіе см$шеня слав. переводзикомъ греч. - гла- 
гольныхъ фориъ прош. вр. Тода съ повел. ©%:. 


36. Псалмопъвецъ молить Господа сокрушить мышцу (—06- 
разъ силы, ер. Пе. ХХХУТ, 17: Дан. ХІ, 15, и въ частности — 
способности вредить, причинять насилия, ср. Іов, ХХХҮ, 9, по- 
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юмӰ н лӰкавомӰ: взыцетс | чистивому и злому, тако что- 
гру єгч), и не уврацетса. бы искать и не найти ею 


нечестія. 
ЛЗ. ГАЬ црь во вкд и в2 37. Господь царь на вњки, 
вка вка: погивнете газыцы | навсегда; изчезнуть язычники. 
® земли єг. сз земли Ею, 


добно какъ въ др. мъст. Св. П.—зубы, ср. Пе. Ш, 8 и роми, 
ЬХХГУ, 11; Шер. ХҮШ, 25) нечестивому и злому, т. е. ва- 
казать нападавшія на евр. народъ хищвическія племена, равно 
какъ и веБхъ вообще злодћевъ и притфенителей праведнаго, та- 
кимъ пораженіемъ, чтобы ови навсегда лишились своей силы и 
не осмфливались болћђе дБлать нападенія и совершать свои злодВй- 
ства и насилія, такъ чтобы и предъ судамъ Божимъ (если взы- 
шетса ГрЬХв єго, нечестиваго) слёда ихъ нечестивыхъ дълъ не 
оставалось во Израилв (не оврфцетса; ер. Шер. Г, 20). Во 2-й 
половинв стиха, по маћнію (0. и уч. Церкви основывающемуся 
главнымъ образомъ на переводахъ Оиммаха (у бл. Өеодорита: 
„взыщетея нечестіе его, да не обрящетея онъ самъ“ —9070<, т. е. 
нечестивый) и Өеодотіона (у св. І. Злат.: „да взыщетея...“), за- 
ключаетея также мысль о совершенномъ истреблени нечестивых ъ: 
„если взыщешь грвхъ лукаваго, то не обрящется; потому что лу- 
кавый погибнетъ отъ грЪха“ (св. Аөанасій); „онъ не можетъ устоять, 
во погибнетъ, исчезнетъ, скроетея совершенно, когда будутъ из- 
слвдованы дла его“ (св. Г. Злат.=бл. Өводоритъ и Зитабенъ). 
Подобная мысль въ Пе. ХХХУГ 36; Ие. ХИ, 12; Іов. ХХ, 
8—9). 

37. Върнымъ ручательствомъ з& исполненіе молитвы о пре- 
кращени злод®Йствъ и насилія язычниковъ и вообще нечести- 
выхъ (ер. Іер. ІХ, 26; Шез. ХҮІ, 3 и ел.) въ земл изра- 
ильской служить  пеалмоп®вцу убъждевіе, что Господь есть 
вЪчвый царь Израиля (ср. Исх. ХҮ, 18). Часть Гос- 
пода народь Ею; Таковъ наслљдственный удъль Ею (Втор. 
ХХХП, 9); одинг 1е1ова (— 12) имфетъ въ немъ веегдашнее 
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ли. Желаніє Увогиув услы- 38. Господи! Ты слышишљ 

шаля еси ГАн, уготованію | желащя смиренныхь; укрњ- 

сердца нух внат Ухо твоё. | пм сердце иль; открой ухо 
Твое, 


ле. ОЗАН снрЎ, н смирен, 39. Чтобы дать судь си- 


и неотъемлемое право владычества и не можетъ допустить влады- 
чествовать надъ нимъ язычникамъ; а если такъ, то язычники, вре- 
именно поработявше народъ Его, какъ и већ вообще нечестивые 
угнетатели вБрвыхъ рабовъ Его, неизбфжно должны исчезнуть съ 
земли Его, т. е. изъ земли израильской, которую Онъ, благово- 
ливши избрать въ удълъ народа Своего (Числ. ХХХІҮ, 2 и ел.), 
тЬмъ самымъ по преимуществу сдћлалъ Своею землею (ср. Втор. 
ХХХП, 48). Но вмъстЬ съ тћиъ слова эти могутъ имЪть и 00- 
лве обширный емыелъ пророчественнаго предъуказанія на открове- 
в1е на землв, съ пришествіемъ Христа Спасителя, въчнаго все- 
мірнаго царетва Божія (св. Аеан. и Зигаб.), съ распространеніемъ 
котораго рано или поздно язычники должны исчезнуть съ земли 
{Ме. ХХУШ, 18), или побъжденные вврою Христовою (Рим. ІХ, 
24 и сл. Х, 12 — 13; ХІ, 95 и др.), или же пораженные 
гизвомъ Божіимъ за вевЪріе и противленіе (Римл. 1, 13 и ел. 
Еф. У, 6; 2 Сол. П, 8—19; Апок. ХІХ, 15—21; ер. бл. 
Өөодор.). 


38—39. Твердо увЗревный въ помощи Божей, псалмопћъвецъ 
заключаетъ свою скорбную пень мольбою къ Господу, благосердно 
внимающему желаніяиъ смиренвыхъ рабовъ Своихъ, укрЪпить раз- 
битыя скорбію сердца пострадавшихъ отъ вражескаго насилія упо- 
вавіемъ на помощь Его и праведнымъ судомъ Своимъ возстановять 
права угнетенныхъ и усмирить угнетателей ихъ. чтобы они, помня 
немощную природу созданнаго изъ земли человка (человфк® на 
Земли, — букв. съ евр.: „немощный изъ земли“, ср. Пе. ҮШ, 5 
и ІХ, 20—21) не сили боле вадмфватьея своею силою и тъмъ 
наводить страхъ на смиренныхъ рабовъ веемогущато Царя Израи- 
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да не приложить ктом$ вели- | роть и ушетентому, да не 
чатиса человћка на Земли. устрашаеть болље человтњка. 
на землт. 


лева (ср. ст. 37), престолъ котораго на небесахъ (Пс. Х, 4; ер. 
Ис. ХХХІІ, 5). 


Ст. 38. Уготованію сердца ихъ, ср. русск.-евр. упованію сердца ихъ: 
70 толк. вм. |29 (2 аор. ви. повел.) = укрћпи, читали. вфроятно, 
неопр. накл. |`271, принимая его въ значеніи слова (== ПЛ); уготованіе, 
утвержденіе, въ отнош. къ сердцу: упованіе. — Въ ст. 39 вм. сЎди— 
правильне переводить въ связи съ предшествующимь стихомъ: сУлитн = 
евр.-халд.-сирск., гр.-лат. и русск., какъ и читалось въ древне-слар. 
псалтиряхъ (сн. у Амфилохія). Чтевіе сУдй иогло образоваться вслёдствіе 
принятя справщиками слав. Псалтири греч. хоа: вм. неопред. накл. 
1 аор. дБйств. зал., за повел. общ. залога 
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ПСАЛОМЪ Х. 


Уповане на Бош, отклоняющее всякую мысль о бюетвъ отъ 
опасности. 


Пезломъ Х есть выраженіе твердаго упованія на Бога во 
время опасности, когда, въ вяду зхоумышленія противъ пеалмопвца 
враговъ и потрясенія ими всего общественнато порядка, малодушные 
друзья его совћтовали ему спасаться бъгствомъ въ горы. Псалмо- 
пьвецъ, отклоняя такой малодушный совЪтъ, высказываетъь непо- 
колебимую увзренноеть въ непрестанномъ бодретвовани божествен- 
наго провидВнія, которое, если и посылаетъ испытанія праведнику, 
то не лишаеть его Своего благоволенія и защиты и, всегда от- 
вращаясь нечестія, рано или поздно поражаетъ нечестивыхъ гроз- 
ными карами. — Мужество въ виду крайней опасности (ср. Пе. ПІ, 
6—7; ГҮ, 9), твердое созваніе предъ Богомъ правоты сво- 
его дЪла въ противоположноеть насильственнымъ мятежнымъ стрем- 
ледіямъ враговъ (ер. Пе. У, 9—10), живая вра въ Бога, пра- 
веднаго Оудію и Мздовоздаятеля, и непоколебимое үпованіе на Его 
помощь и защиту (Пе. Ү, 5. 9. 13; ХШ, 8—11 и др.), пред- 
ставляющія отличительныя черты нравственнаго характера псалмо- 
пввца; краткая, сильная рвчь съ свойственными Давидовымъ псал- 
махъ образами и выраженіями (ср. ст. 1а съ Пе. ҮП, 2; ХХІҮ, 
1. 20; ХХҮ, 1; ХХХ, 2. 7. 15 и др.; ет. 16 съ ШУ, 
7—8; ст. 2 съ ХШ, 4—5; ХХХУ 14; ет. 4 съ ХХХП, 
18—14; УП, 106; ет. 56 съ №, 5—6; ет. 6 съ ОХХХІХ,. 
11 и ХХ, 10; ст. 7 съ ҮП, 12; №, 13; ХХХҮІ, 28; ЫТ, 
230; ОХХХІХ, 145), и наконецъ положеніе пЬвца, вынуждаемаго 
спасаться бъгетвомъ въ горы, напоминающее собою обстоятельства 
жизни Давида, —все это не оставляетъ сомиЪнія въ томъ, что Пе. 
этотъ написанъ Давидомъ, которому онъ и приписывается въ над- 
писані (ст. 1). Давидъ въ своей жизни дважды вынуждаемъ быль 
спасатьея бВтетвоиъ въ горы, во время пресл8доватя Саула и во 
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а. Въ конеца, \/аломь Да- 1. Начальнику хора. Пса- 
від. На Гла уповдув: каки | ломз Давида. На Господа упо- 
речёте дЎШй моёй: превитёй | ваю; каке же вы човорите ду- 
по горам, таку птица; шл моей: улетай на зору ва- 

шу, какъ птица? 


время А вессаломова возстанія. Судя по выраженію: улетай на вау 
гору (ст. 1), заключающему въ себ намекъ на знакомство псал- 
иопъвца съ предлагаемымъ ему убъжищемъ въ горахъ Палестины, 
и принимая во вниманіе указаве ва разрушевіе его врагами 0с- 
новъ общественнаго порядка и спокойствія,—чего р№шительно не 
было во все время царствованія Саула, — падобно полагать, что 
псаломъ относится ко времени Авессаломова возетанія, когда Да- 
видъ снова вынужденъ былъ спасаться бЪтетвомъ. Но такъ какъ 
въ Пс. мы видимъ еще отказъ псалмоп®вца 0тъ предлагаемаго ему 
друзьями б$гетва въ горы: то остается предположить, что подобно 
Ү-иу, съ которымъ имфетъ заивтное сходство, псаломъ этотъ напи- 
санъ былъ еще за въсколько времени до отерытаго возстанія, когда 
друзья Давида убфждены уже были въ неизбёжной его близости 
и крайней опасности, & самъ Давидъ, въ сознаніи законности и 
правоты своей царетвенной власти и въ твердомъ уповани на ми- 
лость и правосудіе Боже, не хотћлъ взрить въ возможность 0еу- 
ществленія замыеловъ заговорщиковъ и, съ своей стороны, быль 
убБждевъ, что Господь не попуститъ ииъ восторжествовать въ Его 
праведноиъ царств и прежде, чъиъ они успъютъ довести до конца 
свои злыя намћренія, накажеть ихъ, какъ содомланъ, совершен- 
нымъ истребленемъ. 

Нади. ем. вып. 3, стр. 17-а) и 29—31. 

1. Въ то время, когда втайнћ подготовлялея заговоръ Авес- 
салома и уже готово было вепыхнуть возмущене, друзья Давида 
совЪтовали ему, виъетъ съ преданными ему людьми, спасаться бВтг- 
ствомъ въ знакомыя имъ іудейскія горы (ер. 1 Ц. ХХШ, 14, 
25—26; ХХІҮ, 1 и и; ХХҮ, 5 и е. ХХУГ 1), какъ 
птица, преслёдуемая охотниками на равнин®, обыкновенно уле- 
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—— дд 


Е" РА 

в Мк се гоёшницы НАЛ - 2. Ибо вотз, нечестивые 
коша Яка, уготоваша стрёлы | натянули лукә, стрьлу свою 
въ тУлЬ, состовлатн во мрацё | приложили къ тетивть, чтобы 


правым сердцем». во тъмљ стрьлять въ пра- 
выть сердцем. 
— \ \ ГА 
г. Зане таже ты совершиль 3. Кода разрушены осно- 


—>„>. 


таетъ въ гористыя, по преимуществу покрытыя лћсомъ, м'Ветности. 
Давидъ и въ то время, когда его преслёдоваль Саулъь, сравни- 
валъ себя то съ улетающимъ въ пустыню голубемъ (Пе. ЛУ, 7—8), 
то съ преслъдуемою по горамъ куропаткою (1 Ц; ХХҮІ, 20). 
Можетъ быть, друзья Давида, употребляя то же сравнене, хотћли 
расположить царя тВмъ охотнће послВдовать ихъ совЪту. Но Бакъ 
царь, судьба котораго связана съ судьбою пЪлаго народа, псалмо- 
пБвецъ находить слишкомъ малодушнымъ заботиться лишь 0 своей 
личной безопасности и отклоняетъ предлагаемый ему совВтъ, про- 
тивополагая ему свое уповане на Господа, какъ самое лучшее и 
вЪрное средетво къ спасенію въ угрожающей опасности, ‘потому 
что твердо увфренъ, что никакія человћческія средства не могутъ 
спасти отъ погибели, если не будетъ на то благоволевія Божія 
(ср. Пс. ХХХП, 16—17; ОХХУТ 1—2), и что подъ охраною 
всеблагаго, премудраго и всемогущаго Бога, который не можетъ 
желать зла рабу Своему, и въ рукахъ котораго већ необходимыя 
средства помощи и защиты, онъ, и не укрываяеь въ горы, можетъ 
быть вполић бевопасенъ (ср. Пе. ХҮ, 11; ХХХІ, 18—20; ХХХҮ, 
8—10; СХХГУ, 1 и др.). 

Превитай, т. в. скитайся или странствуй, по: горіма: греч. ре- 
тауастедоо ёті тд брт точне значило бы: преселися (Пес. Ш, 7; 
ЬХІ, 7 сл.-гр.-лат.) или б%жи (ср. Пс. НҮ, 8) ва торы... ОоотвЪт- 
ствующее ему евр. слово: 73 (==улетайте) находится въ связи съ посл%- 
дующииъ @^Л == на гору вашу, и съ упоиинавієиъ во 2 ст. о правыхь 
сердцемъ во ин. ч. Переводъ 70-ти (== слав.-сирск. и Акилы) основанъ 
на чтени: 71932 СЎЛ — на горы, какъ птица, а халд. и бл. Герон. 
(==вульг.), кажется, читали: "у \9Э “7 = на гору, какъ птица. 

2—8 ст. представляютъ изложеніе тВхъ основашй, по кото - 
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єсй, онй разрЕшиша: правед- | ванія, что сдълаеть правед- 
ник же что сотвори; нике? 


рымъ друзья пеалмопфвца совфтовали ему бЪжать въ горы. Первое 
освованіе къ бБгетву совфтники Давида видёли въ томъ, что не- 
честивые, т. е. негодные, испорченные люди, составили заговоръ 
съ цЪлію истребить незамВтнымъ, коварнымъ образомъ (во мрацф) 
правыль сердцемъ (ер. Пе. УП, 11), т. е. добрыхъ, безукориз- 
ненно-честныхъ и благомыслящихь людей, слёдовательно, въ томъ 
числ и самаго псалмопфвца, какъ главнаго предетавителя нетер- 
пимаго ими добраго направленія. Злоумышленники уже вполи% го- 
товы къ исполненію своего замысла и представляютъ собою Бакъ 
бы шайку злодфевъ, которые въ темную, безлунную (ёу схоторуут) 
ночь, спрятавшись въ своей засадв, подетерегають неосторожныхъ 
путкиковъ съ натянутыми луками и вложенными въ тетиву стрћ- 
лами, ежеминутно готовые поразить свою жертву. Другое побуж- 
деніе къ бВгетву указано въ томъ, что тЬми же злоумышленни- 
ками разрушены самыя основанія тгосударетвеннаго порядка и 
благоустройства, общественнаго и частнаго спокойствія и безопас- 
ности. — Основанія, или столпы (ГЭЛ) — представители твердой 
законной власти въ государствв — цари и правителя (ср. Ис. 
ХІХ, 10 съ евр. и13, 15), и вообще господство началъ закон- 
ности и справедливости (ср. Пе. ПХХІУ, 4; ХХХ, 5; по- 
чему бл. Герон. переводилъ: законы, 1е5еѕ = Оимм.: десрої). Царь 
Давидъ, какъ богоизбранный представитель законной власти, въ 
своемъ, основанномъ на строгой законности и справедливости, прав- 
лени (ср. Пе. С, 2—8), служилъ столпомъ и утвержденіемъ бла- 
гоустройства, спокойствия и безопасности Израиля (Пе. ХХҮП, 
70—72). Но заговоръ Авессалома, подорвавъ въ народ уваже- 
ше и довђріе къ Давиду и поставленнымъ имъ правителям» (2 Ц. 
ХУ, 8—6; ХҮІ, 7—8) и возбудивъ къ возстанію противъ него 
многихъ, на мото начала законности поставилъ господство насилія 
и тфмъ поколебалъ основы общественнаго порядка и благоустрой- 
ства и лишилъ государство спокойствія и безопасности. При та- 
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А. Гдь во урамё стёмъ сво- 4. Господь во святомз 2ра- 
емв. Гдь, на нвсй потолв егу: | мъ Овоемь, Господь, — пре- 
«ҹи егу) на нишаго призирает, | столё Ею на небесах, очи 


комъ преобладани разрушительныхъ началъ беззаконія и насилія, 
праведники, т. е. мирному, честному гражданину, негдъ искать 
уже охраны своего спокойствія и благосостоянія, и самому царю, 
представителю и охранителю законности и правды, и Въ этомъ 
смысл праведнику по преимуществу, ничего не остается, какъ по- 
заботиться о своей личной безопасности. 

Слав.-грек.-лат. уготоваша (приготовили) стрёлы въ тлф (= въ 
колчан), ср. евр.-русск. (== халд.-сирск. и бл. Іерон.): стрълу свою 
приложили къ тетивъ: 70 толк. ви. ОЗП (стуълу свою) читали: 
СУМ == стрлы, а слово Г = тетива, принимая въ другомъ его значе- 
ни: остатокъ, избытокъ, перевели метонимически: «колчанъ», исто со- 
бранія или запаса остающихся стрёлъ. Зане же ты совершилъ ес, 
они разо$ ше ша, ср. евр.-халд.-русск.: кода разрушены основанія: 


70-ть слово Гул (основанёя) принимали за причастіе ин. ч. ж. р. отъ 
ГҮҮШ — основывать, полагать, оттуда: совершать. Правединкъ же что 
сотвори; — прош. вр. въ смыслВ будущаго: сотворӣта — что можеть 
сдВлать? 


4. Упованіе на Господа, основывается на твердой увЪренности 
псалмоп'вца въ непрестанномъ бодрствованіи надъ міроџъ и въ част- 
ности надъ царствомъ израилевымъ божественнаго Промысла. Если на 
землБ, повидимому, не остается никакой надежды къ епасенію, то 
ве должно забывать, что надъ землею, во святом Своемз чер- 
тог (= во урамћ стьмв своёмь, ср. Пе. ХҮП, 7 русск. и 
ХХХП, 18—14 гр.-елав.), т. е. на небесахъ, обитаетъ Господь, 
и что на небесахь престоль Ею, т. е. что онъ съ небесъ цар- 
ствуеть надъ міромъ (ер. Пе. ІХ, 8. 37; СП, 19) и даетъ 
посл днее рЬшеніе во всфхъ человћческихъ дфлахъ и предпрія- 
тіяхъ (Мих. 1, 2; Авв. П, 20), и дъйствуетъ при этомъ не по 
четовЪческимъ соображеніяиъ и разсчетамъ, а по Своему, оенован- 
ному на всевъденіи и безконечной правд, премудрому сиотрћнію. 
Очи Ело зрятз, т. е. всевЪдущій Промыслъ Божій простирается 
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вЕжди єгч) испытаєтћ сыны че- 
ловфЁческїА. 


Е. ГАь испытдетв правед- 
наго, и НечестиваГо: лювий же 
неправд$, ненавнднта свою 


дАЎШЎ. 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. Х. 


чик ы чо сори чье Ф 2 адчы 


Ею зрятз (на нищољо); въжк- 
ди Ро испытываютз сынов 
ҷеловњческих». 

5. Господь испытываетъ 
праведнаю; а нечестиваю и 
любящоо насиме ненавидить 
душа Ело. 


и рр рр ДД т рр — 


всюду, на вевхъ людей и особенно на нищало — смиреннаго стра- 
дальца земли, и въ настоящемъ случа угрожаемаго опасностію и 
повидимому безпомощнаго праведника; въжди Ею (— образъ вни- 
мательнаго разсмотрёня, при которомъ обыкновенно сжимаютъ вћки 
и ресницы) испытывают» сыновз человтъческихь, т. е. Господь 
проникаетъ Своимъ промыелительнымь всевфдёшенъ и самыя со- 
кровенныя иысли и намфрешя людей, такъ что не можеть оши- 
биться въ оцфнЕВ ихъ лъйствій и въ Овоемъ рёшеши о нихъ (ер. 
Пе. УП, 10-6). 

Слова: на нищото, дополненіе 70 толк. (ср. Пе. 1Х, 29-6) = вульг. 

5. По Своему премудрому смотръвію, Господь подвергаетъ и 
праведнаго различнымъ испытаніямъ, не лишая его любви Своей 
(Притч. ПІ, 11 — 19; Евр. ХП, 6), но лишь испытывая и вы- 
зывая къ яенфйшему обнаружевію его праведность (ср. Пе. ХҮІ, 
8; Іов. ХХШ, 10). Поэтому испытываемый Богомъ праведникъ 
не долженъ думать, что Господь оставиль его Своею милостію. 
Праведный Господь отвращается (-— ненавидитз) всЪиъ существоиъ 
Своииъ (— душею Своею) только отъ нечестиваю и любящало 
насиліе (не правд), каковы возстающіе противъ законной власти, 


единомышленники Авессалома. 

70-ть (==вульг.) и слав. слово: нечестивазо относятъ къ 1-й поло- 
вин ст.: Гдь испытастА праведнаго н нечестиваго, чтобы чрезъ 
то съ очевидностію для веБхъ открылись ихъ нравственныя качества и 
выяснились истинныя цфли ихъ дБствій. Во 2-й половин ст. 70-ть читали 
ви. женск.\фориы глагола М2 (иасор. , халд. сирск. Акила и бл. Іерон.)иуже- 
скую М0 относя п въ качеств члена къ слёдующему слову, принимая до- 


тт? 


полненіе за подлежащее и наоборотъ. Отсюда слав.-греч.-лат. переводъ: 
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5. ИдожАнтв на гоёшники 6. Дождемз прольеть Онъ 
сЁти, Огнь и жел н дбув | на нечестивыхть зоращіе узи, 
в%рена, часть чашн нул. оюнь м стру; и палящій вт- 

терз —илъ доля изъ чаши; 


мовфй непойвАЗ ненавидить свою д%ш = «дёлается врагомь своей 
души» (Еве. Зигаб.), устроивая ей гибель, потому что навлекаеть на себя 
гнБвъ Божій» (бл. Өеодор.). Ср. Іоан. ХПІ, 25. 

6. Такъ вакъ праведный Господь не можеть любить нечестія, 
то возставшіе противъ псалмопъвца и веъхъ преданныхъ ему доб- 
рыхъ и. честныхъ людей нечестивые злоумышленники, не смотря 
на видимый успьхъ ихъ заговора, неизбфжно должны погибнуть, 
какъ дъйствовавшіе также насилемъ (ср. ст. 5. Быт. ХІХ, 4—9) 
нечестивые жители Содома и Гоморры (ХІХ, 24). Дождемз 
ярольеть Господь на нечестивыть юряийе узи, т. е. молніи, 
которыя въ поэтической рБчи представляются какъ бы разсыпаю- 
щииися отъ пламени гиъва Божія (Ис. ХХХ, 27. 30) горя- 
щими углями (Пес. ХУП, 9, 13. 14; ОХХХІХ, 11; Ів. Х, 2). 
Огонь и евра (ж%пель), нёкогда истребивше Содомъ и Гоморру, 
вошли — такъ сказать —въ притчу, какъ орудія божественнаго нака- 
ванія гръшниковъ. Палящій вътеръ (луз 6Ўрєнъ) —елдствіе силь- 
наго разрЪженія воздуха, естественно сопровождающаго сильный 
пожаръ; онъ и въ другихъ мъстахъ св. Писанія представляется 
обыкновеннымъ спутникомъ подобныхъ же явленій гићва Божія на 
нечестивыхъ (ср. Ис. ХХІХ, 6; ХХХ, 30; Авв. П, 5 русек.). 
Такова часть чашн нуљ — нечестивыхь. Чаша, или иепите 
чаши — образъ испытанія, страдаю (Мө. ХХ ҮТ, 39. 42) и по преиму- 
ществу заслуженнаго наказания Божия (Ис. Ш, 17. 91; Іер. ХХҮ, 
15 и ел.). Часть чоши—испиваемая каждымъ изъ присутетвую- 
щихъ во время праздничнаго объда изъ предлагаемой общей чаши 
(ср. Пл. ІУ, 21; Мрк, ХГУ, 23), или же отдфляеная домохо- 
зяивомъ каждому по достоинству (ср. 1 П. І, 4—5; ІХ, 28) 
извфетная доля вина (Пе. 1ХХІҮ, 9; Ш. ХХШ, 31—32, ер. 
1 Пар. ХҮІ, 3), —0образъ предназначеня Господомъ каждому за- 
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3. ко пралвєдєн Гдь, и 7. Ибо Господь праведен», 
н правды возлювй, правоты ви- | любимо правду; лице Ро ви- 
АВ лице ег. дит праведника. 


служеннаго имъ воздаянія. Наказаніе, постигшее содомлянъ, — часть 
чалии нечестивыхъ, Т. е. „ихъ удълъ, ихъ достояніе въ жизни“ 
(Злат.), заслуженная ими участь, какой они и должны рано или 
поздно ожидать себБ отъ Господа. 

Въ слав.-гр.-лат. и сирск.-евр. слово О переводится болфе употре- 
бительнымъ его значеніемъ: съ: УлОЖАИТЬ НА говшники сЁти : 
т. е. Господь ниспошлетъ на нечестивыхъ множество различныхъ опасно - 
стей, которыя сдфлають неизбЕжною ихъ погибель. Впрочемъ сБти или 
петли въ словоупотреблени арабовъ (КоѕептіШегі зепоНа) служатъ обра- 
зомъ перекрещивающихъ небо молній; а въ этоиъ значеніи слав. -гр.-лат. 
переводъ сходится съ халд.-рускииъ: горящіе угли. 

7. Вторичное (см. 5 ст.), заключительное изъясненіе причины 
ожидающаго нечестивыхъ грознаго наказанія Божія. Господь, по 
свойству Своей святости и правды, не можеть любить нечестія и 
благоволить къ нечестивымъ: Праведень Господь и любить только 
праведность и только праведника видить лице Ро, т. е. къ 
праведнику являетъ Онъ особенное свое благоволеніе (ср. Пес. ІҮ, 
7; \, 12—13) и даетъ ему яветвеннымъ образомъ ощущать Свое 
присутетвіе и особенную близость (Тбан. ХІҮ, 21—23, ер. ‘ст. 1. 
4).— Чистые сердцем и въ здвшней жизни яветвеннымъ обра- 
зохъ видять Бош (Мө. У, 8; ер. Исх. ХХХШ, 11. 20), а 
въ будущей жизни узрятъ Его лицемъ къ лицу (1 Кор. ХШ, 
12) и въ этомъ созерцании будутъ почерпать неизъяенимое бла- 
женство (1 Кор. П, 9). 

Слав.-гр.-лат. — вм. праведника (= русск.-халд.) правоты, при- 
НИИаЯ 70 въ значени отвлеченнаго понятія (какъ оно употребляется во 
Втор. ХШ, 18; Іов. ХХХШ, 27 и др.). Греч. їе (вид) можеть быть 
переведено и настоящииъ видит (еп. Порфирій, = русск.-сирск.); халд. 
ер. бл. Терон.): «праведные узрятъ лице Его», = №. У, 8. 
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ПСАЛОМЪ ХІ. 


Молитва уновающало на Боа праведника при оскудљніш во- 
круз нею блаючестияя и усиливающемся зосподствъ лжи и 
обмана. 


Въ Пе. ХТ благочестивый пеалмоп®вецъ, въ глубокой скорби 
объ оскуднш въ окружающемъ его обществв благочестя и усиле- 
ній порока, особенно лжи и обмана, молить Господа спасти его 
отъ коварства надменныхъ нечестивцевъ (2—5) и, утЪзшенный 
ботооткровеннымъ обфщашемъ помощи Божей угнетаемымъ правед- 
никамъ (ст. 6—7), выражаетъ твердую увБренность во веегдаш- 
немъ охраненіи ихъ Господомъ отъ козней и насимя развращен- 
ныхъ притфенителей (8—9). Писателемъ псалма, по свидфтельству 
надписан!я (ст. 1), былъ Давидъ, которому онъ всего боле и 
приличествуетъ по већиъ отличительнымъ чертамъ своего содержа- 
нія, равно какъ и по близкому сходству съ другими пеалиами этого 
писателя (ер. ст. 2—3 съ Пе. ХШ, 1—8; ст. 8 съ \, 10; 
ХХҮП, 3; ОХХХІХ, 3—4; ст. 4 съ Ү, 7; Ш, 6—7; ет. 5 
съ 1Х, 25, ҮШ, 8; ХШ, 1а; ет. 6 съ ХХХШ, 19—20; 
ХХХІҮ, 36; ст. 7 съ ХҮП, 31; ст. 9 съ ХХХ, 14). Очень 
вВроятно, что такая молитва составлена была Давидомъ предъ на- 
чаломъ или въ первое время Саулова гоненія (ср. бл. Өводоритъ 
и Зигабенъ), когда, при болёзненномъ состояніи царя Саула, во 
всөмъ государетвъ обнаружился упадокъ благочестія, правосудіа и 
благоустройства, и умножились несправедливости, притъсненія и на- 
силія (1 Ц. ХХП, 2), а при самомъ царскомъ двор, подъ влія- 
ніемъ болёзненной подозрительноети царя, сильно развилось лице- 
иђріе, клевета и интриги, и Давиду пришлось на самомъ се0% 
испытать силу коварнаго языка завистниковъ, Е0торые, наружно 
выказывая ему дружественное расположене, на самомъ дЪлЪ злобно 
клеветали на него Саулу и возбуждали послћдняго къ преслф- 
дованію его, какъ матежника (1 Ц. ХҮШ, 22 — 25; ХХП, 
7—9; ХХІҮ, 10; ер. выше изъяен. на Пе. УП, 1. 4—6). 
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а. Въ конец, № ОСМУЙ, 
\Уаломь Давід. 


в. Спаси ма Гдн, гаки «оскЎ- 
АЁ прӣный, гаку умалишаса 
истинны @ сынфва челов че- 
скнул. 


г. СУетнам глагола кійждо 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. ХІ. 


1. Начаљнику хора. На 
осмиструнномз. Псаломз Да- 
вида. 

2. Спаси (меня), Господи; 
ибо не стало праведналю, ибо 
нљтё втрныл8 между сынами 
человъческими. 

3. Ложь т0воритъ каждый. 


От. 1 см. вып. 3 стр. 17а), 223), 15а) и 29,3. 

2—3. „НЪтъ почти людей благочестивыхъ (сл.-гр.-лат. — 
хоскЎ АЁ = скуденъ числомъ, малочисленъ еталъ прибный, — ед. Ч. 
въ собир. смысл); мало стало (= сл.-гр.-лат., халд.; въ русск. ме- 
не точно: нљ) върныхз., т. е. искреннихъ, честныхъ, правди- 
выхъ (ел.-гр.-лат.—и сирсв. отвлеченно: истины). МЪсто искрен- 
ности во взаимныхъ отношеніяхъ съ ближними заступили лицеи ре 
и коваретво; ложь (ел.-гр.-лат.: —сбєтнаа, т. е. пустое, несоот- 
вЪтствующее дЪйствительности), 1060рите каждый своему ближ- 
нему (искреннем%), т. е. и въ словахъ и въ дъйетвіяхъ вов об- 
мавываютъ другъ друга; въ устахъ льстивыя, притворно-ласковыя 
рвчи, а въ сердцћ слагаются злые замыслы и подготовляются 
враждебныя дЪйствя“. Подобное нравственное состояніе для вея- 
каго общества представляеть опасность, подрывая миръ, спокой- 
етвіе и благосостояніе већВхъ и каждаго изъ его членовъ и 0с0- 
бенно лучшихъ изъ нихъ — людей благочестивыхъ, которые всюду 
ветрвчаютъ себъ только завистниковъ и враговъ и нигдф не на- 
ходятъ себъ опоры, защиты и справедливости (ср. Прем. Сол. П, 
10—16). И Давидъ находился въ такомъ же положеніи при двор 
Саула, когда самъ царь, наружно отличавшій и возвышавшій его 
за его умъ и геройскую храбрость, въ душ своей ненавидлъ его 
и желалъ его смерти, а придворные, подъ видомъ расположенія и 
дружбы восхваляя его доблести и льстя ему. въ то же время ста- 
рались клеветою и ложными доносами еще боле возбуждать подо- 
зрительноеть царя, вызывая его на открытое преслћдованіе ни въ 
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ко искреннем$ своєм®: үстнЁ | своему ближнему; уста, льсти- 
лстивый 8% СЕрАЦВ, и въ сєрацъ | вы, зоворятз отз сердца при- 


глаголАША злам. творнало. 

А. Потревит Г дь всф Уст- 4. Истребить Господь веть 
ны лстивыФ: языкь велерфчи- | уста льстивыя, язык велерњ- 
вый, чивый. 

с. Рекшым: азыкъ нашҳ 5. Т®хъ, которые юворять: 


чемъ неповиннаго праведника, и саии оказывали ему въ томъ с0- 
дфйстве. Отъ такого опаснато положенія псалмоп®вець и молить 
Господа спасти его. 

Спаси въ евр.-халд.-сирек. и у бл. Іеронима не имћетъ дополненія: 
меня; но 70-ть, вћроятно, читали УЛ -— спаси меня (==елав.-русек. 
и лат. какъ въ Пе. Ш, 8; ҮІ, 5 и др.), что представляется гораздо 
опредленнће. Слово злам, сравнительно съ русск. -евр. (= сирек. лат.; 
Ват. и Син. и Евсевия), составляетъ объяснительное прибавленіе (== Алекс., 
Альд. и Компл., І. Злат., Өеодор., Зигаб. и Арабек.), сдъланное, мо- 
жетъ быть, въ соотвЪтетв!е паралл. мету Пе. ХХУП, 3, гд это слово 
читается и въ т. евр.; и въ пер. халд. повторяется здесь начальное 
слово стиха: «ложь». 

4—5. Развращене окружающаго пеалмоп®вца общества такъ 
велико, что пороки свои оно считаетъь достоинствами, которыми 
можно хвалиться (ср. Пе. ІХ, 24). Подчинивъ своему вліянію 
самого царя Саула, они полагаютъ уже возможнымъ не признавать 
надъ собою никакой другой власти земнаго правосудія, „не думать 
даже о томъ, что подчинены владычеству Божію“ (бл. Оводоритъ). 
Устны наша при насв сть = мы свободно можемъ про кого 
угодно говорить все, что нужно намъ для нашихъ цфлей, распро- 
страняя веякую ложь и клевету. Среди такого общества спасеніе 
праведника, какъ спасеше Ноя среди развращеннаго міра или Лота 
среди нечестивыхъ городовъ, не иначе представляется возможнымъ 
псалмопъвцу, какъ только подъ условіемъ совершеннаго истреб- 
леня већхъ окружающихъ его нечестивцевъ, и потому онъ молитъ 
Господа истребить вевхъ коварныхъ льстецовъ и клеветниковъ 
(@3ЫкА велер®чивый — иногоговоращій лжи и клеветы, наговари- 
вающій на ближняго, ср. Пе. ШУ, 13). 
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возвеличимя, устны наша при 
насв сть: кто нам Гдь єсть; 


5. Стрёсти ради нищих, и 
воздыхан увӧгиув, нын 
воскресн$, гаголетв ГА: поло- 
жУс® во спасёнїє, не ФБИНЮСА 
у нем. 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. ХІ... 


языком нашим пересилимз, 
уста, наши съ нами; кто намъ- 
зосподинг?2 

6. Ради страданія нищих 
м воздыханя бъдныхь, нын. 
возстану, зюворить Господь, 
поставлю въ безопасности то- 
10, кою уловить хотят. 


——ы—ы—ы— 


Въ слав. (=руссв.) потревите. ... (Алекс. код., Аөан. Злат., Зигаб.), 
ст. 4, представляется не молитвою, а предсказаніемъ псалмопћвца; но, 
по мннію Зигабена, будущее вр. здћеь можетъ им%ть значене повелит. 
или желат. «потому что все желаемое по существу своему относится къ 
будущему, и писаніе многократно слова, содержащія желанія, выражаетъ 
въ будущемъ времени». Чтеніе Ват. сп. (==лат.) значитъ: «да потре- 
битъ»==евр., сир., халд. Вифото: рёкшый, прош. вр. (== греч. тоос 
еілоутас̧) лучше по ходу р%чи переводить настоящимъ: глаголющыя 
(== еп. Пороирій и Амоилохій). @зЫКъ нАшъ возвеличимА == греч. - 
лат.-сирск., съ евр. масор. правильнће переведено по русски: языком. 
нашимь пересилимь (=халд., неизв%ет. перев. Экз. Ориг., привод. у 
Злат.). 

6. Отвътъ на молитву псалмопъвца — утъшительное откровеше, 
что Господь сжалилея надъ угнетаемыми праведникеми, внялъ 
ВОПЛЯМЪ (воздыханіямъ) ихъ и немедленно, нынљ же возстанетъ 
(воскресн$ ср. Пе. Ш, 8) на защиту ихъ и поставить ихъ въ 
безопасности отъ ихъ притвенителей. 


По разумънію православной церкви, это обфщане служило вмзет® 
съ тёмъ предуказаніемъ будущаго спасенія всего міра страданіями и 
воскресеніемъ Христа Спасителя (Евсевій Памо. и Еве. Зигабенъ) по- 
чему этотъ ст. издавна употребляется въ воскресномъ богослуженіи 1-го 
гласа въ качеств» прокимна на утрени предъ евангеліемъ, гдћ повъ- 
ствуется о воскресеніи Христовомъ. Слова: Положса во спасен!е 
могутъ указывать на способъ совершенія спасенія людей Господомъ, Ёо- 
торый иредаль себя на страданія и положиль Свою душу для изба- 
вленія всњхъ (Мө. ХХ, 28. Іоан. Х, 17—18; 1 Тим. П, 6). Но Ууборои 
ёу сюттріе можно было бы перевести д%йств. формою), ер. греч. т. 
Пс. ХП, 3; Шер. ІХ, 11; ХХҮ, 12 и др.): положу во спасеніи 
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7. Слова Господни — слова 
чистыя, серебро, очищенное 
отз земли вә юрниль, семь 
разг переплавленное. 


8. Словеса Гани, словсса 
чиста, среврё разжжёно, искв- 
шёно земли, Учишёно седме- 
рицею. 


(—лат.), что вполнъ соотвфтетвовало бы и евр.-русск.: моставлю вә 
безопасности. Послъднія слова, ет. \ дуз) Т0 толк., вБроятно, читали 
вакъ їо УР\К (ср. по евр. т. Пе. ХСІҮ, 1; ЬХХХ, 2; Ь, 2), почему 
и перевели: нє чБИНЮСА \ НЕМА, Т. е. «заговорю о немъ, —0 спа- 
сени угнетенныхъ, —свободно» (еп. Пореир!Й), «емћло, открыто и явно 
буду защищать ихъ» (Златоустъ); «устрою спасеніе ихъ явно» (Злат., 
Сирек. и Симмахъ). Русск. пер.: кого уловить хотятљъ: глаголъ ГА 
принятъ въ значеніи: запутывать въ сти, уловлять. Но глаголъ этотъ 
значить «дышать», раздувая напр. огонь, возмущеніе, или отдувая что 
либо оть себя съ пренебреженіемъ, и потомъ выдыхать, въ смысл изре- 
кать: потому болфе основанія имфютъ переводы: «на кого дышетъ (т. е. 
врагъ, или безлично: на кого дышатъ) злобою» (пер. Росе. Библ. Общ. 
1821; Амвросія Зерт.-Кам. и Амеилохя; ср. Пс. ХХҮІ, 12 и Двян. 
ІХ, 1); или: «вфщаетъ Онъ (Господь) ему», т.е, молящемуся страдальцу 
(Абенъ-Езра, Мандельштамъ и Пумпянекій). Посл%дній переводъ согла- 
суетея съ требованіями евр. параллелизма и находитъ себ подтверж- 
деніе въ переводахъ 70-ти и лат. въ Притч. ХП, 17: атаүүё\е:, 10- 
дш г. 


7. Псалмопвецъ искренно в®руетъ, что слова Господни — 
чистая, непреложная истина, что они-—какъ самое лучшее, чието- 
пробное серебро, семь разъ, т. е. вообще многократно (опредћлен- 
ное число въ значении неопредфленнаго множества ер. Быт. ІҮ, 15; 
Пе. ЪХХУШ, 12; Притч. ХХІҮ, 16; ХХҮІ, 25 и др.) пере- 
плавленное (разжжено) и совершенно ‘очищенное отъ всякихъ сто- 
роннихъ примесей, т. е. совершенно чужды лети, лжи и ковар- 
ства, какими отличаются ръчи враговъ псалмопфвца. 


Слав. выражен: нок шёно ЗЕМЛЯ (—=Вульг.) въ пер. Др. Ско- 
рины, зам®нено словами: искУшено $ земли, а еще лучше было бы гла- 
голь настоящаго предложешя перенести въ слфдующе и наоборотъ: 
«очищено отъ земли (== русек.; бл. [ерон. ѕерагаіат а ќегга; сирек.), 
искушено седмерицею»›. Въ греч. слову «искушено» соотвътетвуетъ бохймоу, 
которое хотя древними толкователями и было понимаемо въ смысл 
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н. Ты Ган сохраниши ны, 
и совлюлеши ны © рода сегҹ) 
и Во вка. 
5. Ореста нєчестивїн үб- 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. ХІ, 8—9. 
8. Ты, Господи, сохранишъь 
ихе, соблюдещь отз рода сег 
в06љкг. 
9. Повсюду ходятз нече- 


стивые, кода ничтожные изз 
сынов человъческихь возвыси- 
лись. 


лат: по высотЁ твоёй умно- 
жила єси сыны человЁческіФ. 


а... 


прилагат. дохцлоу или прич. дохіџаСореуоу (Еве. Зиг., Злат. и др.), 
но есть собственно существительное, означающее: испытаніе чего либо, 
горнило или плавильную печь; и если передъ нимъ подразум%вать пред- 
логъ = или хатй, то греч. пер. вполнъ соотвътетвовалъ бы еврейско- 
русскому тексту. 

8—9. Взруя слову Господа, пеалмопћъвецъ убфжденъ, что 06%- 
щанныя помощь и заступлевіе непремънно поданы будуть ему и 
Господь сохранить его и веегда будеть охранять већхъ подобныхъ 
ему ревнителей ИСТИНЫ И добра отъ козней нечеетивыхъ современ - 
никовъ (@ рода сег; ер. Втор. ХХХП, 5; Притч. ХХХ, 11— 
14 и Мрк. ҮШ, 38); такъ какъ обыкновенно нечестивые отвеюду 
окружаютъ праведниковъ (ср. Іер. ХХ, 10), и нравственно ни- 
чтожные до времени возвышаются и преобладаютъ надъ ними (ер. 
Іов. ХХІҮ, 18. 22—23). 

Ты Гди соуфаниши ны и совлюдёши ны... 70 толк. оба гла- 
гола читали съ суФиксомъ 1-го лица мн.ч. *3; но въ евр. СОЛЬ = 
сохранишь #025, т. е. угнетенныхъ праведниковъ (==халд.) и УЫ — == 
соблюдешь насъ (сирек. меня), т. е. псалмопъвца съ современными ему 
благочестивыми страдальцами. По высот твоей (==п0 непостижимымъ 
судьбамъ Своего промысла) үмножилл есй сыны челов чески: при 
слов ©2752 (==когда возвысились или возвышаются) 70 толк. подразу- 
мђВвахи подлежащее: Господь. Слово гҮ (=ничтожные, букв. низость. 
подлость), вћроятно, читали какъ П = == үдешевилъ, оттуда: умножилъ 
Ты (= лат.), т. е. «Господи» (= арабек.). Если, при этомъ чтенш, 
слова: «сыны зеловъческіе» принимать, какъ синонимъ слова: «нечести- 
вые» въ 1-й пол. ст : то общій смыслъ всего полустишія остается сход- 
нымъ съ евр.-руссвимъ. 
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ПСАЛОМЪ ХП. 


Молитвенный вопль праведника, изнемолающело отв продол- 
жительныхь страданё и думающило, что онѕ оставленъ 


Боюм». 

а. Въ конёцъ, Малом Да- 1. Начальнику хора. Пса- 
в(АЎ. лом5 Давида. 

в. Доколь Ган, зав деши 2. Доколь, Господи, будешь 
ма до конца; докол ФврашАе- | забывать меня вконещь, доко- 
ши лице твоё ® мене; лъ будешь скрывать лице Твое 

отъ меня? 

г. Доколь полож8 совты ва 3. Доколљ мнть сламить со- 


— 


Псаломь ХШ— молитва праведника, который, въ изнеможени 
отъ продолжительныхь страданій, сВтуетъ предъ Господомъ, что 
онъ оставленъ Его божественною помощю (ст. 2 — 3) и умо- 
ляетъ не допустить его совсЪмъ погибнуть, къ радости и торже- 
ству его гонителей (4—5). но обрадовать его сердце дарованенъ 
давно ожидаемаго избавления во славу Его святаго имени (6). По 
свидБтельству надписаня (ст. 1), въ достовърности котораго иътъ 
основаній сомнћваться, писателемъ псалма быль Давидъ; и такъ 
какъ изображаемое въ немъ положеніе гонимаго хорошо подходитъ 
къ положенію Давида во время преслћдованія -его Сауломъ, да и 
весь вообще псаломъ во многомъ напоминаетъ собою Давидовы псал- 
мы этого времени (ср. Пее. УП, ХХІ, ХХХ, ХХХІ [У и 
др.): то надобно полагать, что ваписаніе его относятся также къ 
этой эпох%. Судя потому, что псалмопћвецъ жалуется на продол- 
жительность своихъ страданй, вЪзроятно, что псаломъ написанъ 
быхъ уже къ концу преслћдованій Саула. Въ общеназидательномъ 
смыслВ, этоть Пе. есть молитва всякаго вообще взрующаго среди 


тяжкихъ жизненныхь испытанй. 
1. Си. выше, стр. 17а), 15а) и 29, 3. 


2—3. ПсалмопВвець невольно смущается малодушною мыслію, 
2* 
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— ж 6 


АЎШИ МОЕЙ, БИЛЁЗНИ БА сєрдцћ | вљты вә душтъ моей, скорбь 

моєма день и нощь; доков | 65 сердиь моем день (и ночь)? 

вознесетсћ врага мой на ма; | Доколљ враму моему возно- 
ситься надо мною? 

А. Призри, оуслыши ма Ган 4. Призри, услышь меня, 


что Господь совершенно оставилъ его и навсегда лишилъ его Своей 
милости; но живущая въ его сердцћ вфра въ промыель Божій 
усиливается разогнать возникающій мракъ сомиъній и отчаяня 
представленіемъ, что Господь только на время оставилъ его, что 
будетъ конецъ его страданіямъ. Онъ только не знаетъ, долго ли еще 
продолжится тяжелое время испытанія. Отсюда—рядъ обращенныхъ 
ЕЪ Господу вопросовъ: докол, Господи"... = долго ли еще продол- 
жатея мои страданія% — Положи конецъ тяжкому испытанію! —Забве- 
нів Господомъ вконецъ—оставленіе въ совершенно безпомощномъ со- 
стояніи; а сокрытіе (слав.-тр.-лат. и сирск. отвращене) Имъ лица, 
Своего— выражене негодованія и лишенія Имъ Своей милости, и 
благоволеня. „Образъ заиметвованъ отъ разгиъванныхъ, которые 
не хотятъ и видћъть едфлавшихь имъ непріятное“, и отворачиваютъ 
отъ нихъ лице свое, оборачиваясь спиною (бл. Өеодор.). — Полож® 
совЁты & АУшИ моей. Прося и ожидая помощи отъ Господа, 
пеалмопъвецъ и самъ постоянно слагалъ совзты въ сердц% своемъ, 
т. е. составхялъ различные планы, придумываль и испытывалъ 
разные способы къ тому, чтобы укротить своего врага и 0свобо- 
диться отъ его преслъдованій. Но веВ его старанія только уве- 
личивали его скорбь, которая постоянно, день и ночь, терзала. 
сердце его, врагь же оставалея непреклоннымъ, продолжая пре- 
слБдовать его (— возноситься над» нимг ср. Пе. СХХХІХ, 9). 


Слово ночь читается только въ греч. (Александр. Альд. и Коми. и 
въ толк. восточныхъ 00. и уч. церкви); оно здћеь уместно, такъ какъ 
гонимый не находилъ себ покоя и утЪшенія ни днемъ, ни ночью, ср. 
Пес. ХХІ, 3; ХХХІ, 4; ХЫ, 4 и др. 


4—6. (русск. 4—5). Псалмопвцу, при его безпомощномъ 
состояніи, неизбъжно грозила опасность рано или поздно погибнуть 


Пс. ХЦ, 4—7. 
Вже мой, просвёти Очи мон, 
ла не когда усн въ смерть: 


с. Да не когда речетА врага 
мой: укрћпйуса на него: 

3. ОтЯжаюции ми возра- 
АУютса, &щє подвиж са: 

3. зл же на милость твою 
уповіув: возрадетса сердце 
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Господи, Боже мой! 1Шросвњ- 
ти очи мои, да не усну я 
сномъ смертным; 

5. Да не скажеть враз 
мой: я одольль ею. Да не воз- 
радуются юнители мои, если 
я поколеблюсь. 

6. Я же уповаю на милость 
Твою; сердце мое возрадуется 


моє № спасёнін твоєма: воспою | о спасении Твоемъ; воспою 


о ьатто. оонанын) р ааа ИЮ рь р о р а аана 


отъ руки своего жестокаго гонителя. Онъ обращается къ Въчному 
(= Теюва, имя, у 70 толк. обыкновенно понимаемое въ одномъ 
значени съ Адонаи = Господь) Богу (Елогимъ) съ горячею моль- 
бою обратить на него милостивый взоръ Свой (призри, въ про- 
тивоположность отвращеню лица и забвеню ст. 2) и проевфтить 
потухшія очи его, т. е. возбудить изнемогающія жизненныя силы 
(ер. 1 Ц. ХІҮ, 27—29), обрадовать его явлешемъ Своей бо- 
жественной помощи (1 Ездр. ІХ, 8; Сир. ХХХІҮ, 17; ср. Притч. 
ХУ, 13), чтобы не дать ему преждевременно умереть отъ горя и 
нужды, и не допустить его погибнуть 0тъ руки врага, чтобы не 
доставить тому случая похвалиться успъхомъ своего злаго дВла и 
чтобы вез многочисленные противники его не могли порадоваться 
паденю его. Въ вравственномъ смыслЪ, въ устахъ искушаемаго вф- 
рующаго, это мольба 0 благодатномъ подерћиленія въ виду опас- 
ности духовной смерти, т. е. тяжкаго нравственнаго паденія и близ- 
каго торжества живущаго въ падшемъ человћеЪ начала зла и глав- 


наго виновника его искусителя діавола (Златоустъ и бл. Августин). 

По слав. пер. (=гр.-лат.), ст. 6-й соединяется съ ст. 7, какъ два 
члена противоположительнаго параллелизма; по русек.-евр. и по изъясне- 
нію св. [. Златоуста ст. 6 стоитъ вмъстЪ съ ст. 5-мъ въ соподчиненномъ 
отношеніи къ ст. 4-му: яросвюти очи мои, —что правильнће. Слав. ==Альд. 
и Вульг.; во вефхъ другихъ изданіяхъ греч. т., какъ въ евр., халд., 
сирск. и русек., онъ соединяется съ 5-мъ въ одинъ СТ. 
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Гдеви влагодќвшемЎ мн, н | Господу, облалодътельствовав- 
пою имени Гда вышнаго. шему меня (и буду плъть име- 
ни Господа всевышнято). 


7 (русск. 6). Молитва успокоиваетъ душу пеалмоп®вца, и про- 
тоняя отъ него чувство отчаянія, снова оживляеть въ немъ на- 
дежду на милость и помощь Божію, окрыленный которою, онъ за- 
ключаеть молитвенный вопль свой радостною увзренностю, что 
скоро наступитъ время, когда сердце его возрадуется богодаро- 
ванному спасевію отъ всћхъ настоящихъ его страдавій и онъ во- 
споетъ блатодарственную пфень Господу — Своему Благодътелю. 


Слова: и пою имени Гда вышнагу , —Находатея только въ грек.- 
лат. переводъ. Въроятно они внесены были 70-ю изъ сходныхъ мстъ 


Пес. УП, 18 или ІХ, 3. 


ПСАЛОМЪ ХІП. 


Обличене юсподствующаю въ мірњъ нечеспмя и уттъшеніе 
страждущимь отъ нею праведникам». 


Въ Пе. ХШ псеалмопъвецъ представляетъ картину повсюду 
тосподетвующаго, глубокаго нраветвеннаго растлћнія (ет. 1—3), 
подавляющаго малочисленный остатокъ праведныхъ (ст. 4), пред- 
возвзщая въ будущеиъ печальный конецъ нечестивыхъ (ст. 5) и 
радостное отъ Господа спасеніе върующимъ въ Него, истиннымъ 
сынамъ Израиля (ст. 6—7).— По свидвтельству вадписанія (ст. 1), 
сохранившагося также и въ Пе. 1, составляющемъ, въ ифеколько 
измЬненной редакцій, повтореніе Пе. ХШ -го, псаломъ этотъ на- 
писанъ былъ Давидомъ и, по своему содержанію, вполив прили- 
чествуетъ ему. Давидъ въ своей жизни, дВйствительно, видълъ и 
на самоиъ себ испыталъ страшную силу вкрайнаго развитія нрав- 
ственнаго зла, сперва во время своего пребыванія при испорчен- 
номъ дворБ (Саула и продолжительныхъ со стороны послВдняго 
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пресл8доваюй, затЬмъ во время своего царствованія въ постоян- 
ной борьбВ еъ внутренними врагами правды, порядка и спокой- 
ствія (ср. Пс. С, 3—8) и непрерывныхъ войнахъ съ враждеб- 
ными Израилю вфролоиными сосБдними народами и наконецъ въ 
иятежномъ возстанін собственнаго своего сына,—и при веъхъ та- 
кого рода обстоятельствахъ не рБдко довольно сходно съ этимъ Пе. 
изображалъ нравственное растлёне и преобладающую силу зла (ер. 
Пе. ХІ, 2—5; ХХХІУ, 11—16. 20; ХХХҮ, 2—5; [Х, 23 
и ел. \", 5—7. 10; ШУ, 10—19. 22; ҮП, 2 — 5; ОХХХІХ, 
8—6 и др.). Нвкоторое сомвнів въ Давидовомъ происхождени 
псалма возбуждаетъ только ст. 7-й, въ которомъ, при буквальномъ 
пониманій его, высказывается, повидимому, мольба объ освобожде- 
ми Израиля изъ плфна, которую естественно относить ко времени 
пл%на вавилонскаго. Но а) если даже ст. 7 понимать въ бук- 
вальномъ смысл, то возможно предположить, что онъ прибавленъ 
къ пе. Давидову во время плЪна вавилонекаго; б) выраженіе 7 ст. 
„возвратить плЪнъ“ иожетъ быть понято въ переносномъ значе- 
ній: „возвратить потерю“, или „вознаградить за понесенное несча- 
сте“, въ какомъ смыслЬ оно употребляется въ кн. Іов. ХОТ, 
10; а, при такомъ пониманіи, ничто не препятствуетъ ст. 7 при- 
писывать самому Давиду. Къ какому именно времени и 0бстоя- 
тельствамъ жизни Давида слЪдуетъ относить написане его, этого 
съ точностію сказать нельзя. Близкое сходство его въ изображе- 
ни нравственной порчи съ Пе. ХІ позволяетъ относить его къ 
обстоятельствамъ пребывавія Давида при дворБ Саула или вре- 
мени гоненій; но мићн1е это могло бы быть допущено только въ 
такомъ случа, если бы ст. 7 не принадлежалъ самому Давиду. 
По упомиванію въ этомъ ст. о (108%, какъ царетвенномъ жилищћ 
Господа, надобно полагать, что онъ написанъ быль уже послћ 
перенесенія ковчега завЪта въ (Оіонекую скинію. Судя по довольно 
спокойному поучительному тону псалма въ изображеніи нечестія, 
можно думать, что онъ не имћетъ даже непосредетвеннаго отно- 
шенія ни въ одному изъ тЬхъ печальныхъ обетоятельствъ, коими 
вызывались въ другихъ псалмахъ жалобы на нечестивыхъ, а есть 
плодъ спокойнаго разсуждемя псалиопъвца уже въ послЪдвіе годы 
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Въ конец, Маломь Дав(д. 1. Начальнику хора. Пса- 

а. Рече везфмена въ сєраць | ломѕ Давида. Сказал безу- 

свом: нЪсть Бг, растлёша н | меце вз сердцтњ своем: нтте 

умерзишаса въ начинанінуљ: | Бом. Они развратились, со- 

нћсть творай влгостыню, вершили знусныя дъла; нътњ 
Ољлающаљо добро. 


его жизни. Догадка эта подтверждается отчасти тъмъ, что въ ожи- 
даніи суда Божія надъ нечестивыми и въ выраженіи надежды на 
спасеніе отъ Господа, пезломъ этотъ сходится въ нЪкоторой сте- 
пени съ поелёдними пророчественными словами Давида (2 Ц. ХХШ, 
5—6). По изъясненію Апостола Павла (Римл. ПІ, 10—12. 
19—24), Пе. ХШ принадлежитъ къ числу учительно-мессіансвихъ 
псалмовъ и содержитъ въ себ догматическое ученіе о всеобщемъ 
повреждени грЬхомъ человвческаго рода съ предвозвъщеніемъ 
спасенія единственно благодатю Божіею. Въ этомъ преимущественно 
смысл и изъяеняли его древніе 00. и уч. Церкви. 

Надписане см. у Пе. Хи ХП. 

1. По и®рв того, какъ человъкъ болфе и болће отдается 
грБховнымъ влеченіямъ, сила нравственнаго зла постепенно возра- 
стаетъ въ его сердць, вытВБеняетъ изъ него вов добрыя стремле- 
нія, овладъваетъ веЪмЪ существомъ его и ведетъ его къ отрицанію 
самыхъ началъ нравственности, а виВстЬ и бытія личнаго верхов- 
наго начала добра, Бога. Здравый разумъ, внушающій признаніе 
бытія Божія, на этой крайней степени развращенія, не въ состоя- 
ни бороться съ влеченіями злаго сердца и дфлается рабомъ его, 
усиливаясь, вопреки већмъ свидфтельствамъ истины, увфрить себя 
въ томъ, что нётъ Бога, и тћЬмъ дать возможность грёшнику 
спокойно предаваться злу безъ страха наказаній, безъ смущенія и 
угрызеній совфети (ср. Прем. Сол. П, 1—22). Такъ какъ въ 
этихъ случаяхь отрицаніе бытія Божія совершаетея велЪдствіе 
помраченія здраваго разума грЪхомъ (ер. Рим. І, 21—22): то 
такихъ нечестивцевъ псалмопъвецъ прямо называетъ безумными. 
Но этотъ безумный не есть какой либо единичный человфкъ, но 


ХШ, 2—3. 
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в. ГАь съ нбсе приниче на 
сыны человёческіф, видЪти, Аше 
есть разЎмтћваай, нлй взыскі ёй 


2. Господь сё небесь при- 
зрълё на сыновз человъческихз, 
чтобы видњть, есть ли разу- 


Бга. мњющій, ищуиий Бола. 


т, Вси уклонишася, вкепћ 3. Всњ уклонились, сдъла- 
нелючими Быша: нЁсть тво- | лись равно непотребными; 
р®й влгостыню, нЪсть до Єдӣ- | нљ дюлающиио добро, ныть 
Нагҷу. ни одною. 


т 


олицетворевіе крайняго проявленя нечестія, охватившаго с06б0ю 
веъхъ вообще людей. Ве ови развратились или растлились (рас- 
тлфша = русск. пер. Быт. УТ, 11—12), т. е. предались полному 
нравственному разложенію, какъ бы сгнили отъ веецфлаго зара- 
женя грћЬхомъ, и потому сд®лались злововными, гнусными, отвра- 
тительными (= умерзишасй) во вевхъ проявленіахъ своей жизни 
и двательности, въ желавіяхъ, стремленіяхъ и дфлахъ (въ начи- 
наНи\в, ер. Пе. ІХ, 12), такъ что ить человћка вполиђ пра- 
веднаго и добродфтельнаго, который не былъ бы подверженъ за- 
разь грфха и всегда совершалъ бы только дла добрыя (гр.-слав. 
влгостыню — добродвтель). Пеалмопёвець никого не исключаетъ 
изъ числа грфшнивовъ; потому что имћетъ въ виду основную при- 
чину этого развращеня, всеобщее повреждене гръхомъ человфче- 
ской природы (ср. Іов. ХІҮ, 4; Пе. 1, 7; Еккл. УП, 20 и др.). 

Въ иЪкоторыхъ древл.-слав. псалтиряхъ послЪ слова БАГОСТЫНЮ, 
читались еще, какъ и въ ет. 3, слова: нфсть до єАНнагчу == Ват., 
Алекс. , Син., Альд. и Вульг.; въ нынћшнемъ слав.-русск. (==евр.-халд.- 
сирек. и Комплют.) они опущены. 

2—3. Господь особенными дБйствіями Своего промысла даетъ 
вечестивцамъ понять, что Онъ существуетъ, что Онъ внимательно 
слБдитъ за нравственнымъ состоямемъ людей, употребляеть ве 
средства къ вразумленію ихъ и караеть нераскаявныхъ правед- 
нымъ судомъ Своимъ. ГАь съ невесе приниче ср. Быт. ҮІ, 5. 
12—13; ХҮШ, 21 и сл. Разумњющій Боа = старающся 
познавать и созерцать Его умомъ своимъ; и ищуиий Рло=етре- 
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д. Ни лй оуразмфюта вси 4. Неужели не вразумятся 
АВлаЮЦИи веззаконїє, снЪдаю- | всъ, дљлающіе беззаконіе, сьъ- 


мящійся въ Нему своимъ сердцехъ, какъ къ высочайшему своему 
блату, и всю свою дБятельность направляющій къ тому, чтобы 
достигнуть единенія съ Нимъ (Пе. 1ХХП, 95. 26. 98). По 
испытаніи всВ люди оказываются подобными нечестивцаиъ предпо- 
топнаго міра, слЗдовательно заслуживающими гићва и наказаня 
Божія; во они и умомъ и сердцемъ уклонились отъ Бога и Его 
закона, чтобы слФдовать похотямъ своей развращенной воли, и вивстђћ 
съ тъмъ сдълались непотребныии (неключими Быша), т. е. не- 
способными ни на какое добро; и развращевіе это распространи- 
лось до такой степени, что не осталось ни одного челов ка волн 
доброд%тельнаго, который бы расположенъ былъ и могъ бы всегда 


дЪлать только добро. 

Въ Ват. и Син., въ Вульг., въ Псалт. Арабеск. и Эөіоп., въ слав. 
Пеалт. Д-ра Скорины, у нЬкоторыхъ изъ древнихъ 00. Ц.: Густина, 
Аеанасія, Иларія, Августина и даже въ нёкоторыхъ ешп. еврейской 
Библии (у Кенникотта) послъ 3-го ст. читаются еще слова: гроб» от- 
версть зортань иль, языки своими льщаху: ядь аспидовь под 
устами иль; ихь же уста клятвы и юрести полна суть, скоры нои 
ихь промяти кровь, сокрушене и озлоблене на путеть ихь, и пути 
мирнаю не познаша; ньсть страха Божія предь очима ихь. Слова, 
эти представляютъ подборъ сходныхъ по мысли текетовъ изъ Пес. Ү, 
10; СХХХІХ, 4; ІХ, 28; Ис. ЫХ, 7—8; Притч. 1, 16 и Пе. ХХХҮ, 
2,— и, можетъ быть, внесены были въ составъ псалма переписчиками 
изъ посл. Ап. Павла къ Рима. Ш, 13—18, гдъ они приводятея апо- 
столомъ велЪдъ за 2 и 3 ст. настоящаго псалма. 

4. Различныя дъйствія промысла, напоминающія о неизбвж- 
ности праведнаго суда Божія, казалось бы должны были вразумить 
нечестивыхъ и обратать ихъ въ раскаянію; а между тБмъ пшсал- 
мопВвецъ видить, что они упорно пребываютъ въ нечести, угне- 
тая народъ Божій и какъ бы поядая его своими притћБсненіями 
и насиліями и не призывая Господа, не обращаясь къ нему съ 
молитвою и раскаяніемъ. Псалмопъвецъ съ недоумЪніемъ спраши- 


ваетъ, ужели нечестивые ве вразумятся дЪЙетвіями промысла и, 
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цін люди мож ва снёдь Улва; | даюиие народь мой, кавъ љдять 
Гда не призваша: длльбь, и не призывающіє Гос- 
пода. 


истощая долготерпћніе Боже, будутъ навлекать ва себя грозный гяъвъ 
Божій. Йюди мок— лучшая часть народа Божія, —люди благоче- 
стивые, которые хотя также не изъяты всеобщаго поврежденія 
грВхоиъ (ср. ст. 1. 3), но, сохранивъ въ себъ начала добра и 
надежду спасенія, могутъ быть названы родомг праведнылъ (ет. 
5; вр. Пе. ХХШ, 4—6). Псалмопъвецъь называетъ благоче- 
стивЫыхъ людьми своими — или потому, что говорить отъ имени 
Господа, который благоволитъ называть такъ вфрныхъ завъту Его 
(Исх. ХІХ, 5—6), или же потому, что говорить въ качеств 
богоизбраннаго царя народа Божія, кавъ первый въ немъ пред- 
ставитель, покровитель и защитникъ вЪры и благочестія (ср. Пе. 
С, 6). Онфдаюции люди мод въ снфль улёва: нечестивые обык- 
новенно венавидятъ людей благочестивыхъ (Прем. Сол. П, 12— 
16) и, подобно кровожаднымъ звврямъ, пожирающимъ болће сла- 
быхъ и Ероткихъ животныхъ, губятъ ихъ, въ удовлетвореню 
трубыхъ страстей своихъ, двлая это притомъ также спокойно и 
постоянно, какъ обыкновенно Вдатъ хлЪбъ въ силу насущной по- 
требвости тБлесной своей природы (ср. Притч. ХХХ, 14; Мих. 
Ш, 3). 

Послфдния слова ст. Гла не призваша (== гр.-лат.)—буквальный 
переводъ съ евр. Русекій переводъ измЪняетъ ихъ въ причаетную форму, 
связывая съ предшествующими словами союзомъ и: и не призывающие 
Господа. Но, не отступая отъ буквальнаго значенія евр. чтенія, можно 
только ставить его въ зависимость отъ вопросительнаго неужели (...П), 
қакъ сказуемое 2-го параллельнаго члена стиха, и переводить весь ст. 
такъ: «неужели не вразумятся веБ дфлающие беззакон!е?-— съфдающе 
народъ мой, какъ Фдятъ хабъ (неужели), не призовутъ Господа?» Въ 
подобномъ параллельномъ сопоставленіи тћже глаголы \У7` и М 7р при- 
водятся въ Пе. ЬХХЩ, 6 (евр.) и Шер. Х, 25; въ будущемъ же вре- 
мени не призовуть (обх ётихаћсоута:), соотвЪтственно предшествую- 


щему: ни ли уразумьють (обу! үуосоутас), предлагаетъ переводить 
и св. Аөанасій. 
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Е. Таму увољшаса страха 
нАбже не 5% страха, тако Гдь 
85 родћ праведныхв. 


ПСАЛТИРЬ. 


Шс. ХПІ, 5—6. 


5. Тамә убоятся они стра- 
ха (здъ нъть страха); ибо 
Бот» въ родњ праведных». 


Вы посмъялись надә 
мысмю ниииию, что Господь 
уповане ею. 


5. бовфть нишаг посра- 6. 
мисте: Гль же уповане егу) 
«СТЬ. 


5. Если же нечестивые притфенители праведныхъ не вразу- 
мятея дйствіями божественнаго промысла и благовременно не 
обратятся ко Господу съ раскаяніемъ, то они затрепещутъ отъ 
страха, гд нЪтъ страха, т. е. внезапно поражены будуть стра- 
хомъ праведнаго суда Божія (Пе. П, 5; УП, 12 и елд.) среди 
полнаго благополучія, когда, наслаждаясь спокойствіемъ, въ своей 
самонадфянноети не ожидаютъ никакой опасности (1 бол. У, 3), 
и въ угрызенія пробудившейся совћети станутъ мучиться страхомъ 
безъ веякой видимой къ тому причины (Лев. ХХУТ, 16—17: 
Втор. ХХҮШ, 66—67; Іов. ХУ, 20 и др.). Әтотъ судъ Божій 
совершитея надъ нечестивыми потому, что Господь въ родћъ пра- 
ведныхъ, Т. благоволитъ всегда только къ праведнымъ и не 
можетъ допустить, чтобы они въчно страдали отъ нечестивыхъ,— 
но, по правосудію Своему, рано или поздно непремЪнно долженъ 
выступить на ихъ защиту отъ притћенителей (ср. Пе. ХОШ, 1—8. 
14—15. 22—98), 

Евр. = по русски переведенное: там (потому что, на основаніи 
греч. текста, прибавлено: гд% нњтљъ страха, ср. евр. текстъ другой 
редакціи этого псалма въ Пс. ЬП, 6), можетъ быть понято здЪсь, какъ 
наръчҹіе времени: «тогда», и въ такомъ случа прошедшее время слав. - 
греч. перевода уводшаса можетъ быть зам%нено будущимъ рёшитель- 
нымъ:» убоятся». 

6. „Вы, нечестивые, посмялись (посрамисте) надъ образомъ 
мыслей и намфренй (совфт») угнетаемаго вами праведника (—ни- 
шагу), думая своимъ торжествомъ надъ нимъ доказать безполез- 
ность его упованія на Бога; но преждевременно и напрасно тор- 
жество ваше; Господь-—его безопасное убђжище и върная защита 
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8. Ато ласть ® Сина спа- 7. Кто дасть св Оона 
сенїє Інлево; Внегда возвра- | сљасеніе Израилю. Кода Гос- 
тита Гдь плёненіє людей сво- | модь возвратить плњљненіе на- 
нув, возрадветс ПАкувь, н | рода Озоею, тода возрадует- 
возвеселитса Иль. ся Таковг, и возвеселится Из- 

раиль, 


(7275); Онъ даруетъ ему свое спасеніе: упованіе на Господа не 
посрамитъ праведника (Рим. У, 5).— Такъ какъ рЪшительное по- 
раженіе нечестія и дВло спасенія праведныхъ имло начаться съ. 
пришествіемъ обфтованнаго Спасителя и 1—3 ст. пе. изъяеняются 
Апостоломъ въ мессіанскомъ смыслъ: то вЪкоторые 00. и уч. Церкви 
(Евеевій, Иларій, Августинъ) въ угнетаемомъ праведникЪ, о к0- 
торомъ говорить здВеь псалмопъвецъ, видятъ предъизображеніе, 
Христа Спасителя, уничижаенаго и поругаемаго (Мө. ХХҮП, 47), 
котораго дфло искупленя человфчества (совњтг предввчный, ср. 
Еф. І, 11; Евр. ҮІ, 17) въ глазахъ развращеннаго міра каза- 
лось соблазномъ и безуміемъ (1 Кор. І, 23), но своею божествен- 
ною силою побфдило міръ (1 Іоан. \, 4; Апок. Ш, 21). 

Слав. пер. же (==но, ер. Быт. ХХІҮ, 4; ХГУ, 8; Іов. ХІҮ, 16; 
также Пе. І, 2. 4) соотвътетвуетъ греч. чтенію Комилют. полиглотты, 
Евсевія, бл. Өеодорита, Зигабена, греч. Пеалт. ІХ в. еп. Пореирія, 
Арабской Псалт. и др., и представляется болће правильнымъ, нежели 
греческій переводъ другихъ списковъ и лат. («потому ЧТо Господь упо- 
ванје его») или руссый (что Господь...). 

7—8. (русск. 7). СвЗтлая надежда на дарованіе спасена 
возбуждаетъ въ душ пфвца живёйшее желан!е осуществленія ея 
оть Господа. Онъ уже предощущаетъ ту духовную радость, ка- 
кою исполнятся тогда сердца избавленнаго отъ већхъ золъ Из- 
раиля. — Вто дастх...—тгебраизмъ,—о если бы даровано было отъ 
(1ова“ —-видимаго жилища Господа, откуда Онъ обЪщалъ выслу- 
шивать молитвы рабовъ своихъ, слёдовательно—отъ Господа (ср. 
Пес. П, 6; Ш, 5 и др.). Народъ Божій, Іаковъ и Израиль — · 
различныя наименованія вћрующихъ, сохранающихъ истинную въру 
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и благочестие среди всеобщаго развращенія, (по ст. 5) родъ пра- 
ведныхъ (ер. Римл. ІХ, 6; П, 28—29). Слова: „возвратить плћ- 
нене людей Своихъ“ въ устахъ находившихея въ вавилонскомъ 
плЪну іудеевъ, могли имфть по преимуществу буквальный смыслъ 
(ср. Пе. СХХ№, 1; Шер. ХХХІ, 44; ХХХШ, 11); но вообще 
оно означаеть— „отвратить отъ вфрующихъ бБдствія“ (см. введ. 
къ этому Пе.), происходящія отъ преобладанія въ мір нечестія, 
и въ смысл духовномъ — „освобожденіе отъ рабетва грЪху (Римл. 
УП, 93; Іоан. ҮШ, 34) и діаволу“ (—ст. 44; 1 Іоан. Ш, 8) 
для свободнаго служешя Господу (Іоан. УШ, 3°; Гал. №, 1. 13) 
исполненемъ заповфдей Его (Іоан. ХІҮ, 21). Это послЪднее и 
было по преимуществу предиетомъ чаянія и надеждъ истинныхъ 
сывовъ Изранля. Оно даровано міру Христомъ Опасителемъ и пр!- 
обрвтается каждымъ изъ вћрующихъ отъ новаго духовнаго Слона, 
св. Церкви Христовой (Евр. ХИ, 29), чрезъ усвоеніе ими бла- 
годатныхъ даровъ искупленя. 


ПСАЛОМЪ ХІҮ. 


Условія достойноло посњщенія святыни и достиженія ближай- 
толо общенія съ Господом». 


Псаломъ ХГУ есть поучительный отвЪтъ на вопросъ: кто мо- 
жетъ достойно посфщать жилище Господне, — съ евр. буквально: 
„свиню“,— и пребывать на св. горЪ, т. е. Оов (Пе. П, 6) 
т. е. присутствовать тамъ при совершеніи богослужевія и участво- 
вать въ принесеніи молитвъ не въ осужденіе себъ, какъ это дћ- 
лаютъ люди нечестивые (Пе. У, 5—6) и лицемъры (Ие. І, 11— 
12 и сельд. ХХІХ, 13), а въ благоугожденіе Господуї Обра- 
щаясь съ такимъ вопросомъ къ Самому Господу (ст. 1), псалмо- 
пфвецъ велфдъ затёмъ начертываетъ образъ истинно благочести- 
ваго человзка (2—5а), которому въ гаключеніе и обфщаетъ отъ 
Господа прочное счасте (— 56). УЎпоминаніе о скиніи вифетВ съ 
упоминанемъ 0 св. горз Слонской въ началВ псалма ясно пока- 
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зываетъ, что онъ написанъ въ царствованіе Давида посл устрое- 
нія скивіи на горБ (1онской, куда и быль перенесенъ ковчегъ 
зав%та; а по свидфтельству вадписанія и близкому сходству съ 
приписываемыми Давиду псалмами ХХШ и С, писателемъ его былъ 
самъ царь Давидъ, какъ согласно пригнаютъ и древніе и новые 
толкователи. Поучительное содержаніе псалма, само по себ, не 
даетъ опредфленныхъ указаній относительно повода къ написанію 
ето; но по близкому сходству его съ Пс. ХХШ, гдъ почти бук- 
вально тоже самое ученіе (ст. 3—4) связывается съ событіемъ 
ветуплевія Господа въ ворота Оіонской крвпости (ст. 7—10), 
можно съ вБроятностію заключать, что онъ написанъ быль по 
одиваковому поводу съ этимъ послёднимъ, именно по случаю пе- 
ренесен1я ковчега завЪта въ новоустроенную С1онскую скинію, съ 
ц®лью— преподать устрашеннымъ пораженіемъ Озы (2 Ц. ҮІ, 6—9) 
израильтянаиъ урокъ, какъ должно приближаться къ святынћ и 
пребывать въ присутствія Господа, чтобы не подвергнуться осуж- 
денію Озы, но подобно Аведдару удостоиться милости и благосло- 
вевія Божія (ср. 2 Ц. ҮІ, 10—12 и Пе. ХХШ, 5 и ХІҮ, 
5-6). — Но такъ какъ скинія и гора (онъ были съ одной 
стороны обравомъ церкви или царства Божія на земл (ср. Лев. 
ХХҮІ, 11—12; 2 Кор. ҮІ, 16; Евр. ҮШ, 2; Ис. П, 2—8; 
ХІ, 9; ПХП, Ти ел.), съ другой — прообразовали собою вчное 
царство Боже на небесахъ (Евр. ІХ, 24; ХП, 22; Апок. ХХІ, 
2—3): то, кромв буквально-историческаго смысла, пеаломъ имћетъ 
еще болће обширный смыель наставленія для веЪхъ 0 томъ, кто 
можеть быть достойнымъ членомъ благодатнаго царства Его на 
землЬ, а посл здЪшней жизни наслћдовать въчное блаженство въ 
небесномъ Его царств. Православная Церковь употребляетъ на- 
чальный стихъ этого Пе. въ качеств антифона на литургіи въ 
праздникъ Преображенія Господня (3-й ст. 3-го ант.), желая 
обратить мысли и желанія молящихся къ достиженію царетвія не- 
беснаго, блажеветво котораго предощущали апостолы во время пре- 
ображенія (Мө. ХҮП, 4). 

Нади. см. выше стр. 17а), 15а) и 29. 3). Выраженія: 62 
конеца вЪтъ въ евр. и халд. =въ русск. пер. Въ слав. т. оно 
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Въ конёцв, \аломь ДавіА. 1. Пеаломз Давида. Госто- 

д. Гди, кто чфБитаАетв ВА | ди! кто можеть пребывать 

ЖИлИШиИ твоє; или кто все- | вз жилищтњ Твоемз? кто мо- 

літса во сТУю гор твою; жетз обитать на святой ю- 
рњ Твоей? 


заимствовано изъ текста греч., въ которомъ читается по изд. Альд. 
и Комил. и по толк. Евсевія, Аөанасія, Исихія и Зигабена (= вЪ 
Рза. Ботап). ВБроятно, оно внесено было въ эти списки въ со- 
соотвВтетвіе ми. др. Пес. напр. Х, ХІ, ХП, ХШ, и можеть 
быть даже въ соотвЪтствіе ученію Пе. о нравственномъ совершен- 
ств, въ каковомъ смысл и изъясняемо было слово еіс тело вћ- 
которыми толкователями (еіс то тећос̧ —т0у хат йретђу тёЛе:оу, — 
Зигабенъ). 

1. Тема псалма. Объясневіе ея см. во введеніи къ псалму. 

От. 2—5 представляютъ на изложенный въ ст. 1-мъ вопросъ 
отвфтъ отъ Господа, въ которомъ псалмопввецъ, въ 11-ти поло- 
женіяхъ, изображаетъ свойства истинно угодныхъ Богу чтителей 
Его, достойныхъ пребыванія въ Его скинш, на С1юн%, или вообще 
въ Его Церкви и въ небесномъ Его царетвъ. Въ первыхъ З по- 
ложеніяхъ изображаются общія положительныя свойства истинныхъ 
сыновъ царствія Божія (ст. 2), въ остальныхъ 8-частиъйшія 06- 
наруженія ихъ, преимущественно отрицательнаго свойства и именно 
въ отношеніи къ ближнимъ ст. (8—5а). Окинія и священное м%- 
сто ея, о достойномъ посфщени котораго идетъ рВчь въ Пе., должны 
были служить средствомъ тБенъйшаго едикенія върующихъ въ одномъ 
царств Божемъ (Исх. ХХІХ, 44—46; Втор. ХП, 5 и е.). 

2. Только ттотѕ можетъ быть достойнымъ сыномъ царетвія 
Божія, кто ходить (ср. Пе. І, 1. 6; СХУШ, 1. Быт. ҮІ, 9), 
т. е. живетъ непорочно = неукоризненно, избђгая всего, что мо- 
жетъ вредить чистот8 души, кто при этомъ Ољлаетг правду, т. е. 
внутреннюю чистоту души свидБтельствуетъ дЪлами добродтели 
(Пс. ХХХҮІ, 27), исполненіемъ закона Божія (ер. Мө. ХІХ, 17), 
который и есть высшая и совершеннйшая мравда (Пе. СХУШ, 
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в. Ходай непорочен н дЁ- 2. Тотъ, кто ходить не- 
лаъй правд, глаголей истин | корочно и дюлает» правду, и 
8% сєрдц своємя: 10ворить истину вә сердицњ 

своем: 

Г. Иже нє ульсти һЗЫКомА 3. Кто не клевещет» язы- 


своймҳ, н не сотвори искрен- | ком свошмь, не дълаеть ис- 

нем своем ЅлА и поношенїд | креннему своему зла, и че 

не прмть на влижнА свой: | иринимает» тоношенія на 
ближнязо своею; 


7; Римл. Х, 3; 1 Шан. Ш, 7. 24), и кто, при искреннемъ 
расположени сердца къ чистой и святой истинћ (ср. Пе. ХХХУТ, 
31; СХУШ, 140—142). юворитз всегда только истину, такъ 
что слово языка не расходится съ внутренними убъжденіями, какъ 
У нечестивыхъ (Пе. ХІ, 3; ср. Ис. ХХІХ, 13), а служить точ- 
нымъ выраженіемъ сердечной преданности истин%. 

Глагдлай истин$ въ сёрдцё своёмв—буквальный пер. съ евр.; 
ясне было бы сказать: «отъ сердца своего» (еп. Порфирій), вакъ 
въ русск. въ Пс. ХІ, 3: такъ какъ предлогъ 2 указываетъ здЪсь на спо- 
собъ, которымъ образуется, или источникъ, изъ котораго исходить р$чь 
праведника: слово истины, «исходящее изъ устъ» праведника, «исходитъ 
изъ его сердца» (ср. Ме. ХУ, 18; ХП, 34. 35). 

8. Истинный почитатель Господа удерживаетъ языкъ свой отъ 
клеветы на ближнаго (слав. лести), избъгаетъ причинять ему вредъ 
(3^0), и не только самъ не безчестить его добраго имени, но и 
не принимает, т. е. не слушаеть и не переносить (ер. Исх. 
ХХ, 1. Лев. ХІХ, 16) злословія (поношен!м) о немъ, рас- 


пространяемаго другими ЛЮДЬМИ. 

Иже не ульстн... Слав. льстити == болобу = обнанывать притворно 
ласковыми, коварными словами, натоваривать, клеветать, —значеня, при- 
надлежащия и евр. 227. Слав.-гр.-лат. прош. вр. соотвфтствуеть евр. 1-му 
аор.; но въ описательной р®чи, рядомъ съ наст. вр. въ о 
и въ послед. ст. правильне переводить его наст. вр.: не льститъ... не 
творитъ... не пріеилетъ; ст. 5: не даеть (ср. пер. Амфилохія). Ви. масор. 
чт. їзёрт9у == на ближняю своею (==халд., сирск. и бл. [ерон.), 70 


толковн. , вБроятно, читали 5р9) = = НА БЛИЖНЇћ СВОА. 
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А. Хничиженя єсть пред 4. Тоть, въ злазахь кото- 
нима лӯкавн тй, вомшыйжеся | раю презрънь отверженный, 
Гда славитв: кленыйса йскрен- | но который боящилея Госпо- 
нему своем, и не Фметаљса: | да славить; кто клянется, 

хотя бы злому, и не измњ- 
няетз; 

Е. ФОфеврй своєге) не дадё 5. Кто серебра своею не 
въ лНув®, и мзАЫ на неповин- | отдает вз роствь, и не при- 


4. Въ сношешяхъ съ людьми онъ обращаетъ внимаше не на 
вићшнія преимущества, а на ихъ нравственныя качества: человъкъ 
отверженный Богомъ за свое нечестіе (ер. [ер. ҮІ, 30), т. е. 
развращенный, дурной (ЛУкавнУлй) презрњънь вг злазахь ею, не 
только не пользуется его уваженіемъ, хотя бы занималь высокое 
положеніе въ свт, но прямо служить для него предметомъ от- 
вращенія (ер. Пе. ХХҮ, 4—5; С, 4. 5. 7; ОХҮШ, 53; 
СХХХУШ, 21—22); а боящихся Господа, т. е. людей, испол- 
няющихъ заповћди Божи (Пс. СХТ, 1), хотя бы они были бъд- 
ные и угнетенные, овъ славитъ, оказываетъ ииъ уважене и 
ищеть общенія съ ними (Пс. С, 6; СХУШ, 63). Кром того, 
онъ ввренъ своимъ объщаніямъ: не ОметАмси, = не изиъняя своего 
слова, „хотя бы это служило во вредъ ему самому“ (халд. и бл. 
Тер.), или: хотя бы клятва дана была имъ человвку злому. 

Слав.-тр.-лат. искреннем8 своем$ ср. русск.: хотя бы злому 
масор. 7772, что иожетъ значить: злому. 70, вфроятно, читали уп, аз 
(ср. 17052 3 ст.). Но указанное масор. чтеніе лучше признать за сокр. 
неопр. накл. Гиф. отъ глагола УУЗ —дфлать зло, вредить, и—съ халд., 
Ак., Өеодот. и бл. Шер. — переводить: «во вредъ, т. е. себ, или «со 
вредомъ своимъ», ср. Лев. У, 4. 

5. Праведникъ чуждъ корыстолюбія: онъ охотно даетъ нуждаю- 
щимея 0тЪ своихъ избытковъ, но только для того, чтобы помочь 
имъ, по заповзди Господа (Лев. ХХҮ, 35—37), а ве для гнус- 
ной прибыли, какъ это д®лаютъ люди корыстолюбивые (ер. [ез. 
ХҮШ, 13). Онъ неподвупенъ на судъ, не беретъ взятокъ или 
подарковъ (== мзды), чтобы обвинять вевиннаго и оправдывать 
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арын 


ныуљ не пот” творай См | нимаетз даров противъ не- 
не подвижитса во вЁка. винназо. Поступающій таке 
не поколеблется во вкз. 


виновваго (ср. Ис. У, 23).-—Вторая половина стиха—завлючене 
къ цёлому псалму: изображенный въ Пе. праведникъ (творай 
сї = поступающій по описанному) достоинъ приближаться къ свя- 
тому жилищу Божію, безъ опасности поколебаться, т. е. подобно 
Оз или другимъ грёшнивамъ (р. Ис. ХХХШ, 14), подверг- 
нуться какому либо грозному наказанію Его, но, какъ заелужи- 
вающій милости Божей (Пе. СП, 17), и здфеь на землъ можетъ 
ожидать себ прочнаго, непоколебимаго счаетія (Пе. СХТ, 1—9; 
СХХУП, 1—5), и въ будущей жизни удостоится вЪчнаго бла- 
женства (Пе. ПХХП, 24. 26: Мө. ХХУ, 34. 46). 


ПСАЛОМЪ ХУ. 


Господь — защита и уттљшеніе праведнику въ настоящей 
жизни и источнике нетльня и блаженства по смерти. 


Псаломъ ХУ есть молитва праведника объ избавленіи во время 
трудныхъ обстоятельствъ жизни и угрожающей смертной опасности, 
съ выраженіемъ всецћлой преданности Господу, какъ вееглашнему 
защитнику и спасителю, и—твердой ув$ренности, что Онъ и по 
смерти не допустить его увидфть тлђнія, но даруетъ ему жизнь 
и вВчное блаженство. Писателемъ псалма, по надписанію (ст. 1) и 
по свидфтельству Апостоловъ Петра (Даян. П, 25) и Павла 
(—-ХШ, 85. 36), былъ Давидъ, которому онъ вполнф приличе- 
ствуетъ по своему характеру, содержанію и образу выраженія, такъ 
Что почти никто изъ толкователей не выражалъ сомаБнія въ его 
написаній Давидомъ. Если указане на угрожавшую псалмопъвцу 
смертную опасность (ст. 10) и выражаемое имъ при этомъ, съ од- 


ной стороны, особенное расположене къ святыиъ, т. е. вЪраымъ 
3% 
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израильтянаиъ (ст. 3), а съ другой — отвращеніе отъ уклоняю- 
щихся къ богаиъ чужимъ, къ идолопоклонетву (ет. 4),— вели все 
это сопоставить съ положеніемъ Давида во время Саулова гонения, 
когда онъ вынужденъ былъ, для спасенія своей жизни, бЪжать 
изъ наслЬдія Господа къ идолопоқлонникамъ (1 Ц. ХХҮІ, 19; 
ХХҮП, 1—3 и 12: ер. ХХП, 3—4 и 2 П. Х, 9): то было 
бы возможно написан!е этого Пе. относить ко времени Саулова го- 
ненія '). Но такъ какъ, по свидфтельству Ап. Петра, Пе. этотъ 
написанъ былъ Лавидомъ уже посл полученія имъ обЪтованія о 
происхождени отъ него Христа по плоти (ДФян. П, 30, ср. 2 
Ц. ҮП, 12—16), указаніе на которое можно усматривать въ 5 ст. 
псалиа: то надобно полагать, что поводомъ къ написанію его по- 
служили уже поздиъйшія, но довольно сходныя съ бывщими во 
время Саулова гоненія, обетоятельства возетанія А вессалома, когда 
Павидъ опять находился въ смертной опасности (2 Ц. ХҮП, 2) 
и снова вынужденный спасаться бфгетвомъ изъ наслћдія Госпо- 
дня къ предВламъ идолопоклонниковъ, моавитянъ и аммонитянъ 
(такъ какъ служивиий ему тогда убфжищемъ городъ Манахаинъ— 
2 П. ХҮП, 24, —лежалъ именно въ предћлахъ Моавитско-Аммо- 
нитскихъ владънй, —ер. І. Нав. ХШ, 25—26. 32 и 2 Ц. ХҮП, 
218), утБшалъ себя воспоминаніями о прежнихъ милостахъ Гос- 
пода и особенно въ Его обЪтованіи почерпалъ увърениость въ евоемъ 
избавленіи. Предположен!е это отчасти подтверждается тъмъ, что 
Псаломъ выраженіемъ упованія на Бога, какъ всегдашняго за- 
щитника и спасителя, и уввренности въ избавленіи отъ угро- 
жающей опасности, замфтно сходится съ псалмами изъ времени 
Авессаломова возетанія, особенно ХХП (ер. ст. 1 съ ХУ, 2, ет. 
2—3 съ 6, ст. 4 съ 10); ІХ (т. 6 съ ХУ, 5; ет. 8 съ 11); 
ХІ (ст. 2—3. 6—8 съ ХҮ, 2. 8); 1ХП (ет. 2 съ ХУ, 2. 
5; ст. 5—7 съ ет. 7. 9). 

По вышеуказанному свидБтельству А постоловъ, въ псалми%,. 
кромЪ прямаго историческаго смысла, завлючается еще пророчество 
о етраданіяхъ, смерти, восересеніи и прославленіи Христа Спаси- 


*) Ср. наше изсл$д. о происхожд. Псалтири стр. 114. 
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д. Столпописініє Давід. бо- 1. Пљснь Давида. Храни 
урани ма Ган, гаку на та | меня, Боже; ибо я на Тебя 
уповаух. | утоваю. 


теля, а виђоть съ тЪиъ о воскресеніи и прославленіи чрезъ Него 
и самого псалмоп®вца и всего спасаемаго человћчества. Апостолы, 
не отрицая прямаго историческато отношенія псалма къ Давиду, 
только ст. 10-й, гдф выражается надежда и въ смерти не вид%тЬ. 
тлБнія, изъяеняли исключительно о Христъ. Отцы же и учители: 
Перкви и весь Псаломъ изъясняли исключительно въ пророчествевно- · 
мессіанекомъ смысл, какъ предъизображеніе молешя Христа Спа-- 
сителя, которое Онъ предъ Своими страданіями съ сильнымъ воп- 
лемъ и слезами возносиль къ небесному Отцу Своему (Евр. у, т 
ср. Мрк. ХІҮ, 33—36; Лук. ХХІ, 49—44), провидя въ то- 
же время и Свое воскресеніе и прославленіе (Мрк. Х, 33—34; 
ХГУ, 62; ер. Іоан. ХП, 23. 27—28). 

Нади. см. вып. 3, стр. 15-6) и 29, 8. 

Русское надписаніе Пе.: мљснь, составляющее переводъ евр. 
миттам, въ отличіе отъ подобнаго же перевода другаго евр. на- 
именованя шир въ надп. Пе. ХЕХ, ХҮП, 1ХҮ—1ХҮП и 
др. юлвдовало бы пополнить словомъ: „достопамятная“ или „за- 
мВчательная“ пфень, что соотвЪтетвовало бы емыслу и гр.-едав. 
‘перевода столпописдніє. 

1. Пеалмопфвець молить [егову, какъ всемогущаго Бога (ок == 
всебильный, веемогупий, ер. Пе. УП, 12 прим.), быть его хра- 
нителемъ въ постигшихъ его бъдствіяхъ и выражаетъ свое упова- 
ніе на Бога, полагая въ этомъ упованіи вфризйшее ручательство 
своего спасенія (ср. Пе. УП, 2; Х, 1 и др.). Въ месоіанскомъ 
смысл, слова эти--предъизображене молитвы Христа Спасителя 
къ моущему спасти Ело отъ смерти (Евр. Ү, 7) Отцу не- 
бесному: Отче, спаси меня отз часа сез (Іоан. ХП, 27); если 
возможно, да минуетг Меня чаша сія, впрочем не какъ я 
20чу, но какз Ты; да будет» воля Твоя (Ме. ХХУТ, 39 и 42). 
Әта мольба къ веемогущему и составляетъ главную мысль, или 
тему Всего псалма. 
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в. Рћув Гдєви: Гдь мой єсй 2. Я сказаль Господу: Ты 
ты: таки БАГИ мойуљ не тре- | Гостодь мой; блала Мом Тебљ 
вЗеши. | же нужны. 


— 


Гли = больш. ч. греч. списвовъ и вульг. Съ евр. Ок точиће — 
«Боже» ==халд., сирск., Син. код. и бл. Іер., русск. Псалтирь. и обык- 
новенно въ другихъ мБстахъ по слав.-греко-лат. переводу. 

2. Во свидфтельетво своего упованія на Іегову, пеалмоп®вецъ 
исповфдуеть Его своимъ Господомъ (съ евр. Владыкою = А донай, — 
ср. Пс. ҮШ, 2 прим.), показывая т%иъ, что онъ признаетъ себя 
всецвло во власти Господа, отъ Него одного ожидаеть рБшенія 
своей участи и взруетъ, что Онъ все устроиваеть ко благу. Въ 
выражени своего исповЪданія псалмопъвецъ, повидимому, прим$- 
няетея въ 1-й заповћди десятословія, которою внушается между 
прочимъ упованіе на одного только Господа. По соотвЪтетвію стиха 
съ этою заповВдію представляется болфе яснымъ такой переводъ: 
„Я сказаль Господу: Ты Господь, или Владыка мой; нътъ мнБ 
блага крои Тебя (= русск. пер. Росе. Библ. Общ. 1821 т.) или 
предъ Тобою, при Теб (ср. Исх. ХХХУ, 22; Чис. ХХХІ, 8; Быт. 
ХХҮШ, 9; ХХХІ, 50; ХҮШ, 92 и др.), къ каковому пере- 
воду довольно близки переводы халд., сирек., бл. Геронима и 
Сиимаха, изъ коихъ послёдый одобряетея и бл. Оеодоритомъ. 
При слав.-русск. (= тр.-лат.) пер. 2-го полустишія: @к% влгих» 
монув не тревЗеши = блаа мош Тебъ не нужны —смыслъ всего 
стиха быль бы сллующ: „Я потому это такъ дЪлаю, что ис- 
повфлую Господа своимъ Владыкою, который все содержитъ въ Своей 
власти, а потому (1460, гр. бт въ значеніи завлючительнаго 
союза, ср. 1 Ц. П, 25), какъ вседовольный и всеблаженный, не 
нуждается ни въ какихъ благахъ“, т. е. виБшнихъ дарахъ, при- 
вошеніахъ и заслугахъ человЪка (ср. Пе. ХМХ, 7—15; ДЪан. 
ХҮП, 24—25). 

70 толк. предлогъ оу принимали въ значевіи «для», а слово 7519 — 
благо иое читали во ин. ч. 210 — отеюда иысль: «блага мон не для 


Тебя», въ свободномъ перифраз: «потому въ благахъ моихь не имфешь 
о нужды» (00 уоеќау ёуеїс = не тревЗеши, ср. Притч. ХҮШ, 2; Евр. 
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г. Отымҳ иже сть на 3ем- 3. Её святымь, которые 
лн єг@, удивй Гдь вси Хотё- | на земль, и кз дивнымь Тво- 
НА СВОЙ въ Ниуе. ииъ—*5 нимз все желаще мое. 

д. Ммножишаса  НЕМоШи 4. Пусть умножаются скор- 


нуд, по снув ускорйша: не со- | би у ттл, которые текуть 


У. 12 и др.). Въ начал ст. ви. иасор. ЭЭХ (== ты сказала, т. е. 
душа моя, тало.), представляется боле правильныиъ чтеше ЭМ или 
ЭМ (ср. Пес. ХХХІ, 15 и СХХХІХ, 7 по евр.), принятое во иногихъ 
кодексахъ у Кенникотта и де Росси и воспроизведенное всфии греч. пере- 
водчикаии, сирск. и бл. Іеронииоиъ. 


8—4. Другимъ свидфтельствомъ упованія псалмопввца на Гое- 
пода служитъ то, что онъ находить себ утБшеніе только въ 06- 
щени со святыми, которые на земл, т. ө. съ истинно вЪърующими 
въ Господа въ земл израильской или вообще въ царств „Божемъ 
(Исх. ХІХ, 6; Втор. ҮП, 6), и сѕ дивными, т. е. съ тЪми, 
Которыхъ Господь за взру и благочестіе возвеличилъ явленіемъ на 
нихъ особенныхъ чудесныхъ дЪйствій своего Промысла (Пе. ТУ, 
4; ХҮІ, 7; ср. І. Нав. П, 9—11), и, напротивъ, отвращаетея 
отъ тЬхъ, которые удаляясь въ чужую землю, оставляютъ вмъетв 
съ тЬмъ и въру въ истиннаго Бога, обращаясь къ служенію 00- 
гаиъ чужимъ, языческииъ идоламъ, и не только никогда не при- 
меть участія въ жертвоприношеніяхъ (кровавыхъ возліяніяхъ) идо- 
ламъ, но не осквернитъ и языка своего произнесеніемъ именъ ихъ. 
Въ выраженіи отвращенія отъ идолопоклонетва замБтно соотвфт- 
стве 2-й заповВди десятословія. — Въ смыслВ месбанекомъ, эти и 
предшествующій стихи служили предуказаніемъ, что Христосъ при- 
детъ научить людей истинному боговЪдънію и равогнать тьму не- 
вврія и языческихъ заблужденій, и что Онъ Свою любовь и бла- 
говоленіе обратитъ особенно къ чадамъ св. Церкви Своей (ср. Іоан. 
ХІҮ—ХҮП). 

По слав.-гр.-лат. пер., 3—4 ст. въ ближайшей связи со вто- 
рою половиною 2-го ст. по тому же переводу предетавляютъ слЪъд. 
синслъ: „Господь не только не нуждается ни въ какихъ человћ- 
ческихъ благахъ и приношевіяхъ, но (амъ дарует вст бла 
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яч 


\ є • 
вер соворы иух @ кровей, ни | ке богу чужому; я невозлію кро- 
4 Г. • ә 4 
поман$ же имен ну уст- | вавыхь возліяній илэ, и не помя- 
нама монма. ну именз ихг устами моими. 


— 


просящимг у Нею (Мө. УП, 11) и уповающимз на милость 
Ею (Пе. ХХХП, 18; ер. ХХХІ, 10; СХЫТ,, 15 и др.). Это 
ясно открывается въ отношеніяхъ Его къ вфрующииъ въ Него въ 
устроенной Имъ на землв св. Церкви (стымь, иже сЎть на земли 
ег), въ которыхъ Онъ дивно совершилъ и совершаетъ (удивй ср. 
Пе. ІҮ, 4) всљ хоттънія благой воли Своей въ дъйствіахъ Ово- 
его промышленія о нихъ '). Правда, въ различныя времена, по 
попущенію Божію, върующихъ постигали многія скорби и страда- 
нія; но такія испытанія „скоро миновали“ (Евө. Зигабенъ = по 
сну ускориша; ер. Пе. ХХХШ, 20), какъ только они обраща- 
лись къ : Господу съ мольбою о помощи (ер. Пс. ХХІ, 5—6; 
СУГ 6. 13. 19 и др.). Поэтому и я, говорить псалмопћвецъ, 
въ постигшихъ меня бвдетвіяхъ не стану созывать собраній для 
принесенія кровавыхъ жертвъ (не совер® совӧры ну, т. е. свя- 
тыхъ, врующихъ, 9 кровей = ё аіратоу, яенфе: изъ за кровей, 
ради пролитія крови жертвенныхъ животныхъ, ср. Лев. ІХ, 8—9. 
12 и др.), чтобы этими внзшними дарами умилостивить Господа, 
и даже на словахъ (устнама монма) не стану вспоминать о 
нихъ, какъ средетвахъ малополезныхь для спасенія (Пс. ХШЫХ, 
8—18; Ис. 1, 11—15), а обращаюсь единетвенно къ молитвз и 
упованію на Господа (ср. Пе. ХИХ, 14—15). ЗамЪтное сход- 
ство грек.-лат.-слав. пер. этихъ стиховъ съ Пе. 1Ү, 4. 6 даетъ 
основаніе предполагать, что 70 толк. и здЪсь, какъ тамъ, имъли 
въ виду положене Давида во время Авеессаломова возетанія, когда 
онъ, какъ бы въ противоположность иятежникамъ, открывавшимъ 
возстане торжественнымъ жертвоприношеніемъ въ ХевровЪ (2 П. 
ХУ, 9—19), удаляяеь изъ Іерусалима, велълъ священникамъ в0з- 
вратить въ него ковчегь завћта (—25 — 26) и такимъ образомъ 
на время своего Оъгетва, переставая приносить матеріальныя жерт- 


*) Ср. пер. арабскій по Вальтону. 
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є. ГА часть достоднід №мо- 5. Господь есть часть на- 
єг), н чаши моей: ты еси | слљдія моею и чаши моей. Ты 
үстрофай достойніє моё мн. | держишь жребій мой. 

5. Ужа нападоша МН в 6. Межи мои прошли по 


вы Господу, обращался единственно къ духовной жертвћъ, молитвћ 
къ Господу, къ чему въ тоже время старалея расположить и вра- 
говъ своихъ (Пе. ГҮ, 6). Въ месоіанскоиъ смысл, отречевіе псал- 
мопъвца отъ жертвоприношеній по изъясненію Оо. и уч. Ц. елу- 
жило прообразомъ отиЗны Христомъ Опасителемъ кровавыхъ жертво- 
пряношеній и всего вообще ветхозавћтнаго обрядоваго закона и — 
ззизны ихъ безкровною жертвою и поклоненіемъ Богу духомъ и 


истиною (Оригенъ, Евсевій, Аозн., Август. Зигаб.). 

Въ русск. пер.: пусть умножаются скорби... слово ГМЗЗУ пр. 
въ зваченіи «скорбей» (ср. грек.-лат. слав. —немоцін., ср. ов. ІХ, 28; 
Пе. СХЬУТ, 3; Притч. Х, 10; ХҮ, 3). Правиламъ еврейскаго паралле- 
лизиа болфе соотвфтствовало бы подъ ГПУЗЗУ разум$ть идоловъ (= 2537 1 
Ц. ХХХІ, 9; 2 Ц. У, 21 и др.), называемыхь такъ, можеть быть, за 
ихъ дфйствительное безсиліе въ противоположность живому всемогущему 
Богу (ср. назваше идоловъ «суетвыми» ер. П, 5; ҮШ, 19; Шан. П, 
9 и др.). Всю первую половину ст. лучше было бы перевести: «пусть 
үхножаютъ идоловъ своихъ, бёгуть къ богу чужому ‘) (==халд., Өеодотіова, 
припис. нфкоторыми (Симмаху., бл. Шерон., Росс. библ. общ. и Анфи- 
лохія). Въ ст. З евр. слово 773 (на землљ) 70-ть читали, вфроятно, 
съ суффиксоиъ \ (13783 = на землі вгу), а слово "78 (м дивнымь)— 
какъ глагольную форму "15 == Удиви ‚ & послБдній іодъ принимали мо- 
жеть быть за сокращенное Г? = Г дь, какъ въ еш. Альд. и Комил., 
7 бл. Өводор. и Зигаб., если только 6 х0ргос въ этихъ спи. (у св. Аван. 
0 9=0$) есть первоначальное, а не послфдующая прибавка переписчиковъ, 
сдфланная въ соотвфтстве Пе. ІҮ, 4. — Въ ст. 4 слово “ПВ (== чужой, 
т. е. богъ или идолъ ср. Исх. ХХ, 3) считали за ЛПМ — позади, посл 
тот = по сиу, а вићсто словъ 277203 трок-52 == не возлію возліявій 
ихъ (ер. Тер. ҮП, 18; ХХХП, 29 и др.), повидимому читали гррњ-72 
СТВОМ == не совер совбры иу (ср. Ис. ХХІҮ, 22). 

5—6. Лишившись престола и отечества, Богомъ даннаго ему 


!) См. объ этомъ серегодВ въ нашемъ иссл$д. о происх. Псалзври. стр. 174— 
175 прим. 
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=== с 


лержавныув мойуз: нво до- | прекраснымь мъстамъ, и наслтљ- 
стойн!е моё державно єсть | діе мое пріятно для меня. 
мн: 


наслЬдетвенваго удБла въ мірв Божіемъ, Онъ утВшается теперь Са- 
мимъ [еговою, какъ Богоиъ вВчно сущииъ и вврнымъ въ (воихъ 
обътованіяхъ. Какъ для колБна левіина, не получившато особато 
удБла въ земл обЪтованной, самъ Господь ([егова) былъ удвломъ 
и наслЪдіемъ среди сыновъ израилевыхъ (Числ. ХҮШ, 20): такъ 
теперь Давидъ въ самомъ Господв находитъ себ наелБдственный 
үдвлъ въ ИзраилЪ. — Подъ образомъ части изъ чаши и жребія 
Давидъ могъ разумЪть дарованное ему обътованіе о происхожде- 
ній отъ него вВчнаго царя-—Месйи (2 Ц. УП, 12—16), по ко- 
торому Самъ Господь въ лиц Месеїи благоволилъ сдфлаться его 
сыномъ по плоти и устроителемъ вЪчнаго царетва въ род его 
(Лук. 1, 32—33). Имя въ виду въ будущемъ такой славный 
жребій, онъ исповдуеть далће предъ Господомъ, что его межи 
(собственно ужл, т. е. межевыя веревки или цфпи, Зах. П, 1—9, 
какими обыкновенно разифрялись у евреевъ участки влалћвій ихъ 
въ землв обфтованной, І. Нав. ХҮП, 5; ХІХ, 9) пролегли (на- 
падоша) по прекраенымъ ифетаиъ (65 державны)& мои)», ер. 
прим8ч.) и наслЬдіе его пріятно для него (державно єсть ми), 
т. е. предназначенная ему доля есть самая лучшая, превосходн®й- 
шая, и онъ вполнф доволенъ и счастливъ обладаніемъ ея. Въ 
примненіи къ Месси, слова эти представляютъ выраженіе полнаго 
единства Его съ Богохъ Отцемъ (Іоан. Х, 30; ХІҮ, 10—11; 
ХҮП, 21—23) и совершенной преданности Его волћ (Іоан. У, 
19. 30; ҮІ, 38—40 и др.), исполневіемъ которой Онъ пріобрВлъ 
высшее и совершенн®йшее наслЬдіе (Евр. 1, 3—4; Филип. П, 
9—11 и др.), получивъ и по человћчеству равную съ Отцемъ 
Божественную власть и силу на небеси и на земли (Мө. ХХҮШ, 
18; Евр. ҮШ, 1; Х, 12 идр.). 

Троекратное въ слав. т. слово достоёніе == х\роуоріа (==һегейіќаѕ) 


въ евр. т. выражается тремя различными синонимическиии словами: рг = 
удВлъ, доставшійся во влад®ніе участокъ земли, оз — жрейй, участь и 
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з. Благословлю Гда враз- 7. Блазословлю Господа, вра- 
мившаго ма: 6ЩЕ же и до | зумившало меня; даже и ночью 


нощи наказіша ма утофвы | учииз меня внутренность моя. 
моћ. 


п? П 3 == достояніе, наслёе (ср. русск. пер.). — Двукратное державный 
соотвфтетвуетъ греч. хратистос, которому здфсь приличнве значене: луч- 
шій (1 Ц. ХҮ, 15), изрядиъйшій (2 Мавк. ІҮ, 12 слав.) = евр. 2'2 — 
прекрасный, пріятный, сладостный (ср. ст. 11: красота ‚ СЛАДОСТЬ и 
ЭБУ — пріятный, угодный (ср. Дан. ІҮ, 24 слав.). Нону за: словоиъ 
въ державных = Комилют., св. Аөан., бл. Өводорита и Зигаб.. не 
инфеть себ соотвЪтетвующаго слова въ евр. т. и не читалось въ древ- 
нихъ слав. Псалтиряхъ ХШ—ХІҮ в. (ск. у Аифилохія). Въ евр. т. (==халд.) 


1 


нфтъ иБстоименія и во 2-й половин 6 ст. посл слова насльде (до- 
стоднїє моё), во по окончанію слова попі, ВМ. поп: надобно по- 
лагать, что въ древнёйшихь спи. оно читалось съ суффиксомъ т? Ш 
== сирск.). Иво — переводъ греч. хаї үйр, которые точнфе было бы 
перевести и тог\) ради (<и лотому> — Порфирій), что соотвтствовало 
бы по мысли и евр.-русскому. Весь ст. 6 лучше было бы изложить: ‹ужя 
зеилемфрна падоша на лучшая ми, и того ради достояніе мое угодно есть 
ин» (ср. Боголюбскаго). 


7. Преданный Господу, псалмопфвецъ и мысль о лучшей части 
наслБдія его въ Господъ приписываетъ внушеню Самого же Гое- 
пода, и выражаетъ свою благодарность Ему, вАЕЪ своему совфт- 
нику и утфшителю. При томъ, его благодарность не есть какое 
либо случайное проявлене мимолетнаго чувства, а составляетъ по- 
стоянную потребность его души, которая не только днемъ, но и 
ночью изливаеть свои блатоговзйно-благодарныя чувства предъ 
Богомъ: ибо отъ избытка сердца зоворят» уста (Мө. ХП, 34). 
„Благословлю, — етану благодарственно прославлять, Господа вра- 
зумившољо меня въ моихъ несчастіяхъ искать утфшеня въ Немъ 
Одномъ и въ обътованномъ имъ наслвдіи (бл. Августинъ). Даже 
и ночью, когда виВсть съ тЬломъ должны бы были покоиться и 
ве силы души, внутренность моя (утрфвы мой, —ер. Пе. ҮП, 
10), т. е. мое сердце, не можеть успокоиться (ср. Еккл. П, 23; 
П. П. У, 2), но постоянно учит меня, т. ө. побуждаетъ въ бла- 


218 ПСАЛТИРЬ. Пс. ХУ, 8. 


И. Презарфуз Гда предо мною 8. Вседа видълз я пред 
вын%. гаку удесн%ю менё есть, | собою Господа; ибо Онг одес- 
да не полвижУса. ную меня; не поколеблюсь. 


годарному прославленю своего благод® теля“. Вразумившоло меня, 
иначе съ евр. „давшаго мн совфтъ“ (Амфилохій = халд. и бя. 
Теронииъ), —это выражевіе во время Авессаломова возстанія, могло 
имфть особенный емыслъ указавія на измЬну перваго и лучшаго 
совБтника Давидова Ахитофела (2 П. ХҮ, 12 вр. ХҮІ, 23), 
вмвсто котораго теперь Самъ Господь сталъ единственнымъ его 60- 
вВтникомъ. И, прообразованный Давидомъ, Христосъ (Спаситель, 
во дни земной жизни своей, при веБхъ знаменательныхъ событіяхъ, 
обращался съ благодарственными хваленіями къ небесному Отцу 
Своему (Мө. ХІ, 25; Іоан. ХІ, 41; ХШ, 31—32; ХҮП, 1—4), 
не переставалъ возносить ихъ къ Нему и въ „ночи страданій“ 
(бл. Өеодор.), пова не предалъ духъ Свой въ руки Его (Лук. 
ХХШ, 46). 

бє же и до ноши наказдша ма утрфвы моћ —рабски бук- 
вальный переводъ съ греч., въ котороиъ ёт: дё ха! (ср. евр.-русек.) 
правильнфе было бы понимать въ зваченія даже, а ёс —не въ значеніи 
до, въ смыслБ указанія предфла времени, за который бы не простиралось 
дЪйствіе, но, какъ въ Пе. СХ, 2 и №. 1, 25 — включительно, въ зна- 
ченіи: 65, во время. КроиЪ того, все изреченіе много выиграло бы въ 
ясности, если бы глаголъ НА КАЗАША передать въ настоящ. вр. (==рүсск. ; 
ср. прим. къ слав.-греч. пер. Пс. 1, 1) и вставить за нимъ въ скобкахъ 
слово «ктому> (ср. Порфирій: къ сему): «даже и въ нощи наказуютъ 
(Ириней Пек. поучаютъ) ия (ктому) утробы иоя». 

8. Съ мыслію о Господ, вакъ наелфдетвенномъ удфлВ своемъ, 
Давидъ сознаетъ себя въ духовномъ общени съ Господемъ, чув- 
ствуетъ постоянное присутствие Его съ собою, какъ своего помощ- 
ника и покровителя, и отсюда почерпаетъ увћренность въ благо- 
получномъ исходћ постигшихъ его бВдетвій. „Всегда видълъ 2“ ,— 
лучше: вижу (Росс. Библ. Общ. и Пумпянскій) или: представляю 
(Мандельштамъ, Никольскій и Аифилохй; ср. прим. етр. 78),— 
предь собою Господа (ср. Исх. ХШ, 21. Втор. ХХХІ, 8. 6. 8); 
потому что Онз дфйствительно одесную меня, какъ правая рука, 


Пе. ХУ, 9—11. 


$. бег ради возвеселиси 
сердце моё, й возрадоваса 
ЗЫКА МОЙ: еще же и ПЛОТЬ 
мой вселитсм на уповани. 

т. ко не шставиши дўш 
мою во &дћ, ниже даси прє- 
подӧвном твоем$ видёти ис- 
тмн. 

4. Сказаль ми есй пути 
живота: 
Ма св лицёмв твойма: *) кра- 
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исИолниши ма весе-. 
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9. Отё тою возрадовалось 
сердце мое и возвеселился языка 
мой; даже и плоть моя упо- 
коится въ упованіи; 

10. Ибо Ты не оставишь 
души моей вњ адњ, и не дашь 
святому Твоему увидњть тлњ- 
не. 

11. Ты укажешь мнъ путь 
жизни: полнота радостей 
пред» лицемз Твоимз, блажен- 


сота въ ДЕСНИЦЬ ТВОЕЙ ва ко- | ство въ деснииль Твоей вовтькз. 


нех. 

*) сладость. 
представляющая ближайшую опору и охрану (Пе. ХҮП, 36; ХІХ, 
7), или какъ вфрный другъ (Сир. ХП, 12), всегда готовый на 
помощь и защиту (Пе. СУШ,.31; СХ, 5). Поэтому не локо- 
леблюсь (== халд.) въ постигшихъ меня несчастіяхъ, — не стану 
падать духомъ и предаваться унывію. 

Начиная съ этого стиха Ап. Петръ приводить слова ХУ 
псалма (ЛЂан. П, 25—28), какъ пророчество о ХристЬ Спаеи- 
тель, въ доказательство того, что Бог воскресилз Ро, растор- 
нувз узы смерти, потому что ей невозможно было удержать 
Ею (—ет. 24), причемъ ст. этотъ можетъ быть понимаемъ как 
общая предварительная мысль о постоянномъ единеніи Христа Спа- 
сателя съ Богомъ Отцемъ, какъ основане для Его воскресенія. 

9—11. Съ мыслю о Господъ, веегдашнемъ своемъ помощ- 
НиКВ и заступникЬ, псалмопфвець не только далекъ отъ малоду- 
Шя въ постигшихъ его несчастіяхъ, но и въ виду, угрожающей 
смертной опасности изрекаетъ, въ сердечной радости, слова и пЪени 
благодарности и елавословія Господу. При этомъ, и самое тъло 
го раздёляеть торжество души, въ твердомъ упованіи (всєлитсФ 
на уповани ер. Пе. [У, 9 примвч.), что Господь, если и попу- 
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ститъ ему умереть, то не оставитъ ‚души его во адё (см. Пе. ҮТ, 
6 прим.) и тлу Своего праведника (преподбвном$) не дастъ 
подвергнуться тлЪнію, но укажетъ ему муть жизни, т. е. возве- 
деть его къ жизни и притомъ новой, совершениъйшей, гд ОНЪ, въ 
постоянномъ созерцавіи Господа (ред лищемз, греч. св лицемт 
твоим2), найдетъ „полноту радостей“ (гр.-слав. = исполниши ма 
веселі) и будетъ наслаждаться уготованнымъ Его силою ввчнымъ 
блаженствомъ (сладость в» десниці твоей вл конец), Такія 
надежды Давида, по изъясненію А постоловъ, не могуть вполи% 
относиться къ нему самому, такъ какъ Онг и умер» и пстребень 
(Дъав. П, 29) и елд. увидљлѕ тлањніе (— ХШ, 36), но во 
всей своей сил исполнились на ХристВ СпасителВ, который, по 
челов честву своему вкусивъ тфлесную смерть и сошедши душею во 
адъ, не остался во адф, и тЬломъ Своимъ погребенный во гроб%, 
не подвергся тлфн!ю, но силою Божества Своего въ 3-й день вос- 
кресъ изъ мертвыхъ, восшель въ новую блаженную жизнь и 10 
челов ческой своей природъ пребываетъ въ вћчной слав съ Бо- 
гомъ Отцемъ (—П, 31—33; ХШ, 34—37; Евр. 1, 3: Филин. 
П, 8--11). Но чрезъ Христа Спасителя надежды Давида испол- 
нились и на этомъ послъднемъ, такъ какъ Христосъ Своимъ воскресе- 
ніемъ освободилъ и его вивстћ съ другими праведпиками отъ вЪч- 
ной смерти и возвелъ съ собою души ихъ изъ ада (ср. 1 Петр. 
ПІ, 19), тъломъ же своимъ онъ воскреснетъ во всеобщее восере- 
сене (Іоан. Ү, 28—29; 1 Оол. ІҮ, 16—17; Рим. ҮШ, 11) 
для блаженства (Ме. ХХУ, 34. 46; Апок. ХХІ, 3—4) во всег- 
дашнемъ лицезрЬніи Божемъ (1 Іоан. ШІ, 2; Апок. ХХП, 
8—5). 

Бозрадоваса азыкъ мой, букв. съ евр. «слава моя» (== хаз. 
сирск. и бл. Іер.), т. е. душа, какъ высшая, благородийшая часть че" 
ловфческаго существа. зык въ слав. перевод поставленъ вифето <слава»== 
душа (ср. Пе. ҮІ, 9; СУП, 2 и др.) на томъ основави, что душа 00 
преимуществу проявляетъ себя съ слов и языкъ служить ей органонъ 
выражешя ея внутренняго настроевія (Лук. ҮІ, 45), а чувства радости, 
о которыхъ здфсь говорится, всего боле разрёшаютъ языкъ и выражаются 
въ обильныхъ рБчахъ и пъсняхъ (Пс. 1ХП, 4. 6; СХХҮ, 9). Сказал 
ми єси пУтй живота... По контексту рёчи и по изъяснедію Апостол, 
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подъ указанјемъ пути жизни, слъдуетъ разумфть казавшееся дотолБ невоз- 
можнымь (Іов ҮП, 9—10; Х, 21—22) возвращеніе къ жизни умершаго 
твлохъ и сошедшаго душею во адъ праведника, т. е. воскресеніе Христа 
изъ мертвыхъ (ДЂян. Ц, 24), послужившее и для Него Самого по чело- 
вБческой Его природ и для всБхъ вфрующихь въ Него путеиъ къ в$ч- 
ной и блаженной жизни съ Господомъ. Все это выраженіе лучше перево- 
дить въ будущ. вр.: «возвфстиши ми путь живота» (Ириней Пек. и Ам- 
филохій), ср. слдующія слова: исполниши мА веселіљ. У 70-толков- 
никовъ прошедшее время (<сказалъ еси») и инож. число («пути»), вё- 
роятно, потому, что они разуиБли здфсь дарованное уже псалмопвцу и 
прообразованному инъ Мессіи откровеніе воли Божей, исполнеше которой 
должно было «путеводить къ безсмертной жизни» (Зигабенъ , толк. припис. 
Іеронииу; ср. Притч. ҮІ, 23 и Мө. ХІХ, 17; также Іоан. ҮІ, 38—40). 
Въ виду того, что такое чтеніе принято и Апостолоиъ, прошедшее вр. можно 
понимать какъ образъ живаго созерцанія псалмопвцемъ будущаго, ожидае- 
маго имъ воскресевія Мессія, какъ бы уже совершившагося событія (ер. 
толков. на Пе. ҮІ, 9—10). — Испӧлниши ма веселі са лицем тво- 
им — буквальный пер. съ греч.. послъднія слова котораго ретй тоб 
прос«тоо соб правильне было бы перевести: предл ЛИЦЕМ ТВОЙМА 
(Порфирій Усп. = русек., халд., сирск. и бл. Герон.). Очень вВроятно, 
что въ первоначальномъ т. 70-ти слово п^Аурфоес не иифло за собою 
дополневія ре (= мм) и было существ. именемъ ин. ч.: исполненіє 
(== полнота, обиле); какъ и въ слЕдующемъ член стиха стоитъ суще- 
ствительное же во мн. ч. тертсубтитес (Ват., Син. и Альд.; въ Алекс. 
и Компл. тертсубттјс == красотА, сладость); въ такомъ случа греч. т. 
вполн% соотвътствовалъ бы еврейскому (== халд. блаж. Јеронима). Выра- 
жене: (красота) слалость вх десницЬ твоей въ конеца можно бы 
замфнить боле яснымъ: «наслаждене (ср. тёртаз —въ слав. пер. ЬХУП, 
4 и СХУШ, 14), въ десницВ твоей «во въкъ»› (какъ тоже евр. выраже- 
ніе переведено въ слав. Пс. ХҮШ, 20). 


ПСАЛОМЪ ХҮІ. 


Молитва невинно юнимаю о помощи Божіей противе же- 
стокитё, нечестивыхә юнителей. 


Въ Пе. ХҮІ псалмопъвецъ, невинно преслдуемый жестокими 
врагами, въ сознани своей правоты и невинности, усердно молитъ 
милостиваго, правосуднаго Бога — защитить его отъ нападеній и 
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замысловъ злобныхъ и кровожадныхъ гонителей, низложивъ ихъ 
праведнымъ судомъ своийъ, а вфрнаго раба Своего утвердить на 
пути добродфтели къ достиженю имъ полнаго блаженства. — По 
свидфтельству надписаня, какъ и по своему содержанію и харак- 
теру, молитва эта безепорно принадлежитъ Давиду. По изображе- 
нію положення пеалмопввца, съ сознавіемъ своей невинности жалую- 
щагося на своихъ гонителей, и по характеристикЪ враговъ, 060- 
бенно главнаго вождя ихъ, уподобляемаго кровожадному льву, вы- 
жидающему въ засадћ своей добычи, она сходна съ Пе. УП (ер. 
ст. 2—6 съ ҮП, 4—5. 9—10; ст. 8—12 съ УЦ, 2—8. 
6; ст. 13 съ УП, 7. 13); и надобно полагать, что она, подобно 
этому послвднему, относится ко времени Саулова гоненія и, въ- 
роятно, написана была по случаю возобновленія Сауломъ своего 
пресл8дованя (1 Ц. ҲХҮІ, 2), не смотря на то, что Давидъ 
пощадою своего гонителя въ пещерћ Эн-Гадди (—-ХХІҮ, 4—8) 
доказалъ свою правоту и невинность передъ нимъ (— ст. 18) и 
очевиднымъ образомъ засвидЪтельствовалъ, что онъ охранялз себя 
отв путей притьснителя (Пе. ХҮІ, 4), т. е. дъйствовалъ въ 
отношеніи къ врагу своему не по чувству злобы и мщенія (ер. 1 Ц. 
ХХІҮ, 20), а милостиво, по чувству любви и снисхождевля, 
воздавая добромъ за зло (—ст. 18—19; ср. св. Аөанасій, бл. 
Өеодоритъ и Еве. Зигабенъ). Но такъ какъ невинно гонимый 
Давидъ былъ прообразомъ невинно страдавшаго за грЪхи міра 
Хриета Спасителя (ср. Пс. ХХІ), то псаломъ этотъ можетъ быть 
понимаемъ также въ пророчественно-прообразовательномъ емысл%, 
какъ молитва къ небесному Отцу страждущаго Христа Спасителя 
(Евсей и Августинъ). Христіанская православная Церковь съ 
древнихъ временъ употребляетъ его въ богослуженіи такъ назы- 
ваемаго 3-го часа, показывая тъмъ, что ова понимаетъ его въ 
смысл пророчественнаго предъизображеня воспомиваемыхъ, между 
прочимъ, на этомъ час страдавій Христа Спасителя на судћ у 
Пилата (Нов. скриж. ч. І, гл. ХШ, 94 и учит. извъете при 
служебниЕъ), гд съ одной стороны признана была совершенная 
невинность Христа Спасителя (Іоан. ХҮШ, 38; ХІХ, 4. 6. 12; 
Ме. ХХП, 18—19. 24), а съ другой —обнаружилась жестокость 
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ГАн прАвАЗ мою, вонмй мо- | лышь, Господи, правду (мою), 
лінію моем, внЎш? мАтвЎ | внемли воплю моему, прими 
мою не во устнаук льсти- | мольбу изз усть нелживыл. 
выж. | 

в. С) лица твоєгч) сУдва 
Мом ИЗЫДЕТЬ, Очи мон да ВИ- 
Дита правоты. 


2. Отз твоего лица судь 
мнњ да изыдетз; да воззрятз 


а. утва Дав. Услыши 1. Молитва Давида. Ус- 
очи Твои на правоту. 


враговъ Его, настойчиво добивавшихся осужденія Его на распятіе 
(Мө. ХХҮП, 20—28. 25 и Іоан. ХІХ, 6. 7. 12. 15). 

Нади. ем. вып. 3 стр. 12 а) 29—31. 

1—2. Невинно гонимый песалмопъвецъ обращается съ мольбою 
къ правосудному Богу, чтобы Онъ Самъ непосредственно разеудилъ 
его дћло и приязрълъ на его совершенную невинность. —(вою мольбу 
онъ начинаетъ отъ имени своей правды, т. е. своего праваго дћ- 
ла, которое, такъ сказать, само за себя свидвтельствуетъ предъ 
правосудіемъ Божіимъ; и затВиъ уже псалмопћвецъ отъ себя лично 
присоединяетъ мольбу о правосудіи. — „ Невинность моя, какъ кровь 
А велева, вошеть къ Тебь Господи (ер. Быт. ГУ, 10) о право- 
судш и защит; —какъ праведный Судя, обрати на нее Свое вни- 
мане; сдЪлай это, по крайней мр, по Твоему милосердію, пре- 
клонясь къ моему воплю и молитвъ моей, приносимой отъ чистаго 
«ердпа. Такъ какъ я по своему положенію лишенъ защиты зем- 
наго правосудія, то Ты Самъ лично (® лица твоєгиу) разсуди 
мое дЪло и Своими всевидящими очами воззри на правоту мою“. 

\Услыши ГАн правде мою ==гр.-лат. Послёдняго слова въ нын. 
евр. т. (= халд. и сирск.) нзтъ, но оно соотвътствуеть послёдующимъ 
словамъ, "ПЗ (моленію моем) и "22 (молитв мою). Въ тусск. 
посл слова мольбу слЕдуетъ прибавить мою, что читается во всћхъ тек- 
стахъ. Предъ словами: не Во устнаух льстивыуз, нужно подразуи вать 
и хорошо было бы прибавить: „же“ (Амвросій 3.-Каи. и Амфилохій), 
такъ какъ въ противномъ случа они могуть быть неправильно относимы 
къ слову: внУши. Ст. 2-й въ слав. пер. представляеть несколько отлич- 
ный отъ русск.-евр. смыслъ: «отъ Тебя лично (® лиці твоего) будеть 
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г. Искўсил ссі сердце моё, 3. Ты испыталз сердце мое, 
постил еси ноцию: иск$ейль | посттиль меня ночью, иску- 
ма єсй, н не чБОВТЕСА во АНА | 6448 меня, и ничею не на- 
неправда, _шель; от мыслей моих не 

отступают уста мои. 


- 


зависть, — собственно: произойдетъ, —-рЕшевіе моей участи (сУдьва моћ); 
пусть же глаза мои увидятъ, или— дай инф увидфть Твой праведный, не- 
лицепріятный судъ (правоты) “, Но 1-ю половину его правильне было 
бы перевести съ греч. такъ: сУльвА мой, или точне сУдв мой (то 
хріра роо) да изыдетв (252№90.); во второй же половин вм. очи 
мон (псалмопё вца) правильнфе было бы читать очи твой (Божіи)== св. 
Аөанасій, бл. Перонииь и Вульгата, ср. въ 1-й половин: 0тз лица 
Твое. Тогда переводъ этого ст. былъ бы вполнф сходенъ съ еврейско- 
русскимъ (= халд.-сирск.). 

3—4. Пеалмопфвецъ не боится суда Божія и уввренъ въ 
своемъ оправданіи предъ нимъ, потому что по внутреннему евидъ- 
тельству своей совъсти, онъ сохранилъ себя чистымъ 0тъ соблазна, 
даже въ словахъ не отетупалъь отъ истины и всегда поступалъ 
по заповъдямъ Божіимъ, никогда не елвдуя путяиъ (ср. Пе. Г, 1. 
6), т. е. примвру злобы и насилія своего гонителя.— Испытанёя 
(ср. Пе. ПХУ, 10—12), лосющеная (Пс. ҮШ, 5; БХХХҮШ, 
33) и искушеня (Быт. ХХП, 1; Мө. ҮІ, 18) отъ Господа — 
различныя превратности въ жизни Давида, въ которыхъ онъ, пө- 
стоянно предетавляя предъ собою Господа (Пе. ХУ, 8), видълъ 
особенный Промыслъ Божій, испытующій его въру и благочестіе. 
Посњщенія ночью —испытанія неожиданныя (ср. 2 Петр. ПІ, 10; 
Лук. ХПП, 38—40), испытанія различными несчастіями (Іоан. ІХ, 
40; ХІ, 10 ср. Пе. ІҮ, 7). Господь разнообразно испытывалљ 
сердце Давида, то үуспвхами и радостями, возвысивъ его изъ па- 
стушеской доли къ высокому положенію славнаго героя, царедворца 
и зятя царскаго, то неожиданно послёдовавшими затћмъ непріят- 
ностями и опасностями со стороны Саула, и искусиле ето, соб- 
ственно: „переплавилъ“ (потому въ слав. вм. втораго искУсила, слћ- 
довало бы сказать разжегль мм еси, какъ въ серб. Псалт. 1544 
у Амфилохія; ср. Пе. ХҮ, 10), какъ серебро въ горнил%, 0%д- 
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А. ко да не возглагблютх 4. Вг дълахь человљческит», 
уста моё діля человбческнух, | ло слову усте Твошть, я охра- 
за словеса оустена твонуљ аз | няль себя отз путей при- 
соураниул пЎтӣ жестоки. пиъснителя. 


ствіями открытаго преслЪдованія, когда онъ долженъ былъ стра- 
дать въ борьбБ между естественными движенями человЪческаго 
чувства п сознаніемъ нраветвеннаго долга и требованій закона 
Божія (напр. въ то время, когда ему представлялся случай убить 
своего гонителя и присвоить себ его царскую власть). Но Ла- 
видъ съ торжествомъ вышелъ изъ вебхъ этихъ испытаній, сохра- 
нивъ сердце свое чистымъ 0тъ увлеченія гордостію и тщеславіемъ 
въ счастіи, и 0тъ унынія и малодушія въ несчастіи, всегда оста- 
валея честенъ и искрененъ въ словахъ и дъЙствіяхъ, и не под- 
давался чуветвамъ зависти и честолюбія, или порывамъ гиђћва и 
ищенія своему врагу, даже и тогда, когда, казалось, Самъ Гос- 
подь предавалъ его въ руки ему; но воздаваль добромъ за зло, 
поступая по требованіямъ закона Божія, понимаемаго имъ въ духЪ 
совершенайшей любви. Такою честностію, кротостію и незлобіемъ 
въ отношеніи въ своему гонителю онъ прообразовалъ Христа Опа- 
сителя, который не сдълаль никакою уръха, и не было лести 
вв устать Ею; будучи злословимз не злословилъ взаимно и 
страдая, не урожаль, но предаваль то Судіш праведному 
(1 Петр. П, 22—23; ср. Евсевій Памф.). 

Русск. пер. въ З ст.: оъ мыслей моихь не отступаютз уста 
мои==въ словахъ своихъ я вфренъ своимъ үбЕжденіяиъ, —говорю всегда 
то, что думаю. Буквально слфдовало бы перевести: «недобрая мысль моя 
не переступала устъ иоихъ»>, т. е. во время тяжкихъ испытаній псалмо- 
пЬвца иногда въ душу его и закрадывалась недобрая мысль, напр. убить 
своего гонителя и тБмъ освободиться отъ преслфдованй и присвоить себъ 
царскую власть, но овъ тотчасъ же отгоналъ отъ себя такую мысль и не 


позволялъ себБ даже высказывать ее (халд. «иыслилъ я злое» ; Лонд.: «за- 
кышлялъ я» ,——«но оно не переступало усть моихъ»). Слав. (== лат.) = 
70 толк., которые слово *1 =: недобрая мысль ноя, неправда, — 
относили къ предшествующему глаголу, читая послёдй, вфроятно, вм. 
ај З, УР" — не уврётес; слёдующія же затБиъ 8 при- 
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є. бовершй ступы мой во 5. Утверди шоли мои на 
стєзФуъ твокух, ла не подвн- | путядь Твои, да не колеб- 
жУтем стапы мод. лются стопы мои. 

3. Язь воззедуъ, гаки услы- 6. Къ Тебљ взываю я, ибо 


шал ма есй Вже: прикло- | Ты услышишь меня, Боже; 


соединяли къ ст. 4-му, причемъ, вфроятно, ви. 127” 53 = не пересту- 
пала, читали 3-23 въ сиыслБ желат. = дл НЄ ВОЗГЛАГОЛЮТВ..., 
а конецъ 4-го ст. В ГААЗЫ 700 перевели: со АНИ пути жє- 
стоки, — т. е. приняли слово У” = притвенитель, губитель (Лоцьос$, 
1071$) въ значени прилагательнаго схћтурос = жестокій, суровый. От- 
сюда 3—4 ст. по слав.-гр.-лат.-пер. представляютъ нфсколько отличный 
отъ русск.-евр.-смыслъ: «При всфхъ испытаніяхъ не нашлось во инф не- 
правды, потому что я не только не сдБлалъ ничего злаго, но даже ста- 
рался и не говорить о злыхъ дфлахъ человБческихъ, и такимъ образомъ, 
ради исполненія заповёщей Божінхъ (3а словєс\ устёнҳ твонух, Господи), 
совершилъ тяжелый путь нравственной борьбы съ самимъ собою»; воздер- 
жане отъ грБховъ въ слов представляетъ одинъ изъ трудн®йшихь под- 
виговъ нравственнаго совершенства (Іоан. Ш, 2; ср. Пс. ХХХШ, 13—14). 


5. ИсповЪдуя предъ Богомъ чистоту своего сердца, псалмо- 
пБвецъ сознаетъ, что не своими собственными силами, & благодат- 
ною помощю Божіею онъ сохранялъ себя отъ грЪхопаденій, а по- 
тому молить Господа и въ будущенъ не оставить его тою же Своей 
всесильной помощію. „Поддержи и укрћпи меня своею силою на 
пути исполненія воли Твоей (во стєзћуҳ твор), чтобы я не по- 
кебалея въ своихъ „добрыхъ намЪреніяхъ“ (бл. Өводоритъ) и, 
не падая нравственно, до конца предназначеннато мив поприща 
жизни неуклонно слЪдовалъ бы Твоииъ заповЪдямъ“. бовершй 
(= хатіртіоа:, ретНсе) стопы мол = устрой окончательно, сдвлай 
совершеннымъ мое шестве... 

Кот@артьсои иожно также перевести: утверди (Порфирій и Арабск. 
пер. ),—что было бы сходно съ евр.-русск., халд., сирск. и бл. Герон. 

6—12. Открыто исповъдуя правоту свою предъ Богомъ, псалмо- 
пЬвецъ снова, съ еще большимъ дерзновенемъ, повторяетъ свою мо- 
литву © помощи противъ враговъ и, обращаясь уже къ милосердію 
Божію, старается привлечь къ себъ это милосерліе изображеніемъ 
крайняго безсердечія и жестокости своихъ нечестивыхъ гонителей. 
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ни үуо. твоє ми, н услыши | яриклони ухо Твое ко мнт, 
глаголы Мом. услышь слова мою. 

3. Удиви милости твой, 7. Яви дивную милость 
спасдмй уповдюшы на та © | Твою, Спаситель уповающитв 
проте ваши) са АєсницЬ твоей: | (на Тебя) оть противящихся 

деснищь Твоей. 


6. Сознавая правоту своего дла, я съ дерзновеніемъ молю 
Тебя (взываю) о помощи и вполић увфренъ, что Ты, всесильный 
Боже (25), услышишь меня. Знаю, что я ео всею моею праведно- 
стію безконечно малъ й ничтоженъ предъ Твоимъ величіемъ и по 
естественному порядку невозможно, чтобы Ты съ высоты Своей 
могъ слышать меня; но какъ отецъ преклоняется своимъ ухомъ къ 
дЪтямъ евоимъ, чтобы выслушивать ихъ просьбы, такъ и Ты — 
милостиво снизойди къ моей молитв Своимъ божественнымъ вни- 
манемъ. 

По слав.-гр.-лат. переводу, въ 1 полов. ст. глаголы прош. времени: 
псалмопвецъ говоритъ какъ бы такъ: «Не напрасно я взываль къ Теб®, 
но опытомъ извфдаль Твое человБколюбіе, потому что не р$дко былъ 
услышанъ Тобою» (св. Аеан.—бл. 9еодор. и Зигабенъ). По русск. пере- 
воду, настоящее время съ послфлующимъ будущииъ лучше соотвфтствуетъ 
ходу рВчи и самому евр. т. Слав.-греч.-лат. посл воззваув не имЂетъ 
дополневія къ 160% (русск.-халд., сирск. и бл. Іеронима): вфроятно, 70 
толк. ви. *%2 ПМР, при древнемъ слитномъ образЕ письма и отсутстви 
гласныхъ знаковъ, прочитали эти слова ^2 `ПМ7р. 

7. Господь веегда являлъ себя Спаситејемъ уповающихъ на 
Него, избавляя ихъ отъ враговъ, возетававшихъ на нихъ вопреки 
Его божественной вол („десница“ —правая рука, —образъ силы и 
д'Вйствующей власти, —ср. Пе. ХІХ, 7; ХШ, 4; 1ХХҮІ, 11; 
СХҮП, 15—16 и др.); напр. чудесно вывелъ евреевъ изъ Египта 
и помогъ завоевать землю обфтованную (1. Нав. ІХ, 9—10). 
Давидъ, на освованіи такихъ историчесвихъ примВровъ, молитъ 
Господа и ему, в8рному Своему рабу, явить дивную милость Свою, 
даровавъ избавленіе отъ гонителей: потому что избране и возвы- 
шеніе его, послужившее къ возбужденію противъ него гоненія, также 
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ешырницинин» - сиинин 


н. Сохрани ма Гн, таку 
зёниц$ Ока, въ кровъ крил 
твою покрыєши ма, 
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8. Храни меня, какъ зъни- 
щу ока; вг тльни крил Тво- 
их5 укрой меня. 


9. Отз лица нечестивыхъ, 
нападающих на меня, —0т5 
враловз души (моей), окружаю- 
щил меня. 


$. @) лица нечестивыхь *) 
фстрастшив ма вразі мой 
Аш мою удержаша, 

*) фЕндаАшиу в. 


——— 


— = д ——— — — 


есть устроенів воли Божей, слБдовательно возстающіе претивъ него 
возстаютъ противъ Самого Бога. 

На та посл уповдющый нёть въ евр. т. (= халд. и бл. [еро- 
нииъ); только въ переводахъ гр.-лат. и сирск. прибавлено оно, вфроятно 
для большей ясности, какъ въ Пес. У, 12; ХХХ, 20 и др. 


8—9. Хранить, какъ зЪницу ока, т. е. какъ врачекъ въ 
глазу, значить охранять постоянно и съ особенною заботливостію 
подобно тому, какъ обыкновенно люди берегуть эту важнёйшую 
часть драгоцънаъйшаго и необходимъйшаго для жизни органа зр%ъ- 
нія, и какъ самая природа оберегаетъ его отъ повреждений по- 
кровами въкъ, рфеницъ и бровей. Укрывать въ тёни крилъ (сла- 
вянизмъ, вм. крыльевъ) значить окружать матерински-нЪжною за- 
ботливостію, какъ птица покрываетъ своихъ птенцовъ Ерыльями, 
охраняя ихъ отъ дневнаго зноя и отъ ночнаго холода и непогоды 
и защищая отъ нападевія другихъ хищныхъ птицъ. Такими п0- 
добіями и пр. Моисей изображалъ нЪжную, отеческую заботливость 
Господа о Его избранномъ вародъ (Втор. ХХХП, 10—11). Да- 
видъ, избранный Господомъ въ цари Его народа, съ сыновнимъ 
дерзновеніемъ молитъ своего Покровителя явить и ему ту же оте- 
ческую заботливость, какую Онъ всегда являлъ и объщалъ являть 
Своему избранному народу, и точно также охранять и защищать 
его отъ нападеній нечестивыхъ людей, ищущихъ его погибели. 

Сохрани ма Гаи = греч. (= Рѕай. Кот. и арабск.); но уже 
бл. Геронимъ замфчалъ, что слова: Господи <нътъ ни въ евр., ни у кого 
либо изъ переводчиковъ», т. е. въ халд., сирск., Ак., Сими. и Өеодот. 
== вульг.). Олав.-греч. покрыєши ма буквальный переводъ евр. 2-го 
аор., который, соотвБтственно новел. наклоненію 1-го полустишія, пра- 


Пе. ХҮІ, 10—12. 


т. Тек свой затвориша: 
үста их глаголаша гордыню. 


а. Изгонации ма нынћ 
УБЫЛОША МА, Очи свой В03- 
ложиша, уклонити на землю. 


ПСАЛТИРЬ. 
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10. Они заключились въ ту- 
къ своем»; надменно зюворятз 
устами своими. 

11. На (веякомъ) шату на- 
шемъ нынт окружают нас; 
они устремили маза свои, 


чтобы низложить меня на 
землю. 
в1. (баша мл гаки Лев 12. Они подобны льву, жаж- 
вильнБе было бы, какъ и въ русск., перевести повелительнымъ же: пок- 
фый Ма = халд., сирск., вульг., арабск., и какъ тоже евр. выражене 
переводится въ греч. (по Альд. и Комил.) и слав. въ Пе. ХШ, 3.— 
От. 9 по евр. русск. т. весь представдяеть непосредственное продолженіе 
8-го ст., отъ котораго его и можно отдфлять, какъ въ слав. и какъ ниже 
отдБляется ст. 14-й отъ конца 13-го, только запятою, а не точкою: 
$ лиці нечестивы в шстрастшнув меа —тфу таЛастортодутоу ре, 
т. е. приҷинившахъ инё страданія (слав. страсти —таЛастюріас̧, — 
ср. Пс. ХІ, 6; ХХХІХ, 3 и пр.), = обидящихъ (ср. Пе. ХХХІҮ, 1), — 
отъ древне-слав. устраститн, откуда тоже та\а‹торёф въ среди. вал. 
пострёлати Пс. ХХХҮП, 7 и Мих. П, 4 (а не устрашитн, КАКЪ ИА 
основанія неправильнаго чтенія (уст асшнуљ и үстрашьшиуъ въ нфкот. 
древн. рук. Псалт. [у Амфилохія |—ошибочно производили составитель Сим- 
фоніи на Псалтирь и Вяч. Орезневскій). Вторую половину 9-го ст., — 
такъ какъ предлогь '329 = Флица въ евр. не повторяется, —70-ть пере- 
вели, какъ самостоятелъное предложеше. Выраженіе ЎР22 русск. пер. 
==с̧ирск.) правильне относить къ “2\ = отә враговә души моей, — 
бувв.: отъ враговъ моихъ въ душ или по душ%, т. е. не по случайнымъ 
обстоятельствамъ и временному раздражевію, а по естественному располо- 
женію злой души своей, и потому злБйшихъ, смертельныхъ враговъ (ср. 
выраженіе: друзья души, т. е. задушевные друзья П. П. 1, 6; Ш, 1.3 
и пр. Сир. ХХҮП, 16). М%стоименія мой послё душо въ евр. т. нвть. 
Слав.-лат.-слфдуеть пер. 70-ти, которые первую букву слова \0%р` читали 
повидикоиу дважды, относя первое йотъ къ предшествующему слову «душа»: 
ртр" *ШБ52, 
10—12. Уже потому Господь долженъ явить Свою помощь 
и защиту Своему избраннику, что враги его крайне жестоки и 


беззедовъчны въ преслъдованіп Его. Ону закдючились во туктњ 
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готов На ЛОВА, и таку ску- | дущему добычи, подобны ским- 
№ЉЕНЪ БИТААЙ в ТАйнЫух. ну, сидящему въ моста 
скрытных. 


своем, т. е. избалованные счастіемъ жизни, огрубфли сердцемъ 
своимъ (Втор. ХХХП, 15) и сдфлалиеь неспособными „къ чув- 
ствамъ жалости и человћколюбія“ (бл. Өеодоритъ); надменно з0- 
ворятѕ устами своими == үвћренные въ непоколебимости своего 
счастія и въ своей безнаказанности, высоком рно похваляются сво - 
ими злобными намфренями и угрозами противъ меня (ср. Пе. ІХ, 
27—28). Не довольствуясь изгнаніемъ меня и друзей моихъ изъ 
отечества (изгонации мл), они и теперь (сл.-русек. нын) всюду 
преслъдуютъ насъ и на всякомъ шау нашемь окружають нас, 
„чтобы захватить“ (1 Ц. ХХШ, 26) и предать смерти. Вакъ 
голодные львы и кровожадные скимны (львенви), укрываясь въ не- 
замЪтныхъ еъ дороги логовищахъ, высматриваютъ и подетерегаютъ 
свою добычу, чтобы мгновенно броситься, схватить и растерзать 
ве (ср. Пе. ІХ, 29—81); такъ Оаулъ и его сообщники устуре- 
мили на него глаза свои, высматривая и подстерегая его (ер. 1 П. 
ХХШ, 29—98), въ ожиданіи случая низложить его на землю, 
т. е. захвативъ въ свои руки (—ст. 20), унизить, посрамить и 
позорвымъ образомъ умертвить его (р. Пе. УП, 6). — Та- 
ково дЪИствительно и было положеше Давида во время гоне- 
нія его Сауломъ, который, обрекши его на смерть (1 Ц. ХХ, 31), 
всюду пресльловалъ его съ отборнымъ войскомъ, гоняясь по горамъ 
и пустынямъ и посылая людей высматривать и развфдывать о 
везхъ убъжищахъ, въ которыхъ онъ скрывается, чтобы окружить 
и захватить его вићетЬ съ его людьми и умертвить ихъ. Таково 
же было потомъ и положене Христа Спасителя среди злобныхъ 
враговъ Его, которые бөзчеловъчно преслВдовали Его и већхъ 
учениковъ Его, многократно собирались и совзщались кавъ бы убить 
Его, и ваконецъ, схвативши и предавши Его суду, домогалиеь 
осужденія Его на смерть, чтобы низѕвести въ землю животъ Его 
(бл. Августин). 

ТУка свой Ззатвориша — букв. переводъ съ греч. 70-ти (==вүльг.), 
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гі. Воскресни Гди, поедва- 13. Возстань, Господи, тре- 
он м, н Запни имя: нзвави | дууреди ить, низложи изо. 
АШ мою © нечестиваги: ор%- | Избавь душу мою отв нече- 

жіє твоё, ® врага рӯкй твоё | ството мечемз Твоим, 
А. Ган, ® малыув © зем- 14. Отѕ людей рукою Тво- 


у которыхъ слово туко иифетъ, вфроятно, переносное значене: сердце 
или чувство==сердце свое затвориша (ср. русск. пер. Библ. Общ. 1821;-== 
1 Іоан. Ш, 17 русск.; ср. также Пе. СХУШ, 70 и Ис. ҮІ, 10); но 
удерживая слово 7х5, правильнъе было бы все выраженіе перевести, какъ 
въ халд., у Симм. и бл. Іеронина: «въ туцф своемъ затворишася»; ср. 
русск. они заключилиеь въ тукъ своем». Изгонации ма=трек.-лат. 
Въ масор. т. 270 — шаги или слды наши (русск. на всяконъ шогу 


нашемь); 70-ть вфроятно читали рУ (отъ 72 = изгонять), т. е. пере- 
ставили буквы 7 и “ одну ва ифето другой и начальное № привяли 
за 1, можеть быть по случаю неясности верхняго рожка, а конечное } — 
за *. И слёдующ!Й глаголъ 70-ть читали '31530 = увыдоша мал, какъ 
и пишется доселф въ евр т., хотя, по зам $ чаню масоретовъ, должно чи- 
таться 131350 (= халд. и русск.). (0чи свой возложиша, уклонити 
на землю. буквальный, но недовольно ясный переводъ; не отступая отъ 
евр. и гр.-лат.-т. (==халд. и сирск.) можно было бы правильн%е и ясн%е 
сказать: «очи свои устремиша, еже низложити (мя) на землю» (ер. Пор- 
фирія Усп.). (Јаша ма = греч. олёЛаВбу ре, — 70 ть читали: Т == 
заиыслили противъ меня (ср. Суд. ХХ, 5); но уже халд. и бл. Геронамъ 
читали сходно съ нывёшнимъ евр. 42%" = подобіе его, т. е. врага; русск. 
== сирек.) приспособительно къ общему теченію р%чи о врагахъ: они 
подобны: во т. евр. имфетъ въ виду повидимому одного Саула. 
18—14. Въ опасности отъ враговъ, псалмопћвець молитъ 
Господа выступить противъ вихъ и поразить ихъ праведнымъ су- 
домъ Своимъ, тёмъ боле, что они, какъ люди, преданные міру, 
надъленные вофми благами земными, не заслуживають болће Его 
иилости и енисхожденія. Бозстань (воскресни ер. Пе. Ш, 8; 
ҮП, 7; ІХ, 20 и 33), Господи, на мою защиту, не медли 60- 
ле Своею помощію, —предуюреди (предвари а) враговъ моихъ 
въ ихъ злобныхъ намЪреніяхъ противъ меня, низложи (= евр., 
халд., и сирск.) их (съ греч.-лат.: н запнй имя, воспрепатетвуй 
ИНЪ въ исполнени ихъ замысловъ противъ меня). Мечемѕ Тво- 
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ли: разАВАЙ а ив живот нух, | ею, Господи, оть людей міра, 
н сокровенныух твонуъ нсполни- | которые удъль вз этой жиз- 
са чрево нуж: насытишаса сы- | ни, которыль чрево Ты натол- 


имә, т. е. праведнымъ судомъ, которымъ Ты отищаешь за при- 
тБененія невинныхъ (ср. 1 Ц., ХХГУ, 13 и ХХҮІ, 10) ика- 
раешь нераскаянныхъ въ своей з3л00ъ грёшниковъ (ср. Пе. УП, 
10 и 13), избавь душу мою, т. е. мена (ер. Пе. Ш, 3) или 
мою жизнь (ер. выше ст. 9 по слав. и Пе. УП, 3) ою нече- 
стивалюо, домогающагося убить меня, гонителя моего Саула (ср. 1 Ц. 
ХХІҮ, 14 и 12), и рукою Твоею, Господи, т. е. веемотущею 
твоею силою, поражающею злодћевъ (Пе. ІХ, 33 и 35, ХХ, 9и 
др.) и охраняющею праведвыхь (Пе. ЕХХХҮШ, 22; СХШ, 
7), освободи меня оте већхъ враждебныхъ мн людей, тъмъ 0о- 
лће, что они и не заслуживаютъ болће Твоей милости и сниёхож- 
денія, вакъ люди, преданные міру и не знающіе другихъ вые- 
шихъ стремленій, кром наслажденій земной жизни (которых 
удњле въ этой жизни), а въ этомъ отношени Ты и безъ того 
уже съ избыткомь надфлиль ихъ благами для полнаго удо- 
влетворенія ихъ чҹувственныхъ потребностей (ер. Лук. ХП, 
19), такъ что сыновья ижь васлаждаются ими до сытости 
(сыты), и не смотря на свою роскошную жизнь, оставять 
еще богатое наел$детво (остатокь) дњтямг своим, — бокровён- 
ныу твонуд испӧлниса чрево иув. — Сокровенное— что скры- 
вается, прячется отъ враговъ, посему == сокровище (ср. Мө. ХШ, 
44). Тавъ называются здфеь вс вообще земныя блага (ер. Мө. 
УТ, 19), которыя, находясь во власти Господа, какъ бы собраны 
и сложены у Него въ особенномъ хранилищ% (ср. Втор. ХХУШ, 
12) и Овъ, какъ домовладыва домочадцамъ, раздаеть ихъ лю- 
дямъ по своему благому усмотрЪънію (ср. Мө. ХХҮ, 14—15). — 
рево —образъ чувственности, животной жизни, жаждущей наслаж- 
деній земными благами (Римл. ХҮІ, 18; Филип. Ш, 19). 


Предварн һ (ихъ) и запнй има: вивсто ивстонменія ин. ч. = 
греч. (=Рзай. Вот. и сирск.), бл. Іеронииъ находилъ правильнфе чи- 
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НЕА, и уставиша «останки мла- | чяешь изѕ сокровищниць Тво- 
ДЕНЦЕМЬ СВОИХ. иль; сыновья ить сыты, и оста- 
вятё остаток дътямљ своим. 


тать въ ед. ч. (= евр. и халд.), ср. слова: избави душу мою отъ 
нечестивало. Вифето русск. мечемь Твоим» (= халд. и сирск.) слав.- 
гр.-лат. пер. имфетъ: ИЗБАВН... оружие твое, и соединяеть СЪ этими 
совами начальныя два слова ст. 14: Ф врагв, (букв. съ евр. отъ лю- 
дей) р%кй твоем (ви. рукою Твоею). Такой переводъ значить: «избавь 
душу мою отъ нечестиваго гонителя и твое оруже, т. е. дарованную То- 
бою власть, которою Саулъ и его сообщники облечены, какъ правители 
царства (мечъ — символъ власти Риил. ХШ, 4), отними отъ нихъ, какъ 
враговъ руки Твоей, такъ какъ они, злоупотребляя своею властію, чтобы 
преслёдовать Твоего же избранника, сдфлались противниками Твоей боже- 
ственной воли (ср. ст. 7 и Пе. Ү, 116). Впрочемъ въ вБкоторыхъ тр. 
Псалт. (у бл. Өеодор., Еве. Зиг., въ Моск. изд. греч. Библ. 1821 г.) и 
древне-славянскихъ (въ Цтинской 1495 г. и Сербской 1561 г. у Амфи- 
лохія встрћчается и чтеніе: оружемь твоимь, —форфаіа; а въ сп. слав. 
Псалтири Моск. Синод. Библ. 1296 г. читается согласно съ русскимъ: 
‹оружемъ твоимъ... рукою Твоею» (Амфилохій). Олав. 14-го ст. Гдн, 
© мілыув @ земли: раздфли а въ животВ нух, и сокровен- 
ныуъ твои)» исполиисм чрево нуљ (=Алекс., Альд. и Коипл.), тре- 
буетъ исправленія: посл слова {0 земли не должно быть никакого знака 
превинанія, какъ въ учебной Псалтири и въ Часослов, а посл словъ: 
въ животё на, вм. запятой, надобно поставить двоеточіе (= греч. 
колонъ); слфдующй же въ греч. чт. союзъ ха! нужно переводить не 
соедин., а причиннымъ иво (ср. пер. еп. Порфирія и Пс. ЫХ, 13 и 
СУП, 13 по слав.-гр. и русск.). Происхождевіе такого перевода въ греч. 
т. объясняется тБиъ, что 70-ть слово О'\20 (оть модей) можеть быть 
читали СЎОУӘО (ср. Пс. СУШ, 8; Еккл. У, 1). Вифсто слова ороп 
уҳБлъ ихъ (русск.: удљлә которыхь) 70-ть читали ороп ИЛИ орэп = 
раздфли ихъ (ср. Быт. ХХІХ, 7). Подъ малыми отъ земли переводчики, 
по всей вфроятности, разум$ли иалое число избранныхь Божіихъ на земл 
(ер. Ме. ХХ, 16) или вообще ираведниковь (халд.), которые въ своей 
жизни большею частію принуждены страдать отъ преобладающаго множе- 
ства нечестивыхъ (св. Аөанасій, также Кириллъ Алекс. и Косьма Индок. 
у Кордерія), и весь этотъ ст. понимали, какъ молитву псалиопъвца 0 
тоиъ, чтобы Господь не откладывалъ своего воздаявія нечестивымъ гони- 
теляиъ его до будущей жизни, но уже въ здЕшней жизни отдфлиль бы 
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бт. Язв же правдою тавлюса 15. А я вә правдь буду 
лицЎ твоем: насыціЎса, вНЕГАА | взирить на лице Твое; пробу- 
гавитимис слав ТВОЕЙ. дившись, буду насышщоться об- 


разом» Твоим. 


ихъ отъ малаго числа угнетаемыхъ ими добрыхъ людей (ср. Пе. ЕХУШ, 
29 и Еве. Зиг.). Насытншаса сынувл = обильно благословлены дётьии 
(Пс. СХХҮП, 3—4 и ОХХҮІ, 3) до полнаго удовлетворенія желанію 
многочадія; но, въ связи съ предшествующими и последующими словами, 
представляется болфе правильнымъ чтене: насытишасА Сыны ‚т.е. 
сокровенны а твонух (== сыновья ихъ насытились, досыта васладились 
твоими сокровищами), какъ читали бл. Өеодоритъ и Сиимахъ и что было 
бы согласно съ евр.-русск.-халд. и сирскимъ переводами. Греч. чт. Ват. 
кодекса Фтолооу==0тршая, удаляя (бл. Августинъ: погубляя, регдепѕ= 
атоћ\оюу) ви. бо ОМуюу == отъ налыхъ и Оегфу (син.) = свиней 
(Порфирій; собств. свинаго; бл. Авг. и Арновій: рогсіпа) ви. оу сы- 
новъ, нельзя объяснить изъ какого либо еврейскаго чтенія и слФдуеть 
признать ошибкою переписчиковъ. 

15. Псалмопъвецъ утёшаетъ себя надеждою обръсти свое благо 
въ томъ, что правосудный Господь признаетъ его правоту и не- 
винность (яравду ср ст. 1 и 4) и снова дастъ ему увидвть Свое 
благоволевів (лице Свое вр. Пе. ІҮ, 76; Х, 7; ХП, 2 и др.), и при 
этомъ выражаетъ увёренность, что онъ тогда насытится созерца- 
ніемъ Образа Божия, т. е. въ живомъ ощущеніи особенной милости 
Іеговы и ближайшаго своего общенія съ Нимъ, и въ возможномъ 
для человъва созерцаніи славы Его, какую Онъ благоволитъ являть 
избранникамъ (ср. Чиел. ХІІ, 7—8. Пе. ПХХП, 23—26), най- 
деть полное удовлетворене высшихъ стремленй своего духа. Та- 
кого насыщенія, по русск.-евр. т. (= халд., Ак., Сими. и бл. [ерон.), 
псалмопввецъ ожидаетъ по пробуждени, т. е. или %робудившись 
отъ сна послв этой ночи, въ которую онъ молился Господу, слВд. 
завтра же утромъ (какъ въ Пе. \, 4. ХХІХ, 6. ХІҮ, 6. СХП, 
8), или же по пробужденіи отъ сна несчастій, которыми посБтилъ 
его Господь (ср. ст. 3), елд. послв своего избавленя которое, 
кақъ явленіе благоволенія Божія, онъ считаетъ для себя неизея- 
каехыжъ источникомъ духовной радости и блажепства. Но ожи- 
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хаемое Лавидомъ блаженство созерцавія Господа обыкновенно ни- 
когда не достигающее полноты своей на землћ (ср. 1 Жор. ХШ, 
12 и Иех. ХХХІІ, 23), служило для него прообразомъ предъ- 
ощущаемой вћрою яолноты радостей предъ лицемь Божіммъ 
(Пе. ХҮ, 11) въ жизни будущей. 


70 толк. выраженіе взирать на лице Господа (= удостоиться Его 
благоволенія) понимали въ тфенфйшемъ смысл: явиться для молитвы предъ 
святилище (ср. Пс. ЬХИ, 3), гдБ находившійся за завфсою Святаго Свя- 
тыгъ ковчегъ завъта быль и'Бстомъ присутствія Самого Господа (Исх. ХХҮ, 
22; Числ. Х, 35—36) и потому слова 730 ЛІПК перевели какъ © КУМ 
(ср. Пс. ХЫП, 3 евр.): гавлюса лице ТВОЕМУ, т. е. предстану предъ 
Твоею скивіею (ср. Исх. ХХШ, 17; ХХХІҮ, 24; Втор. ХҮІ, 16; ХХХІ, 
11 и др.) или, какъ въ Пс. У, 8: войду въ домь Твой, что для Да- 
вида, въ его тогдашнеиъ изгнаніи, было равносильно возвращеню въ оте- 
чество и избавленію отъ гоненія. И во 2-й половин% ст. выраженіе <образъ 
Твой», т. е. Господа — ПЛО — 70 толк. понимали какъ однозначущее съ 
м 7155 (у поздифйшихь евреевъ: Шехина), о явлени славы Божей въ 
скиній (ср. Исх. ХЬ, 34 — 35; Лев. ІХ, 23 и др.), какъ о знамени 
особенной милости Божей, а слово ҮР?2 (= въ пробужденіи, пробудив- 
шись) — понимали о способъ откровенія славы Божей, въ явленіи, въ ви- 
дВніи на яву (== Мандельштаиъ), въ бодретвенномъ состояніи (въ противо- 
положность видБніямъ во сн%,— ср. Іоил. П, 28): насыш®са, ВНЕГАА 
гавитилиса слав твоей,—т. е. буду вполн® удовлетворенъ въ своихъ 
желаніяхъ, если при посЗщени скини удостоюсь видфть откровеніе славы 
Твоей. Этимъ, впрочемъ, не исключается мысль объ ожиданін псалмопфвцемъ 
блаженнаго лицезрБнія Божя въ будущей жизни, такъ какъ и самая 
скинія служила прообразомъ будущаго вфчно-блаженнаго царствія Божія 
(Апок. ХХІ, 3). Язь же: ви: масор. `2“ 70 толковниковъ читали можеть 
быть, какъ въ Пе. Ү, 8, %2Х\, 


ПСАЛОМЪ ХҮП. 


Бииодарственная пльснь Господу за избавленіе отв вроловь 
и друпя Ею милости. 


Пе. ХҮІ, по надписанію, есть благодаретвенная пъснь Да- 
вида, которую онъ восп8ль Господу, кода Господь избавил» 
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ею отз рукъ всњањ враловв ею и отз руки Саула (ст. 1). Съ 
такимъ же свидЪтельствомъ о писатель и обстоятельствахъ напи- 
санія Пеаломъ этотъ, съ незначительными разностями въ словах, 
приводится и во 2 Ен. П. гл. ХХІІ и, такъ какъ при этомъ онъ 
по своему содержанію хорошо соотвЪтствуетъ истори и характеру 
пеней Давида, то не можетъ быть сомнфшя, что онъ дЪйстви- 
тельно написанъ быль царемъ Давидомъ. Уже выраженіе надписаніа: 
кода Господь избавиль ею отъ рукъ всъжь вразовв ею, пока- 
зываетъ, что предметъ псалма составляетъ не одинъ какой нибудь 
случай избавленія отъ какихъ либо врагевъ, а већ вообще много- 
численные въ жизни Давида случаи избавленія отъ различныхъ 
враговъ его; о Саул надписаніе упоминаетъ потому, что изъ вра- 
говъ Давида онъ быль самый жестокій и самый опасный (ст. 18 
и 49). Но вићетћ съ избавленіями отъ враговъ Пе. обнимаетъ 
собою и случаи избавленія отъ вевхъ вообще опасностей и већ 
вообще явленія милости Божей, каке Давидъ испыталъ на себъ 
въ теченіи своей жизни. Поэтому надобно полагать, что онъ вос- 
пЪтъ быль Давидомъ въ послћдніе годы его жизни, какъ благо- 
дарное воспоминаніе предъ Господомъ приближающагося къ гробу 
старца-праведника о дивномъ водительств8 Промысла Божія въ 
протекщей его жизни. На то же указывает и положеніе псалиа 
во 2-й кн. П. въ концв истори Давида (гл. ХХП), рядомъ съ 
послЬднею ёго пророческою пеню (тл. ХХШ). 

Псаломъ начинается ветупленіемъ, въ которомъ псалмопћвецъ 
свидтельствуетъ о горячей любви своей къ Господу, помощник 
и защитнику своему, и затъмъ переходитъ къ главному предмету 
своей пени — изложенію того, какъ онъ въ своей жизни обра- 
щалея съ мольбою къ Господу и быль спасаемъ Имъ отъ враговъ 
и опасностей (ст. 2—4). Въ самомъ изложени предмета псалма 
можно различать слъд. З части: въ 1-й, 5—20 ст., псалмопфвецъ 
изображаетъ опасности своей жизни, свою горячую мольбу къ Гос- 
поду и величественное схождене Онаго для его епасенія, во 2-й— 
ст. 21—80—изъясняетъ основанія явленной къ нему милости и 
спасетя отъ Господа, указывая ихъ въ своей чистотћ и непороч- 
ности предъ Нимъ и всегдашнемъ соблюдени заповћдей Его; въ 
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Въ конец», Отрок Ганю Да- 1. Начальнику хора. Раба 
ВАУ, таже глагола Гдєвн слове- | Господня, Давида, который 
са пЁсни сей, вв ДЕНЬ въ Онь- | юроизнесг слова тъсни сей кз 
же извави єго Гдь ® рӯкн Господу, кода Господь изба- 


8-й, ет. 30—46 — подробно изображаетъ милости, за его добро- 
дЪтель явленныя ему Господоиъ въ его жизни. Въ заключеніе 
пени (ет. 47—51), псалмопфвецъ благодарить Господа, своего 
защитника и благодЪтеля, и выражаетъ нам реше и впредь вос- 
хвалять и прославлять Его между народами земными. 50-й ст. 
псалма, гд выражается это послЬднее намъреніе псалмопћвца, Ап. 
Павелъ (Римл. ХҮ, 9) приводитъ, какъ пророчество о томъ, что 
Евавгеліе Христово должно быть проповћдано и язычнивамъ. А 
тавъ какъ, кром этого ст., еще ст. 44 у пр. Исаіи (ГУ, 4—5) 
объясняется о призвани ко Христу всћхъ народовъ, а въ ст. 51 
самъ Давидъ ясно указываетъ на дарованное ему обвтованіе о 
Христв Спаситель, то Оо. и уч. П. признавали и весь пе. про- 
образовательно-месејанскимъ, и въ изображени бъдъ и опасностей 
Давида усматривали прообразъ страданій Христа Спасителя, а въ 
изображени славныхъ побфдъ и распространевія его владычества 
надъ языческими народами видфли предъизображеніе побёды Спа- 
сителя надъ 1іудеями и язычниками и распространенія Его царства 
по всей вселенной (св. Дөанасій, Евсевій Памф., бл. Теронимъ, 
Августивъ, Никита Иракл. и др.). 

1. Въ вадписаніи замфтно различаются двћ составныя части. 
Первая: начальнику хора, раба Господня Давида, ветръчаю- 
щаяея также въ надписаніи Пе. ХХХ Ү", предетавляеть вћроятно 
собственноручную помътку Давида при передачв псалма хорамъ 
пъвцовъ для исполненія при богослуженіи (ем. выше стр. 7—8 и 
17а); вторая, указаніе времени и обстоятельствъ написанія псалма, 
читаемая предъ нимъ во 2 Ц. ХХІІ, 1, по своей повъствователь- 
ной форм (ер. Исх. ХІҮ, 31-6; Втор. ХХХІ, 30; 2 Ц. І, 17 — 
18) — очевидно лътописнаго происхожденія и заимствована собира- 
телемъ псалмовъ изъ тБхъ первоначальныхъ историческихь запи- 
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всЪул врага єго, из р%кй Са$- | виль ею отъ рукѕ всъхь вра- 


ли: и рече: 10685 е0 и от руки Саула. 
И онг сказал: 
в. Возлювлю та Гдн, крЁпосте 2. Возлюблю Тебя, Госто- 
мод: 0и, кръпость моя! 
т. Гдь утвержден моё, и 3. Господь твердыня моя и 


прибфжише моё, и извавитель | юрибъжище мое, избавитель 
мой, Бгл мой, помошник мой, | мой, Бољ мой, — скала моя; 


сей современныхь Давиду пророковъ-лБтописцевъ (1 Пар. ХХІХ, 
29), изъ которыхъ составилась 2 ЕНИГа Царетвъ. Рабь Госпо- 
день, — обыкновенное иазвае людей благочестивыхъ (Втор. ХХХІҮ", 
5; І. Нав. І, 1; ХХГ\, 29; Пе. (У, 49), любимое Давидомъ 
(2 Ц. ҮП, 19—21. 25—99; Пе. ХҮШ, 12 и 14; ХХУ 9, 
ХХХ, 17; СХШ, 10 и др.) и другими вфрующими (Пс. ОХУ, 
7; СХҮШ, 17, 33, 38 и др.), и выражающее послушаніе и пре- 
данность воль Божей и полную готовность трудиться для пред- 
назначеннаго ему дла Божія въ царств обВтованія (1 Ц. Ш, 
9—10; Пе. П, 11; Лук. І, 38-и др.); слав.-гр.-лат.-пер.: отрок 
Гдню, —такъ какъ, по обязанности отроковъ повиноваться и слу- 
жить старшимъ, имя отрокъ у вевхъ древнихъ народовъ было 
синөвимомъ раба (ср. Быт. ХХІІ, З и 5; 11. ІХ, З и сел. по 
өвр.-русек. и гр.-слав. и Мө. ҮШ, 6. 8, 13 съ Лук. ҮП, 2, 3, 
7, 10 по гр.-ел.). Шже глагола = & 84) се = что изрекъ; но 
сообразнзе съ евр. и правильнће въ отношени къ грамматиче- 
скому построенію рвчи: Иже, т. е. Давидъ, глагола, какъ и чи- 
тается въ вфкоторыхъ сш. у Гольмеза (см. зам. Боголюбекаго) и 
въ Вульгат%. 

2—8. Любовь къ Богу, какъ высочайшая добродфтель, ©о- 
ставляющая предметъ существенной заповъди нравственнаго закона 
(Втор. ҮІ, 4—5 и Мө. ХХІІ, 37—38), представляетъ наилуч- 
шій и өдинетвенный даръ, который можеть человћкъ принести отъ 
себя Богу за вев Его милости и благодћянія (Втор. Х, 12 —ХІ, 1; 
ср. Пе. ХИХ, 8—14 и СХУ, 3—4). Лавидъ, желая достойно 
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и уповёю на него: защити- | на Нею я уповаю; щить мой, 
тель мой, н рога спасен мо- | роз спасенія моею и убњжи- 


єгч), и заступника мой. ще мое. 

> ` \ > 

А. Хвала призов Гда, н 4. Призову достопоклоня- 
40 врага монув спасвса. емало Господа; и отъ враловъ 


моихть спасусь. 


возблагодарить Господа за Его милости, начинаетъ свою пень 
выраженіемъ горячей любви своей къ Нему: Возлювлю та ГАи. 
Въ изъявлевіе и изъясненіе такой любви своей къ Господу, пеалмо- 
пввецъ велфдъ затЬмъ восхваляетъ Господа, показывая, чђиъ быль 
и пребываетъ для него Господь въ его жизни. Крбпостє мољ — 
источникъ твердости и силы въ борьбВ съ врагами и опасностями, 
воодушевляющій мужествомъ во время унынія (Втор. ХХХ, 6—7; 
Пс. ХЦ, 6 и 72; Втор. ХХХІ, 3—5; Лев. ХХҮІ, 7—8). Гдь 
утвержденіє моё и понёфжише мое, помощника... Заст  пника: 
эти четыре наяменованія по евр. выражаются словами 71%, 2209, 
уор. ‚УХО, которыя имфютъ собственно одно и то же значеніе: 
скала, высокое неприступное исто (ер. Пс. ІХ, 10), обыкновенно 
служащее убъжищемъ для укрывающихея отъ нападеній и преслћ- 
довавій враговъ (ХХІҮ, 4. 8; Ие. П, 10; ХХХШ, 16). За- 
шититель мой = евр.-руссе. щитъ мой ср. Пс. Ш, 4. Рог» спа- 
«єнї моєгу) == сила, защищающая меня отъ враговъ и избавляю- 
щая 0тъ опасностей, —-выраженіе, напоминающее священный обы- 
чай, по которому челов къ преслздуемый почиталея внз опасности, 
есля усп®валъ убфжать въ храмъ и взяться за роги жертвенника 
(Исх. ХХІ, 13—14; 3 Ц. 1, 50—51). какъ бы средоточе 
присутствующей во храмъ спасающей силы Божией. Рогъ—вообще 
символъ крБпости, силы, также власти и славы (1 Ц. П, 1. 
10; Пе. ШХХІҮ, 5, 6. 11; ТІХХХҮШ, 18; Тр. ХҮШ, 
25; Дан. ҮП, 7 — 8. 26—27 и др.), какъ у животныхъ рога 
представляютъ средоточіе силы и служатъ орудіемъ защиты и на- 
паденія (ср. Втор. ХХҮШ, 17; 3 Ц. ХХІ, 11). 


4. Тека пеалиа и переходъ къ изложению его. Хвала при- 
5 
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є. ЧУТдержаша ма БолЁзни 5. Объяли меня муки смерт- 
смёртный, н потоцы веззакд- | ныя, и потоки беззаконая 
нм сматоша МА: устрашили меня; 

5. Вюлзни адчвы фБыдо- 6. Цъпи ада облели меня, 


зов Гла==хвалебно (еп. Порфирій), съ благодарностію призываю 
Господа на помощь, еъ полною увЪренностію въ исполненіи молит- 
вы, такъ что напередъ уже возсылаю Ему благодарность за про- 
симое, какъ бы за получевпое. Прииъръ подобной благодарности 
мы видимъ также въ молитв8 Тисуса Христа предъ воскрешевіемъ 
Лазаря (Товн. ХІ, 41—42). Впрочемъ, ръчь идетъ собетвенно объ. 
обстоятельствахъ прошедшей жизни Давида. 

Слав.-русск. (== гр.-лат. и сирек.) пер. прнзов$... спасЎсф=евр. 
2 аор.; во такъ какъ описанное здБсь обращеніе Давида къ Господу и 
милость Господа къ нему были не случайными и временными, & обычными 
и постоянными явленіями, то 2 аор. евр. правильне переводить настоящ. 
вр.: «призываю... спасаюсь», (переводы Росс. Библ. Общ., Лонд., Ман- 
дельштана и Пумпянскаго, ср. русск. переводъ 2 аор. въ Пе. ІҮ, 9; У, 
18 и др.). Слав.-гр.-лат. пер. увала (== халд.: въ хвалевін) основанъ 
на чтенія соотвътствующаго евр. слова, какъ прич. піэлъ: 22709 (ер. 1 
Пар. ХХІХ, 13); русск. пер. достопокланяемаю слдуетъ масор. чте- 
нію 2270, каковое чтеніе находится и во 2 Ц. ХХІ, 4, тд ему сл®- 
дүютъ и слав. -гр.-лат. (хвальнало). 


5—6. Общее изображеніе различныхъ бъдъ и опасностей, въ 
которыхъ Давидъ обращался къ Господу за помощю и получалъ 
избавленіе. Таковы были б%детвія и опасности Саулова гоневія 
и затъмъ многочисленныхъ войнъ, возстанй Авессалома и (авея и 
народныхъ бВдетвій, бывшихъ въ царствоване Давида. Псалмо- 
пъвецъ соединяеть ихъ въ одной картин подъ разными обра- 
зами, выражающими собственно одну и ту же мысль. Въ част- 
ности, различные образы представляють н%которые особенные от- 
твики мысли:волЁзнн (русск. муки) смертным — опасности, подоб- 
но мучительныиь, сиертнымъ болфзняиъ, причиняющія жестокія 
страдавія и угрожающія сиертію; потоцы веззакон (евр. Ве- 
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ша ма, предваріша мм сти | и сюти смерти опутали 
смертный: меня. 

3, И внегдд скорвётн ми 7. Вз тьснотт моей я при- 
призвауљ Гаа, и къ БГ мо- | звале Господа, и кз Боу мо- 
єм воззвауљ: услыша ® урА- | ему воззвалг. И Онг услышаль 
ма стаг своего гласв мой, | ою (святаю) чертог Своею 
н вопль мой пред ним внИ- | 304065 мой, и вопль мой до- 
деть во уши єго). | кел до слута Ев. 


мала, о == уничтожающей, губительной силы ')—различныя б%д- 
ствія, обрушивавшіяся на псалмопъвца подобно стремительнымъ 
горнымъ потокамъ Палестины, которые, въ дождливое время года, 
устренляяеь еъ горъ долины, увлекаютъ и разрушаютъ все вотрћ- 
чающееся на пути, елд. бъдетвія внезапныя, страшныя, губитель- 
ныя; волёзни (русск. ими) адувы — несчастія, причиняющія 
скорби и страданія,· подобныя адскимъ мучевіяиъ (ср. Лук. ХҮ, 
23 — 24) и низводящія во адъ, т. е. угрожающія неминуемою 
смертію, посл которой души умершихъ должны сдфлатьея узни- 
ками эда (ер. Пе. ҮІ, 6), закованными въ цвпи (евр. 207), сЁти 
смертный —тайныя интриги и козни, внезапныя нападенія и серы- 
тыя засады враговъ съ цфлю погубить псалмопъвца (ср. Пе. ІХ, 
16 и 31 и Х, 6 прии.). Слав.-гр.-лат. пер. предвариша ма— 
предупредили меня; т. ө. застигли внезапно, прежде чёмъ я могъ 
приготовиться къ ветрёчв и отраженію опасностей. 

7. Во вевкъ такого рода обстоятельствахъ (внегда скорбётн 
ми = греч., русек.-евр. точнфе: 65 ъснотиь ср. Пе. ІҮ, 2) я, — 
говорить о себв Давидъ, — обращалея съ молитвою къ Іеговъ 

== призвдуљ Гда) и съ гроикимъ воплемъ умолялъ Всемогущаго 

о помощи (къ ТЄ моел8 воззвалуљ ср. Пе. У, 3; ХҮІ, 6 и др.) 
и Онъ слышалъ молитву мою отъ св. чертоза (ср. слав. храма) 
Своею т. е. съ небесъ. 


*) Филолог. объясн. этого слова въ нашемъ изелъд. о происх. пеалтири 
стр. 198 прим. 
5% 
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н. И подвижес, н трепет- 
НА БЫСТЬ ЗЄМЛЪ, И ОСНОВАНА 
гарв сматошаса и подвиго- 
шаса, таку прогнфваса на на 
Вга. 

5. Изыде дыма гиЁвомА 
єг, н Огнь © лица егч) вос- 
пламенитса: угме возгорфс 
Ф негу. 

т. И приклонй нБсд и снй- 
де; н мрак под ногама єго. 


41. И взыде на Херўвіљы, 
н летв, детв на крил8 в®т- 
реню. 

вт. И положи тм% закобва 
свой: Окреств ег селёне єгч), 
темна ВОДА Во ОБЛацЬ 803- 
АЎшныуг. 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. ХҮП, 8—12, 


8. Потряслась и всколеба- 
лась земля, дротиули и подвил- 
лись основания 1075; ибо раз- 
антвался (Боз). 


9. Поднялся дым отъ ънњва 
ло и из» устз Ею оюнь по- 
ядающій; зоряще узли сыпались 
отз Нею. 

10. Наклонил5 Онз небеса 
и сошел, —и мракз подь но- 
зами Его. 

11. И возсъл5 на Херуви- 
мовъ и полеттъль, и понесся 
на крылья вътра. 

12. И мракг сдълаль по- 
кровомь Своимз, сънію вокрузз 
Себя мраке водъ, облаковг воз- 
душны. 


ум 


@) Храма стАгу своегу) ==тр.-лат.; слово святаго—прибавлево 
у 70 толк. въ соотвтствіе другииъ ифстамъ, гдф имя храма Божія 257 
сопровождается прибавлешень 079 или 07р (Пес. У, 8; Х, 4; ХХІХ, 
1; СХХХУШ, 2). Внидет»... буквальный пер. евр. 2-го аор. 58, 
который, въ соотвБтствіе предшествующииъ глаголамъ этого и 5—6 ст., 
послЬдовательне было бы выразить прошедш. вр. вниде, какъ въ Псалт. 
Докт. Скорины, въ Вульг. и у еп. Порфирія въ пер. съ греч. и въ слав.- 
греч. въ Пе. ОҮ, 23 и СҮШ, 18. 

8 — 20. Высоко- поэтическая картина грозно-величественнаго 
схожденія Господа съ небесъ на помощь пеалмопћвцу и поражене 
враговъ его. представляющая сходство главвымъ образомъ съ об- 
стоятельствами явленія Господа на гор Оинав (ср. Исх. ХІХ, 
16—20) я частію чудеснаго перехода чрезъ Чериное море (Исх. 
ХІҮ, 19—21 и Пе. \ХХУГ 17—19) и вк. др. событій 


исторіи еврейскаго народа. 
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ти. Ё) увлистантм пред НИМА 13. Отз блистанія преде 
СОБЛАЦЫ проидоша, града н угме | Нимь бъжали облака Ею, 
Огненное. град» и ули отненные. 
А+ И возгремф ск нбсе ГАЬ, 14. Возуремњлѕ на небеса 
н Вышний дадё гласа свой. Господь, и Всевышній даль 
гласъ Свой, 045 и уми о- 
ненные. 


8—15. Такъ какъ виновниками бъдъ и опасностей псалмо- 
пЪвца были враги его, своииъ нечестіемъ и злобою истощившіе 
изру долготерпнія Божія: то Господь изображается сходящимъ 
съ небесъ въ страшномъ гнзв%, въ сопровожденіи грозныхъ явле- 
ній природы, землетрясенія, грозы, града и бури (ХХІХ, 6), ко- 
торыя служатъ выраженіемъ Его гнфва и орудіями для устраше- 
нія и наказанія грЬшниковъ (бл. Өөодоритъ; ер. Быт. ХІХ, 24; 
Іов. ХХХҮІ, 38; Ие. ХҮІ, 15 — 16). Гиввъ Божій такъ 
великъ и страшенъ, что и неодушевленная природа въ страхђ 
трепещетъ предъ явіеніеиъ его (ср. объяен. на Іер. ІҮ, 24; Х, 
10); трясется и колеблется земля, высокія горы содрогаютея и 
шатаютоя въ своихъ основаніяхъ (ст. 8). Онъ подобенъ пламени, 
пылающему въ Господъ, отчего изъ ноздрей Его, какъ изъ печи, 
извергается дымъ, а изъ устъ исходить всеистребляющій огонь 
и сыплатея горящіе угли (ст. 9), —обычный образъ сильнаго гићва 
(ер. Втор. ХХХП, 22; Пе. ХСҮІ, 3; Наум. 1, 6). Надъ зем~ 
хею собираются густыя, темныя тучи (ст. 106 и 12) — образъ. 
несчастій, угрожающихъ грёшникамъ отъ гнфва Божія (Іоан. Н, 2; 
Соф. 1, 10 и сл. Іез. ХХХІҮ, 12 6); ирачныя грозовыя облака 
низко спускаются надъ землею, какъ будто бы Шегова навлонилъ 
самое небо и сходить на землю для совершенія грознаго, 
суда Своего (ст. 10). Онъ возевдаеть на Херувимахъ, высшихъ 
небесныхъ чинахъ, какъ возеБдалъ надъ осБняемымъ Херувимами 
кивотоиъ Завфта, т. е. является во всемъ величіи и славв (Тез. 
ХІ, 22—23), какъ „всевышвій Богъ и Владыка“ (Зигабенъ) не 
только видимаго міра, но и торнихъ духовныхъ силь, и вить 
вакъ Богь Завфта и Царь Израиля, и несется на крыльяхъ вЪтра 
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ё. НизпослА стрёлы, н раз- 15. Пустилз стрълы Свои, 
гні м, н мулнін умножн, н | % разсљялз илэ, множество 
сматё Ф. молній, и разсыпаль итэ. 


(ст. 11), т. е. скоро и быстро устремляется для спасенія вёрныхъ 
рабовъ Своихъ, на судъ противъ угнетающихъ ихъ нечестивцевъ 
(Авв. Ш, 13). Онъ отвеюду, вакъ шатромъ, окруженъ мрачными 
тучами, закрыть ими, какъ покровомъ (ст. 12), т. өе. невидимо и 
неожиданно, непостижимыми судьбами Своего промысла, уготовляетъ 
наказанія для нечестивыхъ (Іов. ХХІ, 13—16; ХХҮІ, 9); но 
пылающій гиђвъ его блещетъ сквозь мракъ облаковъ и, какъ гро- 
зовая туча, разражаетея молніями, громомъ и градомъ (ст. 13). 
Гремитъ на небесахъ Господь, изрекая грозный приговоръ пра- 
веднаго-осужденя Своего на нечестивыхъ (ст. 14) и, какъ бы стръ- 
лами молній, какъ содомлянъ (ср. Пе. Х, 6; также Пе. ҮП, 14), 
и будто градомъ, какъ амореевъ (1. Нав. Х, 11), разгоняет и 
истребляетъ ихъ (ет. 15) „опредъленными“ для грёшниковъ „раз- 
личными казнями“ (св. Аөанасій и бл. Өеодоритъ). Отцы и учи- 
тели Церкви въ этомъ изображени схожденія Господа на землю 
видли пророчество о воплощеніи Сына Божія (Троп. въ 0706. 
Акаө.; бл. Іерон., Исих., бл. Өөодоритъ), пришедшаго низвести 
на землю огонь (Лук. ХП, 49) потрасенія и внутреннихъ раздв- 
леній (Евсевій) и поразить сопротивныя силы діавола (Аөан., Иха- 
рій, Зигаб.),а виетв съ тЬмъ предъизображеше втораго страшнаго 
пришествія Его на землю, чтобы судить живыхъ и мертвыхъ (Иларій, 
Амвросій). Въ частности же въ ст. 11 они усматривали предсказа- 
нів © славномъ вознесеніи І. Хр. на небо (Аөзи., Евсевій, Загаб.). 

Въ ст. 8 слова: на на Бгл прибавлены 70-ю толк. для большей 
ясности рБчи; въ евр. \ ПУМ, букв. <потому что возгор%ълся у Нето», 
т. е. у Бога гнфвъ, ср. Числ. ХІ, 33; 4 Ц. ХХШ, 26; Ис. Ү, 25 и 
др. Можетъ быть, выраженіемъ на ни (40тої<) переводчики хотфли пе- 
ревести еврейское 12. Взыде дым гнёвомА єгч) (ст. 9), правильне: 
$ гнфва сги (= русск., еп. Порфирій и Амфилохій); но евр. \Ә%2 мо- 
жеть быть также переведено: «изъ ноздрей его» (Амвросій 3. Кам., Лонд., 
и Мандельшт.), что въ настоящемъ случаБ боле соотвЪтствуеть образ- 
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51. И тавишаса  источницы 16. И явились источники 
воднін, и @крышаса ФсновА- | 6005, и отрылись основанія 
ні вселенные, © запрещен | вселенной отз ърознало тласа 
твоеги) Гди, ® доуновеніљ дуа | Теоею, Господи, отъ дунове- 
гнЁва твоєгу). нія духа знтъва Твоего. 


ному представленію гиБва (ср. 10в. ХЫ, 12). Й огнь ® лица «гу 
воспламенитсА... Выражеше $ лица єгч) повазываетъ, что 70 толк. 
читали 1950 вм. 0 == изъ усть Его; воспла мените ===чтевіе Альдинск. 
и Комплют.: хатафЛоүђсета‹; но правильне по ходу рфчи чт. спи. Ват. 
Александр. и Син. (==Вульг.): хатеф\бүгсєу = воспламениса (==Ско- 
рива); но еще точнће и картиннфе русск. пер.: «изъ устъ Его огонь по- 
ядающій (ср. 2 Ц. ХХП, 9. и огнь изв Уств ег® поёстҳ). И по- 
ложй (сдфлаль Онъ, т. е. Господь) тм$ закрбвъ свой — покровомә 
своим», ср. Іов. ХХП, 14, или какъ бы засадою, изъ-за которой Онъ, 
оставаясь невидимынъ, поражаетъ нечестивцевъ молніями и гралемъ. За- 
кров одно слово (ср. Исх. ХХҮТ, 36), ваоли соотвётетвующее евр. 
ППВ и греч. бпохроф? (== лат.), а не крова съ предл. за, какъ въ 
позднВйшихъ изданіяхъ слав. Библіи и Псалтири. Овреств єг) селенїе 
єг), темна вода во бвлацьу воздўшныух = теиная вода въ обла- 
кахъ воздушныхъ была какъ бы скиніею или шатромъ Его (Господа) во- 
кругъ Него. Ст. 13 кажется правильне переводить съ евр.: «0тз бли- 
станія предь Нимь сквозь облака Ето сыпался 2радь и уди озцен- 
нме» (ср. пер. Росс. Библ. Общ.; Лонд., Мандельшт. и Пумп.), т. е. 
отъ пылающаго въ Неиъ огня гнфва Его, сквозь мрачныя тучи, видБвъ 
былъ сіяющій блескъ и сыпались градъ и пламенныя иолніи (ср. ст. 9); 
ср. 2 Ц. ХХП, 13: от» сіянія предъь Нимә разорњъшася уме 
огненніи. Потому правильнће было бы и здесь ви. аї уёфећог читать 
дсй уефелфу == сквозЁ ӧвлаки (ср. Іов. ХХХУШ, 1). Пер. лат. безъ 
всякой переиъны можеть быть понимаемъ въ этомъ смысл, если только 
подлежащимь въ предложенін считать бгапӣо её сагропеѕ, а слово пореѕ 
принимать за дополненіе къ сказ. ігапѕіегипі, вакъ зависимый отъ него 
вин. п. Конець 14 ст. въ евр.-русек. (== халд.-сирск.): 2рад5 и уми 
огненные, представляетъ излишнее по ходу рБчи въ евр. текстЕ повторе- 
ніе конца ст. 13-го, взроятно не находившееся въ первоначальноиъ текст 
и внесенвое въ него впослБдетвія переписчиками, почему оно и не читается 
въ пер. 70 толк. (—елав. и Кою.) и въ евр. т. 2 Ц. ХХІ, 14. 


16—20. Пресавдуемый врагами, отвсюду окруженный опас- 
востями, псалмопфвецъ походилъ на утопающаго въ глубинахъ 
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31. НизпослА съ высоты, и 
пріёта ма, воспрімт ма © 
вид многнух. 

ні. Извавнта ма ® врагов 
мону сильныуж, и ® ненавӣ- 
лаціну» ма: таки утвердишас 
паче мене: 

$1. Предвариша МА ВА ДЕНЬ 
ЧЗлОБЛЕН Мог: и БЫСТЬ 
Гдь утверждёне мое. 

к. И наведе ма на широт: 
ИЗБАВИТЬ МА, КМ Восуотв ма. 


17. Онѕ простерь руку съ 
высоты, и взялз меня и из- 
влекъ меня изг в0д5 мноить. 

18. Избавил меня отг врала. 
моею сильнаю и отъ ненави- 
дящилг меня, которые были 
сильнте меня. 

19. Они возстали на меня 
въ день бљдствія моео; но Гос- 
п0дь былз минь опорою. 

20. Онг вывел» меня на про- 
странное мљсто, и избавиль. 
меня; ибо Онъ блаюволить ко 


м. 


морскихъ, уже совемъ погрузившагоея на дно моря. Но явив- 
шея на помощь Господь обрътаетъ его и въ безди глубокихъ 
бЬдетвій, когда онъ казалея безелёдно исчезнувшимъ подъ вол- 
нами. Какъ нёкогда, по волв Господа, бурный ввтеръ раздћлилъ 
воды Черинаго моря и открылъ его дно для перехода израиль- 
танъ (Исх. ХІҮ, 21), такъ теперь разступились до дна (до 
источниковъ водъ и основаній вселенной) покрывавшія его волны 
бъдъ и опасностей (ст. 16). Тогда Господь простеръ въ нему съ 
высоты небесъ руку Свою, взалъ и извлекъ его изъ глубокихъ 
водъ (ст. 17), т. е. Самъ, непосредственнымъ явленіемъ Своей 
помощи, избавилъ его отъ великихъ бВдетвій, именно, спаеъ его 
отъ сильнаго и жестокаго гонителя Саула и отъ другихъ много- 
численныхъ недоброжелателей. Већ враги псалмопъвца были сильвће 
его (утверлишася паче мене), такъ что самъ онъ не въ силахъ 
былъ бороться еъ ними (ет. 18), и окружали его (предвариша, 
ср. выше ст. 6) отвсюду прежде, чЪмъ :онъ могъ приготовиться 
къ 06б0ров; но въ этомъ состояніи Саиъ Господь служиль ему 
опорою, поддерживая и укр®пляя упадавшій духъ его надеждою 
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ка. И воздастх ми ГАь по 21. Воздалѕ мнњ Господь 
правд моёй, н по чистотВ | ло правдь моей, по чистотиль 
\ ГА / 
рӯе МОЮ ВОЗААСТА Ми. рукъ моих вознарадиль меня; 


скорой помощи (ет. 19), и дъйствительно вывелъ его изъ т%е- 
ноты скорбей, нуждъ и опасностей на просторъ ут8 шения, свободы 
и довольства (ст. 20; ср. Пе. ІҮ, 2). 


ГА вишаса источницы воднін (ст. 16, 2 Ц. ХХП, 16: морстін) = 
видны стали источники водъ, т. е. самое русло или дно НСШ ан 
тд между прочикъ бъютъ изъ земли наполняюще его родники; н @кры- 
шаса \усновднід вселенных = обважилось морское дво, которое въ 
представлени древнихъ было какъ бы основаніекь для возвышающагося 
надъ морями и вакъ бы утверждающагося на нихъ иатерика, или суши 
(0с. ХХШ, 2; СХХХУ, 6; ср. Кан. въ вед. Вай п. І ири.). ©) за- 
прещен твоегу Гди = ® прецемил, т. е. грознаго повелънія. 

ЗБАВИТЕ ма ® врагивъ монуљ сильныув (ст. 18)... ИЗБАВИТЬ МА, 
также какъ и въ ст. 20, == росета! ме пер. евр. 2-го аор. (ср. выше 
ст. 7); по ходу р$ёчи и въ соотвБтствіе переводу въ прош. вр. большей 
части другихъ глаголовъ, умфстифе прошедшее время: извави Ма==русск., 
халд. сирск., лат. и греч. во 2 Ц. ХХІ, 18: ёгрросото ще, и ст. 20: 
бе ето ре. Ви. ® врагфвв монув сильные (== халд., сирск. и 
лат.) въ евр. т. читается въ ед. ч.: отг врола моею сильнаю. Вђ- 
роятно, 70 толк. (и др. переводчики) слово «врагъ» понимали въ собира- 
тельномь сиыслв (ср. Пс. ХІ, 7, 23 и др.), или же ви. ‘25 читали 
КО, (т. 20: гаку восуотћ ма 9\0 ре— переводъ, въ другихъ 
ивстахъ заифняемый болфе понятнымъ: гаку БЛАГОВОЛН № ми 1 Ц. 
ХҮШ, 22; 2 Ц. ХҮ, 26; 2 Пар. ІХ, 8, а во 2 Ц. ХХП, 20: яко бла- 
воли во мн, ТАБ впрочемъ слово «благоволи» соотвфтствуеть греч. 
1060х\сеу. 


21—28. Изъяенене основаній по воторымъ Господь явилъ 
пеалмопъвцу милость свою. 


21—25. Во 1-хъ, Господь, какъ праведный Судя, совер- 
Шилъ все это въ воздаяніе пеалмопВВцу за правду ею, т. в. во- 
ебще за праведноеть или добродЪтельную жизнь (ер. Пе. \, 9) и, 
въ частности, за правоту и невинность его по отношевію къ евоимъ 
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в. Мки сохрани п%тй 
Гани, и не нечёствовауъ ® Бга 
моему. 

Ег. Ики веса СУдвы еги 
предо мною, н хправдіні 
єг) не ФстЯпиша © мене. 

кд. И БАЯ непорочень съ 
нима, и соуранюса ® веззако- 
нім МОГУ. 

ке. И возааств ми ГАь по 
правд мой, и по чистотв 
0%к$ мобю, пред очима єго. 


— = ———————————————————-————----- 


ПСАЛТИРЬ. 


Пс. ХҮП, 22—25 


22. Ибо я храниль пути 
Господни, и не былѕ нечести- 
вымә предь Боюмз моимљ; 

23. Ибо всъ заповъди Ею 
предо мною, и отз уставов 
Ею я не отступал. 

24. Я быль непороченз предь 
Нимә, и остереался, чтобы 
не соръшить мнт. 

25. И воздаль мнь Господь 
по правдњ моей, по чистотиь 
рукг моил пред» очами Ело. 


ео оона о а. баин е оона анд —————————————Ц— 


гонителямъ (1 Ц. ХХІҮ, 12; ХХУГ 9—10. 2 П. ХҮІ, 10— 
12; ХҮШ, 5; ХІХ, 21—23), въ воздаяніе за незаслуженныя 
отъ нихъ страдашя (Ср. Пе. УП, 9; ХҮІ, 1 Ц. ХХҮІ, 23) и 
за нраветвенную чистоту и безукоризненность поведенія (== рукъ, 
ср. Пе. УП, 4); такъ вакъ онъ всегда хранил: пути Господни, 
поступая по закону Божію (ср. Втор. Ү, 33; ҮШ, 6) и съ шо- 
корностію подчиняясь испытующииь судьбамъ Промысла Божія 
(Втор. ҮШ, 2; Пе. 1ХХҮІ, 14. 20; ср. 1 П. ХХҮІ, 19; ХҮІ, 
11 — 19), всегда признавалъ руководительнымъ началомъ своей 
жизни и дъятельности заповБди и постановленія закона Божія 
(сЗльвы и чправлан ср. Втор. ІҮ, 1; У 1 и др.), и осте- 
регалея отъ увлеченія склонностю ко гръху (9 веззаконм мо- 
ег = 0тъ живущаго во мев первороднаго гръха ер. Пе. 1, 7). 

Въ ст. 21 вм. слав.-гр.-лат. буд. вр. возластв мн Гдь (&ута- 
подоса‹) по ходу р№чи умфстнфе прошедшее (== русск. й сирск. также 
слав.-гр.-лат. 2 Ц. ХХІ, 21: воздадё &утатёђдохе; ср. выше зам. къ 
ст. 7, 18 и 20). Тоже нужно сказать и о чтеніи ст. 25. Въ ст. 24, ви. 
вА непорбчена съ нимв и соуранюса... уифогифе: быхъ непоро- 
ченъ... сохраняхъ себе (== русск.-халд.-сирск. и бл. [еровимъ). Впро- 
чеиъ въ послёднихь 2-хъ ст. будущее вр. можетъ быть понимаемо, какъ 
выраженіе наиренія псалиопфвца и въ будущеиъ хранить себя отъ нару- 
шенія закона Божія, въ надежд на воздаяніе (бл. Оеодоритъ). 


Пс. ХҮП, 96—98. 


кз. бв преполовнымь пре- 
подовєнд вУдеши, н св м$- 
ЖЕМВ НЄПОВИННЫМА НЄПОВИНЄНА 
ЕЎдЄШн, 

кз. И со извраннымЕ нз- 
ран вдєши, н со стропти- 
выла развратишися. 

кн. Мку ты люди смнрён- 
ным спасеши, и Очи гӧрдыух 
смнойши. 


ПСАЛТИРЬ. 
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96. С милостивымз Ты по- 
ступаеть милостиво, съ му- 
жемз искренним — искренно; 


27. Св чистым: —чисто, а 
с5 лукавымѕ — по лукавству 
ею. 

28. Ибо Ты людей ъне- 
тенныхь спасаешь, а очи над- 
менныя унижаешь. 


26—28. Во 2-хъ, псалмопъвецъ потому удостоилея явленія 
милости Божей, что Господу вообще свойственно поступать съ 
человзкомъ сообразно тому, кавъ поступаеть въ отношеніи Еъ 
Нему самъ человёкъ. „0ъ человъкомъ праведнымь (преподбв- 
ным) Ты, Господи, и яоступаешь по праведности его, являя 
ему Свою любовь и благоволение (преподовена Удеши = „будеши 
святъ“, — вульг; „освящаешь“ его, — Зигабенъ); съ челов комъ 
искреннимь, безукоризненно вфрнымъ хранителемъ завъта Твоего 
(неповинныма въ нарушевіи онаго) и поступаешь уекренно, кзкъ 
неизм®нно-вёрный въ Своихъ обътовавіяхъ взрующимьъ (нєпові - 
нена БУДешШи—,„ ве будешь обвинителемъ "его въ изм н%, —еп. Пор- 
фирій; „оправдываешь“ его,—Зигабенъ); съ человћкомъ чистым 
нравственно, съ непорочнымъ (со нзврённым» = „совершеннымъ“ 
во веБхъ отношевіяхъ — бл. Өеодоритъ) и поступаешь сообразно 
съ его чистотою и непорочностію (изврін» вЗдеши = поступаешь 
„вовершени®йшииь образомъ“, — бл. Өеодоритъ; — „отличаешь 
его“, —Зигабевъ), а еъ человћкомъ лукавыхъ,—букв. съ евр.— 
развращеннымь (== греч.-лат. и сирсе.; ср. Пе. О, 4 русек. и 
Притч. ХІ, 20 гр.-слав.), „совратившимея съ праваго пути“ (бл. 
Оеодоритъ) добродфтели и идущимъ кривыми путями порока, воп- 
реви св. вол Твоей (въ слав. со строптивыма = упорнымъ, не- 
покорнымъ, —ер. и русек. Втор. ХХХП, 5), Ты поступаешь по 
лукавству его, —букв. съ евр.— „вопреки ему“ (пер. Росс. Библ. 
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кө. Шку ты просвфтиши 29. Ты возжиаешь свњ- 

ГА е = аи о « 
свЪтилникъ мой Гди: Вже мой, | тильникь мой, Господи; Бо 
просвётиши тм мою. мой просвъщаеть тьму мою 


Общ. и Амфил.; „наперекоръ ему“, Никольск Й)— „идешь противъ 
него“ (Лев. ХХҮІ, 23—24 по евр.-русск.), поражая его раз- 
личными карами, —развратішиса (слав. -гр.-лат. и сирсе.), т. е. 
пзиБнишь обычное Твое милосердіе на гафвъ и строгость. Поэтому 
людей смиренныхъ, покорныхъ Твоей волъ (ср. Ис. ХҮІ, 2), 
Ты спасаешь отъ угнетенія нечестивыхъ, а очи надменныя (букв. 
высокоподнятыя), т. е. людей гордыхъ (ер. Пе. ОХХХ, 1; Притч. 
ХХХ, 18; Исх. Х, 12 и ел.), которые, какъ Сауль, не хотятъ 
повиноваться Твоимъ повелћніямъ (ср. 1 Ц. ХШ, 8—14; ХУ, 
9—28) и, полагаясь на свою силу, какъ Гомаеъ и другіе враги 
Давида, съ презрћніемъ смотратъ на емиренныхъ рабовъ Твоихъ 
(1 Х. ХҮП, 42—44; 2 П. У, 6; Пе. ХІ, 5; ХШ, 6), — 
тавихъ Ты унижаешь, поражая и низлагая различными наказа- 
няни праведнаго суда Твоего и заставляя ихъ смириться и „скл0- 
нить взоръ свой къ землЪ“ (бл. Өводоритъ) въ сознаніи совер- 
шеннаго своего безсилія и ничтожества предъ Тобою (ер. Пе. П, 
11—17; Ү, 15—16 и др.). 

Во већхъ этихъ ст. рБчь идетъ не объ отдфльныхь какихъ либо исто- 
рическихъ событіяхъ, а о всегдашнемъ отношенін Господа къ людяиъ, но- 
тоиу умЗстнфе ставить здфсь, какъ въ русск. пер., наст. вр. С» мило- 
стивымё Ты поступаешь милостиво, — слово ТОП принято въ зна- 
ченіи «милостивый»; но, по употреблевію его Давилоиъ о самомъ себ въ 
Пе. ІҮ, 4; ХУ, 10 и по контексту рёчи ст. 21—25, гд говорится во- 
обще о праведности, умфстнфе здБсь принимать его въ обширнфйшемъ зна- 
ченін: «съ праведныиъ Ты поступаешь праведно» (ср. Мандельштаиъ, Ам- 
филохій), или же: «со святымъ Ты поступаешь свято» (Росс. библ. Общ.); 
что согласовалось бы и съ пер. грек.-слав.: — съ преподовнымъ пре- 
ПОДОБЕНА БУДЕШи (== сирск. и лат.). Равнымъ образомъ въ ст. 28 вм. 
словъ:< людей угнетенныхъ» по противоположенію икъ во 2 полустишіи над- 
менныхъ, нужно было бы поставить, какъ въ слав.-грек.-лат.: смирен- 
ныть. Частицу '2 въ нач. этого стиха правильне было бы перевести 
заключительнымь союзомъ, принимая въ томъ же сиыслё и греч. бт: и 
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л. Шку товдю иЗБАВЛЮСА 30. Съ Тобою я поражаю 
0 искушёнм. и БРмь моймв | войско, съ Боомз моимь вос- 
ЕР. 
прейд5 стЁнЎ. тожу на стльну. 


слав. гак (ср. выше Пе. ХУ, 2). Слав. выражевіе развратишниса, 
въ отношени къ Богу не совместное съ неизиённой Его святостію, могло 
бы быть замфнено выраженіемъ: сопротивъ ему, что вполнф соотвЪт- 
ствуетъ евр. тексту и близко къ значению греч. бихатрефек, производное 
отъ котораго биестрариеуоу (= развращенное Еккл. 1, 15) переводится 
иногда въ слав. сопротивно (ез. ХҮІ, 34). 


29—30. Изложенную въ ст. 26—28 общую мысль Давидъ 
примвняеть къ самому себъ въ объяснене явленія ему Божей по- 
мощи и покровительства. „Поэтому (== гр.-слав. — аку, ср. прим. 
на ст. 28; въ русск. — опущено) за мое благочестіе и семиревіе 
Ты, Господи, возжизаешь свњтильчикь мой, т. е. хранишь мою 
жизнь (2 Ц. ХХІ, 17; Ис. ХЕШ, 17; ер. Тер. ХХУ, 10), да- 
руешь мав потомство (ер. 3 Ц. ХІ, 36; ХУ, 4; 4 П. ҮШ, 19 
п Пе. СХХХІ, 17 ер. съ ет. 11), устрояешь мое благополучіе 
(Іов. ХҮШ, 5—6 и сл. ХХІ, 17); Бо мой просвъщаеть 
тьму мою —т. в. въ несчастіяхъ посылаетъ избавлене, въ скорби 
подаетъ утъшевіе и отраду (ер. выше на ст. 10 и 12). Такъ 
(= *Э въ русск. опущ.; въ гр.-елав. — (акч) Твоею всесильною по- 
мощію (== съ Тобою, — ер. 1 Ц. ХҮП, 45—47; 2 Ц. Ү, 19 — 
25 и др.) я поражалъ непріятельекія полчища при нападеніяхъ 
въ открытомъ полћ (ср. 2 П. ҮШ; Х, 6—19; ХХШ, 10); си- 
лою Божіею (== съ Богомъ) восхожу и на стъну (точнће съ евр.: 
„перескакиваю стёну“, какъ въ пер. Росе. Библ. Общ., Лонд., 
Мавдельштамъ; == слав.-гр.-лат. прейд$ стЁн$), одолЬваю непрія- 
телей и тогда, когда они укрываются за крћпкими стЪнами, легко 
овладввая ихъ укр®пленными городами, каковы напр. были &р$- 
пость О1онсвая (2 Ц. У, 6—7) и Равва, столица Аммонитянъ 
(-ХЬ 1. 25; ХП, 26—29). 

Шку товбю извівлюса ® искУшенм — переводъ съ вульгаты | 
вр. “172 и треч. тегратур‹оу (== разбойничья шайка. полчище) понято 
въ переносномъ смысле испытаній различными несчастяии и опасностями 


(= терасџос), въ каковомъ смысл употребляется это слово въ Гов. ХІХ, 
12 и объясняется съ греч. у св. Аеанася и бл. Өеодорита. 
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Пс. ХҮП, 32—88. 


ла. Бгл мой, непорочень 
пӰть гуд: словесй Гдна раз- 
жна: защититель есть всћух 
уповіюцінуљ на него. 

лв. [ки кто Бг, развћ 
Гла; или кто Бга, разв Вга 
нашего; 

у. Бгъ препољсб й ма ен- 
лою, и положи непорбчена пЎть 


31. Бо! — Непороченѕ путь 
Ею, чисто слово Господа; 
щит Онг для всъжь, упо- 
вающить на Нею. 

32. Ибо кто Боз, кромљ 
Господа, и кто защита, кро- 
мъ Боа ношею? 

33. Боѕ препоясываетё ме- 
ня силою, и устрояетњ мнъ 


мой: | вњрный путь. 


Въ ст. 31—32 пеалмопфвецъ, повторяя высказанную выше 
общую мысль, что Господь есть дать всъьхь уповающихь на 
Нею, усиливаетъ ее новымъ исповћданіемъ, что одинъ только Гос- 
подь такой Богъ и ить кром Его другаго защитника, и такимъ 
образомъ переходить къ 3-Й части псалма, — подробиЪйшему изоб- 
раженію испытанныхъ имъ на себ дъйствій веесильной божествен- 
НОЙ ПОМОЩИ И ЗАЩИТЫ. 


Непороченъ: въ евр. то же слово, которое въ ет. 26 пере- 
ведено немовиненә,—үүссв. искрененг, & въ др. мВстахъ перево- 
дитея: истиненѕ (Втор. ХХХІ, 4), совершен (—ХУШ, 18). 
Непорочени пУть ег == во вевхъ двлахъ Своихь „Бо върен 
Своему ЗавЪту, совершенно святъ и праведенз и нътз неправды 
вз Немз (Втор. ХХХІ, & ср. Пе. СХЫХ, 17). Словеса Гана — 
богооткровенное слово, већ обътованія Божш, разжжена, (= евр. 
греч.) —какъ переплавленное серебро или золото (ср. Пе. ХІ), 
т. е. чистая, непреложная истина, которая не можетъ остаться 
неисполненною (Числ. ХХШ, 19). Кто защита— букв. съ евр. 
скала ср. ст. 3, —кромю Бом нашею? Въ слав.-гр.-лат. наиме- 
нованіе Господа скалою или защитою заизняется прямымъ его име- 
немъ БГА, какъ Втор. ХХХП, 4, 15, 18, 30 и 31. 

88. Какъ воинъ, готовясь выступать противъ врага препоясы- 
вается мечемъ (ср. 1 П. ХҮП, 39), такъ Богъ мрепоясывает», 
т. е. надъляетъ Давида силою тВлесною къ одолЪніЮ ВИДИМЫХЪ 
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лд. бовершаюй нозё мой 34. Дълаеть нои мои, как 
РЦ) Єлени, н на высокнуя по- | оленьи, и на высотах» моить 
ставлаАй ма: поставляет» меня. 


ле. Наўчіай руць мой на 35. Научаетљ руки мои бра- 


враговъ (—34—37) и къ перенесенію физическихъ трудовъ и 
лишеній, и духовною храбростію и благоразуміемъ (1 Ц. ХҮШ, 
5, 14, 17, 30), вротостю и смиретемъ (2 Ц. УТ, 20—22; Пе. 
СХХХ, 1—2), великодушіемъ (1 Ц. ХХІҮ, 5—7 и сл. ХХҮІ, 
8—9 и ел. др.), терпЪніемъ и другими нравственными качества- 
ми, —и тёиъ пролагаетъ (положи — букв. пер. евр.-греч.; по ходу 
рёчи ухфетн®е полагдмй ср. Амфилохій) ему върный, неуклон- 
ный и непреткновенный (непорочена ср. ст. 31) путь, т. е. д- 
лаетъ его способнымъ къ точному прохожденію предназначеннаго 
ему служенія въ жизни. 

84. Господь помогаетъ ему съ быетротою оленьяго бфга игбћ- 
гать угрожающихъ ему опасностей и, подобно горнымъ сернамъ, 
укрываться на высокихъ и неприступныхъ свалахъ отъ преслћдо- 
ванія враговъ своихъ. Это съ буквальною точностю испыталъ на 
себБ Давидъ во время Саулова гоненія. См. 1 П. ХХШ, 14, 19, 
25; ХХГУ, З и др. Такъ Господь и всегда помогаетъ вфрующимъ 
избБгать соблазновъ и восходить на высоту добродътелей (8и- 
габенъ). 

35. Рувамъ его Господь даетъ умФнье ловко дЪйствовать на 
войн оружіемъ, иншцамь его сообщаетъ врёпость и силу, чтобы 
натягивать (русск. сокрушать) самый упругій, иЪдный лукъ (еъ слав.- 
гр--лат.--мышцы длаетъ вр®икими, какъ издный лукъ = халд., 
сярск.), т. е. вообще даетъ ему способность и силу къ открытой 
борьбъ со врагами, къ веденю съ ними побфдоносныхь войнъ.— 
Действительно, Давидъ, проведшій свою юность у стадъ отца сво- 
его, никогда не бывши на войнъ и не обучавшись воинскому искус- 
ству, съ перваго же выступленія своего на поле сраженія въ едино- 
боретвЬ съ Голіавомъ обнаружиль въ себ замъчательную воин- 
скую отвагу, ловкость и силу, и векорћ за тВиъ показаль р%д- 
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врань, и положила сй кв мЁ- | ни, и мышцы мои сокруша- 
дАНА мышца МОД: ют модный лук. 

А5. И далъ мй еси заАШИШЕ- 36. Ты даль мнљ щить спа- 
не спасён, и десница твом | семя Твоею, и десницы Твоя 


кую способность въ военномъ д®лћ (ер. 1 Ц. ХҮШ, 5. 13. 14 
30), что не иначе можно было объяснить, вкакъ содъйствіемъ ему 
силы Божей (ср. 1 П. ХҮП, 35—47; ХҮШ, 12 и 14 и28). 
Русск. пер. 2 полуст.: и мышцы мои сокрушаютъ модный лук 
оспованъ на производств евр. выраженія АППУ отъ ГОП = сокрушаться, 
ломаться ([ер. Ы, 56 и 1 Ц. П, 4); но и зд$еь представляется лучшииъ 
понимать это слово, какъ относящееся къ корню ПП) =: напрягать, сгибать, 
какъ оно понято въ русск. перев. 2 Ц. ХХІІ, 35. При этомъ, по масор. 
пунктуаци, ножно это слово считать или за ниф. 1 аор. З л. ж. р. ед. 
ч. и переводить: «напрягается мБдный лукъ моими мышцами», -—или же 
за 7#9лә того же 1 аор. въ сочетаніи съ подлеж. ҮА" во ин. ч. (Сеѕ. 
$ 146, 3): «напрягаютъ ифдный лукъ мышцы мои»; но еще лучше чи- 
тать его ПП), какъ 2-е л. ед. ч. м. р. мізлг съ прибавл. П, относя 
къ лицу Господа; «и напрягаешь (Ты, Господи), какъ лукъ издный, мышцы 
мои». Это отвфчало бы и контексту рфчи, каковая послфдняя обращена 
къ Господу, и притоиъ, въ слфдующихь 36—37 ст., иненно во 2 л., и 
согласовалось бы съ чтенемъ 2 Ц. ХХІ, 35, гд тоже слово, только въ 8 л., 
отнесено именно къ Господу (ср. русск. пер.), и соотвтствовало бы пер. 
гр.-лат.-слав.,—хотя по переводу положил» сей, —000, — можно за- 
ключать, что 70 толковниковъ читали ПОГ, какъ Быт. Ш, 12.— (лав. 
пер. этого полуст. для большей опредленности можно бы дополнить ча- 
стицею «яко»: положила єсй (ку) л9кь мана мышца мой, 
какъ въ вульг., у бл. р. и у Док. Скорины {=халд, и сирск.). | 
96. Помогая Давиду вести открытую борьбу съ врагами, 
Господь подавалъ ему Свою защиту (зашишен!е, съ евр. и> 
спасєнід), какъ бы щитомъ укрывая его отъ вражескихъ стрълъ 
и ударовъ (р. Пе. Ш, 4), всемогущею Своею силою (= десни- 
цею ср. Пе. УХ, 8 и 11) поддерживалъ его въ случаяхъ претк- 
новеній и паденій (десница твой воспріжтя ма — правая рука 
Твоя брала меня, т. е. подъ «вою охрану), и снисходя (==евр.; 
русск. милости; ер. ел.-гр.-лат. — кротости 8 Ц. ХХП, 36 и 
Пе. ХШҮ, 5) въ его недостатвачъ и слабостямъ, возвеличилъ 
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с 
< 
хә 


воспріфть ма: инаказаніє твоє | 0ддерживаеть меня, и ми- 
нсправнтъ ма въ конец, и на- 


казане ТВОЕ то ма наўчита. | ня. 

лЗ. Ушир ила ен стхпы 37. Ты расширяешь шоњ 
моћ подо мною, и не изне- | мй ходо мною, и не ко- 
могостћ плеснЁ мон. леблются нози мои. 


лость Твоя возвеличивает»ь ме- 


его, возвышая изъ низкой пастушеской доли до званія царя и 
щедро надћђляя вевми благами въ гораздо большей мъръ, чфиъ 
сколько Давидъ по собственному его сознаню заслуживалъ того 
предъ Господомъ (2 Ц. П, 18—19; ер. Пе. ҮШ, 5—6; 
СХП, 5—8; 1 Ц, 7—8 и ел.). 

Въ евр. т. ве глаголы стоять въ одномъ и томъ же времени, кото- 
рому въ русскоиъ соотвфтствовало бы или прошедшее: «Ты даваль (ви. 
далъ)...; десница Твоя поддерживала...; или же настоящее: даетъ, под- 
держиваеть, возвеличиваетъ. Слав. пер. == греч. изд. Коипл. и Альд. 
— Евсев. Аван. и Зигаб.), съ тою разницею, что прош. вр. испоави мА = 
(2у0рдосё ре), стоявшее въ др. рукоп. псалтиряхъ (си.;у И ВЪ . 
печатныхъ изд. слав. псалтири неправильно изм нено въ будущее исправит Е 
Не и греч. т. Компл.-и Альд. издд. нельзя признать правильнымъ. По 
свид%тельству бл. Іеровима при слов спасен! должно стоять «твоего» (== 
евр. и лат.), какъ читалось по его словамъ у веВхъ древнихъ переводчиковъ и 
теперь читается въ иосковск. изд. греч. Библіи; въ друг. гр. спи. «мо- 
его›—елав. 2 Ц. ХХ, 36. Выражевіе: въ конец —=1с тХос̧, состав- 
ляющее прибавку сравнительно съ евр. , в$роятно внесено въ текстъ изъ ка- 
кихъ либо древв. греч. схомй и не читается въ Син. код.: слёдующ1я же 
затБиъ слова представляють вторичный переводъ 3-го члева стиха, заии- 
ствованный по свид. св. Аөанасія, у Өеодотіова, и также не читаются въ 
Син. код. Сл.-гр -лат. пер. 3-го члена стиха соотв тствуетъ евр. т. только 
во 2 Ц. ХХИ, 36: кротость твой умножи ма; здъсь же въ Пе., 
кажется, греч. переводчики слова "71127 (— снисхождее твое) читали 
РАЗУ = угнетеніе, бФдетые твое, и перевели: наказаніє твоё, а слћ- 
дующее слово ‘3277 (возвеличивалъ меня), читая въ ф. піэлъ 527, 
принимали въ позднфйшеиъ значенін: ваставлять, учить (откуда талмуд. 
У27) = учитель ор. Іоан. 1, 38. 49 я др.), и перевели нспойви ма, 
наУЧчитк. 

87. Расширять шаги на жизненномъ пути значить давать 
свободу и просторъ въ дфлахъ жизни, устраняя всё препятетвія, 
6 
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д -- 


Хн. Пожен& врагй мой, н 
постигнЎ м, и не возврац са, 
АОНАЕЖЕ сконча ЮТС: 


лю. скорблю нуз, нне воз- 
мӧгҸть стати, падт под но- 
гама монма: 

ж. И препофсала ма еси 
силою на БОйНЬ, спал єси вс 
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38. Я пресльдую враљовъ 
моихь и настиаю ить, и не 
возвращаюсь, доколь не ис- 
треблю иле. 

39. Поражаю чил, и они 
не момуть встать; падають 
70д5 нои мои. 

40. Ибо Ты препоясаль ме- 
ня силою для войны, и низ- 


ложилё5 подвь ном мои в03- 
ставшихь на меня; 


——— 


востающшый на ма под МА. 


етвеняющя и задерживающія дВятельность (ер. Притч. ІҮ, 12 
и Іов. ХҮШ, 7). Отсутетвіе слабости и колебанія ногъ (плес - 
нЕ мой — ступни ногъ моихъ) —образъ твердой, рЪшительной, без- 
остановочной дЂательности, преодолъвающей већ препятствія и 
опасности (ср. Пе. ХХХҮІ, 23—24. 31—34: также ХХХҮП, 
11—18, ІҮ, 14; ІХХП, 2; ХОПІ, 18—19). 

(т. 38—46. Въ примвръ и доказательство такчго содћйствія и 
помощи Божей во вевхъ дфлахъ, Давидъ говорить о необыкно- 
венныхъ успвхахъ своихъ въ борьбъ съ различными врагами сво- 
его отечества, каковыми подвигами богаты были его жизнь и 060- 
бенно его царствованіе. 

38 — 43. Непріателей, нападавшихъ на предфлы Изра- 
ильеке Давидъ, не только отражалъ, но и обыкновенно не- 
утомимо преслБдовалъ ихъ, настигаль и наносилъ имъ страш- 
ное пораженіе, такъ что они не могли уже оправиться (не 
возмогУта стати) и должны были покориться его власти (ет. 
38—39) Падт под’ ногама мойма: у вебхъ древнихъ наро- 
довъ подчиненные выражали покорность и почтеніе своему пове- 
лителю чрезъ пөклоненіе ему до земли (ер. Пе. УШ, 7). Между 
твиъ какъ все это совершалъ Давидъ содъйствіемъ Господа, враги 
Давида напрасно искали себъ помощи въ союзникахъ, кавъ еи- 
рійцы (2 Ц. ҮП, 5 и ел.) и амионитяне (Х, 6 и сл.), и даже 
обращались съ мольбою къ самому Господу, какъ это дЪлалъ 
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ма. Н врагфвь мойух дал | 


тн єсй уреветъ, н ненавіда- 
шыФ ма потревилв еси. 

мв. боззваша, и не БФ спа- 
саай: ко ГА, и не услыша 
нуз. 

мг. И истню а таки праув 
пред АНЦЕМА вЁтра, гаку вре- 
нїє ПУТЕЙ поглажАХ №. 
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41. Ты обратиль ко мнт 
тылз вра10в5 моилљ, и я ис- 
требляю ненавидящить меня. 

42. Они вотютз, но нъть 
спасающаю; ко Господу, —но 
Онз не внемлетъ имз. 

43. Я разспваю ить. как 
праль предв лицемь вътра, 
какз уличную зрязь попираю 


их. 


предъ началомъ своего возставія А весвалоиъ (— ХҮ, 12 ср. толк. 
на Пе. ІҮ, 6): никто не являлея и не въ состояніи быль изба- 
вить ихъ 0тъ пораженія и истребленя, Господь не внималъ и 
молитвамъ ихъ о помощи и избавлевіи (ст. 42; ср. 1 Ц. ХХУШ, 
би 15—16; Шер. ХІ, 11 и 14 и др.). Враги Давида были 
разеЪваемы его войсками, какъ пыль по втру и, усћивая путь 
преелвдующихъ побфдителей своими трупами, были попираемы ими, 
какъ гразь на дорогь (поглажАХ а = притопчу, буду попирать). 
Очень ввроятно, что говоря о разеВянік враговъ, будто пыли по 
втру, Давидъ изъ многочисленныхъ своихъ побёдъ надъ непрія- 
телями разуизль особенно двукратное поражене и разећяніе фи- 
листиилянъ въ долинћъ Рефаимовъ, изъ которыхъ первое онъ срав- 
нивалъ тогда съ разнесеніемъ водою, а о второиъ и предъизвћ- 
щенъ быль 0тъ Господа шумомъ втра по вершинамъ деревьевъ 
тутовой рощи (2 Ц. Ү, 20—25); а въ словахъ о попрани и 
растоптани враговъ можно усматривать указаніе на побфды надъ 
иоавитянами и аммонитянами, изъ которыхъ первые, будучи рас- 
простерты на землъ, разиВрены были веревкою—одни для истреб- 
ленія, друге—для сохраненія въ живыхъ (2 П. ҮШ, ? исл.), 
а поелвдніе были положены подъ пилы, подъ желёзчыя молотилки 
и подъ желёзные топоры (—-ХП, 31). Вирочемъ равсћявіе по- 
добно пыли и растоптаніе подобно грязи на дорог можно пони- 
мать вообще какъ образы врайняго обезсиленія и униженя вра- 


говъ (бл. Өводоритъ) и совершеннаго ихъ покорешя и истребле- 
6* 


258 ПСАЛТИРЬ. Пс. ХҮП, 44. 


жд. Извавиши ма ® прерћ- 44. Ты избавиль меня отэ 

кан ЛЮДЕЙ: ПОСТАВНШН МА ВО | мятежа народа, поставиль 

глав тазыкевъ. люАїє, ИХже не | меня главою иноплеменниковэ; 

вёлћув, равоташа ми. народз, котораю я не зналь, 
служить мнт. 


нія (р. 4 Ц. ХШ, 7; Пе. ХХХІ, 12—14; Ис. ХҮП, 13; 
Х, 6; Мих. ҮП, 10). 

Во всБхъ этихъ ст. речь идетъ о событіяхъ прошедшихъ. Употребле- 
не будущаго вр. въ ст. 38, 39 и 43 въ слав. гр.-лат. (—халд. и сирек.) 
можно понимать какъ выраженіе Давидоиъ уввренности въ совершен при 
помощи Божей тфхъ же подвиговъ и въ будущемъ; но переводчиками оно 
принято собственно въ соотвфтстые евр. 2-му аор., который въ русск. 
точн%е переведень — временемъ настоящииъ. Ви. ускорвлю ст. 39)- 
въ древне-слав. Псалтиряхъ (см. у Аифилохія) читалось сокрӯшв (ер. 
2 Ц. ХХП, 39 и Пе. ЕХУП, 22 өвр.-слав. ср. пораж$ Втор. ХХХШ, 
11 и Суд. №, 26 евр.-слав.). 

44. Господь Своею помощію избавлалъ Давида и отъ внут- 
реннихъ несогласій въ его собетвенномъ народъ (9 прерћканг 
людей), —вакія напр. были въ началь царствованія Давида при 
продолжавшемся еще господства дома Саулова и разд лени народа 
между двумя династяии (2 Ц. Ш, 1. 6—1Ү, 1 и етъд.), и 
потоиъ, къ ковцу его царствованія, во время возетавій Авесеа- 
лома (—ХУ, 10 и ел.) и Савея (—ХХ, 1—22). При такой 
помощи Божей къ усмиреню внзшнихъ и внутреннихъ враговъ 
царства евр., Давидъ содфлалея главою не только всего Израиля, 
но и еосЪднихъ съ нимъ иноплеменныхъ народовъ (тазыковл). Ему 
покорились и сдЪлались его данниками (равдташа ми ер. 2 П. 
ҮШ, 6: стали рабами, платящими дань) даже такіе народы, 
которые до того времени были неизвћстны ему, каковы взроятно 
были, по своей отдаленвости и ръдкииъ свошевіякъ съ Іудеею, 
народы Сиріи и Месопотами (2 Ц. ҮШ, 3—8; Пе. МХ, 2). 
Но господство Давида надъ иноплеменниками не было такъ 06- 
ширио и полно, чтобы его можно было прямо безъ ограниченія 
назвать главою иноплеменниковъ. Въ полномъ своемъ смыслћ эти 
слова представляютъ пророчество объ өбвтованвоиъ ХристБ (па-- 
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№є. Въ слЎуљ ууа посл8- 45. По одному слуху о мн 

шаша ма: сынове чў ждін сол- | мовинуются мн; иноплемен- 

гаша ми: ники ласкательствуют» предо 
мною. 


сител (ер. Ие. ПУ, 3—5), который въ земной жизни своей 
бывъ мредметомь пререканія (Лүк. П, 34) между іудеями (Ори- 
генъ у Кордеря; ср. бл. Огодор. и Августинъ), въ своемъ вое- 
кресеніи силою Божеетвенною (Д%Ъян. П, 24. 33) избавившись 
отъ рукъ ихъ (Зигабенъ), раепространеніємъ Евангелія во вселен- 
ной (Ме. ХХУШ, 18—20) содљлался превыше всњањ, злавою 
Церкви Своей (Еф. І, 21—22) и воцарился надъ вевии язы- 
ками (Аөанасій и бл. Өеодоритъ), и невздавшими прежде Госпо- 
да, бывшими отъ Него далеко (Еф. П, 13) и какбы невздомыми 
Ему (Зигабенъ). При этомъ и будущее вр. глаголовъ извавиши.. 
постАвиши ма, пер. евр. 9-го аор., который посл8довательноеть 
требовала бы передать прошедшимъ вр. (== русск. пер.), иожетъ 
указывать на пророческій смыелъ изреченія. 

45—46. Н%которые народы по одному слуху о завоеваніяхъ 
и вообще о могүществв Давида изъявляли покорность ему, —на- 
мекъ, можетъ быть, на то обстоятельство, что Өой, царь Емзеа, 
услышавъ о поб%дв Давида надъ Адраазаромъ, царемъ сувскимъ, 
посылалъ къ Давиду сына своего привфтетвовать его съ побъдою 
и просить у него мира (2 П. ҮШ, 9—10), кажется отдавая 
пря этомъ Емаеъ подъ его нокровительетво (ср. 3 Ц. ІҮ, 21. 
24). Сынове чЎждін = иноплеменники, чужеземные народы (ер. 
Исх. ХП, 43 и елфд.; Пе. СХЬШ, 7 и 11); — солгаша мн 
= грек.-лат.) ==изъявляли покорность не искренно, только изъ 
страха предъ могуществомъ Давида (ер. Пс. ХҮ, 3; ХХХ, 
16; Втор. ХХХШ, 29), и лишь выжидая удобнато случая для 
изизны, какъ это и едфлали покоренные имъ сирійцы во время 
войны ето съ аммонитянаия (ср. 2 Ц. ҮШ, 3—6 их, 6—19). 
МУветшаша (==грек.-лат.), т.е. одрахлъти, обезсилъли въ борьбъ 
своей съ Давидомъ, такъ что стали близки кз уничтоженію (ер. 
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№3. бынове чужд уветша- | 46. Иноплеменники бањд- 
ша, н шуромоша ® стезь сво- | мииоть м трепещуть вв укрътњ-. 
нух. ‚ леніяхъ свои. 


Евр. ҮШ, 13). Букв. съ евр. „увядають“, какъ листья или 
цвёты на растеніяхъ (ер. Пе. І, 3; Ие. ХІ, 7—8; ХІҮ, 6) 
откуда русск.: блљднњють отъ упадка духа и изнеможенія. 
Ухромоша ® стезь свонуљ ( = грек.-лат. и сирек.) = едђ- 
лались веспособными къ твердому и ровному прохождевію дальнћй - 
шаго пути своей государетвенной жизни, велфдетве того, что хо- 
дили до того времени дурными дорогами, т. е. велъдетвіе дурныхъ, 
враждебныхъ отношеній своихъ (ср. Пе. І, 1 и 6) къ Давиду и 
вообще къ еврейскому народу, такъ какъ именно эти ихъ враждеб- 
ныя отношенія и были причиною войнъ Давида противъ нихъ 
(ср. 2 П. Ү, 17—20. 22—25; ҮШ, 8—5; Х, 1—7 и др.)., 
окончившихея совершеннымъ ихъ поражешемъ. 

Отцы и учители Перкви понимали это мВсто въ мессанскомъ 
смысл и въ первой половинћ 45-го ст. усматривали пророчество 
о раепространеніи хриетіанекой въры между язычниками чрезъ слу- 
шан1е ими проповзди Евангеля, 260 въра отъ слуха, слуз» же 
злазоломь Божіим (Риил. Х. 14—18; бл. Августинъ и Зигабенъ), 
а 2-ю пол. и ст. 46 объясняли, кавъ предсвазаніе объ отвержени 
іудеевъ, которые, бывъ призваны въ званію сыновъ Божшхъ (2 Кор. 
УТ, 18), евоииъ невъріемъ и противленіемъ „сами себя содВлали 
чуждыми Богу“ (Өеодоритъ) и сынами отца лжи, діавола (Іоан. 
УШ, 44), не приняли духа обновленія Христова, но думая пре- 
бывать въ ветхомъ завътЬ, укловились отъ правыхъ путей закона 
Господня къ предашямъ челов ческииъ (Мрк. УП, 8—9, ср. Аөан., 
бл. Август., Никита Иракл. и Зигабенъ). 

Убетшаша: 70 толк. ви. 35 (ибболу 0тъ 22 — увядать) чи- 
тали 475) (ивлу отъ 723 — старёться, ветшать). Фхромоша соотв. 
евр. ЭГ” отъ 2177 = трепетно ускакивать, хроҝая или спотыкаясь уб$- 
гать (Раши, Фюрсть и Штейнбергъ). {0 стезь Свон 70 толк. ввроятно 
читали спут (ср. 2 Ц. ХХ, 12—13), ви. нынф$шняго СПИ 228, 
какъ читается и 2 Ц. ХХИ, 46. Въ русск. переведено: трепещутъ въ 


уврёпленяхь своихъ (ср. слав. -гр.-лат. —во 2 Ц. вострепещ® тв во гра- 
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м3. Живх Гль, и Благосло- 47. Живъ Господь и блаз- 

вен» Бгь, и да вознесетсм Вгв | словен защитникз мой! да бу- 

спасенід МОЕГУ. дет» тревознесенъ Бог спасе- 
нія моею. 


АФУ свонул); но принимая во вниманіе употребленіе префикса О, по 
соображевію съ халд. пер. и паралл. мБстоиъ Мих. УП, 17, можно пе- 
ревести еще точне: «въ ужас бЪгуть изъ укрћпленій своихъ» (ср. Пум - 
пянскій), т. е. воевавше съ Давидомъ непріятельскіе народы до такой 
степени упали духоиъ, что ве надћются уже на защиту своихъ укр%плен · 
ныхъ городовъ, а въ страх оставляютъ ихъ предъ побфдоноснымь наше- 
ств!емъ Давида и ищутъ спасевія въ бфгетв%. 

От. 47—51. Заключительное славослове Господу, Защитнику и 
Спасителю, съ новыиъ, краткимъ исчисленіеиъ воспътыхъ въ пеалић 
различныхъ милостей Его, и съ выраженіемъ желанія прославлять 
Его и между языческими народами, особенно въ виду обЪтованія 
о вчномъ Парствв Месси, дарованнаго царю Давиду н Его по- 
тометву. 

47. Живх Гль... Господь имљетъ жизнь вв самомг Себљ, есть 
самосущая жизнь и источникъ жизни (Іоан, У, 26; І, 8. 4). Ука- 
заніе на это свойство, какъ основное свойство существа Божия, 
присущее лишь единому истинному Богу, Творцу и Промыслителю 
вселенной, служило у древнихъ важнзйшею клятвою (1 Ц. ХХУ1 
10; 2 Ц. ІҮ, 9; ЗЦ. 1, 29 и ХҮП, 1.12 и др.), которою 
и Самъ Богъ подтверждалъ обБтовавія и угрозы Свои людямъ 
(Числ. ХІҮ, 21. 28; Втор. ХХХП, 40; Ис. ХЫХ, 18 и др.). 
ӘдВеь въ устахъ Давида оно является, какъ торжественный вы- 
водъ изъ раземотрћнія многочисленных, испытанныхъ имъ на себћ, 
чудесныхъ дВЙствій Промысла Божія. Давидъ хочетъ восхвалить 
Господа въ протявоположность инимымъ богамъ покоренныхъ имъ 
языческихъ народовъ, которые, какъ неимъющ)е въ себБ жизни, без- 
сильны оказать какую нибудь помощь своимъ чтителямъ. И Аа 
вознесетсћ Вга спасен Мог = „да почитается великимъ и 
высокииъ“ (Зигабенъ), да будетъ прославляемъ всеми Богъ, чу- 
десно избавлявшій меня въ различных моихъ несчастіяхъ. — 
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2 є? о т Р . 

мн. БРА дай Фмшен!е мнф, 48. Бо, мстящій за меня 
н покоривый ЛЮАН ПОХ Мм. и покоряющій мнъ народы, 

ме. Извавнтель мой {0 врага 29. И избавляющій меня 


монуљ гнЪвлівыув, @ востаю- | отг врагов моиаз! Ты вознес 

шну на ма вознесеши ма, 0 | меня наде возстающими про- 

м%жа непріведна нзвівиши ма. | 265 меня, и оте человтка 
жестокало избавиль меня. 


Отцы и учители Церкви, изъясняя Пе. въ иессізнскоиъ смысл, 
слова: жива ГАь — толкуютъ о воскресенін Христа, Спасителя 
(ер. Дфян. 1, 3; 2 Кор. ХШ, 4; Апов. 1,18; П, 8), а слова: 
да вознесетсм Бгъ спасен мосгу — о вознесевіи Его на небо 
и прославленін небеснымъ Отцемъ за совершене Имъ человъческаго 
спасенія (ср. Филип. 11, 7—9; —ев. Аөвнасій, Евсевій, бл. Өөо- 
доритъ, Іеронииъ, Зигабенъ). 

Сл.-гр.-лат. Бгд, и русек. защитник» мой —составляетъ объясни- 
тельный переводъ евр. метафорическаго наименованія Бога "У —скала 
моя (ер. ст. 3. Подобн. пер. въ сл.-гр.-лат.— Втор. ХХХІ, 4, 15. 18. 
30. 31). Во всЪхъ древнъйшихъ гр.-лат. спп., крои Комплют., читается 
Бгъ мойевр. -русек. 

48. Бгь латй Фмцене миъ. По закону Моисееву, Давидъ 
самъ имБлъ право мстить врагамъ своииъ за причиненныя ему 
обиды и преслёдованя, и только по незлобію своей души не поль- 
зовалея своимъ правомъ (1 Ц. ХХҮІ, 10. 23; 2 Ц. ХҮІ, 
10—12 и Пе. ҮП, 4—5); но Самъ Господь совершалъ за него 
воздаяніе врагамъ его, поражая ихъ праведнымъ судомъ Своимъ 
(ер. ст. 14—15. 27—98 и Пе. ҮП, 18—17). 

49. Извавитель мой ® враг» моих» гнЪвливыуъ = гр.-лэт.; — 
послъднее слово, какъ уже замъчено бл. Геронимомъ (посл. къ Сунніи 
и Фретеллћ), вБроятно, произошло велъдетвіе принятія частицы 
Я (= также, и даже) за ЭХ = гифвъ (вакъ Притч. ХХП, 24; 
ср. выше ст. 9 прим.). @) востаюцнув на м вознесеши МА — 
доставляешь миъ безопасность отъ нападеній враговъ и вићетъ съ 
тЗиъ даешь перевъсъ Надъ ними, (ср. Пе. ХХУГ 5 — 6; 1Х, 
3. буд. ІХ, 51—53). @ жа неправедна (ср. сл.-гр.-лат. — 
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н. бего ради нсповфмсл те- 50. За то буду славить 
БВ во тазыцћух Гди, и имеян | Тебя, Господи, между ино- 
твоем$ пою, племенниками, и буду плъть 


имени Твоему. 


Пе. УП, 17), букв. съ евр. мужа насилія, притВсненіа, почему 
въ русск. въ Пе. ОХХХІХ, 2 переведено прямо: отг притњсни- 
теля, & въ Притч. Ш, 31: человљка, поступающаљо насиль- 
ственно; здЪсь переведено: человњка жестокаљо. Въроятно, подъ 
этимъ человһкомъ, особенно выдћляющииея изъ рада прочихъ вра- 
говъ, псалиопЪвецъ разуилъ по преимуществу Саула, какъ не- 
справедливЪйшаго къ нему изъ людей и самаго жестокаго своего 
притфенителя и гонителя (Зигабенъ), который подобнымъ же образомъ 
выдфляетоя изъ ряда другихъ враговъ и въ надписаніи псалма 
(ст. 1). Будущее время глаголовъ въ сл. -гр.-лат. пер.: вознесеши 
мм, извавиши ма. ср. ст. 44. 

50—51. За многія и великія милости Господа (сегф радн) 
псалиопфвецъ хочетъ свою благодарность въ Нему выразить откры- 
тыкъ возвЬщеніемъ (исповёмса, ср. Пе. ІХ, 2) и прославле- 
ніемъ имени Его (ср. Пе. УП, 18) не только ереди Израиля, 
но и между язычниками, къ чему онъ открылъ уже путь покоре- 
ніемъ иногихъ явыческихъ народовъ. Особеннымъ основаніеиъ и по- 
буждешемъ къ выраженю такого желанія царя Давида служило даро- 
ванноё ему и его потомству величественное обътованіе о имфющемъ 
произойти отъ него вфчномъ ЦПаръ, Месси (2 П. УЦ, 12 и ел.), 
который именно и долженъ царствовать надъ вефии народами зем- 
ными (Пе. П, 8). Исполнилъ ли Давидъ въ своей жизни это 
желане исповБданіл Господа между язычниками, исторія не даетъ 
намъ о томъ свъдВній; но, по свидфтельству Апостола Павла 
(Римл. ХҮ, 9), оно было пророчествомъ о проповданіи между 
всеми народами земными Евангемя прообразованнаго Давидомъ 
обътованнаго ему Христа Спасителя, и это пророчество исполви- 
лось и исполняется во всей своей силъ, а вифетф съ исполненемъ 
его, по зам чаню отцовъ и учителей Церкви, буквально испол- 
няетея и желаніе Давида, потому что во всемъ христіанскомъ мір% 
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ненае аньс 


51. Величественно спасат - 

ва, н творжй милость уот8 сво- | мий царя и творящій ми- 

ем$ ДЕАЎ, н сЁмени ег до | лость помазаннику Овоему, 

вка. Давиду, и потомству ею во 
' вљки. 


на. Велич й спасен црє- 


— 


„посредетвомъ книги Пеалиовъ онъ прославляеть и благодарить 
Бога предъ веёми народами, которые читаютъ ее“ (Зигабенъ, ср. 
св. Дөзнасій и бл. Өеодорит»ъ. 

Величаюй спасёнїл царева— гебраизиъ, смыслъ котораго внолн% 
выражается русск. пер. величественно спасаюиий царя; но со- 
отвфетвенно евр. и греч. епп. Ват., Алеке., Син., слФдуетъ чи- 
тать: „царя Своею“. Хот своем ДЕА: Хртосв —гр. слово, со- 
отвътетвующее евр. 7% — Месеія, значить: помазанникъ. Оно 
было почетнымъ ваименованіемъ царей (1 П. ХХТУ, 7; Пл. ІҮ, 20), 
первосвященниковъ (Лев. ТУ, 3) и пророковъ (3 Ц. ХІХ, 16) отъ 
вовершавшагося надъ вими священнаго обряда помазанія. Давидъ 
усвояетъ его себ, какъ помазанный Богомъ царь (1 Ц. ХҮІ, 13; 
2 Ц. П, 4; У, 2). Подъ этимъ же наименоваюемъ евреи ожидали 
и объщаннаго Спасителя, почему оно и было впослЬдствіи усвоено 
Ему по преимуществу, какъ бы второе Его собственное имя, и въ 
христіанекомъ мВ употребляется исключительно лишь по откоше- 
ню еъ Нему Одному. 


ПСАЛОМЪ ХҮШ. 


Пъснь и молитва Боту, являющему славу Свою въ небес- 
ной тверди и вѕ откровенномь закон. 

Пеалмоп®вецъ прославляетъ величіе Боже въ устроевіи види- 
маго неба (ст. 2—5) и, останавливая свое вниманів особенно на 
величественномъ зрВлишБ солнца въ его ежедневномъ теченіи 
(ст. 6 — 7), перевосится мыслю къ духовному солнцу нраветвен- 
ной природы чөловћвка, — къ богоотвровенному закону и, восхваляя 
его совершенства (ст. 3—12), въ сознави предъ нимъ евоихъ 
вравственныхъ немощей, усердно молитъ Господа — сохранять и очя- 
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щать его отъ прегръшеній (13—14), и милостиво принять воспћ- 
ваеную Ему пень (ст. 15). Писателемъ псалма надписаніе назы- 
ваетъ Давида (ст. 1) и, судя по содержанію и образу выраже- 
нія, ве можеть быть соинънія въ томъ, что онъ дфйствительно 
произведене этого блаточестивато пъвца, который именно любилъ 
восхищаться величественпыми картинами природы, созерцая въ нихъ 
славу Творца (ер. ст. 2—7 съ Пе. ҮШ) и въ тоже время былъ 
искреннимъ чтителемъ закона Божмя (ер. ст. 8—11 съ Пе. 1, 2), 
стараяеь удерживать себя отъ зла и сохранять чистоту и непороч- 
ноеть сердца (ср. ст. 14 еъ Це. ХІҮ и 0), и который потому 
по преимуществу былъ и называлея рабомъ Господа (ет. 12, ср. 
2 П. УП, 5. 8. 19. 20. 21 и ед.) и Его обыкновенно любилъ 
называть своей твердынею (скалою — 13) и избавителемъ (ср. ет. 
15 съ Пе. ХҮП, 3. 32. 47). Время написанія псалма положи- 
тельно неизвВетно, но имћя въ виду съ одной стороны то, что 
употребляемыя въ немъ наименовавія Господа твердынею и изба- 
вителемъ выработались на языкъ Давида во время укрыватель- 
ства его въ горахъ іудейскихъ отъ преслЪдованія Саула (ем. выше 
прим. съ Пе. ІХ, 10 стр. 156 и къ Пе. ХҮП, 3 етр. 239), 
а съ другой — принимая во вниманіе спокойно радостный тонъ 
псалма, совершенное отсутетвіе въ немъ жалобъ на скорби и не- 
счастія и наконецъ выраженіе пеалиопфвцемъ намЪренія поступать 
во всемъ непорочно по требованію Закона Божія, подобно какъ 
это высказывается въ Пе. С, относящемея къ первымъ годамъ его 
царетвованя въ [ерусалимф, — можно съ вфроятностю полагать, 
что Пеаломъ этотъ воспвтъ быль поєлћ избавлевія отъ Саулова 
гоненя въ первое время спокойнато царетвованія Давида въ [еру- 
салии (ср. 2 П. УП, 1), когда онъ, не тревожась нападеніями 
враговъ и другими опасностями, располагалъ посвятить себя мирной 
дфятельности во славу Господа въ дух Его закона. Поводоиъ 
къ написанию его, вВроятно, было величественное зрълище утрен- 
няго неба съ восходящимъ солнцемъ, какъ Пе. УП вызванъ 
быль подобнымъ же зрълищеиъ ночнаго неба съ сіяющими на 
немъ луною и звъздами; а такъ какъ съ началомъ дня псалио- 
пБвецъ готовился выходить на дфланіе свое до вечера (Пе. СТП. 
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А. Въ конёцъ, Малом Да- 1. Начальнику хора. Пса- 
в(дЎ. лом Давида. 

в. Невеса повдаютъ слів 2. Небеса проповьдують 
Бжтю, творёніє же 0% еге) | славу Божію, и о дълааъ рукг 
возвфаетЕ твердь. Ело въщаетз твердь. 


ранени 


22—23), то отъ восходящаго дневнаго свЪтила онъ естественно 
переносился мысленно къ духовному солнцу — закону Божю. во 
свт котораго должна была совершаться его дневная дЪаятель- 
НОСТЬ. 

1. См. выше стр. 178), 15а) и 29, 3. 

2. Веякое, даже самое незначительное, повидимому, созданіе 
Божие внимательному наблюдателю свидфтельствуеть о величіи 
Творца (Пе. СІП, 24), но веего громче, для вефхъ понятно и 
повсюду возвЪщаетъ славу Божію (именно Бога всемогущато, — 
евр. 25 вр. Пе. УП, 12) величественное зрзлище небесъ, освВ- 
щенныхъ солнцемъ, или озаряемыхъ свћтоиъ луны и безчиеленнымъ 
множествомъ звЪздъ. Небеса, чудною своею красотою и великолћ- 
п1емъ, недосягаемою высотою и необъятною безпредВльностію, раз- 
личными поразительными явленіями, безчисленнымъ множествомъ 
сіяющихъ на нихъ сввтилъ, одно другаго величествени%е, и строй- 
ныиъ, неизмБинымъ теченіемъь ихъ, — вообще вефмъ своииъ 
видомъ и устройетвомъ, на веякаго зрителя невольно производятъ 
неотразимое впечатлћніе, вызывая умъ къ размышленію о всемогу- 
ществв, премудрости, благости, безконечномъ величіи создавшаго и 
сохраняющаго ихъ Творца и Промыслителя и тћмъ побуждая къ просла- 
вленію Его между людьми (ср. Сир. ХЫП, 1—5 и ел. Пр. Сол. ХШ, 
7.Римл. 1, 0). Твердь = представляющееся въ вид утвержден- 
наго надъ землею голубаго свода, безпредВльное воздушное пространство 
съ аяющими на немъ свЪтилами, тоже что небеса (Быт. 1, 8). 
Творен!е же (= гр. тобосу; правильнће и яснфе: \ творёнін) 
о%к$ гуу, т. е. двательной силы, или могущества Божія (чело- 
вЪкообразное выраженіе; св. Іоанвъ Ламаскинъ— Точн. изл. право- 
славной вёры І, 11, ер. Григорій Бог. о богосл. сл. Ү-е) возвћ- 


Пс. ХУШ, 3—4. 


г. День дни Фрыгаеть гла- 
гол, н ношь ноши возећцаєть 
разу ла. 

д. Не сть р%чи, ниже сло- 
веса, уже не слышатси гласи 
н}2. 


шаетв твердь = небесный сводъ 
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3. День дню передаетз рњчь, 
а ночь ночи открываетг зна- 
ще. 

4. Нютз языка и нот 
наръщя, 1 не слышался бы 
404065 И25. 


—-—|—ы—ыы—- 


наглядно свидВтельствуетъ намъ 


о томъ, какъ Богъ великъ, премудръ и могущественъ. 

От. 3—5*. Описане отличительныхъ свойствъ проповди небесъ: 
она неумолкаема (ст. 3), веБиъ понятна (ет. 4) и повеюдна (5). 

3. Проповвдь небесъ постоянно и непрерывно обильнымъ по- 
токоиъ льется каждый день и каждую ночь, безостановочно про- 
должая распространять и умножать между людьми вЪдије твор- 
ческо-промнелительной славы Божей. 

Ве существующие переводы принимаютъ за подлежащее въ 
этомъ ст. въ 1-й пол. слово день, во 2-Й— ночь и ПОНИМаЮТЪ 
его въ томъ смысл, что каждый проходяний день передаетъ на- 
ступающему для продолжевія и распространенія возвзщенное ему 
небесами слово ученя о Бог, и каждая ночь сообщаеть послћ- 
дующей большее и большее познане истины величія Божія. Но по 
обыкновенной послБдовательности суточныхъ перемънъ въ природћ. 
слЪдовало бы сказать „день передаетъ ночи, и ночь открываетъ 
дню“, и по евр. т. кажется правильнће — 39 подлежащее въ обоихъ 
полустишіяхъ принимать послъднее слово предшествующаго ет. 
УР — твердь, а выраженія СМО 5 и 70799 По" понимать, въ 
значеніи: „день 39 днемъ, ночь за ночью“, или „каждый день и 
каждую ночь“ (ср. въ томъ же смысл употребляеиёя и прини- 
маемыя во вевхъ переводахъ выраженія: 2" С“ Быт. ХХХІХ, 
10; Пе. 1ХІ, 9; ГХУШ, 20; 272 57 Ездр. УТ, 9; 1 Пар. ХП, 
22; 0% 20 СМ Цус. ХХХ, 15, 2"22№2 Пе. ХСҮІ, 8, ит. п). 
Получится такой переводъ: „каждый день взщаетъ она (твердь) рвчь, 
и каждую ночь открываетъ внаніе“. Слав. @рыгаєта (= ёребуета:, 
2%2*)—обильно изливаетъ, неумолкаемо въщаетъ. 
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Е. Во всю землю изыде вЪ- 5. По всей земль проло- 
шане нуљ, н въ концы вселён- | диз звук» иг, и до тредњ- 
ным глаголы нүх. вв сӧлнцЬ | ловә вселенной слова иль. Онъ 
положи сєленіє своё: поставило в них жилище 

солнцу. 


а ——_——_.—— 


4. Проповъдь небесъ совершается безмолвно, безъ словъ, однимъ 
лишь поражающимь веякаго видомъ небесъ, и потому она ясна и 
үдобопонятна для већхъ людей и народовъ, на какихъ бы аязы- 
кахъ ни говорили они. 

Бл. Өеодоритъ, сл$дуя переводу Симмаха, и св. Аөанасій, арабскій пер., 
а также нђкоторые новйшіе толкователи и русскіе переводчики — Ман- 
дельштаиъ, Пумпянскій, лондонскій пер., — читаютъ ст.: «вётъ рБчи и 
нЪть словъ, не слышенъ голосъ ихъ», понимая его только о самомъ спо- 
с0б$ происхожденія пропов$ди—наглядномъ, безъ выражеюмя словами. Но 
буквально съ евр. ‹ифтъ р$чи и нфть словъ безъ слышанія голоса ихъ» 
(7503 Р — собств. безъ слышаннаго, т. е. безъ того, чтобы быль слы- 
шанъ голосъ ихъ), что болфе благопріятствуетъ сл. тр. -лат. и изд. Св. Син. 
русевому пер. не сть овчи, ниж словєса, уже не слышатся 
ГЛАсн ну = грек.-лат.; но ви. иуже для большей ясности и правиль- 
ности построевія р$чи слфдовало бы сказать в’ ниуже (ср. бл. Іерон.: 
доіроѕ — имиже, какъ предлагаеть Боголюбскій) или нАфже (Амвросій 
3.—Кам. и Амфилохій), ср. въ русск. пер.: 30%. Глоси нуљ, т. е. не- 
бесъ (не дня иночи), какъи въ конц 5 ст. говорится, что Господь солнцу 
поставилъ жилище въ нихъ,—очевидно въ небесахъ. 


5* Проповъдь небесъ понятна по всей земл, потому что вея 
земля покрыта небеснымъ сводомъ и со весђхъ конповъ өя можно 
любоваться зрвлищемъ небесныхъ свЪтилъ, неумолчныхъ пропов®д- 
виковъ величія Божя. Св. Ап. Павель (Римл. Х, 18) приводитъ 
эти слова, какъ свидътельство о веемрномъ распространеніи еван- 
тельской проповъди чрезъ апостоловъ, и твмъ даетъ разум$ть, что 
пеалмоп8вецъ, прославляя откровеніе величія Божія въ небесах», 
им®лъ предъ своимъ взоромъ не одно только видимое небо съ его 
свзтилами, & провидлъ духомъ новое благодатное небо — Пер- 
ковь Христову, и сіающія на ея тверди свфтила духовнаго міра — 
апоетоловъ, „голосъ которыхъ наполнилъ всю землю славою и бла- 
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3. И той гаку жениуъ исуо- 6. И оно выходить, каж 
дай @ чертбга своєгу, возра- | женихь изг брачнало чертоа 
АҸетса ки  испомнь тещи | своею, радуется, какь исто- 
пУть. ' линз. пробъэжать поприще. 


_—_—___— —————————-——-- 


годатю Бога и Хриета Его“ (ев. Густива Фил. разг. съ Триф. 
гл. 42). Исполнене этого пророчества началось въ праздникъ 
Патидесятницы, когда апостолы, по сошествія на нихъ св. Духа, 
на многихъ языкахъ стали возвёщать величіе Божле въ слухъ 
пришельцевъ со всего свфта (Лан. П, 1 — 41). Потому-то 2, 
З и 5 стихи этого псалма употребляются въ прав. Перкви для 
антифоннаго изя на литүргіи въ праздникъ Пятидесатницы (см. 
1-й антифонъ). 

5°—7. Оамымъ тромвииъ провозвћетникомъ величія Божія 
на небесахъ служить для земныхъ жителей— солнце, — почему да- 
тве псалмопъвецъ и останавливается‘ на этомъ свЪтилБ, описывая 
ежедневное шествіе его по небесному своду. — Господь поставилъ 
въ небесахъ какъ бы шатеръ (слав. русск. жилище) для обита- 
нія солнца (ет. 5°), откуда оно и выходить ежедневно утромъ и 
куда опять возвращается вечеромъ. Каждое утро оно, какъ пол- 
ный юношеской силы и свзжести женихъ съ сіяющимъ цвфтущею 
красотою лицемъ выходить, какъ бы изъ брачнаго чертога, изъ 
своего м%стопребываня за горизонтомъ, и, подобно силачу — 
скороходу (Мк исполина) бодро и быстро, въ коротый дневной 
срокъ, пробфгаетъь громадное свое поприще (ст. 6), отъ крайняго 
востока до крайняго запада (@ кодм нбсе... до крда нбесе) 
и на этомъ пути вее озаряетъ и согрћваетъ своими животворными 
лучами, такъ что ничего не остается безъ вліянія ихъ живитель- 
ной теплоты (ст. 7; —ер. бл. Өеводорита и ев. Григорія Богослова 
сл. 28,—т. 8 стр. 48). По точнымъ выводамъ науки, солнце 
въ отношенійи къ землВ есть неподвижное свфтило и описанное 
псалиопћвцеиъ ежедневное течене его по небесному своду ееть 
только оптическое явлене. Псалмопъвецъ разсизтриваетъь это яв- 
леніе, не какъ ученый наблюдатель, а съ точки зрћнія обыкновен- 
наго земнаго зрителя и сообразно съ понятіями своихъ современ- 
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3. @) краю несе исход єго), 7. Отз края небесь исход; 
н срётене егф до крам нёсе: | ею, и шествієе ею до края 
н нёсть, нже укрыєтса Тепло- | 25, м ничто не ухрыто отъ 
ты сг®. теплоты ею. 


——————_———————ы—ы—ы—ы—%- 


Биковъ, которые полагали, что солнце ежедневно восходитъ и 3а- 
ходить надъ землею, обтекая өө по небесному своду отъ востока 
до запада (Еккл. 1, 3).—Примнительно къ новезавётному тол- 
кованію стиха предыдущаго, и здФеь подъ именемъ солнца въ ду- 
ховномъ смысл слёдуеть разумёть Христа Спасителя, которому 
въ писаніи усвояютея иногла наименованя солнца правды (Мал. 
ІҮ, 2) и превраскаго жениха и исполина (= сильнаго, Пе. ХІҮ, 
3—4), и который явленіемъ своимъ во плоти совершениЪйшимъ 
образомъ возвЪстилъ людямъ величіе Боже (Іоан. ХП, 31—32: 
ХҮП, 4) и свфтомъ своей божественной вћры, какъ истинное 
солнце, духовно озарилъ и озаряетъ всю вселенную (св. Густинъ 
фил. въ разг. съ Триф. гл. 64, св. Ириней кн. прот. ер. ІУ гл. 
33; бл. Августинъ и Ево. Зигабент). 

Сл.-тр.-лат. ЕА солниф положи селеше своє, т. е. Богъ —значитъ, 
что всего громче на небесахъ возвфщаеть о Бог солнце; ово прениуще- 
ственно служить ифстомъ присутствія Божія, откуда Онъ Самъ непосред- 
ственно открываетъ. людяиъ свое творческо-прокыслительное величіе (ср. Зя- 
габенъ). По инфию Евсевія и бл. Өеодорита, правильнфе переводъ Акилы, 
Сиимаха и Өеодотіона, принимаемый также св. Аезнасемъ и бл. Геронимомъ: 
„солни® положи селёне вя ниув“, т. е. въ небесахъ (= русско- 
еврейек.). Эти слова присоединены къ 5 ст. соотвфтственно еврейскому дё- 
ленію текста и чтенію Комплютенской Библіи; но правильне по Ват., 
Александр. и Син. кодексамъ и въ Вульгат% этими словами начинается ст. 6. 
И той = ха! абтос т. е. ЎўАос̧—солице. По слав. слёдовало бы чи- 
тать то (==Аивросій 3. Кам. и Аифилохій). Ст. 7: срЁтенѓє ЄГЧ. До 
краж НЕСЕ. брётене — встрёча т. е. на другомъ конц земли, что 
по отношению къ солнцу означаетъ захожденіе, закатъ или, какъ еп. Пор- 
фирій, западъ; но слфдующ затЬмъ предлогъ до (29$), не соотвфтствуеть 
такииъ значеніяиъ и показываетъ, что греч. хатаутта употреблено здЪфеь 
въ первоначальноиъ своемъ значеніи ви схожденія, т. е. солнца по иебесному 
своду къ своему закату и хорошо могло бы быть выражено употребленныхь 
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н. Законь Гдень непороченз, 8. Закон» Господа совер- 
шврацќ ай дЎшы: свндётельство | шень, укрьмляеть душу; от- 
Гане в&рно, ум8дра юше | кровеще Господа върно, умуд- 
младенцы. ряетз простыл. 


въ русск. пер. словомъ шеств!е, что было бы близко къ значешю евр. 
ПР — круговое шествіе, круговращеніе. 

8—11. Отъ величественной картины солнца псалиопъвецъ пе- 
реносится мыслю къ духовному солнцу Израиля, богооткровенному 
закону, и восхваляетъ его совершенства, въ которыхъ благочести- 
вая душа его еще болће, чфмъ въ видимомъ солнц, усматриваетъ 
величів Боже. Мысль о высокомъ достоинетв% богооткровеннаго за- 
кова развивается въ 6 отдфльныхъ, раздЪленныхъ на 2 части, 
положеніяхъ, воехваляющихъ каждое особую сторону его совершен- 
ства, въ 1-й половинъ — по самой его сущности, а во 2-й — по 
его дВйетвіямъ на душу человћка (ст. 8 — 10), и заключается 
общимъ выводоиъ о высокомъ его значени для вЪрующихъ (ет. 
11). Въ каждомъ изъ положеній Законъ Божій отличаетея 060- 
бымъ наименованіеиъ, выражающимь какую-либо особую сторону 
его существа, изъ коихъ каждое сопровождается именеиъ [еговы 
(сл.-русек. Господа), какъ пренмущественнымь именемъ Бога За- 
вёта (Исх. Ш, 14 — 15), въ отличе отъ имени Бога веемогу- 
њего (Элъ, Элогимъ), которымъ Онъ называется вообще, какъ 
Творецъ и Промыслитель міра (ср. ст. 2 и Быт. І, 1 и ефл.). 

8. Законь Господа, какъ точное выражене святой воли со- 
вершенн®йшаго Существа, совершен», безъ веякаго не достатк 
(сл.-гр.-лат. непороченз) и вполић приспособленъ для своей ц%- 
ли— спасения человзка (ер. Пе. ХҮП, 31 и 33; 2 Тим. Ш, 
15—17), и потому онъ возетановляетъ и укрЬиляетъ падшія, 
уклонивиияея отъ Бога души, „обращая ихъ отъ заблужденя къ 
истин®, отъ порока къ добродћтели“ (Кириллъ Алеке. и Еве. 
Зигабенъ; ср. Пс. ХХІІ, 3; Іов. ХХХШ, 30 и Ів. ХҮШ, 
91, 93, 97, 30, 32). Свндётельство Гдне—богодарованный за- 
конъ (Исх. ХХҮ, 21 и ХХХІ, 18 по евр.-гр.:сл.), какъ тор- 

7 
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$. Юправлйн Гана права, | 9. Повельня Господа пра- 
весемишам сёрдце: Заповвль | ведны, веселят сердце; запо- 
Ганљ свфтла, просвфуающам | вљдь Господа сењтла, про- 
Очи. свъщаеть очи. 


жественное отеровевіе (ср. русск. пер.) людямъ воли Божьй, за- 
свид®тельствованное предъ небомъ и землею (Втор. ХХХ 19; 
ТУ, 26 и 36) и свидфтельствующее противъ нарушителей его 
(Втор. ХХХІ, 26; Рам. Ш, 20—21; УП, 9); оно вёрно, какъ 
Самъ Богъ, даровавшій его (Втор. ХХХІІ, 4), т. е. вполнВ истинно 
и не подлежит никакимъ сомиЪніяиъ въ точномъ соотвЪтетвіи его 
требованіямъ божественной святости и правды и въ непреложности 
возвЪщаемыхъ имъ обћтованій и угрозъ (ср. Пе. ХОП, 5; СХ, 
7—8; СХЫХ, 17), и потому способно умудрять вЪдЪніемъ воли 
Божей (ер. Втор. ІҮ, 6), направляя къ нравственному совер- 
шенству и спасенію (2 Тим. ПТ, 15—17) съ дтскою довърчи- 
востью, въ простотВ сердца взрующихъ людей, которые въ писа- 
ній обыкновенно сравниваются съ младенцами (отсюда ел.-гр.-лат. 
пер. ум$дойющее младенцы; см. толков. на Пе. ҮШ, 3). 

9. ХОправданід (тй д:хо:ората уазййае) Гана, т. е. поста- 
новленія богооткровеннаго права или закона, показывающія, что 
предъ Богомъ праведно или неправедно, иначе мовелљнія Гос- 
пода (русек.) или заповъди (Пе. СИ, 18 сл.-гр.-лат. и русек.), 
узъ совокупности которыхъ состоитъ божественный законъ; вс они 
вообще #раведны (права) —вполн% справедливы (Втор. ІҮ, 8), 
такъ какъ проистекаютъ изъ самой сущности божественнаго права, 
блолой м совершенной воли Божей (Рамил. ХПИ, 2; Лев. ХІХ, 
2; 1 Сол. ІҮ, 3), и потому веселять сердце людей благоче- 
стивыхЪъ, доставляя удовлетвореніе ихъ нравственнымъ потребно- 
стямъ (Рамл. ҮП, 99) и вливая свфтлое сознаніе правоты 
своей предъ Богоиъ (Пес. ХХХІ, 21; ХСҮІ, 11). И важ- 
дая въ частности зіповћдь Гдна, т. е. каждое отдъльное пос- 
тановлене Закова Божія, особенно изъ числа 10 начертан: 
ныхъ Богомъ на скрижалахъ Завфта, которынъ по преимуществу 
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т. бтрахь Глень чиста, пре- | 10. Страаљ Господень чист, 
Бывдлй въ вк вбка. сУдвы | пребываеть во вткз. Суды Гос- 
ГАни Истинны, правдінны вк$- | подни истина, всъ праведны. 


пћ: 

1. Вожделённы паче злата 11. Они вожделњннље золо- 
н камене нестна многа, н слажд- | та и даже множества золо- 
ша паче мёда и сота. та чистало, слаще меда чи 


капель сота. 


усвояется это наименоваше, — свфтла, отличается совершенною 
чистотою истины и справедливости содержащагоея въ ней ученія 
вфры и нравственности (ср. Пе. ХТ, 7), и потому, какъ духов- 
ный свфтъЪ (ср. Притч. УТ, 23; Пе. СХУШ, 105), просвьцаеть 
духовныя очи человћка, сообщая уму его вЬдвніе божественной 
истины и направляя волю его къ добру, 

10. бтрауљ Гань —тотъ же богооткровенный законъ, какъ научаю- 
щій боятьея Господа, т. е. благоговъть предъ Нимъ, соблюдая запо- 
взди Его (Втор. ҮІ, 1—2; ҮШ, 6; Х, 12; ХҮП, 19 и др.) или 
все вообще предписываемое закономъ богопочтеніе (ср. Іоанн. 1, 9; 
4 Ц. ХҮП, 28. 34 — 37). Овъ чист, т. е. чуждъ всякихъ 
примесей человъческаго заблужденія, суевЪрія, грубости, безнрав- 
ственности, обыкновенно отличающихъ язычеекіе культы (ср. Риил. 
1, 21—81), и потому не можетъ подлежать измфненямъ и от- 
мн, кавъ подобныя человвческія религіи, но какъ вБчная не- 
изифиная истина яребываеть во вткъ, никогда не утратитъ своей 
нраветвенной силы и значения (Мө. \, 17—18). ФЖдвы (старо- 
слав. выражевіе, — ясн%е: слы) ГАнн—-опредфленія божеств. за- 
кона, вообще богооткровенный законъ, какъ согриѕ јогіѕ фіүірі, 
основаны на истин и справедливости и вев вообще чужды всякой 
неправды (чправланны вк% 1%), 

11. Поэтому исполвеніе богооткровеннаго закона для понимаю- 
щихъ его высокое значене есть и должно быть самымъ выешимъ 
благомъ и главною цию стремлевій ихъ земной жизни, вожде- 
лЬнаве, т. е. желательнВе самаго дорогаго на зеилћ предмета, 


золота я даже множества самаго чистаго золота, т. е. ВеБхъЪ во- 
7* 
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вт. Иво рах твой ураннта 12. И раб Твой охраняет — 
№: ВНЕГАА соуранитн № ВОЗАА- | ся ими; 65 соблюденіи илѕ ве- 
анте мНсго. ликая налрада. 


обще сокровищъ земныхъ (ер. Пс. СХУШ, 127), и составляетъ 
и должно составлять для ихъ души самое высшее наслажденіе, 
услаждающее больше вефхъ сладостей вемныхъ (Пе. СХҮШ, 103; 
ср. Притч. ХХІҮ, 18—14), — слаще меда и капель сота, т. е. 


самаго лучшаго сорта меда, который самъ собою каплетъ изъ сота. 

Русск. золота чистаго==пер. халд. (такж. сл. -гр.-лат. въ кн. Іов. 
ХХҮШ, 17; Пл..1Ү, 2 и сл.-лат. П. П. У, 11) и представляетъ бук- 
вально вфрный пер. евр. слова 10 — ср. 3 Ц. Х, 18 еъ 2 Пар. ІХ, 
17. Слав. кдмене честна, т. е. драгоцфнныхъ камней, —переводъ того 
же слова—тгр.-лат., —сирек.-араб. и бл. Іер. Сл.-гр.-лат.— (== сирек. 
и арабск.) слово сота соотвътетвуетъ евр. О'\Х ПБ), точяће переве - 
деннымъ въ русск. камель сота. 


12. Сказанное о высокомъ достоинетв8 и значени богооткро- 
веннаго закона псалиопъвецъ подтверждаетъ своимъ собственнымъ 
опытомъ. РъЪчь обращена прямо къ Господу, представляя какъ бы 
влятвенное удостоввреніе полной и несомнънной врности приво- 
димаго имъ свидБтельства. „И вотъ я, в рный раб» нвой (си. выше 
Пс. ХҮП, 1 стр. 238), Господи, свидфтельетвую предъ Тобою, 
что, соблюдая твои заповъди, я на себ испытываю ихъ духовво- 
просвћщающую силу (букв. съ евр.: „и рабъ Твой просвъщаетея 
ими“), отраняясь ими отъ заблуждевій и нечестія (ер. ст. 9° и 
8%), и многочисленными опытами своей жизни вполн® убВдилея, 
что въ соблюденіи ихь для вћрующихъ великая назрада, не 
только въ будущей жизни (ср. ХУ, 11), но уже и здесь ва землћ 
въ различныхъ явленіяхъ Твоей милости (ср. Втор. ХХУШ, 2 
и 0л.) и ввутреннемъ ощущени мира и радости духовной (ет. 
9* и 115). 

Иво рав ТВОЙ Хранит №... Иво—(еіепип) —переводъ гр. ха! 
үер, что взроятно образовалось при переписывани переводовь изъ пер- 
воначальнаго ххѓ те = и (епат), какъ переводится евр. 23 Тов. ХҮ, 


10. Екел. УП, 23. Хранит Ф == Гр.-лат. и сирек. В®роятно перевод- 
чики форму Нифалъ 7713 (фоЛассетах или ёфоћ ато Тез. ХХХШ, 5—6). 
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ПСАЛТИРЬ. 
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г. Грћуопаденіт кто раз - 
мств; @ тайны Е мойуљ ичи- 


13. Ето усмотрить по- 
арњшности свои? Оть тай- 


сти мА, 

А. И © чЗжАнуь поцидӣ 
рава твоего: аще не мвлада- 
ЮТ мною, тогда непорочен» 
ЕЗА$, н чи са 9 грћуа ве- 
лика. 


нылё моих» очисти меня; 
14. И отъ умышленныхь 
удержи раба Твоею, чтобы 
не возобладали мною. Тогда 
я буду непорочень и чист» 
0ть велико развращеная. 


принимали въ одномъ значеніи съ формою Гифилъ "Л, Евр. чтеніе 
точнће: \уубанлетсм (=: рүсск., примфнительно къ ел. -гр.), или еще 
лучше: проси шаетси нми (= Амвросій 3..Е.; ср. Амфилохій, русек. 
пер. Росе. Б. 0., Лонд. и Манд.; теж, Дан. ХП 3 по слав.), что соот- 
вЬтствовало бы и употребленному выше выраженію ст. 9: за%060ь 
Господня свътла просвњщающая очи. 


18—14. Пеалмопъвецъ живо чуветвуетъ глубокую поврежден- 
ность человЪческой природы, по которой никто, при веемъ своемъ 
желани быть вБрнынъ исполнителемъ заповБдей Божіихъ, не мо- 
жетъ совершенно удержаться отъ нарушенія ихъ и даже замЪтить 
за собою веБ свои погрЬшности. Ато усмотрить поурњъшностти 
свои (ст. 13") т. е. нётъ человћва на земл, который бы въ 
состояніи былъ всегда предусмотрЪть и предотвратить такъ или 
иначе допускаемое имъ нарушеніе закона; нътз такою правед- 
ника, который дълаль бы только д06рэ и не 1ръшиль бы 
(Евкл. УП, 20; ср. 3 Ц. ҮШ, 46; 1 Іоан. 1, 8). Вяутрен- 
ній голосъ совзети свидЪфтельствуеть пеалиопЪвцу, что и онъ ве 
чистъ отъ нЬкоторыхъ тайныхеь, никому невфдомыхь и имъ са- 
мимъ несознаваемыхъ нарушенй закона, и не всегда въ состоявіи 
удержаться и отъ явныхъ, сознательныхъ и умышленныхъ и потому 
тажкихъ, грёховъ. Поэтому онъ молить Господа своею благодатію 
очистить его отъ первыхъ и дать ему силу удержать себя отъ 
послЬднихъ, потому что только подъ этимъ условіеиъ онъ надфется 
сохранить (себя непорочнымь и чистым» отг великоло развра- 
аценая (ст. 14), которое можетъ повлечь за собою совершенное 
уклоневіе отъ святаго закона Господня. 


276 ПСАЛТИРЬ, Пе. ХУШ, 15. 


ст. И вУАУть во БАГОВОЛЕ- 15. Да будуть слова устъ 
не словесд оуст мону, н по- | моилв м помышленіе сердца 
Учёнте сердца моего пред то- | моею блазоуюдны предь Тобою, 
вою вын%, Гди помоцнице мой | Господи, твердыня моя и из- 
н извавителю мой. бавитель мой! 


Сл.-гр.-лат. чт. н ® чЧЎждиув пощади рава ТВОЕГО МОЖНО ПОНИМАТЬ. 
двояко, — или: «сохрани меня Господи отъ грфховъ, свойствеиныхъ ино- 
племеннымъ, языческимъ народамъ» ср. Втор. ХХХІ, 16; ХХХІ, 18, 21; 
Іер. П, 25 и др., или же: «не дай мнё сдЪлалься участникомъ въ чу- 
жихъ грБхахъ› (бл. Августинъ, Зигабенъ), ср. 1 Тим. У, 22. Вфроятно, 
70 толк. читали О“ (зарим) = чужіе (ср. Пе. БШ, 5; Втор. ХХХП, 
16); но халд. сирек. и бл. Іерон. имли ныншнее чтеніе С° 
(зедим) == гордые (ср. Пе. СХУШ, 91, 51, 69 и др), дерзые 
(ср. Іер. ХЕШ, 2), слдовательно явно и умышленно совершаемые 
трфхи, въ противоположность тайнымъ, несознательнымъ. Вмъето словъ: 
АШЕ не УБлАДАЮТЗ мною — до евр. т. и пер. халд. и сирек. зи- 
тается: «да не обладаютъ мною» (ер. русск.); частица Аше — при- 
бавка греч. пер., вошедшая потомъ и въ переводы лат. и арабек. 

15. Мольба псалмопвца къ Господу, чтобы Онъ милостиво 
принялъ слова устз его и помышленя его сердца т. е. вообще 
его пфень и въ частности только-что высказанную молитву объ очи- 
щевіи и сохраненіи отъ ненамђренныхъ и намЗренныхъь гр%ховъ, 
произносимыя имъ не устами только, но отъ искреннаго располо- 
женія сердца, полнаго любви и преданности къ Господу, какъ вЪр- 
ному его заступнику (русск. твердынв, см. введ. къ Пес. и выше 
толков. Пе. ХҮП, 3) и избавителю. Избавитель, по евр. 253 = с0б- 
ственно Исеупитель, выкупающій проданное влад не своего бъднаго 
родственника (Лев. ХХУ, 25—26) и мститель за его кровь въ 
случав его убійства (Числ. ХХХҮ, 12, 19 идр.); такимъ обра- 
зомъ чрезъ это наименованіе псалмопъвецъ представляетъ Господа 
какъ бы принимающимъ въ немъ родствевное участіе. 

Сл.-гр.-лат. переводъ # будуть во благоволеніе словеса усть мо- 
иль... Первое слово 70 толк. вфроятно читали съ соединительною части- 
цей Ў — Быт. І, 15, или 17), какъ у Кенникотта въ 2 рукописяхъ; 
но талд., сирск. и бл. [ер. читали сходно съ нынёшнимъ масоретскимъ 
Уго (игью) и переводили: да будуть (ѕіпі). ПоЎченіє сердца моЄг) 
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пред товою вынУ... ПоУчёнге, соотвътетвующее греч. ў рећётт 
можно бы перевести и сходно съ руеск.: помышленїє (ср. пер. съ греч. 
Еп. Порфирія; лат. тедиацо). Сл.-гр.-лат. вы" (==всегда) не имћетъ 
соотвътствующаго себ слова въ евр. т. и въ пер. халд. сирек. и у бл. 
Тер., и вроятно прибавлено 70 толк. или посл8дующими переписчиками 
перевода, можетъ быть на основаніи Пе. І, 2; СХУШ. 117. 


ПСАЛМЫ ХІХ и ХХ. 


Псалмы ХІХ и ХХ представляютъ собою двЪъ сродныхъ между 
собою молитвы народа за царя по случаю войнъ, —первый—про- 
сительную предъ отправленіемъ царя на войну, послъдвій благо- 
дарственную по возвращени съ побёды. Въ надписаніяхъ оба 
псалма приписываются Давиду, и вЪтъ основаній сомиЪваться въ 
томъ, что они относятся ко времени его царетвованія и были имъ 
самимъ написаны. Въ обоихъ псалмахъ ясно выступаетъ образъ 
славнаго и иогущественнаго паря (ХІХ, 7 и 10; ХХ, 2, 4, 6, 
8), побвдителя (ХІХ, 3—9; ХХ, 9— 13), господствующаго надъ 
народомъ Божіймъ, когда Господь имфлъ святилище Свое на (іон 
(ХІХ, 3), возлюбленнаго Его помазанника (ХІХ, 7), удостоив- 
шагося получить обфтоване въчнаго царетва (ХХ, 5—7); а врагя 
этого царя представляются какъ воинственный вародъ, владъющій 
конницею и вооруженными колесницами (ХІХ, 8—9), каковы во 
времена Давида были сирійцы, въ войвъ съ которыми онъ од- 
нажды взялъ 1000 колееницъ, 7000 всадвиковъ и 20000 п%- 
хоты (Г Пар. ХҮШ, 4; ср. 2 Ц. ҮШ, 4), а въ другой разъ истре- 
билъ 700 колесницъ и 40000 всадниковъ (2 П. Х, 18; ер. 1 
Пар. ХІХ, 18). Кром того, возложеніе на голову царя-побћ- 
дителя золотаго вЪнца (ХХ, 4) и изображевіе погибели враговъ 
подъ образомъ сожженія въ разженной печи (ХХ, 10), напоми- 
наютъ обстоятельства аммонитско-сирійской войны Давида, который 
по завоевани раввы Аммонитекой өзялѕ втънеиь царя аммонит- 
скаго съ 10406ы 610, а въ немг было золота талант» и дра- 
зоцњнные камни и возложила ею на свою 10л06у, а народ 
бывшій вё 10родњ вывель и положиль иль пофё пилы и же- 
лзныя молотилки, под5 желъзные топоры, и бросил» въ обжи- 
зательныя печи, и такь поступаль со всњми юродами аммо- 


278 ПСАЛТИРЬ. Пс. ХІХ —ХХ. 


нитскими (2 П. ХП, 30—31; ер. 1 Пар. ХХ, 2—3). Вее 
это дфлаетъ ввроятныиъ, что ХІХ и ХХ пеалиы относятся именно 
ко времени амионитско-сирійской войны въ царствованіе Давида и 
были написаны —первый-—въ качествь молитвы народа за царя, 
для пнія при жертвоприношени предъ отправленемъ на войву, 
послЪдній —по окончаніи войны, въ выраженіе благодарности Го- 
споду за дарованіе царю побъды. А сходство ихъ по духу и ха- 
рактеру и самому образу выраженія съ Лавидовыми пезлмами (ср. 
Пе. ХІХ, 1° съ ІУ, 2 и ІХ, 10; ет. 3 съ Ш, 5; ХШ, $; 
ет. 4 съ ХХХІХ, 7; ет. 5 и ХХ, 3 съ ХХХҮІ, 4; ст. би 
ХХ, 2° съ ІХ, Зи 15; 2 П. УП, 26 и Пе. ОХХХҮП, 2°; 
ст. 7 съ ХҮП, 7, 17, 86 и 51; ет. 8 съ ХХХП, 16и 17; 
ст. 9 съ ХҮП, 39 — 40; ет. 10 съ ХҮП, 51 и М, 2; Пе. 
ХХ, 2 еъ ОХИ, 19; ет. 5 съ ЦХ, 7; ст. 6 съ УШ, 6°; ст. 
Ч съ? Ц. ҮП, 29и Пе. ХУ, 11; ст. 8 съ ХХХІ, 10и ХІҮ, 
5; ст. 10 съ П, 5; ст. 11 в ХХХҮІ, 98; с. 12 с 
ІХ, 28; ет. 14 вь БУГ 6 и 12) ручается за написаніе ихъ 
самииъ Давидоиъ. Соииъніе въ принадлежности ихъ Давиду в08- 
буждаетея только тЪшъ обстоятельствоиъ, что ови представляютъ 
собою молитвы отъ имени народа за царя и рёчь о цар, т. е. 
самоиъ писатель, везд® ведется или во 2-мъ или въ З-мъ лиц. 
Но такое сомн®н!е не имЗетъ твердой опоры, потому что Давидъ 
и въ другихъ своихъ Пезлмахъ дфлаеть иногда обращенія къ 
себъ во 2-иъ липъ (Пе. ХХҮІ, 14; ХХХІ, 1—8; ШҮ, 28; 
ср. ХХХІ, 8, РХУП, 24). или же говорит о себъ въ 3-иъ 
лип (си. ХҮП, 51; ІХ, 7 — 8; ХІ, 4—5, ПХП, 12 и 
СХШ, 10), какииъ образоиъ и изложена почти вея его благо- 
дарственная молитва къ Богу по получени обЪтованія, ииЪющая 
иного сходнаго съ ХХ Псалмонъ (2 Ц. УП, 19—29 ер. 1 Пар. 
ХҮП, 16 — 27), и вообще нћтъ ничего неестественнаго въ ‹0- 
ставлені пеалиопъвцемъ-царемъ отъ имени народа церковныхъ 
молитвъ 0 счастливомъ исходв предпринимаемой имъ войны и бла- 
гополучноиъ управленіи своего царства. Кто же всего скорзе и 
могъ явиться истолкователеиъ чувствованій народа Божя въ раз- 
личныхъ обстоятельствахъ его жизни, какъ не Давидъ, который 
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всегда жилъ въ народ и съ нароломъ, съ любовію входилъ въ 
его состояще, заботился о его потребностяхъ и веегла служилъ ему 
поэтическииъ дароиъ своимъ? '). 

Но такъ какъ царь Давидъ былъ прообразоиъ Христа Спа- 
сителя и въ Пе. ХХ ет. 7 приводить дарованное ему обБтованіе 
о вчномъ царств Христовомъ, то уже Таргуиъ и древше рав- 
вины усматривали въ этихъ Пеалиахъ Месеіанскій смыелъ, а хря- 
стіанскіе Отцы и учители Церкви (св. Аөанасій, Евсевій, бл. Ав- 
гүстинъ, А рновій, Никита Иракл.) прямо изъясняли—-первый изъ 
нихъ, какъ молитву Христа Спасителя предъ Его страдавіями къ 
небесному Отцу (ср. Іоан. ХҮП, 1 и ел.) о ниспосланіи боже- 
ственой помощи къ совершенію Имъ дфла искупленія и одержанію 
побВды надъ грвхомъ, смертію и адомъ, а посхЪдній —какъ по- 
бъдную пъсвь церкви по одержанія Христоиъ побъды надъ вра- 
гами спасенія и прославления Его (ср. Филип. П, 9—11). Въ 
этомъ именно сиыслъ и понимаеть ихъ наша православная Цер- 
ковь, употребляя 2, Зи 5 ет. ХІХ и 2—4 ст. ХХ Пе. в 
качеств антифоновъ на Литургін въ праздникъ Патидесатницы, 
которыми она напутствуеть иевупленныхъ Христомъ и освящен- 
ныхъ благодатію Св. Духа чадъ воинетвующей церкви Христовой 
къ 6б0рьбъ съ грёховными искушеніями и воодушевляетъ къ по- 
бъдЪ надъ ниши °). Но, крои этого части®йшаго таинственваго 
сиыела, православная церковь емотритъ на нихъ вообще какъ на 
молитвы за царя и, слБдуя заповёди Апостола, прежде всего 
совершать молитвы за царей (Г Тим. П, 1—2), употребляетъ ихъ 
въ ежедневномъ богослуженіи, въ качеств первыхъ. утреннихъ мо- 
литвъ въ начал утрени. 


ПСАЛОМЪ ХІХ. 


Молитва за царя предг отправленлемь ею на войну. 
У евреевъ со времени Моисея существовалъ обычай предъ от- 
правлевіемъ на войну всенародно совершать жертвоприношевіе съ 


') См. наше изслъд. о происх. Псадтири стр. 212—214. 
2) См. 2 и 3-й антие. на Пятид. въ толк, на Латургію Нечаева. М. 1813, 
стр. 88—90. 
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А. Въ конеца, \Маломъ Да- 1. Начальнику хора. Пса- 
ВИДУ. ломѕ Давида. 

в. Хслышить та Гдь вА 2. Да услышит» тебя Гос- 
день печали, Зашитита та има | 200ь 65 день печали, да защи- 
Бга Јакувла. тәтә тебя имя Боа [аков- 

лева. 

г. Цослетв ти помощь 9 3. Да пошлеть тебъ то- 


возношенемъ къ Господу иолитвъ о дарованіи побъды (Суд. ХХ, 
26; 1 П. УЦ, 8—9; ХШ, 9 — 10), при чемъ приносившій 
жертву первосвященникъ или пророкъ вопрошалъ Господа объ успъхћ 
предпринимаеиой войны (Суд. ХХ, 26 — 28; ср. ГП. ХХХ, 
7—8; 8 П. ХХП, 7, 14 и ел.) и затВиъ или самъ вопрошав- 
шій (Втор. ХХ, 2—4), или же предводительствовавшій войскои»ь 
царь (2 Пар. ХХ, 20) говорилъ воинамъ р%чь, увзщевая ихъ 
мужественно сражаться противъ непріятелей и воодушевляя 06%- 
щанемъ помощи Божей и твердою увъренкостію въ побъдв. На 
подобный случай всевароднаго жертвоприношения предъ аммонитеко- 
сирійскою войною и былъ написанъ Давидоиъ ХІХ псалоиъ. (0- 
образно своему назначенію служить молитвою © дарованіи побвды 
и въ тоже время воодушевительною рёчью воинамъ, 08ъ и ‹0- 
етоитъ изъ двухъ частей; въ 1-й изъ нихъ-— ст. 2—6, — народъ 
напутетвуетъ царя своими благожеланіями и молитъ Господа, чтобы 
Онъ услышалъ молитву царя и ниспослалъ бы ему желаеиую по- 
бЪду на радость веего народа и во славу сватаго имени Своего; 
2-я ч. ст. 1—9 содержить рёчь первосвященника или пророка, 
который внушаетъ народу и воинаиъ твердую увзренность въ по- 
бъдв съ помощю Божею надъ могущественными врагами съ ихъ 
многочисленною конницею и колесницами, посл чего въ ст. 10 
кратко повторяется въ заключеніе молитва о спасенін царя и вообще 
объ услышаніи молитвъ народа, съ какими онъ будетъ обращаться 
къ Господу. 

1. Ом. выше стр. 17°), 15°) и 29, 8. 

2—5. Буд. вр. глаголовъ слав. т. услышитв, зашититв, 
послетв, застУпитв, поманётв, даст, неполнитъ соотвътетв уетъ 
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стагии, и ® Сна застУпить | Мощь изз Овятилища, и сз 


та. Слона да подкръпить тебя. 
А. Поманётв всёк$ жертв? 4. Давоспомянеть всъ жер- 
твою, н всесожженіє твоё т%4- | жвоприношеня твои, ш все- 
но ЕУдн. сожженіе твое да содњлаетз 
тучнымь *. 


6. Дасть ти Гдь по сёрацЎ | 5. Да даств тебњ (Господь) 

\ 4 
твоем$, и весь совЁтА твой нс- | мо сердцу твоему; и всть на- 
полнитА. мтрензя твои да исполните. 


——————————_——— 


евр. 2 а0р., который здћеь употребленъ въ значеніи повел. ,или желат., 
почему по греч. переводится частію повелит., частію желат., а въ лат, — 
сослаг. наклоненіемъ (ср. слав. въ ст. 4 БЎДН, а въ древн. слав. Пеал- 
тиряхъ: посли, помани, даждь, нсполни,—сн. у Аифилохя), въ ела- 
вянскоиъ же, какъ и въ русскомъ, должно бы быть переведено съ 
прибавленіеиъ да: —да услышит, да защитит и проч. (=пер. Ам- 
вросія 3.—К., Амфилохія и еп. Порфирія). Подъ лицеи, къ кото- 
рому здЪсь и далће обращена рёчь, надобно разум ть присутствующаго 
при жертвоприношен!и и молящагося вмфетВ съ вародоиъ царя Давида. 

2. Да услышитв та, букв. съ’ евр. да отвътитъ теб, т. е. 
да исполнить ее (см. выше Пе. Ш, 5). Вх день печали (ЗА фе, 
795, — см. выше прим. на Пе. ІҮ, 2 стр. 105), т. е. во время 
тяжелыхь и потому печальныхъ обетоательствь предпринимаемой 
войны. Да Заџнтитв та им» Вга [Акувли. Выражение: имя Бо- 
же, кавъ опредвлене или обозначеніе Бога по какииъ либо Его 
свойетвамъ (см. выше Пес. УП, 18; ҮШ, 2), здЪсь служить си- 
нонимомъ всемогущества Божія. Богъ Іаковлевъ— Богъ еврейскаго 
народа, который и охранялъ еще патріарха Іакова ереди различ- 
ныхъ опасностей его жизни (Быт. ХХУШ, 15; ХХХІ, 29; 
ХХХІ, 28; ХҮІ, 3 и др.) и объщалъ защищать и охранать 
и происшедшій отъ него избранный народъ свой (Втор. ХХ, 3 — 
4; ХХҮШ, 7). 

3. Да послеть ти помошь ® стагу = изъ сватилища (русск.), 
т. е. вообще изъ екинши, предъ которою молился народъ, такъ какъ 
она была ифетомъ обитанія Господа ереди Его народа, откуда Овъ и 
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3. Возрадўємса о спасёнїн 6. Мы возрадуемся о спа- 
твоём, и во им ГАА Бга | сенім тевоемь, и во имя Бош 
нашег возвеличимс. испол- | нашею поднимем5 знамя. Да 
нита Гдь вси прошена твой. | исполнить Господь всъ про- 

шенія твои. 


представляется посылающимъ помощь Свою (ср. Пе. У, 4 и 8; ХХҮП, 
2; ОХХХҮП, 2—3); и 9 (іна да застУпить та = да љодкрњ- 
пит тебя (съ евр.) своею силою изъ устроенной тобою скинш 
С!онской, которую по преимуществу благоволилъ избрать мВетомъ 
видииаго жилища Своего (ср. Пс. Ш, 5; ОХХХІ, 18—14 и др.). 

4—5. Давидъ, какъ истинный, благочестивый израильтянивъ, при- 
носилъ Господу различные дары и жертвы (П\П25— общее названіе 
веБхъ приношенй Господу, какъ кровавыхъ, такъ и безкровныхъ 
Быт. ІУ, 3—4; въ Моне. же закон по преимущ. хлъбвыя при- 
ношенія Лев. П, 4; вр. Пе. ХХХІХ, 7); выражевіеиъ его бла- 
гочестія служила и та всенародвая жертва веесожженя, сполучаю 
которой составленъ этотъ Пеаломъ. Но такъ вакъ не жертвы сами 
по себВ и даже ве сердечное умиленіе приносящаго жертвы сво- 
дятъ милость Божію на человфка, но эта милость есть вполн® не- 
зависимое дъло Боже, то народъ молитъ Господа, чтобы Онъ вепом- 
нилъ веБ прежнія многочисленныя жертвы Давида и съ благово- 
лешемъ бы приняль теперешнее его всесожженіе и ниспослалъ бы 
ему за то милость Свою, исполнилъ бы вс его наиЪренія (весь со- 
вФтъ) касательно цёли и плана войны и ея послЪдетвій для управляе- 
мато имъ народа еврейскаго (ст. 5). Всесожженіє твоё тУчно вУди. 
Бсесожженще — принесеніе въ жертву животнаго иуж. пола изъ 
крупнаго или мелкаго рогатаго скота, при чемъ тъло животнаго, 
разефченное на части, вее кромћ кожи, сожигалось на жертвен- 
ник% (Лев. І, 3—9). ТУчно вУдн = да солвлаетъ Господь вее- 
сожжение твое тучнымг, вакъ будто бы оно состояло изъ одного жира, 
т. е. да признаетъ его пріятнымъ или благоугодныиъ (ебЪ; такъ 
какъ тукъ, т. е. жирныя части жертвъ, считались по закону са- 
мыми лучшими частями и въ нъеоторыхъ родахъ жертвоприноше- 
ній только эти оди части и сожигались на жертвеннивћ 65 пуят- 


=) 
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8. Нынћ познаь, таку спа- 7. Нынь позналь я, что 
сё Гдь Хот& своего: услы- | Господь спасаетз помазанни- 
шит єгч) съ нБсє стаги сво- | ка Своею; отвтъчаетз ему съ 
єг): въ силах спасёне десни- | святыхь небесь Своить мону- 
цы СГУ. _ществомг спасающей десницы 

Своей. 


а 


ное блазоуханіе Господу (Лев. Ш, 15—16; ІҮ, 8—10. 19. 
26. 31. 35 и др.). 

Слово Господь въ ет. 5 прибавлено въ елав.-русск. пер. для боль- 
шей опредъленности ръти въ соотвфтстве чтенію спи. Алексндр., Альд. 


и Комил. (== сирск.), но въ евр. т., а равно въ пер. греч. по еш. 
Ват. и Син., въ Вульг. и Халд. не читается. 


6. Любя своего царя и будучи увфрены, что успћхъ войны 
послужить ко благу его подданныхъ, молящіеся высказываютъ 
предъ нимъ, что испрашиваемое ими для него у Господа спасеніе, 
т. е. побвда надъ врагами, будетъ и для нихъ радостнымъ собы- 
тіемъ и они, въ знакъ своей радости, поднимутъ во имя Бога 
своего знамя (евр.-халд.-русск.), т. е. будутъ торжественно празд- 
новать одержанную побёду во славу, даровавшаго ее, всеиогущаго 
Бога (Елогииъ си. толков. на Пе. ХҮШ, 8—11), къ которому 
теперь обращаются съ молитвою (бл. Теронимъ: дпсетоѕ еһогоз= 
поведемъ хоры, т. 6. будемъ праздновать съ пъвіемъ и игрою хо- 
ровъ по образцу побЪднаго торжества послв потопленія Египтянъ, — 
Иех. ХУ, 20—21,—какъ это и изображаетея въ Пе. ХҮП, 
25—26). ВелВдъ за тЬмъ они опять кратко повтораютъ молитву, 
чтобы Господь исполнилъ всё прошеня царя ихъ, т. е. о благопо- 
лучноиь ведені войны и о даровании побъды. 

Во им Гда Вга нашего возвеличимсл, т. е. «едълаемся славны 
и знамениты» (бл. Өеодор.), между окрестными народами. Вђроятно 70 
толк. евр. слова 2:93 (нигдол)=поднимемъ знамя (русек.-халд. ), читали съ 
перестановкою буквъ какъ 723 (нигдал) = будемъ или сдЪлаемся велики 
(сирск.: возвыеимея). Слово Гла въ евр. т. (= халд. и бл. Іер.) не 
читается и прибавлено переводчиками въ соотвътетвіе ст. 8 и другимъ 
мЪстаиъ Псалтири, гдз соединяются вмъст оба имени Божія Іегова и 
Клогимъ, ср. Пе. УП, 2 и 4; ХҮП, 29 и др. 


284 ПСАЛТИРЬ, Пс. ХІХ, 8. 


н. бін на колесницауь и 8. Иные колесницами, иные 
сін на кону: мы же во има | конями, а мы именемь Гос- 
Гда Вга нашего прнзовєма. пода, Боа нашею, твалимся. 


7 — 9. Воодушевительная рвчь первосвященника, или про- 
рока, возвёщающаго народу откровеше Божје объ одержавіи по- 
бБды въ предстоящей войн. — Въ то время какъ происходило 
жертвоприношен!е и вародъ пёлъ вышеизложенную молитву, пе- 
рвосвященникъ, или пророкъ, взроятно, оть имени царя вопро- 
силъ Господа объ уепёхъ предпринимаемой войвы, какъ это обы- 
киовенно дфлалось Давидонъ предъ его походами (1 Ц. ХХШ, 
Зи 4; ХХХ, 7—8; 9 П. №, 19 и 28—24), и, получивъ отъ 
Господа утвердительный отввтъ, въ исполненіе предписанія закона 
(Втор. ХХ, 2—4), обращается къ народу и воинаиъ съ ераткою 
рВчью, въ которой и объявляетъ имъ о полученномъ отъ Господа 
обБщаніи царю блистательной побъды, изображая её въ живоиъ 
пророческомъ созерцаніи, какъ бы уже совершившееся событіе. 
Нынъ я узнал, что Онъ спасаетъ помазанника (сл.-гр.-лат. 
Хбта, см. выше Пе. ХҮП, 51) Своего, т. е. царя Давида. Мо- 
литва его, приносившаяся здВеь предъ святилищемъ, временнымъ 
Жжилищемъ Господа, достигла самаго неба, истинпаго и вЪчнаго 
жилища Божія, гдз Онъ пребываетъ въ неприступной славђъ Сво- 
ей.— Господь милостиво выслушалъ прошеня ёго (ст. 6°) и виепо- 
сылаетъ ему Свою помощь (услышит = отвЪчаетъ, ср. ст. 9) 
явленіемъ могущества спасительной силы (= дееницы,—ср. ХҮ, 8 
и 11) Своей въ предстоящей войн (ет. 7). Не смущайтесь тзиъ, 
что враги наши славятся своими вооруженными колесницаии и ино- 
гочисленною конницею, а ин не имћемъ этихъ челов ческихъ средетвъ 
для успћха войны и хвалимея только всемогуществомъ (именем, 
ср. ст. 2°) Господа Бога нашего (евр. Теговы-—_ Бога обътованія, 
избравшаго насъ въ свой народъ, который въ тоже время есть 
Елогимъ, т. е. всемогущій Богъ, см. толков. на Пе. ХҮШ, 
3 — 11). Не смотря на видимое превосходство своихъ войскъ, 
помощію Іеговы они низложены (елав.-гр. спфти вьша, т. е. 
какъ бы спутаны оковаиия и лишены возможности дЪЙСТВО- 
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$. Тін спатн выша н падд- 
ша: мы же востауомя и ис- 
прівнуољмса. 

Т. Гдн, спаси цара, н ус- 
лыши ны, въ Оньже аще день 
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9. Они поколебались и па- 
ли; а мы встали, и стоим 
прямо. 

10. Господи! спаси царя, 
и услышь нась, кода будем 


призовемь т. взывать (кь Тебњ). 


вать противъ насъ) и пали, т. е. лишились своей вр®пости и 
мужества, а мы, дотолћ стЪсняемые и принижаемые ими, встали, 
т. е. одобрилиеь духомъ (возстлуомҳ) и етоимъ прямо (слав.-гр. 
исправиуомса = оправилиеь, выпрамилиеь), т. е. сдВлались стой- 
кими, крЬпкими, одолъваемъ своихъ враговъ“. — Таковъ и быль 
дЪйствительный ходъ амионитско-сирійсвой войны. Многочисленною 
конницею и колесницами непріятели видимо превосходили евреевъ, 
да и въ самомъ расположенія войсвъ въ началь войны имли 
преимущество предъ вими. Первоначально войско Давидово подъ 
предводительствомъ Тозва и Авессы, двинувшись противъ Рав- 
ваөъ-А мона, внезапно очутилось въ опасноиъ положеніи между 
двумя непріятельскими союзными армяни и, могло потерпить ‹0- 
вершенное пораженіе. Но еъ помощю Божлею евреямъ удалось раз- 
бить объ непріятельскія арши порознь. Тоавъ храбрымъ нападе- 
немъ нанесъ поражевіе сирйцамъ и, когда они обратились въ 
бЪтетво, Авесса ударивъ на аммонитянъ, заставилъ и ихъ бЪжать 
и запереться въ своемъ городъ (2 Ц. Х, 6—14). Посл этого 
пораженія непріятели, не смотра на новыя подкрпленія союзни- 
ковъ, не могли уже оправиться, & евреи, ободренные первой побћ- 
дой, продолжали наносить имъ пораженіе за пораженіекъ, пока не 
заставили веВхъ союзниковъ аммонитанъ отказаться отъ помощи 
имъ (2 П. Х, 15—19) и не овладфли наконецъ столицею и већми 


городами аимонитскими (2 Ц. ХП, 26—31). 

Послъднія три слова 7 ст. сл.-гр.-лат. пер. въ сила» спасенїє 
десницы єгч), въ слав.-греко-лат. перев. составляющия отдфльное пред- 
ложеніе, въ русскомъ пер. правильнфе относятея къ предшествующему 
иредложеню: отвъчаеть ему съ святых небесь Своить; — какимъ 
образомъ? — момуществомь спасиющей десницы Своей. Но евр. чтеніе 
точнЪе значитъ: «могуществомъ спасенія, или спасительнымъ мотущеет- 
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вомъ дееницы Своей» (= халд. сирск., арабек. и ба. Јерон.). Конець 
8 ст. въ слав. пер. призовемъ==ётхоћесореда (Альд. и Компл. издд. 
также у Евсевія и бл. Өеодор. и въ Вульгат%) въ код. Син. читается: 
&үо\\асбређа==возрадуемея, а въ Ват. и Александ. : реталоудчсбреда 
возведличимся. Посл днее принято въ пер. сирск. арабскомъ и эөіопскомъ, 
въ Пеаат. Римек., у вв. Кипріана, бл. Август. и [ерон. (въ толк. на 
Осію гл. 10 и жизн. Илар.) и ближе къ русскому переводу, но већ 
чтенія выражаютъ одну и туже мысль объ упованіи на помощь Божію. 

10. Такъ какъ побЪда надъ врагами еще только ожидается 
въ булущемъ, то народъ опать кратко повторяетъ свою молитву о 
спасенія царя т. е. объ избавлеми отъ опасностей и вообще о 
помощи во время войны, и къ этому въ заключене присоединяетъ 
еще прошевіе, чтобы Господь, какъ теперь, такъ и веегда вообще, 
милостиво принималъ и исполвялъ већ возносимыя къ Нему мо- 
ЛИТВЫ. 

Вифето гр. -лат., слав. и русск. н Услышн ны въ ныншнемъ 
евр. (= халд. и сир.) читается «да услышить насъ» (1337 — 
яанену), т. е. царь-Господь (Манд., Пумп. Фонд.); но неестествен- 
ность перемны лицъ въ одномъ краткомъ обращени даетъ предпола- 
гать, что правильне было бы читать согласно съ гр.-лат. слав. - 
русск. 10 7 А (ваанену), какъ и читается въ одномъ и евр. код. у 
Кенникота. Дополнене тд (русск. кз эпебљ) послћ призовем прибав- 


лено для большей опредфленности ръчи переводчиками и въ евр.-халд. не 
читается. 


ПСАЛОМЪ ХХ. 


Блолодарственная пъснь за дарованную царю побъду сё на- 
деждою на полное пораженіе въ будущемь встът5 вразовв ею. 

Поелв благополучнаго окончанія войны и одержанія побфлы 
евреи собирались для благодарственваго моленія предъ Господомъ и 
прославляли Его хвалебными пфснями (Исх. ХІҮ, 31 и ХУ, 
1 иел; 2 Ц. ХХП, 1 и ел.; 9 Пар. ХХ, 26—29 и др.). 
Одною изъ такихъ пзеней поелв побБдоноснаго окончанія Дави- 
домъ амионитско-сирійской войны и былъ въроатно Пс. ХХ. По. 
добно ХІХ, онъ состонтъ изъ двухъ частей: въ 1-й (ст. 2—8) 
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А. Уаломь Давід. 1. Начальнику хора. Пса- 
ломз Давида. 
в. Ган силою твоею возве- 2. Господи! силою Твоею 
селитсм цірь, н ш спасёнін | веселится царь, и о спасени 
твоём возрідветса зъл, твоем безмњрно радуется. 


народъ, обращаясь въ Господу, благодаритъ Его за то, что Овъ 
обрадовалъ царя исполненемъ его желаній и иолитвъ, увЪнчавъ 
эго вБнцоиъ побъдителя, и не только сохранилъ его жизнь отъ 
опасностей войны, но и даровалъ ему долгоденетвіе во вћкъ, воз- 
величивъ его за его кр®икое упованіе обфтованяии взчнаго цар- 
ства. Во 2-й ч. (9 — 18) народъ, обращаясь къ самому царю- 
побВдителю, высказываеть ему полное ув ренности желане съ Бо- 
ею покощію побфдить и истребить и вевхъ остальныхъ враговъ 
его, которые замышляють что-либо недоброе противъ него. Пеа- 
лоиъ заканчивается молитвою къ Господу, чтобы Онъ опять про- 
явилъ силу Свою, и объщашемъ всегда прославлять Его могущество. 

1. Ср. Пе. ХІХ ет. 1. 

2. Благодарное исповЪданіе народа предъ Господомъ, что царь 
тхъ, т. е. Давидъ, весьма обрадованъ одержанною надъ врагами 
побдөю, воторую овъ не прииисываетъ 6еб%, а торжествуетъ какъ 
явленіе всемогущей силы и спасительной помощи Божей. —Ср. Пе. 
ХІХ, 6. Сл.-греч.-лат. буд. вр. возвеселитси, возрідв етса—пер. 
евр. 2-го аориста, который употребленъ здЪсь описательно для изобра- 
женя вастоящаго состоянія царя поелћ совершившагося исполненія 
его желавій. Ор. Пе. ХҮП, 38. 89. 43. 44. Впрочемъ упо- 
жребленіе буд. вр. можетъ быть объясняемо здћВеь пророчествениыиъ 
отиотевіеиъ псалма къ будущииъ мессіанскимъ событіямъ (см. введ. 
къ Ис. ХІХ и ХХ). Уже Таргуиъ иризнавалъ мессіанскій смыслъ 
Пе. я какъ въ этомъ, такъ и въ 8 ст. слово „царь“ читалъ съ 
пояснительною прибавкою: „Царь Мессія“. Оо. и уч. Ц. (въ Оаё. 
Раќг. Сотдеги, бл. Август., толк. подъ им. Шерон.) видятъ въ 
этенъ ст. предвозвёщене торжества побъды Христа Спасителя надъ 


‹мертно и адомъ и совершевія Ижъ нашего спасеня, что было и 
8 
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г, белане сєраца 6г® даль | 3. Ты даль ему, чево же- 
єсн см, н уотёніљ усти$ єг) | 4040 сердце е0, и прошенёя 
нёси лишила егч, уст» вө не отринуиз*. 

А. кю прєдварнав есй єго 4. Ибо Ты вещурттиль ‘ево 
БлГвєніємА БЛАГОСТЫННЫМВ: по- | блалословещями блетостия, воз- 
ложнла есй на главф егу) въ- | ложиль на золову ею вънець 
нец ® камене честна. изъ чистало золота. 


для Него Самого, и для већхъ людей радостьфИшимъ событемъ, 
послЬ қотораго въ 1-иъ Своемъ явлевін иироносицаиъ Онъ и при- 
вВтстводадъ ихъ словом: радуйтеся (Ме. ХХУШ, 9; ср. Іоан. 
ХҮІ, 20—22). 

3. Господь иесподнилъ то, о чемь приносилось Ему молеше въ 
Пе. ХІХ, 5 и 6. — Господь иенолналь и сокровенныя желавія 
сердца царя, которыхъ окъ не осићдилея высказать нредъ Нимъ 
въ своей молитв%, а равно не отвергъ и словесныхъ нроненій его 
(Котёнід устн8 г). 

4. Господь предупредиль царя въ его излеждахь и ожида- 
НіЯХЪ (предвариль еси его ср. Пе. ХҮП, б=какъ бы вышелъ. 
ва вотрёчу его модитваиъ, отсюда русск. вснрљтиль ею) щедрыми 
Своими мидостами (влгвенемьв влагостынныма, —съ евр. благосло- 
веніями благости), т. е. ниспослалъ ему Свою помощь гораздо ско- 
рће и въ большей иёрь, чъъ онъ иогъ ожидать того въ своей 
молитвъ; возложилг на %0л06у ею вњнець изъ чистою золота, 
т. е. дарованіеиъ блистательной побвды возвысилъ его царетвен- 
ную власть, қакъ бы онова вБнчея его на царство, и прославилъ 
его кақъ побфдителя. Вовложеніе ва голову в8ица— обыкновенный 
сииволъ дарованія царской власти и достоинства (4 Ц. ХТ, 12; 
р. 2 Ц. 1, 10; Пе. ГХХХУШ, 40; ОХҲХІ, 18) и также 
одержанія 00%ды (Сарт. ХҮП, 7; Апок. Ш, 11—12; УТ, 2) 
и вообще возвеличевія, нрославленія (Пе. УШ,6; ср. Іов. ХІХ, 
9); но въ отношеніи. къ аимонитско-сирійской войн Давида прако 
указываеть иа то событіе, что по завоеваши столицы амионитекой 
Давидъ въ числЪ другихъ трофеевъ взялъ золотой, украшенный 
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Е. Живота просила есть у | 5. Онг просиль у Тебя жиз- 
теве, н даль ссй ем долготї | ни; Ты даль ему домоденствіе 
АНИ во вћкл вка. на въқь и въке. 

5. Велі слава єгч) спасќ- 6. Велика ёдава в0 въ спа- 


драгоцъиными каинами, вЪнецъ царя зимонитекаго и возложиль его 
на свою голову (2 Ц. ХПІ, 30 и 1 Пар. ХХ, 2; Кириллъ 
Алекс. и Астерій). Въ мессјанскомъ смысл здёсь разумВется в*- 
нець вчной елавы, котерымъ Господь Јисусъ Христось посл 
Свояхъ етраданій, смерти и воскресенія по самому челов честву 
Своему увЪнчанъ былъ Вогомъ Отцемъ, какъ побёхитель смерти 
и ада (Евр. П, 9) и обфтованный Парь въчнаго царства Божя 
(Лук. 1, 32—33; Ап. ХІҮ, 14 и ХІХ, 19. 16). 

(© камене честна, см. выше Пе. ХҮШ, 11. 

5. Во исполнено молитвы царя © спасеніи его жизни на войнћ. 
(живота просйлв єсть у теве), Господь даровалъ ему долгоден- 
ствіе на вЪъки вёчные—въ беземерти славнаго имени его (ер. Пе. 
ОХІ, 6) и особенно въ лицъ обЪтованнаго ему изъ его потомства 
въчнаго царя Мессів (3 Ц. УП, 13. 16. 25 и 29 и Лук. 1, 
82—33).—Такъ и прообразованный Давидоиъ Самъ обћтован- 
ный ему Мессія, Господь. нашъ 1исусъ Христосъ, предъ наступле- 
ніемъ у во врема своихъ страданій возносилъ горяҷія молитвы кэ 
момущему спасти Ело отъ смерти, небесному Отцу Своему 
(Евр. У, 7) и— ие только исторгнутъ былъ отъ узъ смерти, но 
въ Своемъ воскресеніи. по человЪчеству получиль вћчную жизнь 
(Римл. ҮІ, 9) и слћлался источникомь жизни вёчной для вехъ 
вфрующихъ въ Него (1 Вор. ХУ, 20—26; ер. бл. Август. и 
Терон.). 

6—8. Изъяенене высокаго значенія богодарованной царю до- 
бъды, и указане основаній этой милости Божіей. —Одержанная сча- 
ситедьною помощю Божіею (спасєнієм» твонмҳ) блистательная но- 
бъда доставлаетъ царю великую славу (верфі слава ег). Чрезъ 
нее Господь едвлалъ (= русск.), или же, —такъ какъ послъдствія 


побЬды еще ожидаются, —-содЪлаетъ его (букв. съ евр. = халд. 
8* 
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нїємъ твоймъ: славу н велел - | семи Твоем; Ты возложил 
пїє возложиши на него. на нею честь и велище. 

5. Н'’ку даси ем$ влагосло- 7. Ты полжиль на нею 
вене во вфкз вЁвка: возвесели- | блезословеня на въки, возве- 
шн єг рёдостію св лицём» тво- | селилз ею радостію лица Тво- 
НАБ. ею. 

н. Мк царь уповаеть на 8. Ибо царь уповаетз на 


и грек.-лат.-елав.) великииъ и знаменитыиь (бл. Өгодоритъ), 
вакъ могущественнйшаго царя, между воин извзотными тогда 
царетвами и народами (ср. Пе. ХҮП, 45—46). Вее это Господь 
совершилъ по особенной любви Своей къ нему, потому что сд®- 
лалъ его всегдашнииъ (= на ељки) предиетомъ Своихъ милостей 
(= благословевій, ср. ст. 4) и удостоилъ его особенной Своей бли- 
зоети, непосредетвенянаго, личнаго выраженія къ нему Своего бла- 
говоленія, что составляеть для челов®ка высочайшую радость и 
блаженство (= возвесёлиль ею радостію лица Твоею, ср. Пе. 
ХУ, 11). Такое благоволенів Боже царь заслужиль своею кръп- 
кою, неноколебимою вадеждою на Бога: онъ уловаетг на Господа 
и по блолости Всевышнято не поколеблется— ити въ своеиъ упо- 
ваніи, т. е. никогда не перестанетъ уповать (ср. Кох. І, 23; Евр. 
ҮІ, 18—19 и бл. Август.), или же въ своемъ счастіи (ср. Пе. ІХ, 
21; ХІҮ, 5), т. ө. постоянно будетъ имть успъхъ въ своихъ воен- 
ныхъ предпріятіяхъ и не потернитъ неудачи (Зигабенъ). Такъ и 
обфтованный Давиду Христосъ, в» крђпкоиъ упованіи Своеиъ ва 
Отца небеснаго (Евр. Ү, 7; Ме. ХХҮП, 43), Его всеиогущею силою 
совершивъ дъло человъческаго спасенія и воскресши изъ мертвыхъ 
(Дав. П, 24 — 25. 82 — 38), вошель въ предназначенную 
Ему вЪчную славу (Лук. ХХІҮ, 26; Іоан. ХШ, 31—32; 
ХҮП, 5. 24), возсъвъ одесную Отца на небесах» превыше 
всякаю начальства, и власти, и силы, и зосподства, и всяка 
имени, именуемаіо нё только въ семъ вњктњ, но и в» будущем 
(Еф. 1, 20—21). 

От. 7 съ евр. можно переводить въ смысл не причиннаго, 
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Гла: и млтію Вышнаги не по- | Господа, ч по блазости Всв- 


АВИЖНтСА, вышняю не поколеблется. 
9. Да чвойщетсл рӯка тво 9. Рука Твоя найдеть всњав 


всёмь врагулмъ твонмъ, десни- | еразовъ Твоиль, десница Твоя 


а дополнительнаго предложевія къ ет. 6 и первую его половину 
при этоиъ считать параллелью концу 2 и З ст. Быт. ХП: „такъ 
что (= 2, слав. гаку) Ты поставищь его въ благословеніе: на 
вЬкъ (ср. халд.-сврск., вульг. и бл. Іер.), т, е. такъ просла- 
вишь и возвеличишь его явленемъ Твоей спасительной помощи, что 
онъ навсегда сдфлается предметом и источникомъ благословен 
вевхъ народовъ земныхъ. Ол.-гр.-лат. (= ёирсв.) чт. во вћкъ 
вака вы. евр.-халд. русск. на втъкы образовалось, вЪроятно, волћд- 
стве перевесенія сюда древними переводчиками, или послЬдующиии 
переписчикаии, ковца 5-го ст. Выраженю: возвеселищи его 
радостію сё лицемв твоймв (= грек.-лат.), лучше было бы 
замфнить: ралостю лица твоєгч) (= сирек. русск. и Амфил.) или 
@ лица твоегю (= халд. и еп. Порфирій), предъ лицемь твоим 
(=Сини., бл. Іер., ср. Пе. ХУ; П), т.е, отъ соверцанія Твоего 
лица, или оть ощущенія Твоего пржсутетвія. 

9—18. Одержавная царемъ при. помощи Божей побъда и 
увфренность во всегдашнемъ благоволени Божемъ къ нему (ст. 7) 
даютъ иолящеиуея народу оенованіе высказать предъ царемъ же- 
ланів и надежду, что онъ подобнымъ же образоиъ и впредь бу- 
детъ иогущественно поражать вевхъ враговъ своихъ (ст. 9) и, 
какъ только авитея предъ ними, при помощи Божей совершенно 
истребить и уничтожить ихъ, какъ огонь въ печи иотребляетъь 
дрова (ст. 10), такъ что они безелВдно иечезнуть съ лица земли, 
не оставивъ по с6б% никакого потомства (ст. 11). Такая участь 
будетъ заслуженнымъ наказашемъ за ихъ враждебныя намъренія и 
злокозненные замыслы противъ царя, которыхъ они однакоже не 
въ состоявіи будутъисполнить (ст. 12), такъ какъ царь мужествен- 
но отразить ихъ и поразитъ своими стр8лами (ет. 13). Већ эти жела- 
нія и надежды ‚при уввренноети въ исполнени ихъ высказываются, какъ 
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ца твоћ да шердцета всё не- | нафдетз (веть) ненавидящись 
наВйДафых теве. Тебя. 

Т. ке положишн нух ку 10. Во время ънњва Твоего 
пёшь Сгненнёю во времф ли- | Ты сдюлаешь чаъ, каке печь 


въ Пе. ХІХ, 7 — 9, товомь пророчеекаго предеказата и, по 
устроеню Вожію, лЪйствительно составлаютъ пророчество о Парћ- 
Мест, что Онъ, послЬ побвды Своей надъ грвхоиъ, смертію и 
діаволомъ, въ лиц воивегвующей деркви Своей, будетъ продол- 
жать побвдоносную борьбу свою съ врагами спасенія, пока нако- 
нецъ низложитъ вевкъ ихъ подъ ноги Свои и послвдній врагъ 
иетребитея сиерть (1 Бор. ХҮ, 25—26; ер. Апок. ХҮП, 14). 
Ръчь обращена теперь къ парю Давиду и чрезъ него къ Месеји, — 
это видно изъ того, что лике будущаго побвдителя, къ которому 
она обращена. въ ст, 10 ясно отличается отъ Господа, истребляю- 
щаго враговъ его, и въ ст. 12 выраженія о заинслахъ врағовъ 
пряиће идутъ къ царю, а не къ Господу. 

9. Рука и десница—орулія военныхъ. дЪйетвій противъ вра- 
говъ. Въ евр. т. оба тлаголха: да швраціетса (= грек. -лат.) и да 
чвряшет» выражаютса одинаково словомъ КУО; только въ пер- 
воиъ случаБ съ послфдующииъ префиксонъ 2 этотъ глаголъ 
точн%е значиль бы „достигать до“: да достигнет рка твоћ до 
всһув врагивъ твойхъ, десница твой да БращетТЕ вси нена- 
вндашыа теве — вфроатно памекъ на то, что аммонитяне, съ во- 
торыми воералъ Давидъ, укрывались за ирфпкиии стЪвами своей 
столицы, такъ что не малаго труда стоило овладћть ими (2 П. 
Х, 14; ХІ, 1. 6, 25; ХП, 26—29). Слова вси во 2 полу- 
стишіи въ нывЪша. евр. т. нвтъ, но оно, в8роятно, было въ пер- 
воначальноиъ евр. т., почему читается во већхъ древнихъ пере- 
водахъ (кромё бл. Геронвма) и встрёчается въ нзкот. евр. руко- 
пиеяхъ (у Бенникотта). 

10. Образъ будущаго истребленя враговъ царя, подобно сож- 
женію въ разженной печи, ввроятно заниствованъ отъ того обето- 
ятельства, что послъ завоеванія Раввы Амиокитской н®которые изъ 
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ца. твог: Гдь гнфвомь сво- | озненную; во онњењљ Огоемз 
йл сматёть а, н снёсть мев | Господь поцубит» маъ, в то- 
СНЫ, жреть маъ оюмь, 

а. Плодх нуљ © земли в0- 11. Ты иетребтаь плодь 


ззатыхь въ плёнъ аимонитянъ были казнены чрезъ вверженів ихъ 
въ кирпичеобжигательныя печи (2 П. ХП, 31; ем. выше введ. 
къ ХІХ и ХХ Пе). 

Во врёжм лица твоєго (== грек. -лат. и бл. Тер.) —букв. 
пер. евр. выраженія, которое вобще значить: „въ твоемъ нри- 
сутствін“, или „при твовиъ личноиъ участи“ (ер. Вют. ІҮ, 37; 
2 П, ХҮП, 11), здо же въ частности, въ соотвВтетвіе 
выраженію гнћвомл своймя во 2 йолует. , —означаетъ: „при явле- 
ніи гићвнаго лица твоего“, или „когда ты явитиьса и будейћ 
дфйствовёть во чье своемъ“ (ср. русси. —халд., сирек. и &рабек., 
бл. Өводор. и Пе. ХХХШ, 17; Шер. Ш, 18. ХХ, 10). В е- 
<ему все полустишіе можно изложить такъ: „Ты иетребить вра- 
товъ своихЪ, будто дрова въ разженной печи, когда, разгићнан- 
ный ихъ сопротивленіежъ, самъ явишься иредъ ними“, или: „во 
тив своешъ примешь личное участіе въ войић про?ивъ нихъ“ ,— 
въ чемъ можно видъ?ь нажекъ на то обстоятельство, что долго 
осаждавшаяся войскомъ Давида столица аммонитянтъ взята била 
именно съ прибытіеиъ на телтръ войны самого Давида, Богда 
окъ лично привялъ учаете въ осадЪ (2 П. ХПІ, 89). 

Сл. гр.-лат. выражевіе САФтёТА А (= приведетъ игъ въ сиятеніе, 
въ разстройство) соотввтствуетъ еврейскому оу? (еваљљеэм), что зва- 
чить: ПОГЛОТИТА (Тов. ҮШ, 18) или ПОТУБиТЬ (Іов. 11, 3); но 70 толк. 
зфроятно читали, какъ въ Пс. И, 5, РА (евблалет), почеиу и пере- 
вели сходно съ этимъ ифетоиъ. 

11. Плод» и съмя — общеновенныя образныя изименовая 
дВтей и дельнЪйшаго потометва (Вбр. ХХУШ, 4; Па. П, 20. 
Вит. Ш, 15; ХНІ, 15—16 и др.). Отсюда: плода нуж © 
земли погЎвиши и пр. буквально значить: певић тораневія не- 
приятелей ты предашь смерти не только взятыхъ съ оружіемъ въ 
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гиши, н свмл нух © сынувъ | из сь земли и съмя ить изе 


челов®ческн)з. среды сынов» человтческихь. 
ві. Й кю уклониша на та 12. Ибо они предпринял 
ѕлдһ, помылиша совфты, ну- | противь Тебя злое, составила 
же не возмсгУтА составитн. | замыслы, но не моли (выпол- 
нить ить). 


рукахъ ихъ воиновъ, но даже и малолътнихъ дВтей, и соверщенно 
уничтожишь вее потомство ихъ изъ среды людей (=еыновъ чело- 
вфческихъ), такъ что они совершенно исчезнутъ съ лица земли. 
Такое безпощадное истребленіе побфжденныхь было весьма обычно 
у восточныхъ языческихъ народовъ (см. зам. на Пе. ІХ, 28), 
но у евреевъ предписано было Моисеевымъ закономъ только въ от- 
ношени къ непримиримым врагамъ ихъ амазикитанамъ (Исх. ХҮП, 
14—16; Втор. ХХҮ, 17—19) и ханавеямъ (Втор. ХХ, 16— 
18), въ отнощеніи же къ другииъ враждебнымъ народамъ могло быть 
допущено неиначе, какъ по 060бому па то откровенію воли Божей. 
Посему букв. смыслъ его надобно принимать не безусловно, только 
қакъ угрозу врагаиъ народа Бож1я, которая можетъ осуществитьея, 
если они за свои враждебныя дВИстмя противъ него осуждены бу- 
дуть Господоиъ на истребленіе нарави съ амаликитанами и хана- 
неями. 

12. Мку уклоннша на та злі = навлонили надъ тобою зл0, 
т. е.чтобы прящо бросить его на тебя, иначе сказать: подготовили 
для тебя явную опасность, неминуемое бъдетвіе. Помыслиша со- 
&Ёты. Олдовало бы для точности сказать: совфты ЅЛЫ, тавъ 
какъ здфеь разум ются именно враждебные, злодВйскіє замыслы, — 
по пер. бл. Геронима все] = влодћяніе (ср. и Зигаб.). Чтевіе во 
мн. ч. соотв®тетвуеть спп. Александр. Альд. и Комил. (=Вульг. 
и Халд.), но въ Ват. и Син., также какъ въ евр. сврхе. и у бл. 
Тер., читается въ ед. ч. Воодиу. Олав.-гр.-лат. выражене: нуже 
(Ват. и Сян. въ ед. ч.: ў; —ер. Аивр. и Амфил.: сгоже) не 
возмог т» составитн = воторыхъ совфтовъ не въ состоянии будуть 
осущеетвать ср. 372-23 = ще успвють они. 


{ 
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гі. ки положиши Ф Хое- 13. Ты поставишь ить цњ- 
вета: во нзвытцух твонув уго- | айе, изә луков Твоихь пус- 
тӧвнши лицё нух. тишь стрњълы въ лице илз, 


13 ст. (по еравненію 1-й его половины въ евр. т. еъ нач. 9 ст. 
1 Ц. Ха Пе. ХҮШ [.-тр. ХҮШ], 41, а 3-ой еъ кощ. 1 
полустишя Пе. ХІ [ел.-гр. Х], 2) букв. еъ евр. слћдуетъ пере- 
вести: „потому что обратишь ихъ тыломъ (= слав.-гр.-лат. иСиим.; 
ср. Еве.. Өводор. и Загаб.), тетивы евон (метонииическое выра- 
жене, ви. луки свои) наведешь на лица икъ“ (ср. Авила и Ам- 
фил.; весь ст. = пер. бл. Іер., Пуми. и Лонд.) т. е. непріятеляиъ 
своинъ ты нанесешь страшное пораженіе, и однихъ изъ нихъ обра- 
тишь въ бфтетво, а другихъ, оставшихея на пол сраженія, & 
также и бЬгущахъ, отрёзавь ииъ отступлевіе, будешь поражать 
твоими стрёлами прямо въ лицо. Образъ выражешя, кажется, за- 
имствовавъ отчасти отъ ‘обетоятельствь первой побъды Давида 
надъ соединенными войсками сирійцевъ и аммонитянъ, когда вое- 
начальникъ Давида Іоавъ, окруженный ненріятеляии, одну лучшую 
часть своего войска подъ своимъ предводительствомъь выстроилъ 
противъ сирійдевъ, а другую подъ командою брата своего Авессы 
поставилъ противъ амионитанъ и, быстрыиъ нападеніемъ своимъ 
обративъ сирійцевъ въ бъгство, готовъ былъ вићетЬ съ Авессой 
веЪми своими силами ударить на аиионитянъ, чъиъ и заставилъ 
ихъ поспвшно отступить и запереться въ городъ (1 Ц. Х, 9—14). 
Сообразно съ этимъ всего лучше объясняется и темный слав.-гр.- 
лат. пер. 2 полустишія: во нзвытцћу» твонхв уготовиши лице 
нуљ. Если всего больше затемнающее смыслъ выражено во нзвыт- 
цув твону = въ избыткахь, въ өстатвахъ твоихъ или остав- 
шимися у тебя (ёу ток пер:оѓтоқ) разуиЪть или 0 запасахъ 
стрёлъ (еп. Порфирій; АреШив: —0о луқахъ), или объ оетаю- 
щихся у царя посл первой битвы съ непріятелями запасныхъ 
войекахъ (ср. теНашае сораташ С. Мер.), а слово уготовиши 
понимать одинаково съ употреблевіеиъ его въ Пс, ҮП, 18—14 
и Х, 2—0 приготовлевін къ нанесенію пораженія: то все полу- 
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Ат. бознесиса Ган силою тво- | 14. Вовнесиєь, Господи, си- 
‹ю: воспоёмъ и поема сйлы | лою Твоею: мы будемз восињ- 
тво. вить и прославлять Тв0е мо- 
зущество. 


сТипие можно бы передать пе русски: „остальными тзоимя силами 
(или стр®лами, ен. Порф.) направашь (ее. Порф. Нс. УЫ, 13) 
ВЪ ЛИЦЕ ихЪ“. 

Пер. во нзвмтцћуз твойуа даетъ предполатать, Что 70 толк. елове 
ЯРО (метареха) — тетавы твои, сићиваан со словокъ ЧО (мо: 
тарела) — остатки или избытки твой, тфиъ болве что оба слова проис- 
ходятъ отъ одного и того же корня “Г, значущаго: протагивать (оттуда 
веревка, тетива) и оставаться, взбытокъ иифть. Русск. пер.: Ты носта- 
вишь ихь цњмю, изь дуковь твоихь пустишь стрњли въ лице 
ить (Росс. Библ. Общ.) —передаетъ евр. текстъ перифрастически. 

14. Тавъ такъ желаемое царю совершенное поражене вевхъ 
враговъ его всецћло зависить отъ благоволенія и помощи Божей, 
то, въ заключевіе своихъ благожеланій, народъ обращается съ мо- 
литвою къ Господу, чтобы Онъ въ борьбъ царя съ врагами отече- 
ства прославилъ Себя (вознесис) явленіемъ Своей всесильной п0- 
мощи (силою твоєю), и тъмъ самымъ далъ имъ новое побужденіе 
благодарственно воспъвать и прославлять Его всемогущество. 


ПСАЛОМЪ ХХІ. 


Молитва юнимаю праведника, нророчеставнно предвизоб- 
ражійющая страданія и прославленіе Христа Спасителя. 

Пеаломъ ХХІ представляетъ собою молитву отъ юности прё- 
даннаго Господу, но повидимому остькленнаго Инъ, окружениаго 
врагами и тяжко страдающаго правелиикќа, который однако не ?е- 
ряеть надежды на Бога и ясно видить въ бухущемъ свое избав- 
лен!е, почему, велБдъ за вонлями, благодврственно восхваляе?ъ 
будущаго своего Избавителя, обфщаяеь открыто засвидътельство- 
вать свою благодарность въ Нему предъ вевми вёрующими й пред- 
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возвЪ щая, что въ его благодарственвой жертв прамутъ участ и 
обратятея къ Господу ве народы. Тавимъ образомъ псалонъ по 
содержанію своему явственно распадается на двъ части: 1) с0б- 
ственно молитвенную, 2 —22 ст., въ которой псалкопћвецъ, умоляя 
Господа —не оставлять его, но поспёшить къ нему на помощь (ет. 
2——3. 19. 20—29), излаглетъ основанія своей надежды на ми- 
лость и помощь Божію (ст. 4—19), и 2) благодаретвевно-хва- 
лебную, 23—32 ст., тав молаящійся, провидя свое избавлене, 
благодарить Господа торжественнымъ обётомъ всенароднаго испо- 
вћЪданія жилости Его и призываніемъ вевхъ вёрующихь къ про- 
славленію иени Его (ет. 23—27), и предвозвёщаетъ, велфдетвіе 
своего спвсенія, обращеніе къ Господу вевхъ народовъ (ет. 28—32). 
Но прямому свидћтельству вадписанія ‘), писателемъ пезлма былъ 
Давидъ и нфтъ достаточныхъ обнованій оспоривать его написаве 
Давидоиъ, такъ какъ не духу и характеру онъ вполн® подходитъ 
къ Давиду, и по языку своему отличается оригивальностію, свой- 
ственною именно псалмамъ Давидовымъ °). Наибольшее еходетво 
его съ поалиаии изъ времени Саулова гоненія, особенно ХХХ, 
ХХХІҮ, РХУШ и СУШ, даетъ заключать, что онъ относится 
къ этоту же врешени и, можеть быть, написанъ быль по поводу 
самаго опаснаго изъ того времени положенія Давида въ пустывђ 
Маонъ, когда онъ, окружениый е0 всъхъ сторовъ войсками Саула, 
считалъ себя уже погибшииъ и переживалъ тяжкія мивуты ожи- 
данія мучительной позорной казни отъ своего гонителя, но по ми- 
лости Божей спасевъ быль ввезапнынъ отозваніеиъ Саула съ вой- 


1) См. выше введ. стр. 7—8, 26 и сл. и наше изелъд. о Происх. Псалт. 
стр. 158—160. 

*) Таково употреблене въ нем'ь словъ и выраженій, встрћчающихся исклю- 
чительно въ пес. Давида и составляющихъ идіотизмы этого писателя, — 
каковы: молитвенныя воззван!я: ‹не удаляйся» (ст. 12. 20; ср. ХХХІҮ, 22; 
ХХХҮП, 22); ‹поспюши на помощь мнъ» (ст. 20; ер. ХХХҮП, 23; ХХХІХ, 14; 
ХІХ, 2. 6), наименованіе души •одинокою, (ст. 21, ер. ХХХІ, 17), обозна- 
ченіе успокоенія, безропотности словомъ ПОТ ст. 31, ер. ХХХҮІЦ, 3; ХІ, 
2), сравневіе многочисленныхъ враговъ свопхъ съ тучными тельцами (ст. 13; 
ср. ХҮП, 31), со львами (ет. 14, ср. ҮП, 3; ІХ, 30; ХҮІ, 12; ҮІ, 5; ҮП, 
7) и псами (ет. 17, ер. ҮШІ, 7, 15), и вообще изображеніе страданій сходно 
съ Пес. ХХХ, ХХХІҮ, ХХХІХ, ХҮШ и СҮШ. 
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а. Въ конёцъ, х застӯплё- 1. Начальнику хора. Пре 
нін утреннем, Малом Давід. | лоявленёи зари. Полом Да- 
| вида. 


свами для защиты своихъ предфловъ отъ вторженія филистимлянЪ 
(1 Ц. ХХШ, 25—28). Но будучи составителемь псалиа по по- 
воду событ своей жизни, Давидъ самъ не составляетъ главнаго 
и существеннаго предмета всего содержанія пеалив. Будучи про- 
образоиъ обётованнаго Месси, пророчески вдохновенный, онъ въ 
своемъ лицв созерцаетъ Лице Месси и свои страданія и избав- 
леніе описываетъ въ такихъ образахъ и выраженіяхъ, которые лишь 
отчасти и въ общихъ чертахъ могутъ относиться къ самому Да- 
виду, а полное соотвътетвіе себ находятъ только въ событяхъ 
страданій и прославленія Христа Спасителя. Это предъизображеніе, 
особенно въ отношенін къ страдавіяиъ Христа Спасителя, отли- 
чается такою подробностію и поразительною върностію, что является 
какъ бы не пророчествоиъ, а описанемъ историка, бывшаго сви- 
дВтеломъ описываемыхъь событій, и во многомъ буквально сходится 
съ дфИетвительнымъ, историческниъ описашемъ ихъ въ евангеліи 
(ср. ст. 2 съ Ме. ХХҮП, 46. Мрк. ХҮ, 34; ст. 8—9 съ Ме. ХХҮП, 
39. 43) '). Почему съ первыхъ временъ христіанства псалоиъ 
этотъ признавался прямо пророчесвимъ (ср. ст. 19 съ Іоан. ХІХ, 
23—24 и ст, 23 съ Евр. П, 11. 12 *), и православная Цер- 
ковь на У всел. соб. осудила Өөодора Мопсуестекаго между про- 
чииъ за то, что тотъ думалъ объяснать его исторически, изъ с0- 
бытій жизни его писателя Давида °). 
1. Ои. введ. стр. 17 а), 26 и 27, 15 а) и 29, 3). 


1) Си. объ этомъ въ изелвд. о Происх. Псалт. етр. 184—186. 

з) Велъдъ за Апостолами и вс® посквдующ!е отцы и учители Церкви ечи- 
тали этотъ пеаломъ пророчеекимъ. Си. напр. св. Густина иуч. — разг. съ Трие. 
97. 99; св. Кипріана ки. П гл. 20, св. Аезнася, Евсевія Кесар.; бл. Өеодо- 
рита и Августина на этотъ Пеаломъ; Тертулл:ана противъ Іудеевъ, гл. 10 и 13; 
ев. Григорія Богослова Слово о Богослови ІҮ (стр. 82—83 по р. п.); св. 
І, Златоуста на кн. Бытія бес. 10 и др.; Зигабена на этотъ псалоиъи др. 

3) См. Д%ян. всел. Соб., изд. Каз. дух. ак. Т. Ү, изд. 2-е, стр. 16—11 
и 107. 
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в. Вже Вже мой, вонми мн, | 2. Боже мой! Боже мой 
вск$ю уставиль ма єси; да- | (внемли мню); для чею Ты 
лче @ спасён мосг слове- | оставил» меня? Далеки отз 


са грХопаденй мой. спасенія моею слова вопля мо- 
ею. 
г. Вже мой, в03308% во 3. Боже мой! я вотю 


Гр.-лат.-сл. пер. у застУпленти основанъ, ввроятно, на чтеніи УХ 
(эялут,) ви. По (айељет) (20 ст.). Чтене это, какъ синонииъ слову За 
по ст. 20,— переведено дут уфе =заступничество или помощь. 

2—3. Молитвенный вопль © немощи тяжко страдающаго пра- 
веднива, который, не переставая ввывать къ Господу, въ величай- 
шею сҝорбію сознаеть, что Господь оставилъ его и нө внемлетъ 
мольбамъ его. 

Словами 1-й половины 2 ст. взываль къ небесному Отцу среди 
своихъ врестныхъ страдашй Господь нашъ Іисусъ Христосъ (Ме. 
ХХҮП, 46. Мрь. ХУ, 34). Овъ произнесъ ихъ на употреб- 
лявшемея тогда въ [удећ сиро-халдейскоиъ нарВчіи, по вполић 
согласно съ чт. еврейекаго т. = халд.-сирек.-и русек.). Боже мой, 
Боже мой! (ср. Пе. ХХХ, 15), для чею Ты оставиль мена? во- 
просительная форма для выраженія смущеня души предъ сознашемъ 
немощи челов ческой и отеутствія помощи Божей. Слова вопля 
моею далеки отъ моею спасенія = не доходятъ до Твоего слуха 
и не приносаятъь ин просимаго у Тебя избавленія. 

Въ сл.-гр.-лат. пер. опущено первое мой и прибавлено вонми ми. 
Вфроятно, 70 толк. ви. “ок м читали ок ок — Боже мой! ко мн! 
т. е. обрати вниманіе. —70 толк. ( == лат. и слав.) послЬднія слова 
2 ст. ви. вопля моего переводять: грћуопадёнїй монуз, ввроятно, 
потоку, что ви. "О (шааати) читають "АМИ (щенотай) 
(ср. Пс. ХҮШ, 13). 0тсюда вся 2-я половина 2-го ст. полу: 
чаетъ смыслъ такой: «грћхи мои говорятъ противь иеня и, обвиняя 
меня предъ судомъ правды Божей, удаляютъ отъ меня спасеніе, —служатъ 
причиною того, что Господь, не смотря на иои мольбы къ Нему, остав- 
ляетъ меня безъ номощи среди моихъ страданій,не посылаетъ мн® избав- 
лепія». Въ отношеши ко Христу Спасителю словесй грћуопаденїй — это 
гр®хи всего человћческаго рода, которые Онъ приняль на Себя и такииъ 
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днемв, —и Ты невнемлешь ми, 
ночью, —и нттз мнт успекое- 
нія. 

4. Но Ты, Святый, живешь 


Анн, к не услышиши, н въ 
ношй, и не въ вз міє мн. 


А. Ты жє во СТМ жи- 


-> =. а о е 


образемъ сдфлаль ихъ свонии (1 Іоан. Ш, 5; 2 Кор. Ү, 21). Слова: 
НЕ в} Безумие мић хожно разум$ть, какъ синонииъ параллельному: не 
услышишн (ср. бя. Август.): не поступаешь по безумю моему, т. е. не 
исполняешь вызываемой человфческою немощію просьбы моей, которая 
не согласна съ планоиъ высочайшей премудрости Твоей и особенно домо- 
строительства человёческаго спасенія» (ср. Іоан. ХИ, 27). — Но трудно 
объяснить, какииъ образомъ евр. 17 (думійя == иолчаніе, успокоене) 
могло быть переведено словоиъ Фуогх (==неразуиіе, безуще). Окорће можно 
предполагать, что это испорченное чтеніе ви. &у89(< облегчеше, успокое- 
не (ср. еп. Порфирій), и все выраженіе по слав. можно было бы пере- 
вести, какъ въ молитв Манассін: н нЪсть мн уславленгА. Буд. вр. 
воз30в% н нє услышиши— пер. евр. 2-го аор., которому точиБе соот- 
вЪтетвовало бы здесь настоящее взываю и не слышиши (=русск.). 
Въ ст. 4—19 страждущій праведникъ излагаетъ основания, по 
которыиъ онъ, не смотря на отсутствіе помощи отъ Господа, в‹е- 
таки не престаетъ взывать къ Нему, вфруя, что рано или поздио 
молитва его будетъ услышана. Такими основаніями служатъ: 1) сва: 
тость Господа, исключающая всякую мысль о какой либо неспра- 
ведливости Его къ рабу Своему, и особенная близость Его КЪ на- 
роду Израильскому, къ которому принадлежитъ и молящся етра- 
далецъ (ст. 4); 2) многочиеленныя свидтельства древней истории, 
что Господь всегда внималь молитвамъ Своего народа и избавхяль 
его отъ поетигавшихьъ его бЪдетвій (ст. 5—6); 3) крайнее уни- 
жеше человъческаго достоинства страждущаго праведника и саиато 
упованя его на Господа, долженствующее вызвать скорое явхене 
божественной помощи (ст. 7—9); 4) прежнее отеческое попечене 
о немъ Господа, невольно вызывающее надежду на Его милость 
и въ настоященъ бЪдетвенномъ положені (ст. 10—12), и 5) вз- 
конецъ многочиеленность враговъ и ужасећйшая тяжесть испыты- 
ваемыхъ имъ тБлесныхъ и душевныхъ страданій, —что естественно 
должно располагать Господа на состраданіе къ нему (ст. 13—19). 
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вёшн, увалӧ Івлєва. среды славословій Израиля. 
є. На та уповёша оцы 5. На Теба утовали отцы 
нёши: уповаша, и иЗвавиль | наши; уповали, и Ты избав- 
єй а: ляль из. 
5, Къ тев воззваша, н 6. Кә Тебњ взывалы они, є 


4. Но я все-таки вЪрую, что Ты услышишь молитву мою, потому 
что Ты Свят», —селъд. не можешь быть несправедливыиъ къ вЪр- 
вому рабу Твоему, и живешь среди славословій Израиля, т. е. 
всегда близокъ къ Твоему народу, къ которому принадлежу и я, 
и по его молитвамъ всегда являешь ему помощь Свою, чЪиъ и 
побуждаешь его непрестанно прославлять Тебя: елВдовательно не- 
возиожно, чтобы Ты отвергъ мою молитву и не даль мн возмож- 
ности вићстЬ со већиъ Израилемъ славосховить Тебя. 

Слово Святый сказуемое къ подлежащему «Ты»; Ты свят, какъ 
въ пер. Иринея Псковскаго, Мандельштама и Никольскаго. Но 70 толк. 
соединяли 17р съ слёдующииъ 201% и читали его какъ ИР святилище, 
передняя часть скиніи и храма, назначенная для служенія священниковъ. 
Ви&сто Г ( ==славословія, хвалебныя пфени) толковники читали ПУЛЯ 
хвала, слава. 

5—6. (цы нашн — предки псалмов вца и изображаемаго 
ииъ Христа Спасителя и ихъ современниковъ, — вообще древн®й- 
ния покодънія өврейскаго народа въ противоположность нозд- 
нЬйнииъ (ер. Втор. ХХІХ, 22; ХХХ, 5. Товн. ҮІ, 31). 
Лреввъйшвя иеторія еврейскаго народа, со времени изведеня его 
изъ Египта, вея состоитъ изъ описанія событій избавленя его отъ 
различныхъ несчастій, по молитвамъ его къ Господу (Исх. П, 
28—94; ХГУ, 10; буд. Ш, 9. 15; М, 3; ҮІ, 7 и др.) и 
почти не представляетъ пркићровъ, когда бы евреи обманывались 
въ своемъ упованік на Бога и оставались въ стыдљ, дЪлаяеь 
предметомъ васмЬшекъ соеВднихъ языческихъ народовъ (ср. Пес. 
ЪХХУТШ 4. 10; СХШ, 10). Исключеняии до времени на- 
писанія псалма представляются лишь два случая, пораженія ев- 
реевъ при город Гав (І. Нав. УП; 5) и въ войнђ съ филиетим- 
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спасбшаса: на та уповёша, н | были спасаемы; на Тебя упо- 


не постыдфшася. вали, м не оставались в5 сты- 
дъ. 

3. Язь же есмь червь, а не 7. Я же червь, а не чело- 
человёкъ, понош ёніє челов кина | в%ж5, поношеніе у людей ц 
н УннчижёнГе людей. презрњніе въ народњ. 

н. сн видацИн ма пор - 8. Всљ, видящие меня, ру- 
гАшамиса, глаголаша’ устна- | заются надо мною; зоворятэ 
мн, покиваша главою: устами, кивая 1040600: 


лянами предъ сиертію первосвященника Ишя (1 Ц. ІҮ, 3—10); 
но оба эти случая служили средствоиъ обращеня ихъ къ покая- 
нію и исправленю, велёдъ за которыми немедленио посылалась и 
Божія помощь (Г. Нав. УП, 11—13; ҮП, 1 ие. и 1 
Ц. УП, 8—14). 

7—9. Но страдалецъ, оставленный въ безпожощноиъ состоя- 
аш, терпить крайнее униженіе и презръніе, и за евое упованіе 
на Господа подвергается грубымъ насиъшкаиъ окружающихъ, нө 
зоздерживающихея даже отъ хулы на самого Господа: возможно 
ли, чтобы Господь не внялъ его мольбаиъ, допускалъ безнака- 
занно хулить Свое имя? При своей безпомощности страждуний пра- 
ведникъ пользуется ереди людей не ббльшииъ вниманіеиъ, чБиъ 
каков оказывается червю, безъ сожалћнія попираемому ногою пут- 
ника (ср. Іов. ХХУ, 6; Ие. ХЫ, 14; ГП, 14; НП, 2—3). 
Зов открыто насифхаютея надъ нииъ (порУгашамнсе), укори- 
тельно покачиваютъ головами (покнвдша главою) и высказываютъ 
азвительныя шутки (глаголаша устнами), дерзко издђваясь вадъ 
уповавіемъ его на Господа, какъ надъ пустымъ и безполезнычъ 
средствомъ для избавленія отъ несчаетія, и вићсть съ тъмъ про- 
износя хулу на самый Промыслъ Божій объ уповающихъ на него. 
„ Уповаль на Господа! слышится отъ нихъ, —719сть избавить ею, 
пусть спасетз, если блалюволить кз нему!" т. е. ни къ Чему ве 
послужило его упованіе на Господа; напрасно окъ разечитываль на 
благоволеніе и милость Божію; Господь и не дунаетъ избавлять 
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5. Упова на Гда, да из- | 9. Онз уповаль на Госпо- 


его отъ постигшаго его несчастія“. Самъ Давидъ, во время гоне- 
нія отъ Саула, и при возиущеніи Авессалома, хотя и териёль 
унижен!е со стороны враговъ евоихъ, но никогда не былъ предие- 
томъ вевобщаго уничиженя и презрънія со стороны народа, &070- 
рый веегда любиль и уважаль его (1 Ц. ХҮШ, 16; ХХІ, 
14—15; ХХІП, 17), какъ то и доказаль избранемъ его въ цари 
{2 П. П, 4; Ү, 1—3), и даже во время возетанія А вессалома 
въ большинствћ своеиъ оставался вфрныиъ ему (2 П. ХҮ, 93; 
ХІХ, 2—3, 8—10, 40—48). Равнымъ образоиъ Давидъ ни- 
когда не подвергалея насмфшкамъ за свое упованіе на Бога, а во 
время преслЬдованій отъ Саула не разъ быль подкрЪиляемъ въ 
томъ другомъ своимъ Іонаөаноиъ (1 П. ХХ, 16—17), Ави- 
теею (ХХҮ, 28—31) и даже самииъ Сауломъ, который прямо 
высказывалъ, что Господь не оставитъ его и сдёлаетъ его царемъ 
надъ Израилемъ (ХХІҮ, 20—22; ХХУТ 25). Въ полномъ сво- 
емъ смыслЬ 7—9 ст. пе. относились ко Христу Опасителю, на 
котороиъ и исполнились во время Его страдаю съ буквальною 
точностію. Еще во время беззаконнаго суда у первосвященниковъ 
и Пилата Господь Іисусъ Христосъ былъ крайне униженъ и 06ез- 
славленъ, презрънѕ и умален пред людьми и поставленъ ни 
во что (Ис. ИП 3), и восклицаніе Пилата: се человњкг! (Тоан. 
ХІХ, 5), въ которыиъ онъ показывалъ Его іудеямъ, чтобы воз- 
будить въ нихъ сострадавіе къ Нему, истерзанному и окровав- 
ленному, можно считать за устроенное Промыслоиъ Божимъ пря- 
мое указаніе на пророчественныя слова Псалмопъвца: 035 есмь 
червь, а не человткь, поношеніе человњковъ и уничиженіе людей! 
Распятіе на кресть было послВднею степенью униженія въ Немъ 
челов ческаго достоинства, такъ какъ это была самая позорная 
казнь, назначавшаяся только для самыхъ отъявленныхъ злодћевъ 
и дћлавшая ихъ въ глазахъ іудеевъ проклятыми (Гал. ПІ, 13; 
1 Бор. 1, 23); и когда Господь Іисусъ Христосъ терпълъ эту 
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Пе. ХХІ, 9—19. 


БАвнтА гд, да спасет єго, 
кш Хӧцетв єго. 

г. 1 ки ты єси нсторгїй 
ма 13 чрева, упсваніс мое 
$ сосцў мітерє мсєл: 

д. Къ теб приверженх 
есмь Ф ложёснь, © чрева м4- 
тере моем Бгл мой єси ты, 

61. Да не УстУпншн 9 мене, 


да; пусть избавит ею, пусть 
спасет , если Онз уюденз Ему. 

10. Но Ты извел» меня изъ 
чрева; вложиле въ меня упова- 
не у +рудей матери моей. 

11. На Тебя оставлен я 
от утробы; отз чрева ма- 
тери моей Ты Бо мой. 

12. Не удаляйся отз меня; 


злословили Ею, кивая 1оловами своими и %0в0ря: разрушающий 
храм и въ три дня созидающій! спаси Себя Самою. Если Ты 
Сын Божій, сойди со креста. Подобно и первосвященники сх 
хнижниками и стартйлиинами издљвались надз Ним» и иежлу 
прочимъ 10ворили въ васићшку Ему тћ самыя слова, какія из- 
речены были пезлмопввцеиъ: у70ва4ё на Боа; пусть теперь из- 
бавитз Ею, если Онг уюденз Ему (Мө. ХХҮП, 39—48; 
Мрк. ХУ, 29—32; Луг. ХХШ, 35—37). 

Слав. -греч. ак ҳӧшетА его (ст. 9) соотв. евр.\2 УБТ 2, Но‘ здъсь 
не причинная, а условная частица (==Исх. ХХП, 5 н Быт. ТҮ, 12), какъ в 
переводятся въ сирск.-арабск., въ греч. нБкот. сш. у Гольмеза (си. заи. 
Боголюбскаго) и въ слав.-греч. евангелія Мө. ХХУП, 48, —и вся мысль 
выражена была бы правильнфе и понятие такъ: АШеЕ БЛАГОВОЛИТА Ч 
нема (==русск. п. Р. Библ. 0бщ.; си. выше прим. на Пе. ХҮП, 20). 

10—12. Но насмфшки враговъ не подрываютъ въ страдальцЊ. 
его үпованія на Бога, а, обращая его мысль къ судьбамъ Пүо- 
мысла Божія въ предшествующей его жизни съ самаго рожденія, 
только побуждаютъ его еще съ ббльшяиъ дерзновенјемъ молить 
Бога о помощи и въ настоящемъ его безпомощномъ состояніи. 
„Пусть они сићются вадъ моимъ упованівиъ на Теба“, — какъ 
бы такъ говоритъ страдалецъ Господу въ отвфтъ на насиЪшки 
враговъ;— „по опыту собственной жизни я знаю, что оно не на- 
прасно; Твоимъ отеческииъ попечешемь я быль окруженъ съ са- 
иаго моего рожденія (ер. Іов. Ш, 11—12). Ты далъ ин бла- 
гополучно родиться на свётъ (ты еси исторгій ма =извлекъ меня 
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акчу скорвь влизъ, гаки нёсть | ибо скорбь близка, а помощ- 
помогай ми, ника нътэ. 


г. О/выдӧша ма телцы 13. Множество тельцовг об- 


нЗ чрева), охранялъ отъ вобхъ опасностей и успокоиваль меня 
(уповане моё), въ первые нъжные годы дфтетва, когда я сла- 
бымъ иладенцемъ покоилея у груди матери своей; на Твоемъ по- 
печени оставался я (собственно на Тебя былз оставленг, какз бро- 
шенный родителями и подкинутый Тебё иладенецъ, — ер. 1ев. 
ХҮІ, 5—6, отсюда слав. къ тевћ привержена есмь = приброшенъ 
или подброшенъ къ тебё=ёкебр рту) во все время своей жизни 
и Ты всегда быль моимъ Богомъ (2%), т. е. всемогүщимъ промы- 
слителемъ, покровителемъ и защитникомъ (ср. Пе. ХУП, 31—33 
и слЪд.). Поэтому и теперь, когда врагамъ моимъ кажется, что 
Ты оставилъ меня, я не перестаю уповать на Твою милость и 
продолжаю молить Тебя: не оставляй меня Своею помощію въ по- 
стигшемъ меня тяжкоиъ бЪдствіи (гаки скорбь єлиз2, т, е. на- 
стоитъ, объемлетъ). Безъ еомиънія, и санъ Давидъ, какъ мужъ 
по сердцу Божію, съ самаго рожденія былъ предметомъ особеннаго 
попеченія Божія, хотя исторія до времени его помазанія Самуи- 
ломъ пророкомъ и не сообщаеть ни о какихъ 0собенныхъ дЪЙ- 
ствіяхъ промышлевія Божія © немъ; но преимущественно это 
исполнилось на ХристЬ Спаситехв въ Его еверхъестественномъ рож- 
деніи 0тъ ДЪвы, въ которомъ Онъ именно, по выражению псалма, 
непосредственно силою всемогущества Божія извлеченъ былъ изъ 
чрева матери (св. Аөанасій, Евсевій и бл. Августинъ), въ сохра- 
нени Его чрезъ бъгство въ Египетъ отъ избіенія Иродомъ и въ 
другихъ чудесныхъ дёйствіяхъ Промысла Божія, которыми окру- 
жено было Его рождевіе и дтетво. 

13—22. Въ противоположность прежнему своему спокойному 
и обезпеченному положенію подъ отеческимъ попеченемъ Промысла 
Божія, молящійся праведникъ представляетъ трогательную кар- 
тину настоящаго своего крайне бъдственнаго состоянія, угрожаю- 


щаго ему неминуемою гибелью (ст. 13—19), и въ виду этого 
9+ 
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мнозн, юнцы тУчн!и держа- | ступили меня; тучные Ва- 


ша ма. санскіе окружили меня. 

ДІ, Сверзбша на ма уста 14. Раскрыли на меня пасть 
свой, таки левы восунщаяй н | свою, како лез, алчущій до- 
рыкдай. бычи и рыкающій. 


усердно молить Господа сжалиться надъ нимъ и посиёшить къ 
нему ва помощь и избавлеше (ст. 20—22). 

13—14. Множество враговъ обетупили страдальца; они съ 
яростію наладаютъ на него будто. разсвирЬпъвшее стадо молодыхъ 
быковъ, или сильныхъ Васанскихъ воловъ, устреиляющихея на хищ- 
наго зввря. Раскрыли на него пасть свою (ер. Пл. Іер. П, 16; 
Ш, 46), будто голодный левъ, когда онъ рыкаетъ, готовясь 
схватить и растерзать добычу свою (ср. Аи. Ш, 4). (ъ такою 
зврскою яростію преслёдовали Давида Сауль и его сторонники 
(ср. Пе. УП, 3; ХҮІ, 12; ХХХІҮ, 16—17; ВУ, 5); но еще 
разительнће исполнилось это на Іисусь Христ, между врагами 
и обвинителями котораго предъ судомъ Пилата ясно различаются 
ДВ части —съ одной стороны неразумная толпа народа, дъйство- 
вавшая, подобно стаду быковъ, подъ стороннииъ вліяніемъ, упорно 
и съ какою-то дикою яростію требуя осужденія Его на смерть 
(Ме. ХХҮП, 20. 22. 88. 25 и др.), за съ другой собственно 
враги Его——первосвященники, старћйшяны и книжники, которые 
именно съ алчностію голодныхъ львовъ искали Его смерти (Мө. 
ХХҮІ, 3—4. 59. 65—66; ер. Іоан. ХП, 10—11 и др.) и 
въ буквальномъ сиыслъ разверзли на Него уста свои, когда взво- 
дили на Него различныя обвиненія предъ Пилатомъ и, требуя 
осужденія на смерть, виЪетВ съ толпой неистово кричали: смерть 
Ему! распни, распни Ею! (Лүк. ХХПІ, 18, 21. 23 и др.). 

Сл.-гр.-русское телцы соотвътствуетъ евр. слову О`З8, которое озна- 
чаетъ молодыхъ быковъ съ вполнф развитыми рогами (ср. Пс. ІХҮШ, 32), 
обладающихъ уже производительною способностію (ср. 1 Ц. ҮІ, 7. 10) 
И употребляется ДЛЯ наименования ЭТИхЪ ЖИВОТНЫхЪ ВЪ возраст ОТЪ 3 
(Возепта ег по Бохарту; ср. І Ц. І, 24 по греч.) до 7 лёть (Суд. 
ҮІ, 25). Юнцы тУчни (==греч.-лат.), букв. съ евр. сильные Васан- 
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6. ку воді нзлідуса, 15. Я пролился как вода: 
н разсыпашаса вса кости моё: | всљ кости мош разсыпались; 
высть сердце моё таки воска | сердце мое сдњлалось, какз 


таай посредВ чрева моего). воск, растаяло посреди внут- 
; ренности моей. 
51, Изеше так скЎдёль крк- 16. Сила моя изсотла, какз 


скіе (русск. Библ. Общ. и Лонд.), т. е. отличающиеся особенной кр%по- 
стію и силою быки, откориленные на тучныхъ пажитяхъ Васана, заіор- 
данской области въ предБлахъ полуколћна Манассїина, между горою Ермо- 
ноиъ, рБкою Іавокомъ и городоиъ Салхою (Втор. Ш, 10. 13; І. Нав. 
ХШ, 11. 29—80), которыя славились богатыми пастбищами и иноже- 
ствомъ разводившагося ва нихъ лучшаго въ Палестив® рогатаго скота (]ер. 
Е, 19; Мих. УП, 14; Втор. ХХХИ, 14; Ам. ТҮ, 1; Іев. ХХХІХ, 18). 
70 толк. вия Васана |02 — принимали въ нарицательноиъ значенін 20у“: 
ный (Ср. Пе. ІХҮП, 16). 

15—16. Нападеніе враговъ приводить праведника въ с0- 
стояніе совершеннаго, душевнаго и тЪлеснаго изнеможенія , — подав - 
лаетъ Већ его жизненныя силы и вызываетъ мучительное чуветво 
предемертнаго томлевія. Онз пролился, какз вода, т. в. већ жиз- 
ненные соки, а виетђ съ ними и жизненаыя силы его истощи- 
лись, утекли, будто „вода, вылитая на землю, которой нельзя 
собрать“ (2 Ц. ХІҮ, 14; ер. Пе. ГУП, 8; І. Нав. ҮП, 5; 
Пл. П, 19); вељ кости ето будто разсыпались, потеряли есте- 
ственную свою связь и крћпость, и не въ состояніи поддерживать 
ослабЪвшее твло, такъ что у него и руки опускаются, и колЪна 
дрожать и подгибаютея, ноги подкашиваются, голова поникаетъ, 
и весь станъ его сгибается (Арсеній митр. Біевекій—ер. Пе. УТ, 
3; Ш, 4 6; ХХХҮП, 7; СУШ, 24; Іер. ХХШ, 9; Іев. ХХІ, 7; 
Дан. У, 6); сердце его сдљлалось какз воскз— лишилось всей 
своей твердости и мужества, необходимыхъ для того, чтобы стойко 
выдерживать продолжительную борьбу съ несчастіями (І. Нав. П, 
11; Ү, 1;2 П. ХҮП, 10; вр. Пе. ХСУТ, 5; противоположная мысль: 
сердце жесткое, какъ камень — символъ безстрашія и нечуветви- 
тельности къ страданю Іов. ХХІ, 15), растаяло посреди вну- 
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пость мож, н тазыкъ мой прил- | черенок; языкз мой прильп- 


тренности его, истомилось, изныхо въ немъ отъ тяжкой скорби, 
какъ бы истаяло отъ огня жестокихъ страданій (ср. Іер. ХХІ, 
6—7. 15; Науи. П, 10; Ис. ХПІ, 7 и дал.; также Пе. 
СУТ 5—6; ХХХ, 10—11), такъ что уже не въ силахъ воз- 
вЫситься надъ ними и сдЪлать ихъ мензе ощутительными. Сила его 
изсожла, какъ черепокь, т. в. съ потерею жизненныхъ соковъ все 
тБло праведника крайне исхудало (Пе. СУТ, 24; СТ, 5—6) и 
утратило всю свою бодрость (ср. Пе. ХХХ, 10—11; ХХХІ, 
3—4); отъ изненоженя онъ иучится жаждою, язык» его сохнетъ 
и прилипает кг зортани (ср. Пе. ЕХУШ, 4; Пл. ІҮ, 4), такъ 
что не въ силахъ болће говорить (Тов. ХХІХ, 10; Ів. Ш, 26); 
онъ уже испытываетъ иукипредсиертнаго томленя и чувствуетъ прибли- 
жене смерти` (ср. Пе. ЕТУ, 5; Ис. ХХХУШ 12 и 13 6); почему и 
говорить Господу: въ персть стерти свел мм еси=Ты низводишь 
меня въ могилу, къ обращеню въ прахъ земной (ср. Пе. ХХІХ, 
10; Быт. ПІ, 19). Ветхозаввтная исторія не представляеть намъ 
ни Одного страдальца, который когда-либо переживаль такое ужас- 
ное душевное и тёлееное состояніе, и какъ многочисленны и тяжки 
ни были страданія самого Давида, онъ только отчасти исныталъ 
на себБ подобное состояніе, когда, застигнутый Сауломъ въ пустынћ 
Маонъ, сиљшилг уйти отъ него, ежеминутно опасаясь быть 38- 
хваченныиъ и преданнымъ смерти (см. 1 П. ХХШ, 26; Пе. 
ХХХ, 1 съ греч.-слав., 10. 11. 23). Но вее это вполнћ и 
съ поразительною точностію исполнилось на прообразованномъ Да- 
видомъ новозавётномъ страдальцъ, Господв нашемъ ІисусБ Хри- 
ств. Онъ буквально яролился какз вода, Богда Въ тяжкой ду- 
шевной борьб% въ саду Геосиманскомъ молился до истощенія силъ, 
до кроваваго пота (Лук. ХХП, 41—44; ев. муч. Іустинъ), 
когда проливалъ кровь свою во время бичеванія и истязаній впро- 
долженіе беззаконнаго суда надъ Никъ (Лук. ХХІ, 68—64, 
Ме. ХХУП, 26—30; св. Кирилль Александр.), особенно же во 
время пригвожденя ко кресту (Іоан. ХІХ, 18; ХХ, 25. 27) 
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пе гортёни моем$, и въ персть | нуль кз зортани моей, и Ты 
смёртн свела ма єси. свелъ меня къ перстисмертной. 
31. ЇЙки ювыдӧша ма псн 17. Ибо псы окружили меня; 


и когда отъ пронзешя его копьемъ истекла изъ ребръ Его кровь 
и вода (Іоан. ХІХ, 34; Евсевій Кесар.); кости Его разсыпались, 
когда во время крестныхъ страданій, отъ растяженя возхъ чле- 
новъ висящаго на врестВ тВла, исторгались изъ составовъ своихъ; 
сердце Его таяло въ неиъ какг воскъ, изнывая отъ душевныхъ 
и тёлееныхь мученій, при одномъ представленіи которыхъ Онъ 
скорбђлъ и тужиль, испытывая смертельную тоску (Мө. ХХУТ, 
38—88; ер. св. Аөанасій); сила Его изсохла какъ черепокъ въ 
огЕф ужасныхъ етраданій (св. Григорій Двоесловъ на Еванг.), 
такъ что уже шествуя на Голгоеу, Онъ совершенно изнемогаль 
подъ тяжестію креста; язык» Его прильпнулз кз зортани, когда 
Онъ на клеветы и обвинешя враговъ ничего не отвфчаль (Ме. 
ХХҮІ, 62—63; ХХУП, 12—14) и особенно когда во время 
крестныхь страданій томился мучительною жаждою (Іоан. ХІХ, 
28; ср. св. Аөанасій, бл. Өводоритъ, Августинъ и Еве. Зига- 
бенъ). И ве эти ужасныя страданія завершились, наконецъ 
смертю и низвели его во тробъ, но только душа Ето не была 
оставлена во адњ и плоть Ею не видњла истлънія (ДЪян. 
П, 31; ев. АДөанасій и бл. Өеодорит»). 

17—19. Мучительное ожиданіе смерти у страждущаго пра- 
ведника вызываетея жестокими насильственными дЪйетыями вра- 
говъ его, которые, подобно став бродящихъ по улицамъ во- 
сточныхь городовъ голодныхъ пеовъ (Пе. ҮІІ, 7, 15—16), 
съ безстыдетвомъ и кровожадною алчностію набрасываются на него 
со веВхъ сторонъ и подвергаютъ его ужаснымъ страданіяиъ, угро- 
жающинъ близкою, неминуемою емертію. Они яронзили (нскопаша), 
руки и нош страдальца (ет. 17) и подвергли его такого рода 
иүченіямъ, что веб кости его напраглиеь и высунулись на его 
исхудаломъ, истерзанномъ тЪлђ, такъ что легко можно было бы пере- 
честь ихъ (исчетоша вса кисти мод, ет. 18а). Казалось бы, 
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мнӧзи, Сонм мкАвыув цдеф- | скопище злых обступило меня; 
жёша ма: нскопёша рӯцЬ мон | юронзили руки мои и нош мои. 
н ноз мой: 


всё, кому не чужды человћческія чувства, съ ужасомъ должны 
отвернуться отъ картины подобнаго безчеловъчія; но враги стра- 
дальца не чуветвують ни ужаса, ни отвращенія, а охотно смо- 
трятз на свою жертву, какъ бы любуясь на ея страданя и на- 
иЪренно устроиваютъ изъ нихъ позорное зрљлище (ст. 186). Для 
большаго нозора, они мучать праведника въ обнаженномъ вид 
и, опредБливъ предать его смерти, одежды его какъ бы уже уби- 
таго (1 Ц. ХХХІ, 8; Суд. ХІҮ, 19), обращаютъ въ свою до- 
бычү и 0%4ятз ихъ между собою, а объ одной изъ нихъ бро- 
саютз жеребій (ст. 19). Изъ всей этой картины страданій пра- 
ведника къ самому Давиду можеть относиться только общий об- 
разъ нападеня враговъ, подобно пеамъ, который онъ употреб- 
ляеть въ отношеніи къ себв и въ Пе. ГУП; но веВ прочія 
черты описанія страданій, ивображающія позорную смертную казнь 
праведника, и именно казнь распатія Его на кресть, при к0т0- 
рой одной только и бываетъ пронзене рукъ и ногъ (св. Аеана- 
с1й—0 воплощ. т. ХҮІ, стр. 128) и неестественное растяжение 
всего тВла до обваруженія костей, —не могутъ быть въ прямоиъ 
своемъ смыелВ усвоены ни одному изъ ветхозавЪтныхъ страдаль- 
цевъ (тамъ же стр. 181 и Іустина муч. Апол. 1, 5, 85) и 
исполнялись единственно лишь на [исусё Христь. Его дЪИстви- 
тельно „окружили, какъ псы мног!е“, сониъ нечестивыхъ іудеевъ 
(Вел. Пати. п. 9 троп. 1 и 4) и „нечистыхъ по закону Мои- 
сееву (Мө. ХУ, 26) язычниковъ“ (Еве. Зигабенъ и бл. Өео- 
доритъ), и по осужденіи на распатіе, пронзили Ему руки и ноги, 
пригвоздивъ ихъ ко кресту (Іоан. ХІХ, 18; ХХ, 20. 25. 
97; ср. св. Іустинъ муч., Тертулліанъ, св. Аөанасій, Ефремъ Ои- 
ринъ, Иларій и др.), распростерли и „напрягли тло“ Его, такъ 
чте выдались наружу и сдёлалиеь видимыми вс кости Его (Ев- 
севій, бл. Өводоритъ, Августинъ и Еве. Зигабенъ), и при этомъ 
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й!. Исчетоша вед кости 18. Можно было бы пере- 
мож: тін же смотриша н през- | честь всњ кости мои. А они 
оёша ма, смотрят, и дълаютх изә 

меня зртлище. 

$1. Раздёлиша ойзы мой 19. Дълятз ризы мои между 


вифетв съ собравшимся народоиъ стояли % смотръли на Его 
страдавія, какъ бы на какое зрљлище, насићхаясь надъ Его му- 
чительнымь положеніемъ и совершенною безпомощностію (Лук. 
ХХШ, 35. 48), а распинавие Его воины дълили между со- 
бою снятыя съ Него при распатіи одежды Его, разодравъ ихъ 
на четыре части, а объ его хитонъ, который быль не сшитый, а 
весь тканый, жалЪя раздирать его, бросали жеребій (Іоан. ХІХ, 
22—24; Мө. ХХҮП, 35; Мрк. ХҮ, 24; Лук. ХХШ, 35; 
ср. Іустина Апол. 1, $ 35). Евангелистъ Тоаннъ, описавъ подробно 
это поелёднее обетоятельство, прямо ссылаетея ва 19 ст. псалма, 
Кавъ на пророчество объ этомъ событіи А замВчая, что все это с0- 
вершилось, да сбудется реченное въ Писании: раздълили ризы 
Мои между собою и объ одеждњ Моей бросали жребій. И за- 
тБиъ прибавляетъ: такз поступили воины (Іовн. ХІХ, 24). 

ИскопАша рёцЬ мон и нозё мой ст. 17. Въ нынфшвемь евр. 
т. слову ископаша ( == провзили) соотвътствуетъ "2 (каари) ‚которое евр, 
толкователи и другіе ученые, сл$дующ!е такому чтенію, принимаютъ въ зна- 
ченіи «какъ левъ» (Ис. ХХХҮШ, 13). Въ такомъ случа послБдвяя частьсти- 
ха остается безъ глагола и даетъ слЬдующій невразумительный переводъ: «акъ 
левъ-— руки мои и ноги мои» или: ‹какъ льва— руки иоии ноги иои», т.е. обету- 
пила толпа злодфевъ. Въроятно, это неудовлетворительное чтеніе образовалось 
чрезъ изи%неніе конечнаго\ въ з изъ МЭ, (каару) расширенной формы слова 
172. отъ 72 ==копать, пронзать Пе. ХХХІХ, 7. Переводы 70 толк., Сирек. 
ибл. Іеронима ‚основаны именно на этомъ послЪднеиъ чтеніи, которое, вБроятво, 
инфлъ вЪ своеиъ оригинал и Акила, сифшавиий его съ созвучныйъ 1175, и 
потому перевелъ Тсуоуау = посрамили. Такое чтене, по указанію Кенни: 
котта и Де-Росси, сохранилось во иногихъ евр. рукописяхъ и, по свидћ- 
тельству собирателя евр. Масоры, Якова бенъ Хаима, во многихъ лучшихь 
кодексахъ стояло въ текстБ какъ кетив», тогда какъ принятое въ текстъ 
печатныхъ изданій —чтеніе хаари стояло только на пол какъ кери (Ма- 
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СЕБВ, и ш одежди МОЕЙ МЕТА- 
ша жревій. 

к. Ты же Ган не удали 
помошь твою @ мене: на 34- 
стЎпленїє моё вонми. 

ка. Извави ® орўжі А$ш$ 


ПСАЛТИРЬ. 
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собою, и 065 одеждь моей бро- 
саютз жеребій. 

20. Но Ты, Господи, не 
удаляйся отз меня; сила моя! 
поспњщи на помощь мнт. 

21. Избавь отз меча душу 


мою, и 0т5 псов одинокую 
мою. 


мою и из р%ки песін єдинорбд- 
ную мою. 


ѕога Йпаііѕ ѕир у. М). От. 18: исчетоша ( = пересчитали, т. е. 
враги мои) вс м кусти мой (—слав.-грек.-лат.). Въ евр. т. (=халд.) 
глаголъ читается въ 1 л. ед. ч. (о самомъ страдальцё): ‹я могь бы пе- 
речесть» (ср. русск. пер. Росс. Библ. Общ. и Аифилохія); но 70 толк. 
перевели въ З л. ин. ч., потому что предшествующая и послБдующая рвчь 
идетъ о дЕйствіяхъ враговъ страдальца. Можно впрочемъ предполагать, что 
первоначальное чтеше 70 толк. было сходно съ евр. 2урьлеа съ ча- 
стицею йу, съ которою впослћдствіи, слившись въ одно слово ,глаголъ изиЪнился 
въ ныншнее ё<1р(дрлоау. Тін же смотойша н презрёша мл. Въ 
евр. т. между глаголами союза нътъ; 70 толк. ви. нынёшняго 3№7' вв- 
роятно читали 157. 


20—22. Праведникъ снова обращается къ Господу съ уси- 
ленною мольбою, чтобы Онъ не оставлялъ его безъ Своей помощи, 
но поспъшилъ бы на его защиту и избавилъ одинокую, т. е. 
вефми оставленную и совершенно безпомощную, душу ею (т. е. 
его самого, или его жизнь ср. Пе. Ш, 3; УИ, 6) отъ угро- 
жающей смертной опасности (= орфжа, точне: отз меча, 
какъ орудія насильственной смерти) со стороны многочисленныхъ 
враговъ, которые, подобно голоднымъ псаиъ и кровожаднымъ 
льваиъ, готовы растерзать его, или, какъ дикіе, разъяренные 
буйволы, хотатъ забодать его и разорвать своими рогами. 

20. Ты же Гдн не удали помощь твою Ф менё=грек.-лат. 
Въ евр. слову не удали соотвфтетвуеть РАЗА 2, выше въ ст. 12 пра- 
зильнфе переведенное: да не ФетУпиши (ср. Пе. ХХХҮП, 22: не ФстЯпн) 
и въ Пе. 1ХХ, 12 не удалиса; но 70 толк. здъсь повидимому читали 
РП — ока слфдующее слово 1Г\2\М == сила моя, или крёпость моя (си. 
прим. на надп. въ ст. 1) отнесли въ качеств дополненія къ глаголу, 
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кв. бпасй мм © уст» льво- 22. Спаси меня отз пасти 
вых2, и 0 рог» сднноружа | льва, и от роювз единороов», 
смирене мое. услышавъ, избавь меня. 

кг. Повёмъ имо твое врё- 23. Буду возвњщать имя 


изм%нивъ истониеніе 1 лица во 2-е лице: не Удали помощь твою @ 
мене (ср. Пс. ХГ, 12 съевр.). На застЎпленіє моё вонми` (трбсуес) = 
обрати внимаше на необходимость моей защиты; постарайся защитить меня; 
но евр. слово ПУЗ здфсь лучше перевести үскорі или потциса (==п0- 
спши, —русск.-халд. и бл. Іеронииъ), какъ оно переводится и у 70-ти въ 
Пс. ІХІХ, 2; 1 Ц. ХХ, 38: олеђсоу, іеѕііпа. (т. 21. Извави ® 
орўжт А$ш$ мою и нзъ оЎкй пёсін (==«оть псовой лапы». Цунп. 
и еп. Порфирій) единорбан®ю мою (= одинокую русск.-евр.-лат.). 
Слово Единородный ‚ роуо—у1]с, употребляется только объ единственномъ 
сын или дочери (Іоан. І, 14. 18; Лук. УП, 12; ҮШ, 42; ІХ, 38; 
ср. Василія В. прог. ЕЁвномія, кн. П стр. 98), каковое значеніе принад: 
лежить въ другихъ случаяхь и соотвфтствующему еврейскому ИП", ко- 
торое однако здфеь, по связи ръчи, точнће значить: уединенный (140%10$ 
или рероуфџеуос ср. Пс. ЕХХІХ, 14; 1 Тим. Ү, 5), или одинокій (вакъ 
въ новоиъ пер. Аифилохія Пе. ХХІҮ, 16; ХҮП, 7). (т. 22 бпасн... 
© рог единорфжь смиреше моё. „Єдннорогъ сотвћтствуетъ еврей- 
свому О“) == ОЭ, подъ которымъ древніе переводчики разумфли дикое, 
сильное и свирпое въ раздраженіи животное съ однимъ рогоиъ ва лбу 
(св. Василій В. на Пс. ХХҮШ, 6 и Еве. Зигабенъ на эти ст.), вђроятно 
носорога (Библ. ест. ист. Сибирцева); но этого имени животное во Втор. 
ХХХШ, 17; Пе. ХХҮШ, 6 сопоставляется съ тельцами и въ указ. и. 
Второз. представляется съ двуия рогами, а въ ов. ХХХІХ, 9—11 прямо 
противополагается домашнему рабочему волу, у пр. же Исаіи ХХХІҮ, 6—7 
причисляется къ жертвеннымъ животнынъ, нарави съ агнцами, козлами и 
волами, и потоиу лучше разуиъть подъ нимъ особый видъ дикаго быка или 
буйвола, (ср. русск. пер. въ указ. м. Втор.). Оловаиъ смирёне моё въ 
евр. т. соотвЪтствуеть 27 (анитани)==услышьиеня,т.е.услышавъ, избавь 
меня (русск. ); 70 толк. вБроятно читали \\\)(анвати)(отъ 27 = смиреніе, 
съ суфф. 1 л.), соотвфтственно оковчанію предшествующаго стиха ПТ) == 
одинокую мою. 

23—21. Молитва успокоиваеть псалиопъвца, укрёиляя въ немъ 
увђренность въ скоромъ явлени Божественной помощи. Онъ уже 
кавъ бы видитъ совершеніе своего избавленія и даетъ Господу 
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тін моєй, посредВ цркве вос- | Твое братъямг моимз, посреди 
пок та. собранія восхвалять Тебя. 


обфтъ возблагодарить Его за ниспоеланныя имъ милости исповЂВ- 
даніемъ Его предъ већии взрующими и принесеніемъ во веенарод- 
ноиъ собраніи благодарственной жертвы, съ приглашеніемъ въ учас- 
тю въ жертвенной трапезВ вевхъ бВдныхъ собратій своихъ, во 
славу Божію, для жизни вёчной. Такъ Господь Іисусъ Христосъ, 
вознесши съ сильным воплем» и слезами молитвы и моленія къ 
небесному Отцу Своему, услыьшанъ быль Имь за свое блаљо10вњ- 
не (Евр. У, 7) и, избавленный отъ страданій и смерти чрезъ 
воскресенте, возвъстилъ и возвћщаетъ Имя Его въ основанной на 
зеилв Церкви Своей (Тоан. ХҮП, 4. 6. 26; Евр. П, 12) и чрезъ 
поставленныхь Имъ пастырей совершаетъ въ ней жертвы хвален1я 
(Еф. ІҮ, 11—12; Евр. ХШ, 15), насыщая взрующихъь без- 
смертною трапезою ТБла и Крови Своей для жизни вЪчной (Іоан. 
УТ, 48—51). 

23. Повё ма ими Твое=буду возвёщать 0 явленныхъ въ ио- 
ихъ страданіяхъ и избавленіи чудныхъ свойствахъ и дйствіяхъ 
всемогущества, премудрости и благости Твоей, Господи (ер. Пе. ҮП, 
18),—вратін моей (= моимъ единоплеменникамъ, смени Јакова — 
Израиля); посред цокве (= въ собраніи върующихъ преинуще- 
ственно для молитвы и богослужения предъ скинею— Втор. ХХХІ, 
11; 1 Пар. ХІП, 5—6; Пе. СХХІ, 1—4, а впослъдетвіи предъ 
храмонъ—9 Пар. УТ, 19; ХХ, 5) воспою та (= будӯ прослав- 
лять Тебя Господи). Давидъ исполнилъ этотъ обфтъ, составивъ во 
славу Господа множество хвалебныхъ пеней, которыя и воспћва- 
лись его пввцами предъ народными собраніями при богослуженіи 
(1 Пар. ХҮІ, 4—7 и дал. ХХҮ, 1—6 и дал.). Но эти жө 
слова Ап. Павелъ въ Евр. П, 12 относитъ къ Тисусу Христу, 
кавъ Его обфть предъ Богомъ Отцемъ о возвЪщеніи сла- 
вы и велиҹія Божія въ основанной Имъ на земл Церкви 
Своей, доказывая тЬмъ, что већ члены Христовой Церкви, въ 
силу искупленія и благодатнаго осващенія ихъ, содфлалиеь ча- 
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кд. Божцінса Гда, восува- 24. Бояшщіеся Господа! вос- 

литє єго, все сма Шавувле про- | хвалите Ею. Все съмя Тако- 

славите єго, да увойтса же | ва’ прославь Ею. Да блазою- 

0 негу) все сма лево: впетз предъ Нимь все съмя 
Израиля! 


дами Богу и находятся въ таинственномъ единеніи со Христомъ, 
какъ братія Его. И дВйетвительно, въ первосвященнической молитв 
Своей Јисусъ Христосъ говоритъ: Я открыл» имя Твое человт- 
камъ, которых Ты далз миъ оть міра (Іоан. ХҮП, 6) и от- 
крою, да любовь, которою Ты возлюбиль Меня, въ нил» будет, 
и Я вә них (ст. 26). И по своемъ воскресеніи, являясь учени- 
камъ своимъ, которыхъ по преимуществу именовалъ своими братьяии 
(Іоан. ХХ, 17), Онъ увВрялъ ихъ въ истинъ своего возстанія 
изъ гроба силою Бога Отца и бесВдоваль о царствін Божіемъ 
(ДЂан. |, 2—3), особенно же когда ниспослалъ имъ Духа Свя- 
таго (гл. П) и чрезъ нихъ всему міру возвћетилъ величіе и славу 
Божію (Мө. ХХҮШ, 19—20; Мрк. ХҮІ, 20). 

От. 24—95 —елова благодарственнаго исповВданія псалиопфв- 
цемъ имени Божія предъ братіями. Для связи, которая въ поэти- 
ческой рвчи не всегда выражается виБшнимъ образомъ, предъ этими 
словами подразумЪвать можно: „говоря“. Созерцая въ своемъ избав- 
лени образъ воскресенія Христа Спасителя, псалиопђвецъ емотритъ 
на него не какъ на личное свое дЪло, но ваЕЪ на событіе, им ю- 
щее важное значеніе для всего народа, и потому не отъ себя только 
лично прославляетъ Господа, но и веёхъ богобоязненныхъ израиль- 
тянъ приглашаетъь хвалить Господа и благоговЬть предъ Нимъ 
(= да үвойтсљ ® негу, ср. Пе. П, 11) ва то что Онз не пре- 
зръл5 и не тренебреть скорби (слав.-гр.-лат. и халд. молитвы) 
страждущазо (слав. нишагу-—ттоуоб, т. е. вообще бвднаго, 
несчастнаго ср. Пе. ХІ, 6; ХШ, 6 идр.), не отвратилъ 0тъ него 
лица Своего, т. е. не лишилъ Своего благоволенія (ср. Пе. ІҮ, 76; 
ХП, 26), но услышалъ молитвенный зовъ его и даровалъ ему 
избавлене. Бойциисю Гда—наименованіе избраннаго народа Божія 
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ке. Шк не уничижн ниже 25. Ибо Онз не презрњлъ и 
негодов& молитвы ниціагчу, ни- | не пренебрез скорби страж- 
же Фвратн лице свое © мене, | дущало, не скрыл отзнею лица 
н Єгда воззвл уж кв НЕ У- | Своею, но услышал» ею, кода 
слыша Мл. сей воззвалз к5 Нему. 

яз. @ теве поувала мод, 26. О Тебь хвала моя вз 


(ср. Пе. СХШ, 17—19. 20—21; СХУП, 2—4), но, въ тёс- 
нзйшемъ смыслв, имъющее въ виду лишь истинно върующихъ 
израильтянъ, соблюдающихъ заповфди Божіи (ер. на Пе. ХІҮ, 4 
и ХҮШ, 10), ибо не всъ тъ въ истинномъ смыслћ израиль- 
тяне, которые по плоти происходятъ оть Израиля (Рим. ІХ, 6). 
Псалмопъвецъ приглашаетъ къ прославленію Господа именно бого- 
боязвенныхъ израильтянъ (ер. Пе. ХҮ, 16), такъ какъ лишь 
они способны понять и оцънить величіе явленія милости Божей 
(Притч. ХХУШ, 5; Пе. СХУШ, 74; 1 Вор. П, 14). Такъ и 
слово Евангелія возвъщено было первоначально іудеямъ (Мө. Х, 
6; ХҮ, 24; Д%ан. І, 8), и изъ нихъ обращаемо было преиму- 
щественно къ чаявшимъ утБшенія Израилева (ДЪян. ХШ, 16. 
26; ер. Х, 35; Лүк. П, 38). 

26—27. Избавленный и самъ будетъ прославлять Его въ 60- 
браніи върующихъ и въ прославленію устному присоединить еще 
прославлеше и благодарене чрезъ принесеніе благодаретвенныхъ 
жертвъ, какія онъ во время своихъ страданій объщалъ принести 
Господу, и устроеніемъ жертвенной трапезы для бВдныхъ. 0 Тебљ = 
ради Тебя, за дарованное Тобою избавлене, и о Твоемъ величия 
и слав (ср. Пе. ХХХШ, 3 и ЪХХ, 6) — хвала моя (= а 
буду пть хвалебныя п%ени) оз собранім великомз. Воздамз 
(= исполню) объты мом предз боящимися Ею (ср. ст. 24). 
Объты—клятвенныя обЬщанія Господу, дававшіяся обыкновенно въ 
опасвыхъ или сомнительныхъ случаяхъ жизни (ср. Быт. ХХҮШ, 
20 и сл. Суд. ХІ, 30—31; Іон. І, 16), или же при испроше- 
ни желаемаго блага (1 Ц. І, 11; 8 Ц. ХУ, 8). Они были раз- 
личны и состояли или въ обфщани принесевія Господу жертвъ, 
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82 церкви велицћй исповЁмсл | собранѓи великом; воздам объ- 
тєБЁ: молитвы Мом ВоздАмА | ты мош предь боящимися Ею. 
пред войщимисм єго). 

кз. Шлатк увозін, и на- 27. Да ядятз бњдные и на- 
сытатса, н восувалать Гада | сыщаются; да воствалять Го- 


или посвященія Ему себя самого, членовъ своей семьи или какото- 
либо своего имущества (Лев. ХХҮП), или же въ объщаніи воз- 
держиваться отъ извВетной пищи или кёакихъ либо дозволенныхъ 
законоиъ дъйетвій (Числ. ХХХ, 3 и дал.). Здесь очевидно на- 
добно разум$ть обёты о принесеніи Господу жертвъ (ср. Пе. СХУ, 
8—9; СУГ 22; такъ вакъ непосредственно затвиъ слъдуетъ при- 
глашене бъдныхъ (елав. үвӧзін) веть и насыщаться во славу Гос- 
пода, чтобы жить сердценъ во въки, т. е. чтобы, освящаяеь вку- 
шенемъ святыни, приготовлять тзиъ души свои къ жизни вфч- 
ной, — гдз несомивнно рёчь идетъ о жертвенной трапез, которая 
у өвреевъ обыкновенно соединялась съ принесевіемъ жертвъ и на 
которую приглашались вдовы, сироты, пришельцы, также Левиты, 
и вообще вс бёдные (Втор. ХІҮ, 23. 29; ХҮІ, 11. 14; 
ХХҮІ, 11; 1 Ц. ІХ, 18. 22). Вее это избавленный правед- 
нивъ хочетъ совершить вл церкви велицёй = въ иногочиеленномъ , 
религіозномъ собравіи вБрующихъ (ср. ст. 23). Такія собранія 
обыкновенно бывали у евреевъ въ три великіе годовые праздника — 
Пасхи, Пятидесятницы и Кущей (Исх. ХХШ, 14—17; ХХХІҮ, 
23—24; Втор. ХҮІ, 16), которые и состояли главнымъ обра- 
зомъ въ принесеніи жертвъ, съ устроеніемъ затёмъ жертвенныхъ 
пиршествъ, а со времени Давида и съ пніемъ хвалебных пљсней 
Господу (ср. 2 Пар. ХХХ, 13—26). Такимъ образомъ пеалмо- 
пввецъ свое избавлевіе какъ бы приравниваетъ къ великимъ исто- 
рическимъ событіямъ, послужившимъ основаніемъ трехъ названныхъ 
праздниковь и хочетъ обратить его въ поводъ къ подобному же 
народному празднеству. Такъ и въ основанной Христомъ Спасите- 
лемъ великой, вселенской Святой Церкви, день воскресеня Его 
содфлалея величайшимъ праздникомъ, Новою Пасхою, замВнившею 
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взыскаюшТи гд: жива ЕХДАЎТЬ | спода ищущіе Ею; да же- 
сердца ну въ вък вка. вутз сердца ваши во въки! 
бн. Поман®тса, н увратат- | 28. Вспомнять, и обратят- 
си ко ГАЗ вен концы земли, | ся хе Господу встъ концы зем- 
н поклонятся пред нимь вс | ли, м поклонятся предь То- 
ОЧ Єствїд га3ЫКА. бою всъ племена язычниковз . 
кө. Шку Гане есть цостве, 29. Ибо Господне есть цар- 


собою древнюю, прообразовательную Пасху (ер. кан. Пасхи, 0с06. 
ири. п. 1 и 8 и Григорія Бог. ел. на Пасху стр. 175—177), 
и Онъ, созывая вевхъ вЬрующихъ въ Него торжествовать свое спа- 
сене, возноситъ нредъ ними чрезъ поставленныхь Имъ священно- 
служителей благодарственную жертву въ таинствъ Евхаристіи и пи- 
таетъ ихъ отъ этой Своей трапезы (1 Кор. Х, 16и 21; ХІ, 20) для 
вЪчной жизни (Іоан. ҮІ, 54) въ небесноиъ царстви (Лук. ХГУ, 21 
Апок. УП, 16; Евеевій, бл. Өводоритъ, Августинъ и Еве. Зигабенъ). 

Слова: исповфмсл ТеБ® читаются только въ Альд. и Комил. Биб- 
ліяхъ и, вфроятно, внесены сюда изъ 18 ст. Це. ХХХІҮ. Молитвы 
мой ВОЗДА№МА, „.==греч.; но слову тй =0уйс правильнће было бы, со- 
отвБтственво еврейскому, усвоить здЪсь другое его значеше \увЁты (бл. 
Өеодоритъ), какъ оно переводится Быт. ХХҮШ, 20; ХХХІ, 18; Лев. УП, 
16; ХХП, 28; 1 Ц.І, 11, и переводилось въ древнихъ слав. Псалтиряхъ 
ХШ—ХІҮ вв. (см. у Аифилохія). Русск. пер. глаголовъ 27 ст. повели- 
нынъ накл.: 02 я0ятз.. и насыщаются, да восхвалять... да жи- 
вуть—точнфе соотвБтствуеть подлиннику, чфиъ грек.-слав. переводъ въ 
изъявительномъ наклонени. 


28—29. Съ вЪетю объ избавленіи праведнаго страдальца и 
во живущіи въ рагныхъ концахъ вселенной народы языческіе (слав. 
учествід, т. е. племена, газыкз, ср. Дан. Ш, 25; Быт. ХХИ, 
18) вепомнятъ объ истинномъ Богъ, котораго они забыли (ер. 
Раил. І, 21—25), и будуть поклоняться Ему (28): потому что 
не Палестина только, а весь міръ составляетъ и долженъ состав- 
лять одно царство Боже, и Господь владычествуетъ и долженъ 
владычествовать не надъ іудеями только, а надъ вени народами 
земными (ст. 29; ср. Ис. ХХХҮП, 16; Риил. ПІ, 29—30). — 
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и той убладаетв азыки. ство, и Он владыка: над на 
родами. 
л. Шабша н поклонишася 30. Будут љсть и покла- 


вси тУчни земли: пред НИМА | няться всъ тучные земли; пре- 
припад$та вен низуодациїн Въ | нлонятся предз Нимъ вст нис- 
ЗЕ млю: н Аша мод том$ жн- | ходящіе въ переть, и не мо- 


ВЕТ. зуийе сохранить жизни своей 


Ветхозавтная исторія не представляетъ примъровъ добровольнаго 
обращена къ истинному Богу и вступленія въ царство Божіе язы- 
ческихъ народовъ. Очевидно, предсказаніе это есть повтореніе и 
развитіе древняго, даннаго еще Аврааму, обътованія о Мессіи, что 
чрезъ Него благословятея већ народы земные (Даян. ПТ, 25), и 
получило свое исполнене только поелв воскресенія Христа (Опаси- 
теля, когда, по проповёди А постоловъ и ихъ преемниковъ, народы 
языческіе увфровали въ истиннаго Бога и церковь Христова по- 


степенно распространилась по веему иіру (Ме. ХХУШ, 19; Мрк. 
ХҮІ, 15. 20; Риил. Х, 18). 


Т0 толк. ви. 721) = вспомнят», вфроятно, читали 1721 =пома- 
нтс (ср. 0с. СҮШ, 14; Тор. ХІ, 20), т. е. ‹вспоинятся у Бога, быв- 
ше дотолф какъ бы Боса Ииъ (Зигабенъ). 

30. И тучные земли, т. е. люди, по своему состоянію и по- 
ложенію пользующіеся обиліемъ благъ земныхъ (ср. Втор. ХХХП, 
15; Ис. ХҮП, 4), богатые и знатные (ср. Пе. РХХП, 7. 12; 
ЬХХУП, 31; Ис. Х, 16), вельможи и цари (Пе. ХХІ, 10— 
11; Ие. ІХ, 3—7. 10),—и они будуть вкушать отъ трапезы 
Господней (ер. Ис. ХХ, 6), и всљ нисходящіе в5 персть и 
не моуийе сохранить жизни своей, т. е. веВ вообще смертные 
(ср. ст. 16в.; Пе. ХХҮП, 1; ХХІХ, 4; СП, 14), или люди, 
которые, какъ грфшники, неминуемо должны умереть (Римл. У, 
12; ер. Быт. Ш, 19), —вев будутъ покланаться и служить Го- 
споду, который Одинъ только избавляетъ отъ смерти (2 Кор. 1, 10) 
и даруетъ взрующимъ въ Него жизнь вфчную (Мрк. ХҮІ, 16; 
Римл. ҮІ, 22—23). Такъ, въ церкви Христовой нътъ различія 


іудеевъ и эллиновъ, свободныхъ и рабовъ, богатыхъ и бвдныхъ, 
10 
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ла. И сЁма мое поравотаеть 31. Потомство (мое) бу- 


см$: возећстита Гдви родёгом- | детз служить Ему, и будеть 
АЗЦИЙ. называться Господнимь во 
втъкз. 


лв. И возвфстатв правАЗ єго 32. Прійдутз и будутз воз- 


зватныхъ и ве знатныхъ (Римл. Х, 12; 1 Кор. ХП, 18; Гал. Ш, 
98; Так. 1, 9—10), но всљ равно сыны Божім по въръ во 
Христа Іисуса (Тәл. Ш, 26), лиъющіе равное право на участіе 
въ различныхь дарахъ благодати Божей (1 Кор. ХП, 4—11; 
Евр. ҮІ, 3—4), и вкушаютъ отъ одной и той же духовной тра- 
пезы ТЬла и Брови Христовой для жизни въчной (1 Вор. Х, 
16—17; ср. сл. Г. Злат. на пасху). 

Въ слав.-гр.-лат. перевод гадӧша и поклонишасм букв. соотвфт- 
ствуетъ чтенію еврейскому, въ которомъ однако 1 аористъ иифеть значе- 
ніе будущаго, есть прошедшее пророческое, и по связи съ ст. 28 и 31 
лучше, какъ въ русск. пер., перевести его будущииъ. Въ конц стиха 
вифсто иасоретскаго ПУ) К? Ч02) = не мозущіѓе сохранить жизни своей, 
(букв. <и душа его не живетъ») 70 толк. (==сирск., Сиимаха и Өеодо- 
тіона) читали ГУП 12 ИБ) — н АЯшА мов том живет, т. е. Го- 
сподь Іисусъ Христосъ, какъ на земл, жилъ для совершенія воли Отца 
Своего (Іоав. У, 30; ҮІ, 38 — 39) и прославлешя имени Его (ХҮП, 1. 
4), такъ и по вознесевіи на небо. въ Своей Церкви продолжаетъ испол: 
неніе воли Его о спасевіи людей (Іоан. ҮІ, 40; Евр. ҮП, 25), во славу 
имени Его (Римл. ХҮ, 7. 9; Филип. П, 11; Еф. Ш, 21). При такоиъ 
чтеніи, слова эти иићютъ боле тБсную связь съ слБдующиии словами 
31-го ст. н сма моё поравбтаета ем, почену въ Син. и Алы. 
Библіяхъ, въ Вульгатв, у св. Аөанасія и бл. Өеодорита и изъ славян- 
скихъ въ Іосифовской Псалтири, —съ нихъ и начинается 31-й стихъ. 


81—82. Всеобщее царство Боже не будетъ ограничиваться 
и предЪлами времени. Не одно поколфніе будетъ продолжаться 
владычество Господа, но и потомки первыхъ вврующихъ (еме 
моє, т. в. Христово, новое поколънів върующихъ, родившееся 
Христу чрезъ евангеліе, — Өводоритъ, св. Аөанасій, Зигабенъ) бу- 
дутъ служить Господу (ер. Пе. П, 11), и проповёдь о Господ% 
будетъ продолжаться изъ рода въ родъ. Одно поколфше будетъ 
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лю дель * фӧждшымсф, вже с0- | өњшать правду Ею людямъ, 
твори Гдь. которые родятся, что сотво- 


рилз Господь. 
* бодитиса имУшымх. 


«видЪтольствовать грядущимъ поколётяиъ о явлени растворенной 
безконечною милостію веесвятой правды Божей въ событіи иску- 
нительныхь страданій Христа Слаеителя и Его спасительнаго про- 
схавленя. Такъ Перковь Христова, невидимо охраняемая Самимъ 
Основатоленъ Ея и руководиизя Лухоиъ Святымъ, всегда будетъ 
хранить, передавая изъ поколћнія въ поколвше, спасительное уче-` 
те вЬры {І Там. Ш, 15) и пребудеть вВрною Господу во већ 
времена до скончашя вћка (Мө. ХХУШ, 20; Іоанн. ХІҮ, 16), 
чакъ что врата адова не одолъютз ее (Мө. ХҮІ, 18). 


31. Сма мос. Въ евр. т. нфть иБстоименія и, по ходу рвчи, 
зучше разуифть сфия или потомство ихъ, т. е. вступившихъ въ царство 
Боже (ср. Амвросій 8.— Кам. и Анфилохій); но 70 толк., въ соотвътствіе 
принятому ими чтевію въ предыд. ст. слова 0) == душа, съ суффиксомъ 
1-го лица, и слово У" == сфия читали съ такикъ же суффиксомь *У, 
присоединяя къ нему букву іодъ иожетъ быть отъ слёдующаго слова 155%, 
В.озвћстита —правильвће еъ греч. возвъстиится, какъ въ Вульгатв и 
древ. слав. псалтиряхъ докт. Скорины и Сербской, —у Аифиломя и русск. 
Библ. 0бщ.). Гдеви родк граА$ций. 70 толк. вм. “179 = роду, ка- 
жется, читали "Ў = родъ, и соединяютъ съ нииъ первое слово слёд. 
стиха 145) (придутъ), которое вћроятно читали, какъ №12 ( == придетъ), 
въ смысл сокращеннаго опредфлительнаго предложенія, висто №15) 0 
который придетъ, почему перевели 7) ёруореу — град шій (ер. Пе. ІХХ 
евр. ХХІ, 18). Все полустишіе въ такомъ перевод даетъ мысль объ 
усыновленін Господоиъ новаго поколћнія вђрующихъ: ‹какъ у евреевъ при 
рождени дитяти давалось о тоиъ знать отцу его, чтобы онъ призналъ его 
своижъ законнымъ сыноиъ и наслёднивомъ; такъ Небесному Отцу возвћ- 
стится о новоиъ поколБніи вфрующихъ, чтобы Онъ призналъ ихъ своими 
чадаки и усыновилъ ихъ (ебБ». Туже мысль имлъ въ виду и русскій 
пер., передавая это выраженіе словами: и будеть называться (т. е. 
потомство вфрующихь) Господнимь во вњкә; но точно съ евр. слћ- 
дуетъ переводить: «будеть возвфщаться о Господ изъ рода въ родъ» 
(СТМ "7ч ор. Пе. ГХХҮШ, евр. ЬХХІХ, 13; ЬХХХУШ, евр, 

10* 
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ХХХІХ, 2 и др.). 32.—И возвфстать правдў Ог людем рбжд- 
шымс^, гжє сотвори Гдь.—Въ Вульатф, а также въ псалтир докт. 
Скорины, нервыя слова этого ст. читаются сходно съ Пе. ХХ, 6: в 
возвћетатл НБЕСА прівдЎ єгч); но ви евр., ви греч. и друг. древвіе 
переводы не заключаютъ слова «небеса», и оно, безъ соинфя, прибав- 
лено въ ВульгатЬ, по отсутствію прямаго подлежащаго. Дюдемя рож д 
шымел— пер. еврейскаго 913 СУ == бувв. «народу рожденному»; под- 
строчное иснравленше: родитис нмУшилмь сделано по греч. переводу , 
который, какъ и Вульгата, слово 71 правильно передаетъ времененъ 
будущииъ, такъ какъ рёчь о будущемъ поколніи вфрующихъ. Посл дня 
слова ст. гажє сотворй Гдь по слав.-греч. -лат. пер. относятся, какъ 
опредфленіе, къ людем, родйтиса нм цін»; во съ евр. лучше пере- 
водить ихь въ изъяснительноиъ сиысл, какъ предложене параллельное 
выражению: «правду Его»: «возвъстятъ то, что Онъ (Господь) сотворилъ» 
(Русск. Псалт., ср. Мандельштаиъ, Никольсый и Пуипанскій), или < потому 
что Овъ сотворилъ» это-— изложенное въ Псали%. (Пер. Росс. Библ. 06щ.; 
Лонд. ; Амвросія и Амфилохія). Слово ГАБ прибавлено въ переводахъ для 
большей ясности ръчи. 


Псалоиъ ХХП. 


Пастырское понеченіе Господа объ уповающемь на Нею пра- 
ведникт. 

Псаломь ХХП представляетъ собою поучительное изображене 
испытаннаго псалмопъвцемъ во время преслъдованія его врагами 
милостиваго попеченія о немъ Господа, который тогда являлся для 
него истинно добрымъ пастыремъ, питателемъ и охранителемъ, за- 
ботливо предупреждая вов его нужды и своимъ покровительствомъ 
успокоивая и ободряя его. Духъ и характеръ псалма и свойетвен- 
ный Давидовымъ псалмамъ языкъ его не оставляютъ сомиВнія въ 
томъ, что писателемъ его былъ именно Давидъ, которому онъ 
приписывается въ надписаніи; а особенное сходство его съ псал- 
мани Ш, [У и ЕХП, относящимися во времени возиущенія Авес- 
салома, заставляеть предполагать, что онъ относится къ одному 
<ъ ними времени. Судя по тому, что псалиопћвецъ, по изображе- 
нію псалма, находится вдали отъ святилища (ст. 6) и ему грозитъ 
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смертная опасноеть (ст. 4) отъ преслъдующихъ его враговъ (ст. 5), 
но онъ успокоивается при этоиъ видимниъ покровительством Го- 
епода (ст. 1 — 3. 5), — надобно полагать, что псалоиъ воспћтъ 
былъ Давидоиъ во время его бёгетва отъ Авессалона, по пере- 
жодЪ чрегъ Іордавъ, въ Маханаиив, гдъ псалиопъвецъ успокоенъ 
быль извВетіенъ о разрушенін совёта Ахитофела (2 Ц. ХҮП, 
21 — 99, 24), а вея вифшняя обстановка положевія его съ 
жюдьми въ пустынъ у водъ Тордана, напоминая знакомые съ двт- 
ства пастушесве образы, живо возбуждала его къ предетавленю 
себя и своей свиты подъ образомъ пасомаго Господомъ стада, ко- 
торое добрый Пастырь изъ знойной пустыни привелъ какъ бы на 
злачное пастбище въ спокойное и безопасное убёжище и тамъ въ 
виду войскъ мятежниковъ (2 Ц. ХҮП, 96) чрезъ Верзеллія и 
другихъ преданныхъ людей приготовилъ ему въ изобиліи все не- 
обходимое (— ХҮП, 27 — 29) !). Такъ какъ образъ пастыря, 
подъ которымъ Давидъ изображаетъ въ Пе. покровительствую- 
щаго ему Господа, въ писаніяхъ послЪдующихъ пророковъ по 
преимуществу усвояется обБтованному Мессіи (Ис. ХІ, 11; Ів. 
ХХХІҮ, 23 — 31; Мих, ҮП, 14; Зах. ХШ, 7) и быль лю- 
бимыиъ образомъ І. Христа, подъ которымъ Онъ всего чаще пред- 
ставляль Свое отношеніе къ вёрующимъ, именуя ихъ овцами, а 
Себя добрымъ Пастыремъ (Іоан. Х, 11—16. 26—28; ХХІ, 
16—17; Мө. ХҮ, 24; ХХУ, 32—33; ХХУТ 31; Лук. ХҮ, 
4—6); то церковь Христова съ древнёЙшихъ временъ, въ лиц 
своихъ 00. и учителей (Евсевія Кес., Аөанасія Алекс., Өводорита, 
Кирилла Алеке., Григорія Нисскаго, Исидора Пелусіота, блаж. 
Августина, Еве. Зигабена и др.) изъясняла ХХІІ пб. въ смысл 
пророчества о Христь СпасителВ, какъ ПастырЪ и руководитель 
вфрующихь ко епасенію, которыхъ Онъ пасетъ въ Святой Своей 
Перкви и, питая и напояя дарами благодати Своей, ведеть къ 
вВчному упокоенію въ обителяхъ Отца Небеснаго, гдз они не будуть 
уже ни алкать, ни жаждать и тд Боз отретљ всякую слезу 
отз очей иль (Ап. УП, 16—17). Бакъ напоминающій о тра- 


3) Ср. наше изелъдованіе ‹0 происхожд. Псалтири, стр. 202—203. 
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\албмх Давід. Псалом» Давида. 
ГАь пасета мм, н ничтфже Господь пастырь мой; я не 
Мм ЛИШИТЬ. вз чем не буду нуждаться. 
в. На мст злачнВ, таму 2. Онъ покоитз меня на. 
всели Ма: на вод покойнћ | злачныл» пажитяхь, и водив 
воспита ма. | меня кз водам тигим. 


пегъ и чаш Господней (ст. 5) и располагающій върующихъ къ 
живёИшему общенію еъ Господоиъ, пеаломъ этотъ въ Православной 
Церкви съ древнихъ временъ состоитъ въ числВ молитвъ для ғо- 
товящихея къ св. причащенію. 

Надпис. Си. выше стр. 15 а) и 3$, 3. 

1. Бакъ народъ еврейскій во время странствованія по ну- 
стын Аравійской въ рвчахъ пророковъ и псалиопввцевъ пред- 
ставляется стадомъ, пасомымъ и ведомымъ Самииъ Господомъ 
(Исх. ХҮ, 13; Втор. ХХХП, 10 им. 2 Ц. ҮП, 7; Пе. 
ПХХҮІ, 21; ІХХҮП, 2): такъ и Давидъ, спасаясь изъ Теру- 
салима отъ приближавшихея войскъ Авессалоиа бвгствомъ чрезъ 
Іорданскую пустыню, гдъ тамъ и сямъ, на орошаемыхъ пото- 
ками оазисахъ, мирно паелись иногочисленныя стада, предетав- 
ляетъ себя еъ своими спутниками подъ образомъ стада, пасо- 
иаго Господоиъ и, хотя не имфеть при себъ многаго, необходи- 
маго дла защиты и продовольствия, но, въ твердоиъ упованіи на 
своего добраго и всесильнаго Паетыря, высказываетъ уввренность, 
что, находясь подъ Его водительствомъ, онъ ни въ чемъ не бу- 
детъ имЪть недостатка. 

2—4. Пеалмопввецъ уже видить въ своемъ положении ясные 
признаки пастырекаго попеченя Божія о неиъ. Какъ заботливый 
пастырь отыскиваетъ для своего стада хорошее, покрытое свЪжею 
и иягкою травою (злакоиъ, отсюда на мёстЬ злёчнЪ) пастбище, 
гд бы овцы находили себъ и обильный кормъ, и удобное ићсто 
покоя, а въ полдень пригоняетъ стадо къ тихому, ровно теку- 
Щену ручью, гд бы овцы, не подвергаясь опасности быть увле- 
ченными потокомъ, спокойно могли утолить свою жажду (ет. 2) и 
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г. ДУш$ мою врати, на- 3. Подкръвляетг душу мою; 
стави ма на стезн правды | направляеть меня на стези 
Имене ради своєгч). правды ради имени Своею. 

еа е \ 4 

А. Яше во н пойде посре- 4. Если я пойду т доли- 


АЁ сённ смертным, не увою- | ною смертной ттни, не убо- 


———-—-—ы—-— —————— 


возстановить свои силы (елав.-гр. лат. букв. съ еврейскаго: душу 
обратить или возвратить ер. Пе. ХҮПІ, 8) отдыхомъ въ тни 
деревьевъ (ср. П. Пен. І, 6), большею частію растущихъ у ручьевъ 
(ср. Исх. ХҮ, 27 ср. Пе. І, 3; Іер. ХҮП, 8), и обыкновенно 
стараетея направлять его по ровной, прямой и безопасной дорог 
(настіви на стези правды, ст. 3) и евоимъ пастырскимъ жезлоиъ 
охраняетъ его въ цВлости и защищаетъ отъ нападеня дикихъ зв8- 
рей (ст. 4): такъ Господь печется о псалмопъвц, доставляя ему 
и необходимое продовольств!е, и успокоевіе, и наставлевіе, и за- 
щиту. Такое попеченіе Боже, какъ сказано выше, Давидъ испы- 
талъ на себ въ МаханаимЪ. Онъ смиренно сознавалъ, что не за- 
служиль этого попечевія, и потому исповъдуетъ, что Господь с0- 
вершилъ вее это только ради имени Своею, т. в. чтобы већ знали 
и прославляли Его безконечное милосердіе къ уповающимъ на Него 
(ст. 3, ср. Пс. УП, 18).— Правда, и въ МаханаимВ опасвость 
для Давида еще не могла считаться миновавшею, ему и тогда гро- 
зило преслЬдованіе иногочисленнаго войска матежника, поставив- 
шаго себ пфлю во что бы то ни стало добиться его гибели 
(2 Ц. ХҮП, 11—13); но, ободренный ясными знаками пастыр- 
сваго попеченія Божія, теперь Онъ безбоязненно пойдетъ и долиною 
смертной тфня, т. е. ужасной опасности смерти, не опасаясь вреда, 
потому что Господь оберегаетъ его отъ вебхъ опасностей (ер. Пе. 
ХҮ, 8) и Его-то пастырсвій жезлё и посолг, т. в. промысли- 
тельная, наставляющая и охраняющая сила Божія, вливають въ 
него спокойствіе и мужество (ст. 4). Ръчь о ПастырВ можетъ 
относиться и во Христу Спасителю, который есть истинный добрый 
Пастырь вћрующихъ въ Него, полазоющій душу свою за овецз 
своих (Іоан. Х, 11). Онъ пасетъь ихъ на злачныхъ пажитахъ 
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сё зла: гаки ты со мною єси: | юсь зла; потому что Ты со 
жезлв твой н палица твом, та | мною; Твой жезлъ и Твой по- 
ма УтЁшиста, солё— они успокоиваютз меня - 

Е Уготбвам сі предо 5. Ты пршотовиль предо 
мнӧю трапёз% сопротивъ с1%- | мною траюезу въ виду враловз 
св. Церкви Своей (пр. Максимъ испов. у Зигабена), питая ихъ 
еловомъ Божественнаго ученія (Евсевій, Өводоритъ) и напояя во- 
дами благодати Духа Святаго (Іоан. ТУ, 10; УП, 38—39 ер. 
Евсевій), обращаетъ души отъ заблужденія и порока, наставляетъ 
на правый путь истины и добродЪтели, вразумляетъ и укрђиляетъ 
своею божественною силою (бл. Өводоритъ, Максимъ Исп., Иеи- 
доръ Пелуе., Зигабенъ), такъ что истинно вёрующе въ Него 
не боятся и самой смерти, говоря съ А постоломъ: мнљ еже жити, 
Христос», и еже умрети, пріобрњтеніе есть (Филип. І, 21). 

На мЁстЬ злачн, тамо вселй ма. Слово тім — прибавка 
слав.-грек.-лат. переводовъ и въ евр. т., равно какъ въ пер. Халд. И 
Сирск. и у бл. Теронииа не находится. 

5. Пеалмопввець представляетъ, далће, Господа какъ бы 
добрымъ, гостепріниныкъ хозяиномъ, который, укрывая его 0тъ 
враговъ, вопреки ихъ злобнымъ намБреніямъ, приготовляетъ ему 
трапезу съ полною чашею вина, —т. е. вообще обильное угощене 
(ср. Притч. ІХ, 2. 3. 5), и при этомъ ужащаетъ голову его 
елеемъ, т. е. оказываетъ ему ве принятые на востокђ знаки 000- 
беннаго вниманія (ср. Лук. УП, 46; Мө. ХХҮІ, 7), стараясь 
возбудить въ немъ пріятиыя чувства радости и удовольстыя (ср. 
Пс. ХИҮ, 8; Еккл. ІХ, 7—8; Ам. ҮІ, 6). Такое милостивое 
попеченіе Боже Давидъ испыталъ на себ въ Маханаиив (си. выше). 
Въ мессіанскомъ смысл; это изображене попеченія Христа Спз- 
сителя о вВрующихъ въ Него, которыхъ Онъ, защищая и ограж- 
дая отъ враговъ спасевія, питаетъ отъ святой трапезы пречистаго 
своего Тфла и честныя Крови своей (1 Бор. Х, 16—21) и 
укр®пляеть помазаніекъ благодати Духа (Овятаго (2 Кор. 1 
21—22; ер. ев. Бириллъ Іерусалимскій тайнов. ел. 4; св. Аоз- 
насій, бл. Өеодоритъ, Еве. Зигабенъ и др.), исполняя сердца ихъ 
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жаюшымх миъ: умастиль єси | моилз; умастил» елеем золову 
єлёомъ главе мою, нчіша твой | мою; чаша моя преисполнена. 
үпољвдіюши ма гаки державна. 

3. И милость твой поже- 6. Такѕ, блаюсть и ми- 
неть мм вси дни живота мо- | лость (Твоя) да сопровожда- 


радостію, преизбыточествующею при всякой печали (3 Вор. 
УП, 4; УШ, 2) и даже в5 самыхь страданяхь (Кол. 1, 34, 
ср. бл. Августина и толе. припис. Терониму). 

Чаша твой упољвіюши ма, тк державна. Сопоставлевіе 
слова упожвающи съ словоиъ державна, т. е. сильна, крфика, даетъ 
всему выраженію слБдующій сиыслъ: ‹чаша твоя опьяняетъ меня, потому 
что кръпка», т. е. наполнена пфльныхъ, крфикииъ виномъ: но съ греч. 
точн%е было бы перевести: ‹чаша твоя, обильно напояющая меня, есть на- 
илучшая» (ср. еп. Порфирія). Слову державна соотвфтствуеть хрхтистоу 
(ср. Пе. ХҮ, 6), значущее здёсь лучше довра з%ли, а редосхоу = 
уполвающи, точве: обильно напояющи (ср. Пе. ХІҮ, 10—11; Быт. 
ХҮ, 34 по сл.-русск.). Въ евр. т. вифето чаша тво читается моя= 
(русск. и бл. Іерон.), что впрочемъ также значить: предложенная инф 
также Господоиъ; слова же зак) державна («наилучшая») = 210 ЧК, 
по евр. т. составляютъ начало слБд. стиха, — руесе.: так 
блалость. 

6. Успокоенный и обрадованный видимыми знаками заступле- 
шя Божя, псалиопввецъ молитъ Господа, чтобы Его благость и 
милость и веегда сопровождали его (поженета мм всм АНИ жни- 
вота моєгу), и так. обр. онъ могъ бы возвратиться въ Іеруса- 
ликъ, видимое жилище Боже (ср. Пе. П, 6; СХХХГ 13), и 
пребывать таиъ еще долгое время (62 долготЯ АНИ), т. е. (по 
1-му полустишію) во все поелфдующее время его жизни (ер. Пе. 
ХХҮІ, 4), которая, — надвялея онъ, —будетъ еще продолжитель- 
на (Пс. ХХ, 5). Это молитвенное обращене соотвЪтетвуетъ вы- 
раженному Давидомъ упованію на милость Божію при удаленіи 
его изъ Герусалима, когда онъ, возвращая назадъ вынесенный было 
за нимъ ковчегъ завёта, сказалъ первосвященнику Садоку: „если 
я объту милость предг очами Господа, то Он возвратить 
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єг), н Же вселитнмисх 63 | 05. меня во всъ дни жизни 
домв Гдєнь въ долгот дий, | моей, и я пребуду вг домњ 
Господнем мноме дни. 


истины 


меня, т. е. въ Іерусалимъ, и дасть мньъ видљть Ею и жи- 
лище Ро“ (2 Ц. ХУ, 25). Можетъ быть, примнительно къ 
этому, слав.-греч. т. и содержитъ въ себ здЪеь выраженіе упо- 
вавія на Господа, а не прошеніе. 


При словахъ благость и милость прибавлено русскими переводчи- 
кани < Твоя» для большей точности. 


ПСАЛОМЪ ХХІП. 


Приотовленіе върующихь къ достойному принятію Господа 
при вступлени Ео на Сіон. 


Псаломъ ХХПІ излагаетъ условія достойнаго восхожденя на 
ору Господню и пребыванія на святомь мюстъ Божемъ и 
возбуждаеть въ благогов®йно-торжественному принятію Господа, 
кавъ всемогущаго и славнаго Паря-побъдителя, при вступления его 
въ ворота, ведущія на св. гору. А такъ какъ, по библейскому 
словоупотребленю, подъ горою Господнею со времени Давида обык- 
новенно разум лась гора Слонъ (Пе. П, 6; ХҮІ, 2—3; .ХХШ, 
9; ІХХҮП, 54. 68), а сватыиъ мфетоиъ Его называлось изето 
нахожденія скиніи или храма (Пе. ХХУ, 8; ОХХХІ, 5; ЫХХУ, 
3; ХГУ, 1), видимыиь же образомъ побъдоносно шествующаго 
Господа обыкновенно служиль ковчегь завзта (Чис. Х, 35; 
Пе. ХҮП, 2—3. 25—26; ОХХХІ, 8); то очевидно, что этотъ 
по. есть пћснь на перенесене ковчега завЪта на гору (онъ въ 
устроенную на ней скинію, и именно на перенесеніе его изъ дома 
Аведдара, когда Господь, предводительствовавшій войсками Изра- 
идя и даровавшій Давиду побВду вад'ь (10ноиъ, еще въ первый 
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разъ видимымъ образомъ вступалъ въ ворота (іонекой крёпостя 
и когда, посл первоначальной, неудачной попытки перенесения 
ковчега завфта изъ Кираеарииа (1 Пар. ХПІ, 6—14), боле, 
чёиъ когда либо, потребно было преподать израильтянамъ, и 060- 
бенно ближайшииъ къ скиніи жителяиъ Терусалима, наставленіе о 
благоговћйномъ отношени къ святынћ, чтобы въ противномъ слу- 
чав не подвергнуться наказанію Божію, постигиему дерзвовеннаго 
Озу (2 Ц. ҮІ, 7—9; 1 Пар. ХУ, 12 — 13). А при этомъ, 
не можеть подлежать соияЪвію и то, что пеаломъ написанъ былъ 
Давидонъ, которому приписывается нэдписаніемъ, такъ какъ въ 
то время Давидъ быль единетвеннымъ составителемъ и учителемь 
священныхь пеней, и ему принадлежало устроеніе всего торже- 
ства перенесенія ковчега (1 Пар. ХУ, 16; ХҮІ, 4. 7), ишка- 
ломъ по духу и по характеру, и по самому образу выраженя веего 
боже приличествуетъ именно Давиду (ср. ст. 3—6 съ Пе. ХІҮ 
и С; ст. 8—10 съ Пе. ІХ, 37; ХҮП, 32 и слёд.; СХЫХ, 
1. 6. 11—12). Древніе оо. и уч. Церкви, согласно признавая 
Давидово происхожденіе этого Пе., обыкновенно объясняли его въ 
смыслћ таинственномъ,—0 возвесевіи Христа Спасителя на небо и 
восхожденіи вЪрующихъ въ Него въ духовный Іерусалимъ, въ оби- 
тели Отца небеснаго '); во этотъ таинственный емыслъ не отри- 
цаетъ, а скорће предполатаетъ первоначальный историческій емыелъ: 
такъ какъ основывается именно на прообразовательномъ значеніи 
событія перенесенія ковчега завёта на Слонъ. Если гора (10нъ, 


- 


1) Св. Іустинъ Фил. въ разг. съ Трио., Евсевій Кесар., св Аөанасій, бл. 
Өеодоритъ и Августинъ, Еве. Зигабенъ въ толкованіяхъ пе.; свв. Кипріанъ 
Карө., Іоаннъ Златоустъ и Григорій Нисскій въ словахъ на возн.; св. Гри- 
горій Бог. въ сл. 38 по р. п. на Р. Хр. и 45 на Пасху; ев. Кириллъ Герус. 
въ оглас. сл. 14, $ 24; бл. Іеронимъ въ посл. къ Дамасу; св. Амвросій Мед. 
въ разм. на пс. въ Воскр. Чт., т. Х, № 7; ев. Іоаннъ Дамаскинъ въ канонъ 
на возе. псн. 4 и 9 троп. 3; п. 5 тр. 2. Нъкоторые другіе древніе толкова- 
тели, — Евлогій патр. Алеке. и авторъ толк. пе. приписываемаго [ерониму, въ 
ст. 7—10 видћли изображене побъднаго сошествія Христа Спасителя во адъ. 
Объясненіе это заимствовано ими изъ апокриф, евангелія Никодима, гдъ на 
основаніи этихъ ст. Пе, изображена цћлая поэтическая картина Христова со- 


шествія во адъ (см. гл. У — ҮІ этого евангелія въ р. п. въ прил. къ Прав. 
Обозр. 1860 г.). 
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предъизображаля собою, по изъяененію Апостола, торжествующую 
Перковь Христову или небо (Евр. ХП, 22—23), а сакый ков- 
чегъ—грядущаго на пебеса, прославленнаго побздителя смерти Хри- 
ста Спасителя (Еф. ІУ, 3—10 въ снес. съ Пе. ЪХХУП, 17. 
19. 25 — 26): то въ восходящихъ съ ковчегомъ на гору жы 
вправ усматривать предъизображеніе спасаемыхь во ХристЪ вћ- 
рующихъ въ Него, а въ хорахъ пЬвцовъ, сопровождающихъ и 
срітающихъ ковчегъ въ воротахъ (іона, — предъизображеніе не- 
бесныхъ воинствъ, прославляющихъ возносящагося на небеса Го- 
спода. Принятое въ прав. Церкви съ древнихъ времевъ антифон- 
ное пъніе второй половины этого Пе. (ет. 7—10) при освященіи 
храмовъ, именно при ветуплени крестнаго хода съ св. мощами 
въ осващаемый храиъ (Нов. Скриж. Ч. Ш, гл. 8. $ 17—18), 
можетъ указывать на то, что и св. Церковь первоначальное упо- 
треблене псалма ставила въ связь съ перенесеніеиъ ковчега завЪта 
въ новоустроенную сіонекую скиню ‘).— Въ состав пс. ясно раз- 
личаются 2 части: первая (1—6 ст.), вЪроятно назначенная для 
пня во время пути, подобно псалму ХІҮ, въ сходвыхъ съ нимъ 
внраженіяхъ, преподаетъ наставлене о томъ, какъ достойнымъ 
образомъ пребывать на св. иъсть Господнемъ; вторая (7—10 ет.), 
вЪроятно назначенная для антифоннаго пБнія двумя хорами, ‹0- 
провождающинъ и встрвчающимъ ев. ковчегъ при вступленіи его 
въ ворота Оіонской крћпости, восхваляетъ величіе Господа и воз- 
буждаетъ въ благоговънію предъ Нии». 


Нади. \Уаломь Давід си. введ. стр. 15 а) и 99. 3). ®Ан- 
ным Ф суве0та — тамъ же стр. 86, а). Эта прибавка въ над- 
писаніи, заимствованная въ слав.-русск. и лат. пер. изъ грече- 
Бато текста, не читается въ Синайскоиъ код. и, по свидВтельству 
бл. Өгодорита, не находилась въ экзаплахь, но упоминается уже 
въ Талиудв, гдъ между прочимъ говорится, что „въ первый день 


— 


1) Кром этого, Пе. ХХІІ, какъ поучительная пень, располагающая къ 
благоговЙному принятію святыни, входитъ въ составъ молитвъ дія готовя- 
щихся къ причащенію св. Таинъ. (Посад. ко св. причащ. во утр!м). 


Пс. ХХШ, 1—3. 


Маломь Давід, единым 9 
сЎББҸІТ. 

а, ГАНА земл, н нсполненїє 
ем, вселённад н вси живбцін 
на ней, 

в. Той на морљув сно- 
БАЛА Ю есть, и на С уго- 
товаЛА Ю єсть, 

г. Ет взыдетв на гдр 
Ганю; илй кто станетъ на м$- 
СТВ стЁмъ егу; 
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Псаломз Давида. (Въ кер- 
вый день недљли). 

Господня земля и что на- 
полняетз ее, вселенная и все 
живущее в5 ней. 

2. Ибо Онъ основалъ ее на 
моряж, и на рљкахз утвер- 
дилә ее. 

3. Кто взойдет» на ру 
Господню, или кто станет 
на святомё мъеть Ею? 


недвли пали псаломъ: „Іеговъ принадлежитъ земля“..., потому что 
въ первый день творенія Тегова явилъ Себя владыкою міра“ :). 

1—3. „Вся земля со всеми проязведеніями природы, қакія 
наполняютъ ее (исполнене ем), и вея вселенная съ ея обитате- 
Лями принадлежать Господу; потому что Онъ Творецъ вселенной, 
силою Своего всемогущества утвердившій землю среди безпредфль- 
наго пространетва морей (ср. Быт. І, 9—10; Пс. СХХХУ, 6) 
и орошаетъ ее иножествомъ р8къ, устроивъ при этомъ поверхность 
земную такъ, что она возвышается надъ водами и не покрывается 
ими (пе. СШ, 8—10)“.— Эта иысль составляеть ветупленіе къ 
1-й части пе. и имЪла цЪлію внушить израильтянамъ, что Господь 
невидимо обитаётъ на всякоиъ мВсть (р. Пс. СХХХУШ, Ти 
ел.), и потому они всюду должны представлать себя въ присут- 
втвіи Господа и стараться вести себя такъ, какъ благоугодно 
Ему, —в0 что тъмъ болће это требуется на гор (Оіонской, кото- 
рую Господь благоволилъ избрать изстомъ особеннаго пребыванія 
Своего на зеилћ. Отсюда естественно слвдовалъ вопросъ 3-го ст.: 
„ЕТО же можеть достойно и неосужденно предъ Господомъ восхо- 
дить на Его св, гору? Вакъ блдагоугодно предъ Нимъ вести себя 


1) Коѕеһ Ва— Ѕеһапа 31-а, 6 Татій; Зойгиа с. 18, — по Деличу и Олеениц- 
кому о др. евр. муз. 
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А. Неповінен» о%кёма, и 4. Тотзъ, у которою руки 
чнств серацемь, нже не пріатв | неповинны и сердце чисто, 
вс%е АЎШЎ свою, и не клатса | кто не клялся душею своею 
лёстію искоеннем$ своему. напрасно, и не божилса лож- 

| #0 (ближнему своему); 


на этоиъ св. м%етв Его“? — Ом. также введ. къ этому Пе. и 
введ. къ пе. ХГУ. 

4. Отвътъ на вопросъ 3-го ст.: „только тоть можеть до- 
стойно входить на гору Господню и неосужденно присутствовать 
на св. мЪстЬ видимаго жилища Божя, кто неповиненз руками, 
т. ө. во всей своей вн®шней дфательноети точно исполняеть за- 
конъ и изб®гаетъ всего, что можетъ сдёлать его виновнымъ въ 
нарушени какой либо заповзди (ер. Іак. П, 10), и при этомъ 
чистъ сердцем, т. е. не наружно только соблюдаеть непороч- 
ность, но и по внутреннему своему настроевію проникнутъ искрен- 
нимъ стремленемъ въ добродфтели (ср. Мө. ХҮ, 8), стараясь не 
согрёшать даже иыелію и вамрешемъ и изгоняя изъ себя пороч- 
кыя движевія при самомъ ихъ возникновени (Мө. ХУ, 18—19; 
У, 29—30); вто не привазанъ душею своею къ суетнымъ зем- 
нымъ благамъ и удовольствіаиъ (Иже не помта все дЎШЎ свою 
ср. Еккл. 1, 13—14; Ме. ХҮІ, 26; бл. Өеодоритъ, Лөянасій 
и Зягабенъ), а устремляеть ее къ Господу (ер. по евр. Пе. ХХУ, 
1; ОХХХУТ 4; СХЬШ, 8; вр. Еквл. ХШ, 8. 13) и къ 
достиженію высшихъ, небесныхъ, неветшающихъ сокровищъ (Ме. 
ҮІ, 19—21. 33; ер. бл. Августинъ), и кто наконецъ честенъ 
и вЪренъ въ своихъ словахъ и обћщаніяхъ, а не клянется лож- 
но (слав.-гр.-лат.-лестію = льстиво) ближнему своему, съ нам%- 
реніемъ обмануть его (ер. Пе. ХІҮ, 4-в.). 

Русск. пер. кто неклялся душею своею напрасно (=халд. -сирск.) 
основывается съ одной стороны на предполагаемомъ синонимическомъ парал- 
лелизи этого выраженія съ слфдующими за нимъ словани: кто не б0- 
жился ложно, а съ другой, — на близкомъ сходств$ его по евр. т. съ 


3-ю заповфдю, воспрещающею напрасное призываніе имени Божія (Ист. 
ХХ, 7); во буквально съ евр. оно читается: <кто не возноситъ душу свою 


Пс. ХХШ, 5—7. ПсдщятирРь 333 


с. бей пріймет влагослов 5. Тоть получить блалосло- 
нїє © Гда, и милостыню веніе отѕ Господа и милость 
Бга Спаса своего). отз Боа, Спасителя своею. 

5. бей родъ иш%шихв Гда, 6. Таковъ родвь ищущих» 
ац шнув лице Бга 14кивла. | Ею, ищущить лица Твое, 

Боже Гакова! * 
2. Возмите врата кназн 7. Поднимите, врата, верхи 


4 
Е- 
0 


къ суетноиу> (ср. Никольск., Мандельшт. и Лонд. пер.) и, по противо: 
положеню выраженіянъ о возношени души въ Богу, даетъ вышеуказанный 
сиыслъ 0 неувлечени суетными благами, въ какоиъ древніе 00. и уч. д. 
объясняли это иБсто и по грек. -лат. -переводу. —Словъ ближнему (искрен- 
нем$) своему въ евр. т. вътъ, но ови необходимы для полноты рёчи, и 
потому прибавлевы древн. греч. переводчикаии, соотв тственно Пс. ХІҮ, 3. 

5. Кто поступаеть по указанному въ ст. 4, тотъ не только 
можеть безопасно приближаться въ сватынћ, но и получить бла- 
зословене отъ Господа и милость отз Бош, Спасителя сво- 
ею, какъ удостоился этого Аведдаръ во время пребываня у него 
въ дом ковчега завзта (2 Ц. ҮІ, 11—12). 

б. Заключене 1-й части пе., прим нене ученія ея ко всему 
еврейскому народу: „таков именно (т. е. по изображенному въ 
ст. 4) и долженъ быть весь 7005 ищущих Господа, т. е. вее 
общество върующихъ въ истиннаго Бога, которые обыкновенно 
обращаются къ Нему съ молитвами (ср. Пе. ІХ, 11; Евр. ХІ, 
6), —весь Таковъ, т. ө. народъ еврейскій (Пе. ХІІІ, 7), обязан- 
ный по закону являться предъ лице Іеговы, предъ Его святилище 
(Втор. ХҮІ, 16; ер. прим. на Пе. ХҮІ, 15), и стремиться къ 
духовному общеню къ Нимъ (Пе. ХХҮІ, 8—9; ХИ, 2—8). 

Слово: «Боже» въ евр. т. не читается и прибавлено для ясности 
переводчиками. Грек.-лат.-слав. съ той же цёлію въ 1-мъ полустишіи ви. 
Его читаеть Гда и для однообразія во 2-мъ полуст. опускаетъ 780620. 
Послднее слово стиха иными считается параллельнымъ началу стиха пред- 
зоженшемъ и переводится: «Таковъ [аковъ >! (ср. пер. Мандельшт., Пумпянск. 
Никольск. и Росс. Библ. Общ.==Акил. Сими. 5 иб пер. Экзапловъ). 


7. Съ изнемъ 1-й части псалма торжественное шествіе еъ 
ковчегомъ завфта достигаетъ воротъ Слонекой ерБпости. Еръпкія 
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ваша, н возмитесм врата в6ч- | ваши, и поднимитесь дверав 
нат: н внидета цоь славы. въчныя, и войдетг Царь славы? 
н. Ато єсть сей ць славы; | 8. Кто сей Царь славы? — 


ворота этой крЬпости, также какъ и самая крвпость существовали 
въ незапаматныхь временъ древности, такъ что въ воображени 
народа являлись какъ бы вёчными (ср. Римъ вфчный городъ). Ими 
входили многіе древвіе цари, и можеть быть самъ Мельхиседекъ. 
(Быт. ХІҮ, 18), и теперь, въ образ ковчега завћта, имфетъ 
вступить славиЪйшій изъ царей, Самъ [егова, всемогущій Владыка 
вееленной (ер. ст. 1—2), силою котораго Давидъ одержалъ ино- 
жество побъдъ, (ер. 2 П. У, 19—20. 23 — 25), завоевалъ и 
вамую Слонекую крЬпость, считавшуюся до того времени непобъди- 
мою (—ет. 6—7). Чтобы показать безићрное превосходство этого 
Царя предъ всћии когда либо ветупившими въ ворота (лона 
царями, и тБиъ возбудить въ народв наибольшее благоговЪніе къ 
встрћчаемой святыни, псалмопћвецъ обращается къ воротаиъ (іона 
съ требовашемъ поднять верхи свои, чтобы дать свободный про- 
ходъ Царю славы (ср. Ис. ХЬ, З и е.; ҮП, 14 — 15): 
„поднимите, врата, верхи ваши, и поднимитесь двери втъҷ- 
ныя, и в0йдет5 Царь славы! т. е. вы теперь слишкомъ низки 
для Паря-Господа, —поднимите верхи ваши, чтобы дать свободный 
входъ Царю славы“! 

70 толк. слово ОРИК" (рашехемь) =верхи ваши (отъ Ў"-=голова, 
верхъ) принимали въ другомъ значени: начальники, князья (Фруочутес, 
ргіпсіреѕ), разумВя начальниковъ или старБйшинъ (іона, которые, конеч- 
но, встрВчали шествіе въ воротахъ крЕпости: <возвысьте, или поднимите 
(рате), князья, ворота ваши»! Этому переводу слфдовали и слав. пере- 
водчики, но глаголъ брате (отъ аѓре) поднимаю, возвышаю) сифшали 
съ глаголоиъ аірёе — беру: — отсюда переводъ, возмите врата кнёзн 
ВАША, т. е. отворите, или снимите совефиъ ворота ваши... 

8. Чтобы дать поводъ къ дальнзйшему прославленю входя- 
щаго Царя славы, ветрвчающів ковчегъ пъвцы (по греч. - лат. - 
слав. князья Сюна), какъ бы отъ лица самихъ воротъ, выражають 
удивлевіе передъ требованіемъ поднать верхи воротъ столь глубо- 
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Гдь крёпокъ н сйленҳ, Гдь сн- | Госкодь крљикій и сильный, 


мен в& Бонн. Господь, сильный въ брани. 
$. Возмите врата кнази 9- Поднимите, врата, верти 
ваша, и возмитеса врата вЁч- | ваши, и поднимитесь двери 
нам: н внидєта црь славы. вљчныя, и войдетг Царь славы! 
+. Вто Єсть сей цбь славы; 10. Кто сей Царь славы? 
Гаь силя, той есть царь славы. | Господь силь, Онѕ Царь сла- 
вы. * 


кой, неприкосвовенной древности и спрашивают: „Ето же этотъ 
Царь, превоеходащій славою вевхъ царей, когда либо входивнихъ 
на (онъ этими воротами“? П®вцы отвЪчаютъ имъ: „это Господь — 
всесильный, всөмогущій; Господь — могущественный ратоборецъ“ 
(силен въ враіни), т. е. веекотущій защитникъ народа евр. и 
побфдитель всъхъ Враговъ его (Втор. ХХУШ, 7). 

9—10. Вторичное обращеніе къ воротамъ съ прежнииъ тре- 
бованемъ и повтореніе пъвцами вопроса и отвЪта о ветупающемъ 
Царв славы еъ цЬлію большаго прославленія Господа и возбуж- 
дөнія сильнвйшаго благоговънія ко ветупающей святынВ.—Въ от- 
вЬтъ слышится: „это Господь силъ, т. е. веегдаший предводи- 
тель войскъ еврейскаго народа (ср. Втор. ХХХІ, 3; Пе. ШХ, 
11—12) и вмвстВ съ тъмъ сВдящ на херувимахъ (Пе. ХҮП, 
11) Владыка непобдимаго воинства небеснаго (ЇХ ПГТ — Го- 
сподь Саваоеъ ер. Ис. ҮІ, 2—3; ХІ, 26). Онз царь славы“. 

Въ таинственноиъ смыслъ, ст. 7 — 10 изображаютъ хвалебное 
пвіе ангельскихъ ликовъ, сопровождающахъ и срётающахъ воз- 
носящагося на небеса Господа: „Ангельскія силы (низпия) взывали 
къ высшимъ: возвысьте врата для Христа Царя нашего“ (Бан. 1 
на Возн. п. 4 тр. 3). „Выеше недоумћваютъ по причинъ тла 
и знаковъ етраданія, съ которыми Онъ возносится и которыхъ не 
имълъ когда нисходилъ, и посему вопронаютъ: кто это? А сопро- 
вождавшіе отвћчаютъ, что это Господь, ЕрЬпкій и сильный во 
брани, во веемъ, что творилъ и творитъ, и въ настоящей побъдф 
за человБчество“. (Григ. Бог. у Зягабена). Въ нравственно хри- 
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стіанскожъ смыслћ, это вразуиленіе христіанина къ достойному при- 
натію грядущаго въ его сердце Господа (ср. Апок. ПІ, 20), 
возбуждающее его „воздвигнуть силу воли своей отъ низкихъ, 
земныхъ вещей къ возвышеннымъ, небеснымъ предиетаиъ, вознестя 
горБ помышленія и желаня, отверсть в®рбю, расширить любовію 
сердце въ общенію съ безконечныиъ Богоиъ“. (Филаретъ и. иоск., 
Слова и Р. Ч. П отд. У, стр. 17). 


Фаспознавание текста 


АФВК/ЕЖ, 


Оіойігеа Бу СооіІе 


ТОЛКОВАВІЯ 


НА 


вит ТЕХ 3 АЛЕЗЗЕЬ ТСР, 
ИЗДАВАЕМЫЯ 


ПРИ С.-ПЕТЕРБУРГСКОЙ ДУХОВНОЙ АКАДЕМИИ. 


ВЫПУСКЪ ВОСЬМОЙ. 


ТОЛКОВАШЕ 


НА 


ПСАЛТИРЬ 


Составиль протоіерей Н. Вишняковъ. 


— 9-6 — 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
'Талографія А, КАТАНОКАГО и Ко, Нөвскій просп., д. № 132. 


1891. 


Печатать дозволяется. Спб, 29 АпрЪля 1891 года. 
Ректоръ Академи Епискомь Антоній, 


Пс. ХХІҮ, ПСАЛТИРЬ. 887 


ПСАЛОМЪ ХХІҮ. 


Молитва наказуемаю Боом» зрљшника о милостивой защит 
отъ вра10овъ и наставлени на правый путь жизни. 


Въ Псалив ХХГУ псалмопъвецъ, тфенимый многочисленными 
и сильными врагами‘и ни откуда не иифя себ помощи, обра- 
щаетея къ Господу съ мольбою, чтобы Онъ не даль восторже- 
ствовать надъ нимъ врагамъ его, но явилъ бы ему Свою милоети- 
вую помощь и защиту, простилъ грёхи, которыми онъ заслужилъ 
свои несчастя, и всегда бы наставлялъ и направлялъ его на пра- 
вый путь жизни. Писателенъ псалма, по свидВтельству надписанія, 
былъ Давидъ, которому онъ дъйствительно вполи приличествуетъ 
и по содержаню и по характеру. Судя по тому, что псалмопъвецъ 
представляется въ большой опасности отъ многочисленныхъ враговъ 
(ст. 2 и 19) и въ оэтомь несчастіи видить наказане Боже за 
тяжкій грЬхъ своей молодости (ст. 7. 11. 18), можно съ вћ- 
роятностію предполагать, что псаломъ написанъ быль во время 
возетан!я А вессалома, которое, какъ предеказалъ пророкъ Наөанъ 
(2 П. ХП, 11—12), и было именно наказанемъ Божшиъ Ла- 
виду за допущенный имъ за нфеколько лЪтъ предъ тъмъ грвхъ 
увлеченія его Вирсавіей и сдвланныя имъ тогда распоряженя къ 
убіевію мужа өя Ури. Этому времени всего лучше соотв тетвуетъ 
и присоединяемая въ заключеніи псалма молитва 0бъ избавлени 
всего Израиля отъ скорбей его, такъ какъ возетаніе А вессалома, 
будучи личнымъ наказанемъ Божамъ Давиду, являлось въ тоже 
время ОЪдствіемъ для цёлаго народа и Давидъ, какъ царь на- 
рода и главный виновникъ его бЪдетвія, естественно считаль себя 
обязаннымъ молиться объ избавленіи его (ср. Пе. ПІ, 9 и ХХҮП, 
8—9). Христіанская Православная Церковь съ древнихъ вре- 
менъ употребляетъ этотъ Пс. въ богослужени 3-го часа, совер- 
шаекаго между прочимъ въ воспоминане страданій Христа Спа- 


сителя на судв у Пилата (см. выше стр. 222). Въ этомъ случаћ 
11 
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\/алӧмъ Дава, П‹аломъ Давида. 
д. Бъ теБё Ган воздвигоу^ 1. Къ Тебњ, Господи, воз- 
Аш мою. ношу душу мою. 


она понимаетъ его въ пророческомъ смыслъ, въ молитв Давида 
о помощи и заступлезіи усматривая прообразъ молитвы окружен- 
наго врагами Христа Спасителя предъ Его осуждевіемъ на распя- 
тів, а въ мольбахъ о прощеніи грфховъ и наставленіи на правый 
путь жизни —молитвенный вопль ожидающаго искупленя и исправ- 
левія, падшаго человъчества, грћхи котораго принялъ на себя и 
для спасенія котораго пострадалъ Христосъ Спаситель. 

По форм изложенія Пе. ХХІҮ принадлежитъ къ числу такъ 
наз. алфавитныхъ псалиовъ: число стиховъ его соотвВтствуетъ 
числу 22 буквъ еврейскаго алфавита и почти каждый стихъ на- 
чинаетея съ новой буквы въ алфавитномъ порядк®, лишь съ не- 
значительными отетуплевіями отъ него '). Но волВдетые такой 
искусственной форин, стВеняющей свободное течене мыслей, пезломъ 
этотъ, равно какъ и другіе алфавитные псалмы, сравнительно съ 
прочими псалмами отличается меньшею послћъдовательностію и боле 
отрывочнымъ, какъ бы приточнымъ изложевіемъ мыслей, не пред- 
ставляя группировки стиховъ въ болёе или менће равномёрныя 
строфы. 

Надя. Слав.-русск. Чалом ДактдЗ (см. введ. стр. 29—31)= грек.- 
лат.; въ евр. т. нфтъ слова Псадомь, а имћется одно только имя писателя: 
72 (= халд. и русск. пер. Росе. Библ. Общ.; ср. также зам%ч. на нади. 
Евеевія кес. и бл. Өеодорита). 

1 елав.; по русск. 1—2. Оставленный близкими людьмӣ 
(ст. 16) и преслВдуемый иножествомъ злобныхъ враговъ (ст. 19), 
пеалмопфвець всецъло предаетъ себя Господу и отъ Него Одного 
проситъ и ожидаеть себ помощи и избавленіа. — „Аъ Тебз, 
Господи (Тегова—сущй или взчный Исх. Ш, 14—15), какъ 

1) Токъ ст. 2-й, подобно 1-му, начинается съ ҳ и только второе его слово 
читается съ 3; 6-я буква алфавита Чи 19-я 2 совсъмъ опущены, но за то 


въ ст, 16 и 19 дважды повторяется ~}, а ст. 22-й, также какъ и 16-й, опять 
начияастся съ В). 


Пс. ХМУ, 2—3. 


а. Бже мой, на та үповгух, 
ла не постыжуса во вкз, 
ниже да посмфютмисм вразй 
мои: 

8. Иво вен терпёцін та не 
постЫыдАТСА. 

г. Да постыдатса веззакон- 
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2. Боже мой! на Тебя упо- 
ваю, да не постыжусь (во 
вњкг), да не восторжествуют5 
надо мною врали мои. 

3. Да не постыдятся и вст, 
надљющіеся на Тебя; да посты- 
дятся беззаконнуюийе втуне. 


чУюции вотцё. 


единственному вфрному въ обфтовашяхъ, всегдашнему защитнику 
рабовъ Своихъ, обращалось всею душею моею (ет. 1); на Тебя Одного 
всемогущий мой Богъ (Элогимъ), полагаюсь, ожидая помощи и за- 
ступленіл: не дай мн обмануться въ моемъ үпованіи (да нє по- 
стыж са ер. Пе. ХХІ, 6°), не допусти враговъ моихъ восторже- 
ствовать надо мною и посм%яться надъ моими надеждами на Тебд“ 
(ср. ХХІ, ет. 8—9). 

Прошедшее вр. глаголовъ слав.-греч. пер. БозАкигохя, упокахх русск. 
пер. точнфе замфняеть настоящимъ вр.: возношу, уповаю, тавъ кавъ 
псалмопъвецъ изображалъ предъ Господомъ настоящее состояніе своей 
души. Слова ко кфкх ифть ни въ евр. т., ни въ древнихъ пер. хали., 
сирек., лат. и большей части списковъ греческихъ; оно находится 
только въ Альд. и Комп. Библіяхъ и въ толк. Псалтири Өеодорита и 


взроятно внесено было въ текстъ переписчивами изъ сходнаго мета 
Пе. ХХХ, 2. 


2—3 слав.; по русск. пер. З. Но какъ первый членъ и пред- 
ставитель цфлаго общества взрующихъ, изъ которыхъ мног!е вмъетъ 
съ нимъ и по его же винё принуждены были испытывать бъдствія 
мятежнаго возстанія, Давидъ въ своей молитв не ограничивается 
только самимъ собою, но велћдъ за тфиъ молитъ Господа не дать 
постыдЕться въ своемъ упованіи на Него и всёмъ тћмъ, которые, 
терпфливо перенося ниспосланныя Имъ испытанія, съ крБпкою на- 
деждою „ожидають отъ Него помощи“ и избавления (слав.-гр.-лат.: 
всй терпации та — Господе), а напротивъ— постыдить безуспъш- 
ностью предпріятія твхъ, которые безъ всякой „блатовидно-изви- 
нительной причины“ (вотше) рёшились на беззаконное дћъло изиъны 


и возетанія противъ законной властл (Зигабенъ). ћеззаконнУюціїн ,— 
11% 
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А. ПУти твой Ган скажи 4. Укажи мнъ, Господи, 

мн, и стезёматвойма наУчи ма. | жути Твои, и научи мена 
стезямъ Гвоимз. 

Е. Наставни ма на йстинЎ 5. Натравь меня на исти- 


букв. съ евр. СЎ27— отступники (Григорій Бог. у Зигабева и 
Мандельштамъ), вЪроломно поступающіе изифнники (ср. Герем. ПТ, 
20; Мал. П, 10—11), каковы и были тогда враги Давида, 
къ которымъ относится это наименоване (ср. ст. 2 и 19); но 
въ общемъ нравственноиъ смыслћ БеззАКОННУЮЩИи вотфё суть већ 
грёшники, подъ разными ничтожными, нимало не извивяющими ихъ 


предлогами отступающіе отъ заповЪдей Божійхъ. 

Слав.-гр.-лат. переводчики смотрћли на ст. 2-й, вакъ на указаніе 
псалмоп%вцемъ основанія его надежды на Господа въ той общей, много- 
численными примЗрами доказанной истинъ, что уповане на Господа 
никого яе посрамить (Римл. У, 5), и потому евр. соединительную 
частицу С: (= и, также) перевели въ значеніи причинной иво. 

РаздЪленіе стиховъ въ русскомъ пер. правильнће, чфмъ въ грек.- 
лат.-слав., такъ какъ вполнф сеотвфтетвуеть и еврейскому свойству 
параллелизма рђчи, и алфавитному построенію псалма, между тфмЪъ какъ 
въ послфднихь 1-й ст. соединяетъь въ одинъ два еврейскіе алфавитные 
стиха на Х и З, а ст. 2 и 3 представяяютъ раздВлене двухъ взаимно 
параллельныхь полустишій одного и того же еврейск. стиха на букву 3, 


4—7. Говоря о томъ, что враги возетали безъ достаточной 
причины, и умоляя Господа о помощи и заетупленіи, пеалмопћъвецъ 
въ тоже время сознаетъ, что постигшее его бъдствіе возстанія 
ниспослано Господомъ въ наказане и вразумленіе его за допу- 
щенное имъ яВкогда уклонене отъ заповЪдей Его, и потому при- 
соединяетъь новую мольбу, а) чтобы Господь Самъ наставляль его 
къ познанію воли Своей и направлялъ на спасительный путь ©о- 
блюденя святаго закона (Своего и, такимъ образомъ, на будущее 
время далъ бы ему возможность избфжать подобныхъ наказаний 
Своего Правосудія (ст. 4—5), а б) чтобы Онъ, по веегдашней 
милости Своей къ людямъ, забылъ о прежнихъ его грћхахъ и про- 
ступкахъ, которыми заслужено теперешнее его несчастіе, и явилъ бы 
ему Свое милостивое избавленіе (ст. 6—7). 

4—5. И%ти и стези (тропинки) Господни суть: а) дБЙствія 
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твою, и начи ма, таку ты | ну Твою, и научи меня; ибо 
еси Бг Спась мой, и теве | Ты Боз спасемя моею; на 


тТерпХь весь день. Тебя надњюсь всякой день. 

5. Помани ШЕАОТЫ ТВОА 6. Вспомни щедроты Твои, 
Ган, н мати твой, гаки © | Господи, ш милости Твои, 
вка сУть. ибо онљ отъ втъка. 

3. ГрБух юности мос и 7. Гръховь юности моей и 


промысла Божя въ міръ и, въ частности, въ жизни псалиопъвца 
(ер. Пе. ПХХУҮІ, 14—20); 6) заповфди Божи, такъ какъ онћ 
ведутъ человђка къ Богу (ер. Пе. ХҮП, 22—23). Какъ про- 
явления всесовершенной воли Божей, тЪ и другія въ сущеетвђ 
своемъ истина и чужды всякой неправды (ср. Пе. ХҮПІ, 8—10; 
СХШМ, 17); но смыслъ первыхъ часто бываетъ сокрытъ отъ че- 
ловЪка и не постигаетея ограниченнынъ его разумомъ (Ис. ХІ, 
18—14; ІҮ, 8—9), а послёдая, хотя прямо возвфщены чело- 
вЬку въ откровенномъ закон Божіемъ, но, велЪдствіе той же 
ограниченности его ума и испорченности воли, часто понимаются и 
примћняются имъ не въ надлежащей полноть, или же въ непра- 
вильномъ извращенномъ симыслъ (Ме. ХҮ, 6—9). Необходимо, 
чтобы Самъ Господь Своею благодатію просвфтилъ умъ и сердце 
человћка къ познанію путей Своихъ и руководилъ бы его къ до- 
стойному прохождевію ихъ въ жизни (ср. Іов. ХИП, 2—4). 
Псалиопввецъ, въ молитвв своей о томъ къ Господу, усматриваетъ 
два основанія къ дарованію ему просимаго: а) таки ты єси Вгх 
Фпась мой (=тгр.-лат.-сирск.; по чт. евр.-халд.: спасенія моего), 
т. е. просимое мною необходимо для моего спасенія, а Ты, Го- 
споди, именно и хочешь, и можешь устроить его; и б) тев тер- 
пуд весь день (= гр. лат.; правильнве бы и ясвве перевести: 
НА ТА упова ув всакз день), т. е. я постоянно надфялея на Тебя, 
а такая твердая надежда—врное ручательство полученія проси- 
маго, — ср. ст. 3. 

6—7. Долговременное испытаніе несчастями и медленноесть 
въ избавленіи внушаетъ псалмопъвцу человЪкообразное предетав- 
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невЪдћніа мог не помани: | иреступлен монхь не вспо- 

по млан твоей помани ма | минай; по милости Твоей. 

ты, ради влгости твоей ГАн. | вспомни меня Ты, ради бла- 
гости Твоей, Господи! 


лее о Господъ, что Онъ, въ праведномъ гаЪвъ Своемъ, вакъ бы 
забылъ 0 всегдашнемъ милосердіи Своемъ къ людямъ и помнить 
только прежніе его грвхи, чтобы карать за нихъ наказании. 
Поэтому овъ молитъ Господа, чтобы Онъ, наоборотъ, вспомнилъ въ 
отношеніп къ нему о (Овоихъ милостяхъ и щедротахъ, какія 
всегда являлъ людямъ отъ начала міра и которыя вЪчно свой- 
ствеввы Сакоку Божественному существу Его (ко отд вёка сеть), 
слЪд. должны веегда простираться на грфшный родъ человЪческій, 
и, вапротивъ того, не вспомивалъ бы болће, т. е, совершенно 
простилъ, веВ прежніе грВхи юности его, т. е. вообще его моло- 
дости, —свойственваго этой пор жизни увлечевія и легкомысля, 
каково было его грЪхопадевіе съ Вирсавією и соединенныя съ тъмъ 
распораженя о убіевін мужа ея Урш (2 Ц. ХИ, 9—12), а 
равно и всё другія преетуплевія его, или уклоневія отъ Боже- 
ственваго закона, которыя овъ когда либо допустить въ послћ- 
дующее время своей жизни, и вообще пусть Господь не вепоми- 
ваетъ о немъ, какъ карающій праведный еудія, а вспомнить о 
вемъ по Своей благости, т. е. милостиво ниспошлетъ ему избав- 


девіе отъ веЗхъ испытываемыхъ имъ несчастій. 

Евр. слово сушр (== преступленіа) обыкновенно употребляется въ 
значевіи важныхъ нарушен божественвыхъ (Исх. ХХХІҮ, 7; Числ. 
ХГУ, 18) или человЪческихь законовъ (1 Цар. ХХТУ, 12; Притч. 
ХХҮПІ, 2) и вообще тяжкихь грфховъ (Пс. ХҮПІ, 14; 1, 3—5), и 
грек.-лат.-слав. переводъ его значевіемъ грљхи невњдљнія надобно по- 
нимать въ томъ емысл%, что грхи Давида, какъ бы они ви были тажки, 
ве были злонам%ренными дЪйствіями злой, испорченной воли, а допу- 
скаемы были имъ по свойственной падшему человћеу немощи (Пе. 1, 7), 
кеосмотрительности, необдуманности, вообще велёдствіе невозможности 
дая человЪка предусмотръть и предотвратить веъ случаи гръхопаденій 
(см. объясн. на Пе. ХУПІ, 13), хотя онъ въ сердцъ своемъ желалъ 
всегда и во всемъ исполнять волю Божію (ер. ст. 4—5 и Пе. ХУШ, 
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и. Блг и правъ ГАь, сего | 8. Близ и праведен Го- 
ФАдн законоположитя согрћ- | сподфь; посему наставляетг 
шаАюшШымМЕ на пт. урњшниковъ на путь. 

©. Наставита круткїа на 9. Направляеть кроткихз 
с% дв: наУчить крютье пЎтемъ | хэ правдъ, и научаеть крот- 
СВОЙМЯ. китз путямъ Своим». 

8 — 12). Можетъ быть въ первоначельномъь текст 70-ти висте 


Ф-үуоѓас̧ == трћхи невъд%нія, читалось ауоѓас — трЪхи неразумя или 
безразсудства, какъ нер$дко называются гръхи въ писаніяхъ Соломона 
(Притч. ІХ, 6; Еввл. УП, 26 и др) и, какъ совершенно сходно съ 
тъмъ, самъ Давидъ называетъ иногда свои гръхопаденія (Пс. ХХХҮП, 
6, ГХУШ, 6; 1 Пар. ХХІ. 8). 

8—11. Упоминане о благости Божей переносить псалио- 
пзвца къ размышленію о проявлевіяхъ ея въ мір въ отношевіи 
Бъ согрЬшающимъ (ст. 8—9) и къ вёрнымъ хранителямъ божеств. 
закона (ст. 10), и это размышленіе снова вызываетъ у него по- 
каянную мольбу о прощеніи его тяжкаго грБха, который подвер- 
гаетъ его праведному гиъву и наказаню Божію (ст. 11). 

8—9. Благость Божия соединена съ праведностію (влгё и правъ 
Гль), потому, въотношеніи къ грЬшникамъ, направлена къ ихъ исправ- 
ленію и обращевію ва истинный и святой путь добродћтели (ст. 8), 
и притомъ простирается преимущественно ва кроткихъ и смирен- 
вЫхЪ изъ нихъ, т. е. тёхЪ, которые, согрёшая по немощи че- 
лов ческой, не ожесточаются во злъ, не противятся вразуиляющимъ 
и исправляющичь дъйствіямъ Промысла (Пс. ХСГУ, 8; ер. Ис. 1, 
19—20; ҮІ, 10), но смиренно сознаютъ гр®хи свои, съ кро- 
тостію привимаютъ и переносятъ заслуженныя наказания и съ с0- 
врүшевіеиъ сердца иолятъ Господа о помилованіи, вразумленіи и 
укрплевіи въ добр% (Пе. І, 5. 6. 11. 12. 19; ср. 3 П. ҮШ, 
46—49; 2 Пар. ҮП, 14). — Такихъ согрЬшающихъ Господь ми- 
лостиво привимаетъ, обращаетъ и ваправляетъ отъ гръховнаго ЕЪ ДО- 
бродфтельному образу жизни, ваставляетъ и укрфиляетъ въ исполненю 
веего, что требуется по суду правды Божей, т. е. заповъдей 
Божіяхъ (сЎда —=заковъ, ер. Пе. ХҮШ, 105; СХШ, 191, 137), 


344 ПСАЛТИРЬ. Пс. ХХІҮ, 10. 


Т. Вен пті Ганн млть н 10. Всъ пути Господни — 
нстнна, взыскіюшыма завёта | милость и истина кг тра- 
Его, и свидЕні ГУ. нящимњ завътз Ею и откро- 

венія Ро. 


——— 


проевзщаетъь и вразумляетъ къ совершеннћйшему познаню путей 
Своихъ, т. е. богооткровеннаго закона и всћхъ дъйствій Божеств. 
промысла ко спасевію людей (ер. ст. 4). 

Слав.-гр.-лат. будущее вр. глаголовъ: ЗАКОНОПОЛОЖИТА, НАСТАКИТЯ, 
начитх— букв. пер. еврейскаго 2-го аориста, который здесь выражаетъ 
описательное настоящее (ср. русск. пер.). (лав. -греч. — Законоположитх 
(— букв. Законх дастх — древне-слав. Пеалт. Амфилохія; ср. Вульг. 
Іерео арі) согобшающимх на пЯти, = дастъ согръшающимъ собственно 
не законъ, который уже данъ имъ, но только нарушается ими, а Свое 
божественное руководительство и Свою благодатную помощь къ соблю- 
денію откровеннаго закона на пути ихъ жизни (ер. Пе. СХУПІ, 33— 
36). Ясн%е бы и правильнће перевести эти слова, какъ совфтуетъ и 
бл. Өеодоритъ, по переводу Симмаха: показ%етх согофшающимя ить, Бакъ 
тоже съ евр. выражение переводится въ слав.-грек.-лат. въ 1 Ц. ХП, 23. 


10. Но особенно Господь простираетъ благость Свою къ лю- 
дямъ благочестивымъ, хранящимъь 326%т5 Его, т. е. истинную, 
богооткровенную вру, которая есть какъ бы союзъ или договоръ 
Бога съ челов комъ (ср. Быт. ХУ, 18, Исх. ХХІҮ, 8; Втор. ХХІХ, 
12—13; Евр. ҮШ, 6—10), и искренно заботящимся объ испол- 
неніи богодарованнаго закона (слав.-гр.-лат.-букв. съ евр. свн- 
дЁніт = евидътельства Его, ср. Пе. ХҮШ, 8° и ЁХХҮП, 5). 
Для такихъ людей већ дЪйствія промысла Божия (вси пт! Гдни)— 
милость и истина, т. е. состоять въ милостивыхъ, величествен- 
выхъ 0бБтованіяхъ различныхъ благъ (Втор. ХХҮШ, 1—13) и 
въ вБрномъ, непреложномъ исполненіи ихъ (Втор. ХХХП, 4; 
Числ. ХХШ, 19; ер. объясни. на Пе. ХҮП, 31). 


Слав. -грев.-лат. кзысклюџимх Закфта яго — изелЬдующимъ учене 
истинной вЪры, или богооткровенный законъ, для точнаго исполненія его. 
Переводъ этотъ, также какъ и русско-халд.-сирек. — : хранящимь завътљь 
Его, соотв®тетвуетъ евр. тексту, такъ какъ евр. слово 733 значитъ и 
изелВдовать, и хранить (ер. Псал. ХХҮП, 7 и Притч. УГ 20; 
ХХҮПІ, 7). 
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1. Ради имене твоегу ГАн, 77. Ради имени Твое, 
н шчисти грћув мой: многа о Господи, прости сортшеще 
60 ЄСТЬ. ‚мое; ибо велико оно. 


ві. Вто єсть челов к вомй- 
са Гада. законоподожита ЕМУ 
на пУтй, єгӧже изволи. 


| 

° 19. Кто есть человткь, 
боящійся Господа? Ему ука- 
жетз Онъ путь, который 
‚ избрать. 

та \ ` а р 

г. ДУшА єг во влгиуз. 
водворитс, н сма ег на- 
<лЁдита Землю. | 


13. Душо ею пребудетъ во 
блат, и съмя ею насльдуеть 
землю. 


—=ы=ы—ы 


11, Ради имене твоегу, т. е. ради милости и истины (ер. ст. 
7 и 10), воторыя Ты постоянно являешь людямъ и оттого име- 
нуешьея Господомъ благимъ и праведнымъ (ст. 8). 


И ючисти гоЕҳх мой: многх ко єсть... Союзъ н излишенъ по смыслу, 
въ грек.-слав. т. онъ поставленъ переводчиками въ соотвътствіе соеди- 
ненной съ евр. глаголомъ частицы | (071901, ср. Еве. Зигабенъ), ко- 
торая однакоже стоитъ здћсь не въ смысл союза, а для выраженія 
повелит. наклоненія (Ом. Мау сопзесийуит въ граммат. Гезеніуса 
$ 126). Иногх = буквально евр.-греч. (27 по), гд однакоже соот- 
вЪтствүющее этому переводу слово употреблено въ значеніи келикх, какъ 
и было переведено въ Болонской Псалтири ХПІ в. 


12—14. Подробное развите мысли 10 ст. объ особенной 
милости Божей къ людямъ благочестивымъ. 

12—13. Если кто человЪеъ богобоязненный, искренно благо- 
говъющій предъ Богоиъ, стараясь во веемъ исполнять волю Его 
и удаляяеь отъ всего, чЬмъ можеть оскорбить Его величіе, то 
Господь Самъ будетъ руководить его въ избранномъ изъ родъ жизни 
(бл. Өгодоритъ, слав.-тр.-лат. —Законоположит» ем на пути — 
ср. ст. 8, єгожє изволи = какой пожелалъ избрать ст. 12), доста- 
вить душ% его спокойное наслажден!е всё ми благами (съ евр. „душа 
его будеть почивать во благв“) жизни и временной и вфчной 
(си. объясни. на Пе. І, 1), и потомство (сма) его надфлитъ 
везми дарами Своего благословенія, какія обзщаны были израиль- 
скому народу за вървое храневів закона Божія и обыкновенно 
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$ --———— = ———— ага ао аанча 
—-— ——————А——— 


дь. Держава Гдь водцнуса 14. Тайна Господня —боя- 
єг, и ЗаВТА єгч) вита имз. | щумся Ею, и завьть Свой 
| Он открывзеть им?. 
с. О н вын® ко ГАУ 5. О Г 
Е. и мон вынЪ ко ГА$, 15. Очи мои вседа кг Го- 


соединялись съ первымъ и главнымъ обВтованіемъ васлћдія земли 
Ханаанекой (Втор. ТУ, 1—40; \, 33; ХІ, 22—97). Хри- 
спаневая прав. Церковь, на основами ученія Евангемя (Ме. Ү, 
5; с. УТ, 20; и ХХУ, 34), ст. 13-й понимаетъ преимуще- 
ственно о васлЬдіи вЪчваго блаженства, съ его неизреченными бла- 
гами (1 Кор. П, 9) въ будущей жизни (Еве. Зигабенъ), и пер- 
вую половину его употребляетъ въ качествъ прокимна или стиха 
на аллилу!а при погребеніи и поминовени умершихъ, выражая 
тЬмъ молитвенное желаніе о водвореніи ихъ Господомъ въ небес- 
номъ своемъ царствіи. 

14. Съ людьми благочестивыми Господь вступаетъ въ близкое, 
какъ бы дружеское общене (ер. Исх. ХХХІІ, 11; Іоан. ХҮ, 
14; Так. П, 23), такъ что открываетъ имъ сокровенныя тайны 
Свои, какъ открывалъ Аврааму (Быт. ХУШ, 17), проровамъ 
(Втор. ХҮПІ, 18; 1 Кор. ХПІ, 2), апостоламъ (Мө. ХІП, 11) 
и сообщаетъ имъ совершенн®йшее познаніе Своего завЪта, или 60- 
гооткровеннаго учения вЪры (Пе. СХ, 10; СХҮПІ, 98—100; 
Поитч. 1, 7; П, 6; Лук. ХХІҮ, 45; 1 Іоан. П, 20—27). 

По елав.-грек.-лат. 1-я полов. ст. выражаетъ мысль, что Господь 
для боящихся Его служить врфикою опорою и ограждевіемъ въ опаено- 
стяхъ жизни (ср. Еве. Зигабенъ), не давая поколебаться‘ среди исву- 
шеній и укрывая ихъ отъ нападеній враговъ (ср. Пс. ХХХ, 4—5; 
ХИП, 1—2). 70 толк. евр. слово "ЙО (с00.==‹ дружеское общеніе» — 
Притч. ПТ, 32; «исвревняя бесфда» —Симмахъ == Пс. ГУ, 15 и Іов. 
ХІХ, 19; и тайна — Халд., Ак. Феодот. Евсевій, бл. Өеодоритъ и 
[ерон.; ер. Притч. ХІ, 13) вёроятно читали "їс" (есод. = әснованіе, 
твердыня), принимая за букву ғ (іодъ) примыкавшій къ слову рожекъ 
отъ предшествующей буквы 3 (цаде); отсюда — переводъ: хратаќора — 
ЛЕрЖАБА. 

15—21, Какъ наказуемый Богомъ грЪшникъ (ст. 7, 11, 18), 
пса 1мопћвецъ не сићетъ причислить себя къ тБиъ богобоазненныхъ 
людямъ, на которыхъ по преимуществу обращено благоволеніе Бо- 
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гаки той исторгнетв ® сти | смоду; ибо Онз извлекиеть изэ 
нозЬ мон, | съти нош мои. 


же (т. 12—14); но при всемъ своемъ смиреніи предъ Богомъ, 
онъ сознаеть, что и онъ не чуждъ тЬхъ свойствъ, кавія обыкно- 
венно отличаютъ людей богобоязненныхъ: глаза его всегда (вын) 
обращены къ Господу съ благоговЪйною молитвою, съ полнымъ 
улованіемъ и преданностію (ст. 15 и 20 и 216); онъ долго и 
терпъливо переносить ниспосланное ему тяжкое наказане Боже 
(ст. 16—17 и 18а), желаетъ очищенія грћховъ своихь (ст. 186) 
и хотфль бы всегда сохранять себя въ чистот® и непорочности 
(ст. 21). Поэтому, онъ считаетъ себя въ прав просить и про- 
ситъ Господа— обратить сострадательный взоръ Свой на его крайне 
бъдетвенное, безпомощное состояніе (ст. 16—17), сжалитьея надъ 
нимъ за его тажкія душевныя страданя, простить грћхи, за ко- 
торыя онъ подвергся такимъ несчастіямъ (ет. 18), и явить за- 
сту пленіе и избавлене 0тъ грозящей ему погибели, если не ради 
его самого, то, по крайней иЪр%, для вразумлевія многочислен- 
ныхъ, злобныхъ враговъ его, чтобы не дать постыдиться предъ 
пихи въ своемъ упованіи на милость Божію (ег. 19—20). А чтобы 
сдБлаться достойвымъ испрашиваемой милости Божей и на буду- 
щее время избъжать праведнато суда и навазанія Божа, онъ при- 
соединяетъ еще молитву, чтобы Господь, ради возлагаемаго на 
Него уповавія, всегда сохранялъ его въ непорочности сердца и 
правотЬ (ст. 21), т. е. точномъ исполнени већхъ заповВдей Его 
(т. 3 Ц. ІХ, 4), и это, въ свою очередь, служило бы ему вЪр- 
вымъ ручательствомъ всегдашняго благоволеня Божія и охраною 
отъ бъдъ и влоключеній жизни (ер. Втор. ХХУШ). 

15. Веегдашнее обращеніе очей къ Господу —выраженіе постоян- 
ваго, благоговъйнаго, молитвеннаго вастроевія души пеалмоп®вца 
(р. Пе. ХҮ, 8; ОХХП, 1—2; СХ, 8; СХЫТ, 15). Извае- 
ченіе но изъ стти——әбразъ избавлевія отъ опасности, приготов- 
ленной ему кознами враговъ, которые, будто ловцы на звфрей или 
птицъ, всюду разставили ему свои сти (ер. (Пе. ІХ, 16; ҮІ, 
т; ХС, 3; СХХШ, 7). 
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51. Призри на ма и поми- 16. Призри на меня, и по- 
АУ №, гаку єдинородъ н | милу меня; ибо я одинокз и 
ниша ЄсмЬ 434. члнетенз. 

31. Скшрви сердца моєгу) 17. Скорби сердца моею 
умножишаса, $ нуля мои умножились; выведи меня и35 
изведи МА. бљдг моит5. 

нг. Виждь смиреніє моє, и 18. Призри на страдате 


Слав. исторгнетх; т. е. вырветъ == лат. еүеіе!, —сильнфе и образ- 
нће выражаетъ мысль объ избавленіи псалмопъвца отъ опасности, пред- 
ставляя его въ положени такъ крћпко запутавшагося ногами въ сти, 
что невозможно его выпутать и необходимо употребить особенное усилје 
и прорвать самую сть, чтобы вытащить его оттуда. 


16. Призри на ма... см. выше Пе. ХП, 4 стр. 195. Яко 
єАннородх— 6. Пе. ХХІ, 21, стр. 313—и ниш есмь а38— 
см. Пс. ХХІ, 25, стр. 315. 


17 ет. въ евр. т. излагается образнЪе: „екорби сердца моего 
расширились: выведи меня изъ тЪфеноты моей“, т. ө. опасное, без- 
помощное положене (ст. 15—16) причиняетъ моему сердцу ши- 
рокую, невићщаемую имъ, т. е. величайшую, невыносимую скорбь: 
избавь мена, Господи, отъ этого тягостнаго, мучительнаго состоя- 


ня. Слав.-русск.-грек.-лат. и сирск. передаетъ ту же мысль въ 
простой, не образной рЪчи. 

Но въ нћкоторыхъ греч. списк., по разночтеніямъ бибми Вехеля 
1597 г. вм. ёп\удуудтсау = үмножишаса — читается сходно съ евр. 
ётЛатбудтјсау == (разширишаса == 1 Ц. П, 2; ер. —Пе. СХУҮПІ, 32): 
не таково ли было первоначальное чтеніе 70-ти? Въ древне-слав. псал- 
тиряхъ ХПІ-—ХІУ вв., вмъсто @ нУждҳ, читалось сходно съ русек.: 
® едх, а вм. образнаго выраженія изкеди, въ нъкоторыхъ изъ тёхъ 
же списковъ читалось прямо: изкаки (см. у Аифилохія). 

18. Вм. призри въ р. п.—въ отличіе отъ ст. 16, можно бы употре- 
бить выраженіе ‹воззри» (какъ въ пер. Росс. Библ. Общ., Лонд. и 
Мандельшт.), или же какъ въ ст. 19, гдћ и по евр. т. и по гр.-лат.- 
слав. повторяется тоже самое слово, —яосмотри (== Пумпянекій), т. е. 
съ свойственнымъ Твоему, Господи, милосердію сострадавіемъ. Слав. 
смирен (== грев.-лат.) употреблено въ знач. «уничиженія», «угнетенія» 
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трУдв мой, н устёви все грћун | мое ш на изнеможеніе мое, 
мой. и прости всњ зръжи мои. 
ёч. Виждь врагй мов, гаки 19. Посмотри на вроловъ 
умножншася, н ненавидёнемв | моилб, какѕ мною итэ, и ка- 
неправеднымя  возненавидёша | кою лютою ненавистію они 


мА. ненавидят» меня. 

к. Сохрани дш мою, н 20. Сотрани душу мою, и 
нзвдви мл, да не постыжўса, | избавь меня, да не посты- 
гаку уповдуљ на та. жусь, что я на Тебя уповаю. 

ка. Неѕлӧвнвїн, н правін 21. Непорочность и пра- 


(ер. Пе. ІХ, 14) и съ евр. есть переводъ того же слова, которое въ 


ст. 16 въ качествъ прилагательнаго переведено ницих,—русек. угнете но. 


Слово тобдх (= лат. халд. и сирск.) употреблено метонимически вм. 
утрждени = русск. изнеможензе (хотос, ср. Пе. УГ, 7; Г ХҮПІ, 4). 


19. НенавидЁніємл неправедныме возненавидЬша ма —возне- 
навид%ли меня несправедливо, безъ достаточнаго съ моей стороны по- 
вода и основанія, —букв. съ евр. (=халд.) „ненавистію насилія“ или 
„притсненіа“ (027), оттуда: жестокою, лютою(ер.Пе. ХҮП, 49). 

20. Соуранй дш мою и извёви ма сохрани мою жизнь 
(ср. Пс. ХҮІ, 13), или не дай ненавидящимъ меня врагамъ мо- 
имъ (ср. ст. 19) исторгнуть изъ меня душу мою (ср. Пе. УП, 
3) т. е. лишить меня жизни, и избавь меня отъ заиышляемой ими 


насильственной смерти. 2-я половина ст==1-й пол. ет. 2-го. 

21. Русск. пер. = еврейскому т. и переводамъ халд. и бл. Іеронима; 
слав. == грек.-лат. и сирек. Происхожденіе послъднихъ объясняется тъмъ, 
что 70 толк. отвлеченныя ронятія непорочность и правота понимали 
въ вонкретномъ смысл о ставшихъ на сторону Давида, честныхъ и 
в%рныгъ израильтанахъ, причемъ, можеть быть, вмфето 9И”\ОЯ 
(том-вейёшер.) читали “01-00 (там-веяшёар) а слово 13373? (иццеруни) 
== да охраняютъ меня (отъ 733 нацар, ср. ст. 10) производили отъ 
75 (царёр) = тискать, тъсниться, оттуда: приставать. Слова Господи 
посл те въ евр.-халд-, въ Син. код., у Евсевія, бл. Іеронима и въ 
Вүльгат нътъ. Вроятно, его и не было въ первоначальномъ текст 
70-ти, но потомъ оно прибавлено было въ нћкоторыхъ кодексахъ для 
большей ясности рёчи, въ соотвътетвіе употребленію его посл подоб- 
ныхь же иБстоименій въ томъ же Пе. въ ст. 1, 4, 6, Ти 11. 
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прильпла см мн, таку по- | вста да охраняють меня; ибо 


тери® Е та Ган, | я на Тебя надњюсь. 
кв. Извави Бже м 0 22. Избавь, Боже, Израиля 
всБуљ скорбей его. отз вста скорбей ею. 


По слав.-греческ. пер. ст. 21 служить къ усилевію выска- 
занной въ 20 ст. псалмопъвцемъ мольбы объ избавлени его отъ 
погибели и посрамленія передъ врагами, представляя фактическое, 
үбъдительное сенован!е къ исполненію ея: „Сохрани мою жизнь и 
избавь меня отъ погибели, чтобы миъ не посрамиться въ своемъ 
упованіи на Тебя, Господи; —т%иъ боле, что лучшая часть ва- 
рода, добрые и вВрные израильтяне, стали на мою сторону, съ 
полною увфренностю, что я не буду посрамленъ Тобою въ своеиъ 
уповавіи на Твою милость, и елъд., лишене испрашиваемой мною 
милости и избавлевія можеть послужить къ ихъ огорчевію и со- 
блазну, и подорвать въ нихъ вру въ спасительную силу упова- 
нія на Господа и Его промыслъ о боящихея Ето“. 

22. Такъ какъ въ возстани Авессалома вмфетв съ царемъ 
„Давидомъ, за его трћхъ, терфль наказане и весь народъ его; 
то, въ заключен!е мольбы о своемъ избавленіи, онъ присоединяетъ 
молитву объ избавленіи всего народа израильскаго отъ всћхъ 
скорбей его. Въ этомъ смыслћ 22 ст. сюставляеть естественную 
и необходимую въ цъломъ содержавіи псалма часть его и не мо- 
жетъ считаться позднЪйшею литургическою прибавкою; и, если по 
своему началу въ евр. т. стоитъ ваћ алфавитнаго порядка, то, 
также какъ и другой, вачинающійся не въ порадећ алфавита ст. 
18-й, является необходимымъ въ состав алфавитнаго псалма, 
чтобы число стиховъ его вполи% соотвётетвовало числу буквъ евр. 
алфавита. 
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ПСАЛОМЪ ХХУ. 


Самооправдаще предь Господом» оклеветываемазо вразами пра- 
ведника, сз мольбою, чтобы Господь не позубиль стю смњеттъ 
65 нечестивыми. 


Псалоиъ ХХУ представляетъ какъ бы исповЪдь благочестиваго 
псалмопъвца предъ Богомъ, въ которой онъ, съ полною готовноетю 
подвергнуться самому строгому испытавію суда Божія (ст. 12), 
доказываетъ непорочность свою предъ Вотомъ и совершенную не- 
виновность въ общени съ дурными, —лживыми, коварными, же- 
стокими и корыстолюбивыми людьми (ст. 3—5 и 10—11), в 
вид тельствуя объ особенной любви своей къ дому Божю и къ 
благогов® ному, торжественному богослуженю (ст, 6—8), молитъ 
Господа, въ случа посЬщенія геъва Его, не погубить его виъстъ 
съ нечестивыми (ст. 9), чтобы, стоя твердо и безопасно на пути 
дебродф тели, онъ могъ всенародно прославлять Его (ст. 12). Въ 
надписани пеаломъ приписывается Давиду, и такъ какъ већ черты 
изображенія въ немъ псалмопћвца совершенно соотвътетвуютъ отли- 
чительнымь свойстваиъ характера Давида и весь вообще пеаломъ 
по мысляиъ и выраженізмъ сходится съ пеалиаяи Давидовыми 
(ср. съ Пе. У и въ частности ст. 18 съ Пе. УП, 9 и ХХХІУ, 
24; ст. 16 съ Пе. ХХІҮ, 2. 206 и 21; ст. 2 съ Ше. ХҮІ, 
2—3; СХХХУПГ 1 и 33 и ҮП, 10 6; ст. З съ ХХІУ, 5 
и 10; С, 1 и 8; ет. 4—5 въ Пе. 0, 3—8; и СХХХҮПІ, 
21—22 ст. 6—8 съ Пс. ХХП, 66, ХХҮІ 4—6, ХХҮП, 2; 
ІХ, 5; ет. 9—10; Пе. ХХҮП, 3; ст. 11 съ Пе, ХҮП, 
21—24 и ХХІҮ, 21; ет. 12 съ Пе ХХІ, 23 и 26; ХХХІҮ, 
18; ХХХІХ, 10), то иЪтъ никакихъ основаній сомаћъваться въ 
томъ, что онъ дЪИствительно написанъ былъ Давидомъ. Принимая 
во вниманіе что исповъданіе псалмопъвцемъ предъ Богомъ своей 
непорочности и совершенной невиновности въ өдиномысліи и общеніи 
съ лживыми, коварными, готовыми на мздоимство и всякое злодћа вів 
людьми даетъ предполагать существовавіе или распре страненіе про- 
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тивъ него какихъ то обвиненій, вызывавшихъ его на подобный 
оправданія, а изображевіе имъ при этомъ своей любви къ дому 
Божію и богослуженію ведетъ къ заключеню, что все это происхо- 
дило уже послћ устроенія сіонской скиніи и введенія въ богослу- 
женіе псалиоп%вія (ст. 7—8 ср. 1 Пар. ХҮ, 16 и ХҮІ, 4—5), — 
можно съ вфроятностю предполагать, что псалоиъ этотъ, подобно 
кавъ и близко сходный съ нимъ У-Й, написанъ былъ предъ воз- 
станіеиъ Авессалома, когда тотъ съ своими единомышленниками, 
съ вамЪревівмъ возбудить въ народ недовольство царемъ Давидомъ, 
старался распространать о немъ разные невыгодные слухи, обвиняя 
его въ неправосуди и жестокости, и особенно въ томъ, что онъ 
окружилъ себя дурными, безчестными, своекорыстными людьми, 
при которыхъ нЪтъ возможности въ самомъ справедливомъ дл 
добиться правосудія (2 П. ХУ, 2—6 ср. ХҮІ, 7—8). Слухи о рае- 
пространени подобныхъ клеветъ безъ соинфн1я доходили до Давида 
и возмущали его душу, но уповая, что Господь не попуститъ вос- 
торжествовать клеветникамъ, онъ не принимать противъ нихъ ни- 
какихъ мзръ и только искалъ себЪ успокоенія въ частомъ посћ- 
щени устроенной ииъ (іонской скиши и въ молитвенномъ испов$- 
дани души своей предъ Богомъ :). Очень вћроятно, что въ одно 
изъ посЪщеній скивіи при подобныхъ обстоятельствахъ и излился 
изъ души Давида разематриваемый псаломъ. 

Въ богослужебномъ употребленіи христіанской правосл. Перкви 
псаломъ этотъ, начиная съ 6-го ст., служить молитвою священ- 
нику на омовене рукъ предъ началомъ Литургіи, напоминая ему 
о необходимости нравственной чистоты для достойнаго совершевія 
великаго священнослуженія и такимъ образомъ объясняя внутренній 


смыслъ и самаго дЪйствія омовенія. 

Надп. Слав.-русек. \ллемх ДакїдУ соотвътствуетъ греческому по 
чтенію бл. Өеодорита и Библій Комплют. и Альд.; въ евр. -халд. и въ 
греч. кодексахъ Ват., Алекс. и Син., у Евсевія и бл. Јеронима слова 
Псаломъ нђтъ, а читается одно имя Давида (пер. Росс. Библ. Общ., 
Лонд., Мандельштама и Пумпянскаго), которое притомъ въ греч. т. упо- 
требляется въ родит. (тоб Лао), а не въ дат. падеж. 


1) Сы. наше изелъдованіе «О происхожденіи псалтири› — стр. 196—197 и 
введеніе къ толк. Пс. “—выше етр. 112. 
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\аломь ДавідӰ. Псаломъ Давида. 

а. ОФА мн Гдн, тку азъ 1. Разсуди меня, Господи, 
нєзловою моєю Холну2: н на | ибо я ходил въ непорочности 
Гла уповдм не изнемог. моей, м уповая на Господа, 

не поколеблюсь. 

в. ИскУсй ма ГАн, н испы- 2. Искуси меня, Господи, 
тай ма, разжзи утрквы мой | и испытай меня; расплавъ 
н сёрдцє мос. внутренности мои и сердце 

мое. 


1. Огорченный слухами о распространяемыхъ нарекавіяхъ и 
клеветахъ и находя невозможнымъ оправдаться въ глазахъ людей, 
псалиопвецъ, въ сознаши своей невиновности въ взводимыхъ на 
него обвиненіяхъ, молитвенно предаетъ себя праведному суду Бо- 
жію, съ твердою уввренностію, что не будетъ обвиненъ, а удо- 
стоитея оправданія. Разсуди меня, Господи, по обвиненаиъ вра- 
говъ моихъ, По свидфтельству моей совЪсти я поступалъ непорочно 
(=нє$лӧвою №оєю ҲоАйуа), т. 6. невиновенъ въ Взводимыхъ на, 
меня проступкахъ противь моихъ обязанностей, и потому надъюсь, 
что не буду обвиненъ (==нє изнемог®, не локолеблюсь, т. е. не 
буду безсиленъ и шатокъ въ своемъ оправданіш, но устою твердо 
въ докавательствахъ евоей правоты и вевинности, ер. Пе. І, ст. 5, 
стр. 81) на праведномъ судЪ Твоемъ. 

Уди ми вм. ма читается въ греч. Библіяхъ Альд. и Вомплют., у 
Исихія и Зигабена; не иЗнеМоГЎ соотв®тствуетъ чтенію тЪхъ же изданій, 
также код. Син. и Александр., Оригена, св. Аеанасія и бл. Өеодорита 
(00 рӯ бсдеуўсе == Вульг. поп іпйігтађог); въ сп. Ватив., 6-мъ т. 
Экзаплъ Оригена и у Евсевія читается сходно съ евр. -русескимъ (==халд.- 
сирсв.) не поколеблюсь (од рл) саћеодф). 

2. Въ доказательство того, что онъ не только не совершилъ, 
но и въ иысляхъ своихъ не иићлъ совершить что-либо такое, въ 
чемъ обвивяютъ его враги, пеалмопъвецъ молитъ Господа провз- 
рить и изелёдовать на праведноиъ судь Своемъ већ его дЪйетвія 
(нск%сн ма ГАн, н испытай ма) и подвергнуть самому строгому 


испытанію (разжзи, т. е. расплавь) већ внутренн!я, сокровенныя 
12 
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г. Шви мать тво пред 3. Ибо милость Твоя пе- 
Очима мойма єсть, н влгоўго- | редз моими очами, и я 20- 
дну во истин твоей. дилә въ истинъ Твоей. 

д. Не сдбув са сӧнмом 4. Не сидълз я съ людьми 
сбєтнымҳ, н со законопрестўп- | лживыми, и 65 коварными не 
ными не внид: пойду. 


с. бозненавндћух церковь 5. Возненавидъль я сбори- 


расположенія и движенія его души (утрувы и сердце, ср. выше 
Пе. УП, 10), подобно тому, какъ плавильщикъ испытываетъ чи- 
стоту и достоинство металла, разжигая и расплавляя его въ гор- 
нилв (ер. Пс. ХІ, Ти ХҮІ, 2). 

3. Изежтвдованіе дълъ и намЪреній псалмопъвца ясно должно 
показать, что онъ въ исполнени своихъ царственныхъ обязанностей 
правителя и суди народа всегда поступалъ по милости и справед- 
ливости, — что, прощая виновныхъ, онъ имфлъ предъ своими гла- 
зами примфръ милости Самого Господа, снисходительно прощаю- 
щаго согрћшающихъ предъ Нимъ, и присуждая преступниковъ къ 
наказаніяиъ, сообразовалея съ справедливыми требованіями бого- 
откровеннаго закона (влгоЗгоднух во йстинв твоёй), который есть 
совершениЪїйшая истина (Пс. СХҮПІ, 142 и ХҮШ, 105). 

4—5. Правда, распростравители клеветъ обвиняли въ неспра- 
ведливости и неправосудіи еобетвенно не самого царя Давида, а 
его судей и правителей, ему же самому ставили въ вину, что 
будто бы онъ окружилъ престолъ свой дурными, безчестныхи людь- 
ми, и допустилъ къ управленю народомъ такихъ судей и прави- 
телей, отъ которыхъ невозможно добиться справедливости (2 П, 
ХУ, 3—4). Отв чая предъ Господомъ на такое обвиневіе, онъ 
говоритъ, что, по сознавію своей совћсти, онъ никогда не ветупаль 
и не вступить въ общене съ лживыми, коварными людьми; — что 
напротивъ онъ всегда ненавидълъ общество злонамћренныхъ и не 
станетъ сидЪть съ нечестивыми, т. е. вообще не ветупитъ съ ними 
въ еношенія, никогда завёдомо не приблизитъ ихъ къ своему пре- 
столу и не попуститъ отъ его имени и подъ его покровительствоиъ 
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А%кавиющи\®, н сё нечестй- | ще злонамтренныхь, и съ не- 
выми НЕ сад. честивыми не сяду. 
5. Оумыю въ неповинныух 6. Буду омывать в не- 


ель 


совершать въ народ преступныя дЪаянія.— У страненіе отъ себя ко- 
варныхъ, престүпныхъ и .злонамЪренвыхъ людей и вообще удале- 
ше оть общенія съ такими людьми всегда было правиломъ жизни 
и царственвой дЪятельности Давида (Пс. С, 4—8), которое онъ 
своини пћснями старался проводить и въ жизнь народа (ср. Пе. 
І, Ти ПШ. ХХХҮІ). Единственное, укавываеиое исторіею, исклю- 
ченіе въ этомъ отношеніи допущено было имъ для военачальника 
Тоава, котораго онъ, не смотря на его злобный, коварный нравъ, 
все-таки терпЪлъ въ числв приближенинхъ къ престолу лицъ за 
его опытность въ военвомъ дЪлћ и за то вмян1е, какимъ онъ поль- 
зовалея въ народъ (2 Ц. Ш, 39; 3 Ц. П, 5—6). 


Слав.-греч. не сЁдоҳх ск сонмомк (букв. съ евр. 65 людьми, ср. 
русск. пер.) ‹ғтнымх == не входилъ въ общеніе съ обществомъ людей 
пустыхъ, легкомысленныхъ, чүждыхъ всего возвышеннаго и святаго 
(ем. прим. на Пе. У, 10). Русек. пер. с» людьми лжибыми основы- 
вается на томъ, что евр. слово М зн. и суета и ложь (ер. Втор. У, 
19 евр. 17). С законопоест&пными = нарушителями закона, тръшника- 
ми, — нЕ книд5, т. е, въ общеніе «въ злочести и беззакони» (Өеодо- 
ритъ). Русск. пер. с5 коварными точнће выражаетъ мысль подлинника, 
такъ какъ евр. слово 09272 означ. не вообще тръшниковъ, а людей 
скрытныхъ, втайнъ готовыхъ на злодћанія (ср. халд., Вимхи и Раши), 
какъ изображено въ Пе. ІХ, 29 — 30. Выраженіе церковь а8какнЯю- 
фнхх — букв. пер. съ греческаго, въ которомъ однакоже слово &ххАт- 
сіа, какъ и во многихь м%®етахъ Ветх. Зав., употреблено въ общемъ 
значени собранія, и здфеь, въ отношеніи къ собранію нечестивыхъ, 
должно бы быть переведено не словомъ церкокь, обыкновенно означающимъ 
общество вфрующихъ, а словомъ сокориціє (==по слав. Јер. ІХ, 2; Сир. 
ХУІ, 7; ХХІ, 10; ср. Ве. ХХІ, 17; ХІІ, 3), подобно вавъ и въ 
русск. оно переведено словомъ сборище. 


6—8. Въ противоположноеть сообществу съ нечестивыми, ко- 
торое иевавидитъ душа его, онъ стремится къ общеню съ Самимь 


Тосподомъ, старается съ чиотою совЪстію, въ совнаніи своей пра- 
19% 
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рўцЬ мой н веде жертвен- | винности руки мош, ш обхо- 
никъ твой ГАн, дить жертвенник» Твой, Го- 
споди, 


= 


воты предъ своими порицателами, приступать къ Господню жерт- 
веннику, чтобы виъстЬ съ пЪвцами въ хвалебныхь пфеняхъ вос- 
хвалять величіе Іеговы и прославлять чудныя дла Его (6—7), 
и вообще всей душею любитъ доиъ Божій и высшее свое наслаж- 
дөніе находить въ томъ, чтобы посЬщать его, какъ м%ето всегдаш- 
няго видимаго присутетвія славы Божей (ст. 8, ер. Пе. ХХҮІ, 
4; ОХХІ, 1). 

6. Умыю въ неповинныув рец мой. —Уиовеніе рукъ елу- 
жило знакомъ нравственной чистоты и невинности (Пс. ХХІ, 
13; Іов. ІХ, 29—30; Втор. ХХІ, 6; Мө. ХХҮП, 24), по- 
чему, для вапоминанія о необходимости таковой чистоты присту- 
пающимъ къ совершенію богослуженія и для выраженія благого- 
вЬнія къ еватынћ, по закону Моисееву оно строго требовалось отъ 
священниковъ предъ совершешемъ сващеннод%йствій (Исх. ХХХ, 
18—21; ХІ, 30—32), а впослвдетвія призвано было обяза- 
тельнымъ передъ молитвою и для већхъ вообще израильтанъ, такъ 
какъ вев они, по слову Божію (Исх. ХІХ, 6), должны быть 
царетвомъ священниковъ, народоиъ сватьиъ (Аристей — е Ѕеріџа&.; 
В. еті 4е КіййаѕеЬ јада). Посему и Давидъ, выражая наиђ- 
реше приступить къ жертвеннику Вожію, хочетъ умыть свои руки 
„Въ доказательство того, что онъ невиненъ“ въ взводимыхъ на 
него обвивеніяхъ, „что не сообщалея съ злыми“ (Зигабенъ). Слав.- 
грек.-лат. въ неповинныуъ = „висеть съ неповинными“ (Зига - 
бенъ), среди людей благочестивыхъ, въ противоположность нече - 
стивцамъ, отъ которыхъ онъ отвращается. Въ евр. т. этому вы- 
раженію соотвтетвуеть слово ]р22 (бениккайон) = въ невинности, 
т. е. въ сознаніи своей правоты и въ доказательство невинности; 
во 70 толк. вБроятно читали |“р22 или 2°%)22 (бинкійин, —им, 
т. е. какъ ин. ч. отъ }1—невинный, ср. съ евр. Пе. ХХТУ, 4). 
И выд жертвенник» твой ГАн. Обхожденіе жертвенника, въ 
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2. бже услышати ми глас 7. Чтобы возвњщать зла- 
Хвалы твоей, и повфдати вс | соме хвалы и повтъдать веть 
Ч десА твой. чудеса Твоц. 


прямоиъ сиыслћ этого слова, совершалось только священниками во 
время жертвоприношеній, для окроплевія его со всъхъ сторонъ 
жертвенною кровію (Лев. І, 5-и 11; Ш, 2, 8, 18), и нагд% 
въ Свящ. Писаніи не упоминается въ отношени къ народу, который 
при жертвоприношеніяхъ лишь предстоялъ предъ жертвенникомъ, 
вознося молитвы и воздавая поклонені Господу Веедержителю 
(Лөв. ІХ, 22—24; 2 Пар. ҮІ, 12—13 и ҮП, 8 и 6. бир. 
1, 15, 19, 21—93). Но переведенный значененъ выдЎ евр. 
тлаголъ 220 зн. также вообще окружать, стоять или сидњть 
вокруь кою вли чею (ср. Пе. УП, 8; 1 Ц. ХҮІ, 11; Быт. 
ХІХ, 4), и Давидъ употребляеть его въ смыслв предетоянія 
своего предъ жертвенникоиъ вифет® съ окружавшиии оный при 
жертвоприношеніяхъ пфвцами (1 Пар. ХХШ, 30—31; Сир. 1, 
13—14), которыхъ онъ нервдко саиъ руководиль при паи 
{1 Пар. ХХУ, 2 и 6) и съ которыми здћсь въ псалм выра- 
жаеть намфренме восхвалить Господа (ст. 7). 

7. ЦЪль предстоянія псалмопъвца предъ жертвенникоиъ въ 
евр.-русек. (=казд. и сирек.) выражается такъ: чтобы возвъщать 
(70%? ламшміа =? леашміа 1 Пар. ХҮ, 19; 2 Пар. 
У, 13, ср. 1 Пар. ХҮІ, 5 и 42: еже возглашати, — букв. 
„едфлать слышимымъ“ , — Росе. Библ. Общ.; слав. сдь шаны сотво- 
рити Пе. ХМ, 8; СУ, 2) зласомз хвалы (ПА — тодат. = см. 
выше стр. 34в) и повљдать всь чудеса Твои, т. е. чтобы гроико 
воспвать хвалебныя песни Господу и прославлять въ научение 
певЪдущихъ чудесныя дъйетвія Его Промысла въ отношени къ 
самому псалмопъвцу и всему еврейскому народу (ср. Пе. ІХ, 2—38; 
ХҮП, 50; ХХІ, 28—26). 

Но 70 толк. вм. лашма, —неопр. накл. Гифилъ, читали узу? 
љишмба —неопр. накл. Паалъ, кавъ въ По. (СПІ, 20 евр.): отсюда въ 


слав.-греч.-лат. 1-я пол. ст. ғже услышати ми глас калы ткоға, Т. е., 
чтобы слушать воспфваемыя пЪвцами ири жертвоприношеняхь пени’ 
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н. ГАн, ВОЗЛЮБИХЕ влагодћ- 8. Господи! возлюбил я 
пе дӧмӰ твоего, и мЁсто се- | обитель дома Твоею и мъсто 
лені САВЫ ТВОЕА. жилища славы Твоей. 


въ прославлене Твое Господи. М%стоименія ми и ткоға въ греч. т. 
читаются только въ Альд. и Вомп. Библіяхъ и у бл. Өеодорита; но 
въ кодд. Ват., Син., Адекс., у Евсевія, также въ Вульгат®, равно 
еврейскому, ихъ нЪтъ. 


8. Домомё Божіммъ во времена Давида называлась скинія 
(бл. Өводор.), какъ устроенная ииъ въ ІерусалимЪ, въ которую 
онъ перенесъ ковчегь завёта (2 П. ХП, 20; 1 Пар. ХХШ, 
25—28 и 32), такъ равно и древняя Моисеева, остававшаяся 
въ Гаваовъ (1 Пар. ХҮІ, 39). Влаголвте (=грек.-лат.) дома 
Божя— красота скиніи (Пс. ХХУТ, 4), и вн8шняя— въ изящномъ 
по тому времени устройств ея и веВхъ ея принадлежностей (Исх. 
ХХХҮ, 30—35 и Пе. ПХХҮП, 69), и въ учрежденномъ Да- 
видомъ торжественномъ отправленіи богослуженія съ стройною му- 
зыкою и пвніемъ (1 Пар. ХҮІ, 4—7. 87—42; ХХУ, 1 идал.; 
ср. Сар. ХҮП, 11—12 въ греч. 9—10), и особенно вну- 
тренняя—въ высокомъ духовномъ знаменованіи всего ея устройства 
и богослуженія (Евр. ҮШ, 5; ІХ, 1—24), въ сватости м%ста 
(ср. Пс. У, 8; ХХҮІ, 4; ХХШ, 3 и др.) и въ видимоиъ 
откровени въ немъ славы Божей (Исх. ХХІХ, 43), на что именно 
указывается во 2-иъ полустишіи (ср. также Пе. ЕХП, 3; ХСУ, 4). 
Откровене елзвы Божей въ скивін проявлялось въ томъ, что 
свтлоё облако покрывало кровлю скиніи и въ нёкоторыхъ елу- 
чаяхъ наполняло всю внутренность ея, такъ что священники, и 
даже саиъ Моисей, не могли войти въ нее (Исх. ХІ, 34—38; 
Числ. ІХ, 15—28; ср. 3 Ц. ҮШ, 10—11). Такое явленіе 
славы Божей было знакомъ особеннато ирисутствя (=селенН, 
т. е. обитавія, или пребыванія) Божія въ скиніи (29— Исх. 
ХХУ, 8), почему у талмудистовъ оно и называется обыкновенно 
словоиъ— 22 одехинӣг что зн. присутствие, т. е. Боже. 


Въ нын8шнемъ евр. т. выраженію влаголпїғ соотв®тствуетъ слово 
> (меби), что зн. жилище, обитель (ер. русск. пер. —халд. и бл. 
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5. Да не погвиши св не- 9. Не пошуби души моей 
честивыми д%ш® мою, н С8| с5 рюшниками и жизни моей 
м%жи кровей животв мой, 65 кровожадными, 

т. Ихже ва р%к$ веззаку- 10. У которытљ въ рука 
нї, десница нуљ исполнисм | злодљйство, и которых» пра- 
МЗАЫ. вая рука полна мздоимства. 


Теронима); но 70 толк. вфроятно читали 2713 (ндам)=красота, кавъ 
въ Пс. ХХУГ, 4 (ер. ІХХХІХ, 17), или же слово маонь принимали 
въ значеніи царственнаго жилища (вакъ впослъдствіи Симмахъ: ду@х- 
тороу==чертогъ, дворецъ) и потому естественно отожествили съ поня- 
тіемъ благолпія. 


9—10 Помубить душу или жизнь=лишить жизни (ср. Суд. 
ХУШ, 25 и Пе. СШ, 29), истребить съ лица земли (ер. Быт. 
ХҮШ, 28—25, 28, 31, 32 и ХІХ 18, 15, 17 и 24—25), 
а также—предать въчному осужденію на мученія во адв (Мө. Х, 
28, 39; ХҮІ, 95, ср. ХІ, 23—94). Такой именно участи по суду 
Божію должны подвергаться вс вообще нечестивые, особенно люди 
жестокіе и кровожадные (м$жи кровей Пе. Ү, 7), готовые на 
всякое злодЂян1е (йуже ВА реке везЗакионів у которыхъ всякое 
беззаконное дзло въ рукахъ, или подъ руками, т. ө. всегда 
близко къ исполневію) и неправедные суди и правители, которыхъ 
вея дВательность (десница нув— правая, наиболће дъйствующая 
рука) направлена къ тому, чтобы брать взятки (исполнисм мзды) 
и за подкупъ извращать справедливость и правосудіе (1 П. УШ, 
8; Пе. ХІУ, 5; Пе. №, 23). Той же участи по суду Божю 
долженъ бы былъ ожидать себ и псалиоп®вець, если бы он», 
какъ старались предетавить враги его, дфИствительно принадле- 
жаль къ подобнаго рода нечестивымъ людямъ или с0стоялъ въ 
общени съ ними. Поэтому, представивъ доказательства въ свое 
оправданіе, онъ и молитъ Господа не погубить его съ такого 
рода нечестивцами, къ которымъ стараются причислить его враги 
его, т. е. иначе говоря признать его по Своему суду невиновнымъ 
въ ихъ нечестіи, или совершенно оправданнымъ отъ взводимыхъ 
на него обвиненій. 
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— ер, 


А1. 35 же неѕлӧвою мосю 11. А я хожу в моей не- 
Хоув: нзвави ма Ган н по- | яорохности; избавь меня, 
миллй ма. (Господи), и помилуй меня. 

в. Нога мой ста на пра- 12. Моя нода стоить на 


11. Въ усилевіе мольбы своей предъ Господомъ, псалиоп® вецъ, 
въ противоположность исчисленнымъ нечестивцамъ (подобно. какъ 
въ ст. 6—8), опять указываетъ на свою правоту и невинность, 
повторяя начальныя слова псалма, и снова присоединяетъ краткую 
мольбу о помилованіи и избавленш, т. е. отъ осужденія нарави 
съ тЬми нечестивыми. Язь же нєзловою моєю уоднув— „я же 
поступалъ и поступаю по долгу честности и справедливости, и 
слёд. не имћю ничего общато съ названными нечестивцами; поэтому 
избавь меня Господи отъ осужденія вићстЪ съ ними и яви ми 
Твою милость (помилуй меня), даруя ин оправданіе“. 

Слово Господи во 2-Й пол. ст. читается только по греч. спи. Александр., 
Компл. и Альд., также у Евсевія, бл. Өводорита, въ Пеалт. 862 г. и 
Арабской, въ прочихъ же изв. сш. и въ вынзшнемъ евр. т. (==Х алд. 
и Сирс.) не находится; но судя по равномърному составу қкаждаго 
полустишія въ этомъ Пе. по евр. т. изъ 3 словъ, надобно полагать, 
что и здфсь въ первоначальномъ т. было 3-е слово ГАА» (Езваг), во- 
торое въ древнихъ манускриптахъ обыкновенно писалось сокращенно 
однимъ * и, при безраздъльномъ тогдашнемъ способ письма, помфщаясь 
меу двумя сходными буквами, — конечнымъ ` предшествующаго слова 
Ле я начальнымъ \ послъдующаго — 1537, незаиътнымъ образомъ утра- 
тиз. 

$2. Ноа моя ствитз на прямом» тути—выраженіе, озна · 
чаютее: а) честность и безукоризненность нравственнаго поведенія, 
оевовивающагося на всегдашнемъ исполневіп Закона Боя (ср. Пе. 
ХХҮІ, 11; СХП, 10),— сходно съ выражевіемъ ст. Ти 11: 
я зэжұ в моей непорочности; 6) —увЪренность въ избавлени 
отъ упрожающихь влоукышлевій враговъ, и въ полной безопас- 
нюезия своего положенія въ жизни (ср. Пе. Ү, 9; ХХП, 3). 
Окт: в учатели Перкви: Кирилль Александр., бл. Өеодоритъ, 
ба. Августанъ и Евөимій Зигабенъ —объясвяютъ въ первоиъ зна- 
чевіи, чему благопріятствуютъ и већ древше переводы, передаю- 
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ЕЕ Пронина РкрсиЕиешнежиихоие реткоиожтинияс ион 
ны 


вотв: вх цєрквауъ Благословлю | ирямомъ пути; въ собраніяхъ 
та Ган, блалословлю Господа. 


щіе это выраженіе сходно съ слав.: нога мой ста на правот. 
Но высказываеное во 2-мъ полустишіи обфщане— прославлять 
Господа за свое избавленіе въ собраніи вђрующихъ (ср. Пе. ХХІ, 
26) болће соотвътствуетъ 2-му значенію, которое, кажется, твмъ 
умВстнЪе въ завлючени этого псалма, что уже 1-Й ст. его за- 
канчивается выраженіемъ увфренности въ своей непоколебимости 
силою упованія ва Господа: уповая на Господа не поколеблюсь. 


ПОАЛОМЪ ХХІ. 


Увљренность въ безопасности поде защитою Господа среди 
окружающихь враловь и мольба обѕ этой защитт. 


Въ песали ХХҮІ псалмопьвецъ, въ удаленіи отъ святилища, 
окруженный врагами, въ ожиданіи нападеня ихъ, укрЪилаясь упо- 
ванемъ на Господа, почерпаетъ въ немъ спокойную уввренность 
въ совершенной своей безопасноети подъ божественныиъ покровомъ 
и защитою, и вићетћ съ тЪмъ возноситъ горячую мольбу, чтобы 
Господь, всегда бывший его помощникомъ, и теперь не лишилъ 
его Своей, столь увзренно ожидаемой имъ, всесильной помощи и 
защиты. Надписаніе псалма именемъ Давида, свойственный Давиду 
языкъ и характеръ псалма, всегда отличавшее Давида спокойное 
упованіе на Господа въ самой крайней опасности (ер. ст. 1—3 съ 
1 П. ХҮП, 37 и 45—47; 2 Ц. ХХП), особенная любовь къ 
посЬщенію дома Божія (ст. 4, ср. съ Пе. У, 8; ХХҮ, 6—8; 
ОХХІ, 2; 2 П. ҮІ, 17; ҮП, 18; ХП, 20) и именно скиніи 
(ст. 5), и къ воспћванію въ ней при жертвоприношеніяхъ хва- 
лебныхъ пЪеней Господу (ст. 6 ср. съ ® Ц. УТ, 21; Пар. ХҮІ, 
4—1; ХХУ, 1—6; Сир. ХОУП, 9—12), —вев это вивет% 
не оставляетъ сомиънія въ томъ, что Пе. дъЙствительно принад- 
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Малом Давід, прежде помё- | Псаломъ Давида (прежде пома- 
зані. 8819). 


лежить Давиду; а положене пеалиопъвца въ удалени отъ скиніи 
(ст. 4—6), оставленнаго самыми близкими людьми (ст. 10) и 
окруженнаго множествомъ враговъ (ст, 2, 6, 11—12), въ ожи- 
дани нападенія ихъ полчищъ (ст. 8), —даетъ съ вЪроятностію 
предполагать, что онъ написанъ былъ во время Авессаломова воз- 
станія, когда Давидъ, удалившись изъ Іерусалима и возвративъ 
назадъ въ городъ вынесенный было за нииъ ковчегъ Завъта, въ на- 
деждв, что Господь еще возвратитъ его и дастъ ему видъть жилище 
Свое (2 Ц. ХУ, 25), —проводилъ ночь въ Іорданской пустын%, 
спъша укрыться съ своими людьми отъ преслвдовавія войсками 
мятежника за Іорданомъ (— ХҮП, 16, 22, 24), и усердно мо- 
лилъ Господа разрушить совёть Ахитофела—(ХУТ, 31). Пред- 
положеніе это подтверждается и сходствомъ псалма съ Давидовыми 
же псалмами ПТ и ХП, которые, по прямому свидЪтельству ихъ 
надписаній, воспъты были Давидоиъ во вреия Авессаломова воз- 
станія, а послЬдній притомъ именно „въ пустынв Гудейской“ (ср. 
ст. 3 съ Пе. Ш, 7; ет. 4 въ ПХП, 2; ет. 5 съ 1ХП, Зи 
Ш, 5%; ет. 6° съ Ш, 4°; ст. 6° съ ПХП, 4 и 6; ет. 7 в 
Ш, 5; ет. 8 съ 1ХП, 2; ст. 9 съ 1ХП, 8 и Ш, 8; ст. 10 
съ Ш, 6°; ст. 12 съ Ш, Зи ХП, 12). 


Надп. Еврейскій т. (==халд.) имћетъ въ надписаніи одно имя Да- 
вида. — Олова: ясаломь и прежде помазанчя— прибавки греческаго т., 
заимствованныя оттуда въ переводы латинскій и славяно-руссый. Впро- 
чемъ въ греч. т. надписаніе съ обоими прибавленіями читается только 
въ Альд. и Компл. изд. и въ толкованіяхъ св. Аванасія, бл. Өеодорита 
и Еве. Зигабена, а по свидћтельству Евсевія въ его время читалось 
только въ нЬкоторыхъ экземплярахъ Библіи. Въ прочихъ извВетныхъ 
теперь изданіяхъ древняго греч. т. имћется только 2-е прибавленіе; ко 
по замъчанію Дидима и бл. Өеодорита, и оно въ ихъ время читалось 
только въ нЪкоторыхъ экземплярахъь и не находилось въ экзаплахъ 
Оригена. Очевидно поэтому, что прибавленія эти не принадлежать къ 
первоначальному переводу 70-ти и вошли въ т. лишь при послвдую- 
щихъ его редакціяхъ. Первое могло быть незамВтно прибавлено при пе- 
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а. ГАь просвфщене мое н | 1. Господь сеть мой и 
Спаситель мой, когу) увоюсм; | спасеше мое: козю мнль боять- 


реписећ, какъ обычное въ греч. яз. наименоване каждой пћсни псал- 
тири, имфющее притомъ соотвфтетвующее себЪ выраженіе въ надписа- 
ніяхъ весьма многихъ [ес. и по евр. т. (напр. ПТ, ТУ, У, УГ, УШ 
и др.). Во второмъ-—бл. Өеодоритъ и Зигабенъ видятъ объяснительное 
замћчаніе о написаніи псалма Давидомъ прежде вторичнаго помазанія его 
на. царство въ Хевронћ (2 Ц. У, 3), когда онъ, «гонимый Сауломъ, 
приходилъ къ священнику Авимелеху и, помолясь въ скиніи Божей, из- 
бъжалъ отъ руки врага» (Өеолор.). Но выражаемое псазмопвцемъ же- 
ланіе постоянно пос щать скинію и созерцать красоту Господню во већ 
дни жизни своей (ст. 4) и особенно его намћреніе приносить въ ней 
жертвы славословія,— пть и бряцать предъ Господомъ (ст. 6),— ясно 
даютъ заключать, что псаломъ относится не ко времени Саулова гоне- 
нія, когда самый ковчегь Завћта находился въ забвеніи и пренебрежени 
(1 Пар. ХПІ, 3) и никакъ не могло быть и р%ёчи о музывВ и цеал- 
мопћніи при жертвоприношеніяхъ, но ко времени какого-то возстанія 
противъ Давида (ст. 2, 3, 12) уже послъ устроенія имъ Слонской ски- 
ніи и введеня въ богослуженіе музыки и псалмоп®н1я, — каково и было 
тогда возстане Авессалома. Гораздо ввроятнће, что прибавлене это слћ- 
дуетъ понимать, какъ литургическую замћтку отъ первыхъ вЪковъ хри- 
стіанства о чтеніи или пъніи псалма предъ совершеніемъ таинства ми- 
ропомазанія, такъ какъ греческое тро тоо ур:сђўуа: въ догматико- 
богослужебной терминологіи именно и значитъ ‹предъ таинствомъ миро- 
помазаня», которое издавна называлось ур(срх (См. Догм. Богосл. Ма- 
карія $ 207), и къ тому же 1-й ст. этого псалма доселћ употребляется 
въ чинћ миропомазанія, какъ прокименъ предъ чтеніемъ Апостола (см. 
выше етр. 39). 

1. Съ получевіемъ извЪстія о возмущени А вессалома, Давид, 
поспЪшно удалившись съ преданными ему людьми изъ Іерусалима 
(2 П. ХҮ, 14—23), принужденъ былъ проводить ночь въ ди- 
кой Торданской пустынф, (—ст. 28; гл. ХҮП, 16), населенной 
только хищными звзрями (ср. Ис. ХХХУ, Ти 9; Шер. ХИХ, 
19), не смъя притомъ разложить огней для отогнанія ихъ, чтобы 
не обнаружить м%ета своего пребывая, въ случа ежеминутно 
ожидаемаго преслздованя войсками мятежника; а велфдъ за тЬмъ. 


по извфщеню Хусія, онъ и его спутники въ туже ночь должны 
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ГАь зашититель живота могу, | ся? Господь крљпость жизни 
Ф ког устраш®са; моей: кою мнт страшиться? 
в. Внегда привлижатиса на 2. Если будуть наступать 


были спЪшить переправлаться чрезъ Тордавъ (2 П. ХҮП, 22), 
и также въ совершенной темнотВ, а потому подвергаясь наиболь- 
шей опасности быть увлеченными быстрыиъ течешенъ р%ки. (См. 
Ов. Земля Олесницкаго т. 2 стр. 51).-— Темная ночь въ дикой 
пустынВ, ожидавіе нападенія дикихъ звёрей и преслћдованія вой- 
скаия А вессалома, и при этомъ опасвая переправа чрезъ Іорданъ, — 
все это естественно должно было наводить страхъ на спутниковъ 
„Давида и вызывать мрачное душевное настроеніе, а отсутетвіе 
веякаго оевЪщевія еще болће усиливало такое состояніе духа. Но 
Давидъ, успокоиваясь твердою надеждою на помощь Бохжію, какъ 
бы не зам чаетъь темноты ночной и не ощущаетъ въ душ своей 
ирака испытываемаго Оъдствія. Предъ его внутренними очами, 
Самъ Господь служить ему свћтомъ, разгоняющииъ тьму ночную и 
тьму искушеній и бъдствій (Пс. ХҮП, 29; Мих. ҮП, 8), Самъ 
охраняотъ его жизнь, защищаетъ и спасаетъ отъ већхъ бвдъ и 
опасностей, такъ что ему некого бояться, нечего трепетать. Такъ 
по преимуществу въ Церкви НовозавЪтной Христосъ есть свтътз, 
просвњщающій всякало человњка (Іоан. І, 9), и спасеніе для 
вевхъ взрующихъ въ Него (Мө. І, 21; 1 Петр. І, 5, 9 идр.); 
укрвпляя своею благодатію, Онъ даруетъ имъ мужество не бояться 
страха страданій (1 Петр. Ш, 14; Рим. ҮШ, 35—39) и самой 
смерти (Филип. 1, 21; ср. Тол. Евсевія и бл. Августина). 


Русск. пер. ст. соотвфтствуеть еврейскому (== халд. и сирск.) 
грек.-слав.-метонимическія выраженія: спасеніе мое, крњпость жизни 
моей --замЪняетъ прямыми: спаситель мой, ЗАШИТИТЕЛЬ ЖИКОТА МОЕГО. 


2. Мысль о нападеми хищвыхъ зв®рей, которыхъ Давидъ 
привывъ не бояться еще съ отроческихъ лћтъ своей пастушеской 
жизни (1 Ц. ХҮП, 34—37), совершенно исчезаетъ у него въ 
представленій о преслБдованіи и нападени злобныхъ и кровожад- 
нЫхъ враговъ, готовыхъ, подобно звърямъ, схватить и растерзать 
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мм злӧБӰюшым, Сже снЁстн | на меня злодъи, противники 
плити мой, оскорвлћюцщін ма | и врати мои, чтобы пожрать 
н вразі мой, тін изнемогоша | плоть мою; то они сами 
н падоша. преткнутся и падут. 

т. Аше чполчитсм на ма 3. Если ополчится "про- 


его; но укрћиляемый упованіеиъ на Господа, онъ увЗренъ, что са- 
ный мракъ ночи, обыкновенно еодЪїствующій звЪрямъ въ исканіи 
добычи (Пс. СШ, 20—21), воспрепатствуетъ усп®ху преслдо- 
ванія его враговъ и послужить къ ихъ погибели. „Если ненави- 
дащ!е меня злодћи въ эту же ночь пустатея за иною въ погони, 
чтобы, подобно хищнымъ звёрамъ, пожрать мою плоть, т. е. же- 
стокимъ образомъ, звЪрски умертвить меня (ср. Пе. УП, 3, Мих. 
Ш, 2—3): то они сами въ ночнокъ иракъ преткнутся (съ 
слав.-гр.-лат. —изнемоуть т. е. отъ труднаго пути, ер. 2 Ц. 
ХҮП, 39) и ладутә (ер. Іоан. ХІ, 10), пробираясь по кру- 
тизнамъ, скатамъ, извилинамъ и ущельяиъ каменныхъ горъ, ве- 
дущихъ въ Іорданекую пустыню (2 Ц. ХҮ, 80; ХҮІ, 1 и 13; 
ср. 1 Ц. ХХУ, 20; Норова Путеш. по ев. Земџђ Спб. 1854 г. 
4 т. стр. 25—32), и такииъ образомъ или совсћиъ погибнуть или 


сдЪлаются неспособными продолжать преслдоване. 

Слав.-гр.-лат. пер. 2 ст. буквально соотвётетвуетъ еврейскому 
(== халд. и сирск.); прошедшее вр. глаголовъ: изЗмЕМОГОША и падошл 
употреблено вм. будущаго въ выраженіе полной увзренности въ испол- 
неніи ожидаемаго, кавъ бы уже совершившагося событія. Русское ярет- 
хнутся и сл.-гр.-лат. — изнемогоша — два различныя значенія одного и 
того же евр. слова. 


8. Но Ахитофәлъ, главный совфтникъ и руководитель иятеж- 
никовъ, совзтоваль Авессалому послать въ погоню за Давидомъ 
не какой-либо небольшой отрядъ, который саиъ могъ погибнуть 
въ темную ночь на опасноиъ горномъ пути, не исполнивъ своего 
назначения, —а отправить для преслъдованія его цвлое войско, ко- 
торое бы, дЪйствуя по веђиъ правиламъ веденія войны, неожи- 
давно настигло утомленнаго царя, и обративъ въ бЪгетво већхъ 
его спутниковъ, его самого привело бы въ такой страхъ, что онъ 
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полкв, нє увритса сердце мое: | тив» меня полкь, не убоится 

Аце востанетк на ма врань, | сердце мое; если возстанетв 

на него азъ уповаю. на меня война, и тода буду 
надъяться. 

А. Фаине просйу ® Гала, 4. Одною просиль я у Го- 

то взыш$: еже жити ми вя | спода, тою толко ишу, 


не въ состояніи бы быль защищаться и легко могъ бы быть 
убить (2 Ц. ХҮП, 1—2). Однако же Давидъ и предъ этииъ 
опаенииъ наиВреніеиъ враговъ не падаеть духомъ и, какъ бы 
прямо отвЪчая на сообщенный ему согътъ Ахитофела (—ст. 21), 
говоритъ: „если и цзлое войско (слав. полкх— въ сиыелв много- 
численнаго ополченія или вооруженнаго войска ср. Исх. ХІҮ, 20) 
выступить преслъдовать меня и поведетъ противъ меня войну, то 
и тогда не дрогнетъ сердце мое, и тогда я не впаду въ отчаяніе 
и не переставу вадћяться на пошощь Господа“, силою котораго 
и один можеть нреслњдовать тысячу и два проюнять тьму 
(Втор. ХХХП, 30).—ЗВъ пророчественномъ сиыслћ ст. 2—3— 
живое изображен1е непоколебимаго мужества первыхъ проновЪдниковъ 
в8ры Христовой, — А постоловъ, исповфдниковъ, мучениковъ, —ко- 
торые не страшились никаких вражескихъ ополченій, никакихъ 
ужасовъ гонена, но безбоязненно пронесли ученіе Христово по все- 
ленной, и силою вЪъры посрамили и покорили Христу веВхъ своихъ 
противниковъ и гонителей (ер. Толе. Оригена въ катенахъ Кор- 
дер!я на ст. 1 и Иринея Псковскаго на ст. 2). 

Чтеніе: на него, т. е. на Господа, а3х упоклю находится только въ 
славянскомъ; въ евр. т. и въ пер. гр. -лат. и халд.-сирск, ВМ, на НЕГО 


читается 65 семь, т. е. положеніи или случаћ (ПЗ, ёу сабту, т. е. 
тоуту, іп һос, т. е. фетроге), =руссв. № тогда. 


4. Одно лишь томитъ душу псалмопъвца, —это удалене отъ 
дома Божія, т. е. скиніи, между тъмъ какъ онъ всегда о томъ 
только и молилъ Господа и того только и желаетъ теперь, чтобы 
пребывать (жити) въ Его дом% (т. е. точнће при дои или вблизи 
его, тавь какъ скинія вь собственноиъ сиыслћ не была и не могла 
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дом Ганн вс дни живота 
моего, зрётн ми красот“ 
Ганю, н посёційтн урама стый 
ЕГ\. 


2 “ [4 
Е. Шку скры мА ВЕ селё- 
НИ свом ВА ДЕНЬ Зил мО- 
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чтобы пребывать мнт в5 дом 
Господнемз во всъ дни жизни 
моей, созерцать красоту Го- 
сподню и посощать (святый) 
храм Е. 

5. Ибо Онз укрылз бы ме- 
ня въ скиңнім Своей в день 


быть чьииъ-либо жилищеиъ кроив Самого Господа) во все время 
жизни своей, созерцать (зрёти) красоту Господню, т. е. благолБпіе 
устройства скивіи и всего совершаемаго въ ней богослуженія (ср. Пе. 
ХХҮ, 8), и съ раннаго утра возносить молитвы во святилищ 
(ср. Пе. У, 4; ХП, 2—3; 1 Пар. ХХШ, 30; Сир. ХҮП, 12). 

Слав.-русов. посшати ҳрлмх скатый его, т. е. Господа — соотвћът- 
ствуетъ грек.-лат. (= вирев.); но кажется, значене посЪщать дано пе- 
реводчиками евр. слову “рэ (леваккер) вслъдетвіе смЪшенія его съ 
сходнымъ съ нимъ въ письмБ словомъ “р5? (лефаккед), потому что 
послъ выраженій: пребывать въ домь Господнемь и созерцать кра- 
соту Господню, —такое значеніе является неумфетнымъ и излишнимъ 
и по евр. т. не вяжется съ слЪдующимъь за нимъ дополненіемъ 
храмь, кавъ стоящииъ съ префиксомъ 2, —\2 (баейтало), что 
зн. во храмь Его (ер. Пе. Х евр. ХІ, 4). По түпотребленію 
въ Лев. ХХУП, 33; 4 Ц. ХҮІ, 15; 1 Едр. ІУ, 19; У, 
17; Іез. ХХХГУ, 12 и Притч. ХХ, 25 правильнће бы было 
слово "РЗ перевести значенемъ: размышлять (бз. Геронимъ: а(ќепдат) 
или еще лучше, —въ сопоставлевіи его съ значеніемъ производнаго отъ 
него слова -р5 (бокер) == утро (вакъ Абенъ Езра и Соломонъ Раши 
по Гейеру и Деличу), передать славанскииъ выраженіемъ: Зтоенекати, 
_т- е. совершать утреннюю молитву (Пе. ХП, 2), или —раннимъ 
утромъ предаваться благоговЪйному размышленю о Бог (Ис. ХХУТ, 
9; ер. Сир. ХХХІХ, 6. Ср. русек. пер. Библ. Общ. и Лонд. рано 
посњщать: Амвросія 3. Бам. и Амфилохія: посљщати заутра). Слово 
скатый читается только по Александр., Альд. и ЁЌомплют. Библіямъ и 
въ толкованіи бл. Өеодорита, и внесено въ т. въ соотвЪтствіе парал. 
лельнымъ выраженяиъ Пе. Ү, 8; Х, 4; ХХП, 2 и др. 


р. Освованіеиъ для такого желан1я и мольбы псалиопћвца слу- 
жить то, что вблизи свиніи онъ чувствуетъ себя подъ особеинымъ 
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ну, покры ма въ тайн се- | бљдствѓя; скрыль бы меня въ 

лені своєгуу, на камень 803- | потаенноме мъсть селенія 

несе ма: Ов0е10; вознес бы меня на, 
скалу. 


покровительствомъ и защитою Господа, и потому—въ полнфИшей 
безопасности. Господь укрываетъ его въ своемъ жилищ отъ всћхъ 
бъдъ, подобно какъ гостепріииный хозяинъ укрываетъ странника 
(Быт. ХҮШ, 1—5; Іов. ХХХІ, 32) въ своей кущђ отъ днев- 
ного зноя или непогоды (ср. Ис. ТУ, 6; ХХУ, 4); Онъ даетъ 
ему безопасное убъжище отъ враговъ, вакъ бы скрывая его въ са- 
момъ потаенномъ , никому неизвъетномъ мъетЪ шатра своего (ср. Вас. В. 
у Зигабена, —в® тайн селен своего 1 Ц, ХІХ, 18—24; ер. 
Чиел. ХІҮ, 10), и какъ бы поставляетъ его на неприступной 
скал (на камень вознесе ма), дЪлая совершенно недоступныиъ 
для вражескихъ нападевій (ер. Пс. ІХ, 10 приифч.; ХҮП, 3). 
А такъ какъ древняя скивія была прообразомъ св. Перкви Хри- 
стовой (Евр. ҮШ, 2 идал.), то для върующихъ во Христа здЪсь 
преподанъ урокъ, что они только подъ кровомъ св. Перкви Его 06ръ- 
тають благодатную помощь и силу къ неуклонноиу пребыванію и 
утвержденію въ вЪрЬ и жизни христіанской (Ефес. ПТ, 10. 
16—21) и могутъ безопасно содъловать свое спасеніе (Филип. 
П, 12—13), не страшась вражескихъ иекушеній, ибо, пребывая 
въ Церкви Христовой, они утверждаются на крфикомъ каиени, ко- 
тораго не могутъ одолъть и врата адовы (Мө. ХҮІ, 18; ер. Ори- 
гөна на 4 и 5 ет. въ Катенахъ КЌордерія). 

Слав.-грек.-лат. переводитъ весь ст. въ прош. вр. — кры, покры, 
коднесғ, имћя въ виду прежде бывшіе случаи заступленія Божия псалмо- 
пЪвцу при скиніи, когда, напр., онъ во время б%гства отъ Саула увры- 
вался у пророка Самуила въ Рам% (1 Ц. ХІХ, 18—24), или получилъ 
хлћбы предложеня и мечъ Голіаеа у священника Авимелеха въ Номвћ 
(—ХХІ, 1—9); въ евр. т. већ глаголы читаютея во 2 аор., соотвЪт- 
ствующемъ буд. вр., почему русск. пер. и передаетъ ихъ въ желатель- 


ной форм, въ смысл ожиданія псалмопъвцемъ помощи Божей въ тог- 
дашнемъ его бъдетвенномъ положеніи: онг укрыль бы меня... скрыль бы... 
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5. И нынф сє вознесе гла- 6. .Тода вознеслась бы ю- 
в$ мою на врагй мой: швы- | лова моя над» вразами, окру- 
лӧуъ, н пожроуъ вв семени | жающими меня; и я принесь 
єгч) жертв увалёнтм н воскли- | бы в5 Ею скиніш жертвы 
кновеніљ: пою н воспою Гдеви. | славословія; сталь бы пъть 

и восптвать пред» Господом». 


вознесь бы; но начинающее слћдующій ст. Му) (веаттат) и нын+, во- 
торымъ пезлмопЪвець переходить къ тогдашнему своему положенію, 
показываетъ, что предшествующая ръчь не относилась къ этому поло- 
женію и слъдующій 2-й аор. употребзенъ быль не въ значеніи буду- 
щаго, а въ емыслЪ описательнаго настоящаго, изображая лишь вообще 
заступленіе Божіе псалмопъвцу въ близости Его скиніи, безъ отношенія 
къ отдфльнымъ случаямъ прошедшей или будущей его жизни, а потому 
правильв%е бы былъ переводъ: «ибо Онъ укрываеть меня въ кущ 
своей (7202) въ день бъдетвія, екрываетъ меня въ потаенномъ ићетъ 
скиній своей, на скалу возвышаеть меня» (ср. русск. пер. Пумпан- 
скаго и Никольсваго). 

6. Уже во время бёгства изъ Терусалима Псалмопъвецъ вы- 
свазывалъ надежду обрфети милость предъ очами Господа, чтобы 
Овъ снова возвратилъ его въ Герусалимъ и даль бы ему опять 
видБть Себя и жилище Свое (2 Ц. ХҮ, 25). Теперь, увр%п- 
ленный горячею молитвою, онъ вполнё увзренъ, что не будетъ 
лишенъ Господомъ этой милости и так. обр. весомиъвно возне- 
сетз свою юлову т. е. восторжествуетъ (ср. Пс. Ш, 4) вадъ 
всЪми окружающими его вратами, и будетъ приносить въ еки- 
вій благодаретвенныя жертвы Господу съ радостными кликами ела- 
вословія (=жёртв$ Хвалён н воскаикновёніа —ер. 1 Ц. ТУ, 
5; 2 П, ҮІ, 13 и 15; 1 Ездр. Ш, 11—18); будеть пВть 
устно ПОШУК —ашйрат— си. стр. 14) и играть (воспою, фол@, 
ПОВ азаммераг, т. е. буду пЪть подъ музыку, —си. стр. 15а) 
хвалебныя пфени Гоеподу. 

Гр.-лат.-слав. и әтотъ ст., какъ и предшествующій, вм. евр. буду- 
щаго (=халд., сирск., Акила и бл. Өеодоритъ въ толк.) переводитъ въ 
прошедшемъ времени, представляя ожидаемое псалмоп®вцемъ избавленіе 
пакъ бы уже совершившимся въ глазахъ его событіемъ (Еве. Зигабенъ), 
и только послднія слова ст., согласно ходу р%ъчи и выраженію ея въ 

13 
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3. Оусль ши Гдн гаас мой, 7. Услышь, Господи, 10- 
имже 8033842, помйлӯй м, | лось Мой, которым я взываю 
и услыши ма. помилуй меня и внемли мнт. 

н. Тев рече сердце мое: | 8. Сердце мое юворить 


евр. т., передаеть будущимъ временемъ (слав. настоящ. и будущ.: 
пою и воспою Гдеви). И нынъ се вознесе главе мою... Частица 
сє читается только въ греч. пер. и не иићется въ евр. т,, какъ это за- 
мёчено было уже блаж. Іеронимомъ (письмо къ Сунни и Фретелл%), 
равно въ переводахъ халд., сирек., Вульг., а также у Евсевія. Проис- 
хожденіе ея можно объяснить тфмъ, что 70 толк. начальныя слова ст. 
ОЛ ПРУ1 (веатттат ярум), при тогдашнемъ отсутетви пунктуаціи и 
раздЪленія словъ, читали какъ © |7 007 веатта зен рум. Фвь доу 


н пожрофъ... жертв Хвален и воскликновеніљ... Выраженію 
хвыдоух въ евр. соотвътствуетъ 7712730 (севивотай), что зн. «БЫ- 
ШЕАШМ Или укрӯжаюціа мм, т. е. враги (бл. Теронимъ: 401 воп 
іп сігспіќо шео); но 70 толк. читали 1330 (==*Г\20-__саббдти), я 
обошель, понимая въ смысл обхожденія вокругъ жертвенника при 
жертвоприношени (Пе ХХУ, 6; ер. Еве. Зигабенъ. Бл. деодоритъ: въ 
смысл побъды надъ врагами, — именно, что псалмопћвецъ съ помощю 
Божіею самъ окружитъ, т. е. одолћетъ ихъ; =еп. Порфирій). Ви. един. ч. 
жертв въ евр. т. (==халд.-сирск., бл. Герон. и русск.) — читается мно- 
жественное: жертвы 375] (зивхе). Слово ХВАЛЕНТА читается только 
въ Альд. и Вомпл. и въ Пеалтиряхь Х— ХТ вв., и вёроятно внесено 
въ тевстъ изъ схомй къ слову воскликновєніф, или изъ сирек. гд% 
оно прямо употреблено выЪсто послъдняго (= бл. Өеодорита). Въ русск. 
пер. евр.-гр.-слав.—и нь нЪ замфнено менће опредъленнымъ выраже- 
нівмъ 00а, и весь ст. изложенъ въ желательной форм; правильне 
бы было перевести будущимъ временемъ и удержать буквальное зн. 
ПА —и нын. 

7—14. Но пока еще созерцаемое върою избавлевіе не на- 
ступило, псалиопввецъ, обращаясь къ горькой дЪйствительности, 
возноситъ къ Господу горячую мольбу о помощи и заетуплени. 

8. Искать лица Божія зн. просить у Господа милости, 
благоволенія ,— стремиться къ ближайшему общевію съ нимъ; въ 
частности въ ветх.-з.,—стремиться къ возношеню молитвъ предъ 
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Гла взыш®, взьскд теве лиці | отз Тебя: „ищите лица Мо- 
моє, лица твоего Гдн взыше. | ею;* и я буду искать лица 
Твоею, Господи. 


Его святилищемъ, какъ ифетоиъ видимаго, личнаго Ето присут- 
стня (си. выше на Пс. ХХ, 6 и ХҮІ, 15). Надобно пола- 
гать, что псалиопъвецъ, изъяеняя предъ Господомъ главићйшее 
свое побуждеше къ молитв, имвлъ въ виду и эту поелёднюю 
мысль; такъ какъ стремленіе къ пребыванію и возношеню мо- 
литвъ въ дои Господнемъ, или что тоже, —предъ лицемъ Іеговы 
въ ст. 4—6 онъ предетавляетъ главнымъ и единственныхъ пред- 
метомъ своихъ желаній и молитвъ предъ Господомъ. Отсюда сиыслъ 
стиха по евр.-русск. (=халд.) т.: „Я молю Тебя, Господи, дать 
маъ возможность опять возносить ТебБ молитвы предъ лицемъ 
Твоимъ, т. е. въ Твоей скинін, потому что слышу въ сердцЪ 
моемъ Твой божественный голосъ, повелЪвающій людяиъ стремиться 
къ предстоянію предъ лицемъ Твоимъ“. 

Слав. пер. соотв. греч. т. Альд. и ЁЌомпл. и Зигабена, и въ го- 
106$ сердца псалмоп%вца не указываетъ внушенія Божія, а выражаетъ 
только собственное его желаніе искать Господа (тевћ рече сердце моє: 
Гла взыш 8). которое онъ уже и прежде исполнялъ, устремляя лице 
свое къ Господу (ВЗЫСКА ТЕБЕ лице №06), и впредь намћренъ осу- 
ществлять, стараясь достигнуть предстоянія предъ лицемъ Господа въ 
Его екинія (лица твоего ГАн взышЎ). Въ другихъ греч. и латинск. 
спискахъ, также вакъ и въ евр., нътъ словъ: Г'оспода взыщиу, и онћ 
очевидно внесены въ текстъ по ошибкъ переписчика изъ конца ст., съ 
перемъною только падежа въ имени Господа, —Коріоу вм. Коре, — 
что могло произойти совершенно незамћтно, такъ какъ это имя во већхъ 
дрв. спп. писалось сокращенно. ОлЪдующія затЪмъ слова, составаяющия 
средину ст., въ разныхъ епп. читаются различно: въ Альд. и Комил. и 
у Зигабена (==Вульг.) ёбебујтусё се то просютоу роо; въ Александр. 
и въ Пеалт. 862 г. съ опущеніемъ сё; у Евсевія съ опущенемъ пред- 
лога еб; въ Син. (=6л. Герон. (улусе то побовтоу роо; въ Ватик. 
(—Рваіё. Вот) ёЁвбутси т0 трдсютоу соо; въ нфкоторыхъ епи- 


скахъ, по үказанію въ разночт. Альдинской Библии изд. Вехеля 1597 г.: 
13“ 
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&. Не Фврати лица твоєгу 9. Не скрой отъ меня ли- 
Ф мене, н не уклонйса гнё- | ча Твоею; не отринь во чнъ- 
вом @ рава твоего: помош- | въ раба Твоею. Ты был то- 
никв мой вдн, не Фринн ме- | мощникомз моимь; не отверз- 
нё и не шстави мене Вже | ни меня м не оставь меня, 
Спасителю мой. Боже, спаситель мой! 


Сутусате просфтоу роо. Посл%днее разночтеніе вполн® соотв®тетвуеть 
евр. т. и очень вћроятно, что оно, только съ дополненіемъ предлога 
ех и члена то: —ёхСтујсате тб трдосетбу роо (ер. ст. 4; Зах. УШ 
29)— было первоначальнымъ чтеніеиъ 70-ти; но внесенная случайно опи- 
скою перемћна буквы т на с въ конце глагола, нарушившая грамма- 
тическій смыслъ рёчи, вызвала для возстановленія его въ послъдую- 
щихъ спискахъ изм%ненія въ наклоненіи и лиц глагола и въ опред - 
лительномъ мъстоимћніи его дополненія, и образовала приведенныя раз- 
ночтенія. Буд. вр. взыш® соотвётетвуеть евр. 2 аористу, который 


здВеь лучше переводить настоящимъ, қакъ већ русскіе переводы. 

9. Пеалмоп®вець сознаетъ, что онъ въ своемъ несчасти спра- 
ведливо подвергея гнфву Божію за свои грћхи; но такъ какъ овъ 
все же остается преданныиъ рабомъ Господа, и Господь Самъ вну- 
шаетъ ему искать лица Его: то онъ увфренъ, что Господь, всегда 
бывшій его помощникомъ, и теперь Его Спаситель, и— обращается 
къ Нему съ мольбою не отвергнуть его и не оставить въ безпо- 
мощномъ состояни. Не скрой (=евр. и блаж. Шер; слав.-грек.- 
лат.: не Фврати) оть меня лица Твоео, т. в. не лиши меня 
милости зръть Тебя въ Твоей скивів, не отринь т. е. не отетра- 
няй отъ Себя во гнфв® раба Твоего (елав.-греч.—не уклониса, 
т. ө. не отетраняйся, не отворачивайся, гнёвомљ — правильнће 
бы во гнёвф-=греч, ёу ёрүў — @ равА твоего); всегда бывши 
моймъ помощникомъ, не отверуни, — собств., не оттолкни (слав.- 
греч. нє Фрини), — меня отъ Себя, не оставь меня безъ помощи, 
Боже, спаситель мой“. „Образъ молитвеннаго выраженія заимство- 
ванъ отъ человзка, гифвающатося и отвращающаго лице свое отъ 
прогн®вавшаго его, и въ жару негодованія отталкивающаго его 
отъ себя, иежду тђиъ какъ послЪдній већми израми старается 
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10. Ибо отець мой и мать 
моя оставили меня; но Го- 
споф приметь меня. 

11. Научи меня, Господи, 


т. ку Отец мой и ма- 
тн мол чустависта ма, Гдь же 
воспріфт ма. 

ан. Законоположй ми ГАн 


—Ш———__ АННИНО 


удержать его и обратить къ себъ“ (Арсеній митр. В., ср. бл. 
Өеодорита). 

Помошникя мой ЕЎди==грев.-лат.-и сирек.; въ евр. халд. и у блаж. 
Тер.: Ты быль моею помощю (ср. Никольскаго). 

10. Отецъ и мать Давида въ собств. емыслВ никогда пе по- 
кидали его въ несчасти, да и не могли по роду его несчастий и 
своему положенію оказать ему какую-либо помощь, напротивъ того, 
во время Сзулова гоненія сами нуждались въ его защит и были 
укрыты имъ у царя Мозвитекаго (1 Ц. ХХП, 3—4); въ то же 
время, въ которому относится Пе., они уже и не были въ жи- 
выхъ. Говоря о своемъ оставленіи отцемъ и матерью, Давидъ 
употребляетъ такое выраженіе для изображенія совершенной своей 
безпомощности,— именно, что онъ покинуть већии и самыми близ- 
БИМИ ЛЮДЬМИ, КЪ Которымъ онъ относился съ такою же любовію и 
довВрчивостью, какъ къ своему отцу и матери, и 0тъ которыхъ 
могъ бы ожидать себ, если не помощи, то вполив искреннаго, 
родительеки-родственнаго сочувствія. Одна остается надежда на 
Господа, что Онъ не покинетъ его въ несчасти, но, какъ бро- 
шенное родителями или подкинутое дитя, прииетъ на Свое попе- 
чевіе, подъ Свое покровительство и. защиту (ер. [ез. ХҮІ, 5—6 
и Не. ХХІ, 11). 


Прошедшее время въ слав.-грев.-латинск. перевод 2-й пол. ст.: 
Гдь же воспомтя мл —можетъ быть понимаемо, кавъ выраженіе жи. 
вой ув$ренности псалмоһ%вца въ исполнени ожидаемаго, какъ бы уже 
совершившагося (ср. ет. 6); ю въ евр.-халд.—вр. будущее (ер. русск. 
приметь), которое, соотв тетвенно теченію ръчи ст. 9 и 10, кажется 
правильнће бы было перевести, какъ повелительное нақл. въ молитвен- 
ной формЪ: «но Господь да пріиметъ меня» (ср. русск. пер. Рос. Библ. 
0. 1822 г.). 


11. См. выше объяен. на Пе. У, 9 и ХХТУ, 4—6. О ви- 
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вх пӰтн твоём, н настави с тути Твоему, и наставь 
ма на стезю правю врагь | меня на стезю правды, ради 
мону іди. | враловв моил. 

в. Не предаждь мее въ | 12. Не предавай меня на. 


ражени Законоположи мн въ пЎтй твоём ем. прим. на Пс. 
ХХІҮ, 8. 

12. Но и слВдоване путемъ добродЪтели, предохраняя отъ 
тва и наказанія Божія, не дълаетъ еще человћка безопаснымъ 
отъ коварства и злобы безчестныхь людей, всегда готовыхъ об- 
вивять и преслвдовать и ни въ чемъ неповинваго праведника. 
если только самъ Господь не приметъ его подъ Свою защиту. По- 
этому псалиопъвецъ, велъдъ за мольбою о наставленіи его на путь 
правды, молить Господа не предавать его на произволъ врагамъ 
его (стУжаюш нул мн— досаждающихъ инф, притћенителей моихъ); 
въ противномъ случаћ, и при совершенной безукоризненности своей 
жизни и дЪательности, онъ не избВгнетъ клеветы и нападковъ, 
такъ какъ и переживаемое имъ возстане возбуждено противъ него 
ке велЬдетвіе дБйствительной его виновности въ взводимыхъ на 
него обвиневіяхъ въ неправосуди и жестокости, а велёдетв!е ко- 
варства и злобы бевчестныхъ людей (ибо возстали на меня сви- 
дътели лживые и дышущіе злобою), которые ввели на него 


предъ народомъ такія несправедливыя обвиневія. 

Выраженіе: Не пуедаждь мене єх Ашы стЯжающинхх мн==трев.-лат. 
и есть буквальный пер. съ еврейскаго, но съ замВною ед. ч. 0552 
(бенефеш==въ душу; бл. Іер. душ%) множествевнымъ, вфроятно потому 
что, въ виду употребленія во множ. ч. слЬдующаго затћиъ опред%ленія 
"3 (иара), примыкающій къ 1), при безраздёльномъ письмъ словъ, 
рожекъ отъ буквы $ принять быль переводчиками за букву * (10дъ) 
и слово прочитано было во ин. ч. #553 (бенавше). Но въ евр. слово, 
УБ) употреблено здћеь ве въ первоначальномъ значени души, а ме- 
тонимически ,—въ значеніи води или #роизвола, какъ способности души 
(ср. халд., Абенъ Езра, вс русскіе переводы и новёйшихь я3.), по- 
чему правильн®е бы было, перевести: не предаждь лене кх ПроиЗколЕНЕ 
или пронзколяню... (ср. слав.-гр.-лат. въ Пе. ХГ, 3, —кх о$ки). Вонець 
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АУшы стЎжаюциув ми: тако | произволь врйамь моимъ; ибо 
восташа на Мм СВИАВТЕЛЕ НЕ- | возстали на меня свидътели 
праведни, н солгд неправда | лживые, и дышутз злобою. 
сєБВ. 


ст. въ русск. пер. м дышутә злобою,—а въ слав. -грек.-лат.: и солга 
нєпраєда СКФ, т. е. клевета, взводимая злыми людьми на праведника, 
обманулась въ своихъ разсчетахъ причинить тому вредъ и, по устрое- 
нію Божію, обратилась къ ихъ собственному вреду (ер. Дан. ХІІІ, 59; 
также толк. бл. Өеодорита и Еве. Зигабена). Разность переводовъ объ- 
ясняется тъмъ, что въ соотв. евр. выражени ОБП ПЕ“ (6% вах 
хамас) 1-е слово ПЕ’ (яфеах) зн. дышать, а оттуда выдыхать, въ 
смыслћ изрекать правду или ложь, а слфд. и лгать, &2-е овп, означая 
собственно несправедливость, клевету, насиліе, обиду, можетъ быть пе- 
реведено метонимически въ знач. злобы, какъ источника воякихъ неспра- 
ведливостей и обидъ и т. п; а кром того 70 толк. при тогдашнемъ 
отсутствіи раздленія словъ, въроятно относили къ приведенному вы · 
раженію еще первый слогъ отъ начальнаго слова сл®дующаго ст. мәл 
(лулэ), читая его (ы (ло==ему)—что въ отношени къ слову =. 
и получило значеніе себњ. Но такъ какъ приведенное евр. выражене 
параллельно стоящему предъ нимъ “рш-9р (эде-шекер == свидътели 
зживые), и очевидно синонимично съ неоднөкратно употребляемымъ въ 
Притч. (УІ, 19; ХІҮ, 5 и 25; ХІХ, 5 и 9), въ сопоставленіи съ 
рим У, выражешемъ О212 Т?) яфах кезавим — наювариваеть 
мною лжи, слав. разжизаета, т. е. раздуваетъ, Бакъ огонь, ложная; 
Макарй Глухаревъ: «дышущій клеветами›) и съ выражешемъ Исх. 
ХХ Ш, 1 и Втор. ХІХ, 16: ОБП”) э0-хамас — (свидфтель неправды); 
то правильнће бы было перевести его: «и дышущій кЕлеветою»› или: 
‹и наговаривающій клевету» (Никольскій: «и тотъ, который дышетъ 
неправдою»). Такъ уже халд. у Вальтона: 1одпербез саитшашт, и сир- 
свій у Датэ: 10спёі ва ірідціќаќет, только принимая единетв. ч. 
ПЕ? въ собирательномъ смыслВ и потому передавая его множествен- 
нымъ (—русек.); но очень вћроятно, что псалмопћъвецъ, сказавъ о лож- 
ныхъ свидЪтеляхъ во мн. ч., употребленіемъ зат®иъ выраженія: «и ды- 
шущій клеветою>— въ единетв. ч., имфлъ въ виду указать на глав- 
наго виновника ихъ — Авессалома (ср. 2 Ц. ХҮ, 3—4), или его руко- 
водителя Ахитофела (— ХҮІ, 20—23), вакъ подобное выд%Ъленіе изъ 
множества враговъ одного главнаго зам$тно и въ другихъ псалмахъ 
(напр. въ Пе. УП, 2 и 3; ХІ, 8 и 10и др.). 
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гі Врӯю видътн влага Гн 13. Но я вљрую, что уви- 
на ЗЄМАЙ живых. жу блолость Господа на зем- 
ањ живых. 


М. Потерпй Гда, мУжАйса, 14. Надњйся на Господа; 


13. Не смотря на клеветы и злоумишленія коварныхъ вра- 
говъ, псалиопввець твердо ввруетъ, что онъ не будетъ умерщвленъ 
ими и такимъ образомъ визведенъ въ шеолъ, —страну умершихъ 
(см. объясни, Пе. ҮІ, 5), но еще увидитъ благость (влага 
Господню на земмь живыль, т. е. останется еще въ живыхъ на 
этой земл, возвратитея въ Іерусалииъ и будетъ наслаждаться 
объщанными ему дарами Божіяии (ср. толк. Зягабева и бл. Өөо- 
дорита), „а кром того удостоитея отъ Господа наслёдля неиз- 
реченныхъ благъ, илже око не видь, и уто не слыша, и на 
сердце человњку не взыдоша, яже уютова Бош любящимь Ело 
(1 Вор. П, 9), въ той ожидаемой вЪрующими новой земль 
(2 Петр. Ш, 13) истинно живыхъ, „гд живутъ и не уми- 
раютъ“ (Простр. Христ. Катиз. въ изъясн. 3-Й зап. блаж.), 
т. е. въ будущей ввчной жизни на небесахъ (Евеевій Бесар. 
св. Григорій Нисскій и бл. Августинъ; также бл. Өеодоритъ и 


Загабенъ). Ср. халд. пер.: „въ землъ жизни ввчной“. 

Въ евр. т. этотъ ст. начинается частицею №012 — «если бы не», и 
предетавляетъ собою недоговоренную мысль, извЪстную въ теоріи сло- 
весности подъ именемъ фигуры умолчаня: «если бы я не врилъ, что 
увижу благость Господа въ земл живыхъ!.. (=халд.). Очевидно при 
этомъ подразум вается тоже, что высказано во 2 й пол. 92 ст. Пе. 
СХУПИ: я бы пстибь (ер. Пумпянскій и Амфилохій). 70 тояв., отнесши 
первый ологъ означенной частицы къ предшествующему, вторую поло- 
вину, составляющую отрицаніе, должны были совершенно опустить, какъ 
дающую несообразный съ ходомъ рћъчи емыслъ, и передали стихъ въ п0- 
ложительной форм. Русск. пер., передавая №2? значеніемъ но, слђ- 
дуетъ сирскому и бл. Іерониму. 

14. Заключительное обращевніе пеалиопъвца въ самому себ, 
ободрающее немощную сторону своей челов® ческой природы — не 


изнемогать въ терпъвіи скорбей и упованіи на милость Божію, но 
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н да крћпитса сердце твоё, н | мужайся, м да укрънляется 
потерпи ГАа. сердце твое, надъйся на Го- 
спода. 


быть твердымъ и мужественныиь въ перенесеніи искушеній, укрёи- 
лясь и утБшаясь надеждою, что Господь не оставить своею по- 
мощію. 

Потерпи Гла— буквальный перев. греч. оторегуоу тоу хорюу,— 
что можно бы было перевести ясн%е: уповай на Гла, (см. пер. еп. 
Порфиріа). 


ПСАЛОМЪ ХХҮП. 


Молитва 065 избавленін отг жребія нечестивытъ и правед- 
номз воздаяніќи имә, и блаюдарене Господу за услышане. 


Въ Псвлиъ ХХҮП пеалмоп®вецъ, находясь въ смертной опас- 
ности (ст. 1) отъ коварныхъ враговъ (ст. 3), простираетъ руки 
къ святилищу и молить Господа (ст. 1—2) — не погубить его 
виветЬ съ нечестивыми, коварными его врагами (ст. 3), но под- 
вергнуть ихъ заслуженному ими наказанию (ет. 4—5), и вполи% 
ув ренный, что Господь и не можеть поступить иначе, прослав- 
ляетъ и впредь обфщаеть прославлять Его, какъ своего лично 
помощника и защитника (ст. 6—7) и какъ покрдвителя и з8- 
ступника избраннаго имъ народа и царя его (ст. 8), къ чему 
опять присоединяеть мольбу о всегдашнеиъ божествовпоиъ води 
тельствв народа и его благоденствія (ст. 9). Надпиезне псалиа 
именемъ Давида, изображене псалмоп®вцемъ себя, вакъ помаван- 
наго отъ Господа царя избраннаго народа (ст. 8; ер. Пе. 1ХП, 
12), но въ угрожающей сиертю опасности отъ дъЙетвующихъ об- 
маноиъ и клеветою коварвыхъ враговъ (ст. 3), какъ обыкновенно 
изображаются они въ Давидовыхъ псалмахъ изъ времени Авесса- 
ломова возстанія (Пе. ТУ, 3; У, 10; ХХУ, 4—5 и 9—10; 
ХХҮІ, 12; ХІ, 7—8, 10; ПХП, 12), свойственное того же 
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\алӧмя Давід. Пеалоиъ Давида. 

д Кътев® Ган, воззовЎ, Вже 1. Кә Тебњ, Господи, взы- 
мой: да не премолчиши *) ® | ваю: твердыня моя! не будь 
менё: да не когдд премолчи- | безмолвень для меня, чтобы 
ши **) © мене, и уподӧвлю- | юры безмолеіи Твоем» я не 
с® низуодёшымъ въ рова. уподобился нисходящимѕ въ мо- 

амлу. 


*) ш ми **) м мн | 


времени пеалмамъ обращене къ дому Божію (ст. 2 ср. Пе. ПТ, 
5; У, 8; ХХІ, 6; ХХУ, 8; ХХУГ 4—6; ПХИ, 8), та- 
кая жө, какъ въ относящемея къ означенному времени Пе. Ш 
(ст. 9), мольба за народъ (ст. 12): —вее это виъетћ даетъ осно- 
вавіе заключать, что Пе. написанъ былъ Давидомъ по поводу 
А вессаломова возстанія, хотя и трудно рёшить, въ какое именно 
время возстанія. Судя по тому, что тонъ Пс. довольно спокой- 
ный, что псалмопћвецъ съ одной стороны жалуется на молчаніе 
Господа, а съ другой— благодарить Его за услышаніе своей мо- 
литвы, что въ Пе. не говорится. о вооруженномъ нападени вра- 
говъ, а между тЪмъ возносится мольба за народъ, предполагаю- 
щая опасность, угрожающую его благосостояню, — можно догады- 
ваться, что написавіе его относится ко времени пребывая Да- 
вида за Іорданомъ, когда первая опасность быстраго нападенія на 
него мятежниковъ миновалаеь и наступило нъкоторое затишье болЪе 
или менфе спокойнаго съ той и другой стороны приготовленія къ 
войн, которая во всякомъ случаВ грозила благосостоянію народа, 
а Господь какъ бы безмолветвоваль (ст. 1), не давая яеныхъ 
знаменй того, кому Онъ даруетъ побзду, —поразитъ ли нечести- 
выхь мятежниковъ (ст. 4—5), или въ борьб съ ними погубить 
и самого Давида (ст. 1° и 3). Въ истори этихъ событій во 2 
кн. Ц. выступленіе Авессалома съ войскоиъ для преслъдованія 
отца представляется кавъ бы непосредственно слВдующимъ за при- 
ходоиъ послЪднаго въ Маханаимъ (— ХҮП, 24); но судя потому, 
что Авессаломъ дЪйствовалъ по совфту Хусія (—11—14) и 
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попки 


в. Оуслышн Гдн гласв мо- 2. Услышь зюлось моленёй 
ЛЕН Мог, вНеГАА №ОЛИТН- | моиль, кода я взываю кз Тебъ, 


успвлъ собрать себ многочисленное войско со већхъ колёнъ Из- 
раильекихь (ер. ст. 11 и 24), а съ другой стороны и къ Да- 
виду преданные ему военачальники также успъли собрать довольно. 
значительное войско (— ХҮШ, 1—2), — надобно полагать, что 
со времени бъгетва Давида изъ Іерусалима до выступленія войскъ 
А вессалома и переправы ихъ за Горданъ прошло нвсколько мЪ- 
сяцевъ ‘). Конечно это время для Давида было временемъ тягост- 
наго ожиданія ръшенія судьбы своей отъ Господа, и онъ часто 
возносилъ тогда къ Господу мольбы 0 помощи и избавленіи, къ 
которымъ съ вВроятностію можно причислить и разематриваемый 


псаломъ. 

Надп. Славян.-русск. надписаніе соотвётствуетъ чтенію Альд. и 
Бомплют., бл. Өеодорита и Вульгаты; въ евр. т., въ халд. п., въ греч. 
Водд: Ват., Алекс: и Син., у Евсевія и бл. [еронима нЪтъ слова пса- 
ломъ, а читается одно имя Давида (ср. о надп. Пс. ХХУ). | 


1—2. Укрывшиеь отъ мятежниковъ въ горной залорданской 
сторон, псалмопъвецъ, еще во время Саулова! гоненія не разъ 
при помощи Божей находившій себъ убъжище въ горахъ, и те- 
перь въ возвышающихся скалахъ горъ видитъ 0бразъ защищаю- 
щаго его Господа: Господи, твердыня моя (букв. съ евр. — 
скала моя; © слав.-греч. перевод Вже мой см. выше отр. 262 
замфч, на Пе. ХҮП, 47). Но Господь медлитъ явленіемъ ръши- 
тельной помощи и, въ виду приготовленій матежниковъ къ воору- 
женному нападеню на Давида съ преданными ему людьми, какъ 
бы не слышитъ или не хочетъ слушать возносимыхъ къ нему мо- 
литвъ и не даетъ на нихъ никакого отвфта. Пеалмопъвецъ знаетъ, 
что безъ помощи Божей онъ не можетъ одолЪть многочисленных 
враговъ и избъжать угрожающей ему опасности, поэтому, прости- 
рая руки къ святилищу, молитъ Господа, какъ веегдашняго своего 

1) Ом, Еіѕешоһг, Раз Ус. [5гае] итёег дег Негтѕсһаѓ дег Кӧпіве. І еірх. 


1855. ТЫ. 1, 8. 289 и Еврейскіе цари Богородекаго въ Прав. Соб. 1883 г. 
ч. 1, стр. 120. 
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миса къ тев, внегла воздЁти | кода поднимаю руки мои кэ 
мн оц МОй КА рім стӧмӰ | святому храму Твоему. 
твоєм$. 


защитника, чтобы Онъ и теперь не оставался въ иолчани на воз- 
носиныя къ Нему молитвы (ла не премолчиши @ мене, или № 
мнв), но милостиво внялъ бы голосу молащагося и отвётиль бы 
ему ниспослан1емъ просимой помощи; потому что иначе, —если Го- 
«поду не угодно будетъ прервать Свое молчане и дать просимый 
отвётъ (да не КОГАЙ премолчиши Ф мене = когда Ты станешь 
молчать обо миъ), то псалмопћвецъ долженъ считать себя совер- 
шенно погибшимъ для земной жизни; — онъ уподобитея тогда 
исходящим вг моилу (грек.-елав. въ ровъ—синовимъ гроба, — 
Пе. ХХХҮП, 5—7, и әда, —Пе. ХХІХ, 4, т. е. вообще 
смерти, — ср. Пе. ҮІ, 6 и Пе. ЬХХХУП, 11—12), т. е. рз- 
венъ будетъ умершимъ, для которыхъ ничего болће не остается на 
землВ, какъ только быть погребенными въ могил (ср. бл. Өеөо- 
доритъ и Зигабенъ). Молитву свою псалмопвецъ совершаетъ, воз- 
дввая руки къ святому храму Іеговы. Воздћяніе рукъ — древ- 
найшее (Исх. ІХ, 28. 29. 33; ХҮП, 11—12), обычное мо- 
литвенное дВйствіе (св. Василій В. на Исаію 1, 15), означаю- 
щее стремлене, или „вовношене сердца къ Богу“ (Оригенъ на 
Пе. СХЬП, 6), съ желанюмъ какъ бы привлечь Его къ себ и 
быть принатымъ подъ Его покровительетво и защиту, подобно 
тому, какъ ребенокъ протягиваетъ свои рученки къ матери, чтобы 
быть привятымъ въ ея объятія. Пеалмопфвець воздъваетъ руки 
къ святому храму Іеговы, букв. съ евр. „въ Давиру святыни 
Твоей“, Господи, т. е. къ Святому Святыхъ сіонской скиніи, какъ 
видимому жилищу Господа, гдз Онъ обфщалъ принимать молитвы 
народа и явлать ему (Свое благоволене. (Си. выше объясн. на 
Пе. Ш, 5). Има Давира (27), по производству отъ 737 (да- 
вар) — говорить, —прорицалище (Библ. Ист. Филарета м. м. изд. 
1819 г. стр. 488, ер. бл. Теронимъ: ХаЖутурюу, осо, 
Вулг. — огасат), дано Святому Овятыхъ потому, что оттуда 


Пс. ХХҮП, 3. ИСАЛТИРЬ. 381 


г Не привлецы мене со грЁш- 3. Не почуби меня съ не- 
ники н съ дфлающшимн неправ- | честивыми и сь дълающими 
АЎ не погвй менё, глаголю- | неправду, которые сё ближ- 
ими мир сд Ближинми свон- | ними своими зоворятз о мирт, 
мн, зам жє въ серацаух сво- а в5 сердить у нитз эло. 


НУР. 


Господь обыкновевно говорилъ людамъ, открывая имъ волю Свою 
(ср. Лев. 1, 1; Числ. ХҮІ, 42—44; ХҮП, 4. 8. 9 и др.); 
а Давидъ употребилъ его здВеь потому, что просилъ у Господа 


и ждалъ оттуда отвфта на свои молитвы (ст. |). 

Обращеніе Гли во 2 ст. читается только по т. Альд. и Компа., 
бл. Өеодорита и Вульгаты, но не находится въ евр., кавкъ уже было 
замЪчено бл. Геронимомъ (посл. къ Оунніи), а также въ халд., сирсе., 
и кодекс. Ват., Син. и Александр. 


8. Не смерти собственно боитея псалмопћвецъ; но его стра- 
шитъ мысль въ предстоящей войнъ съ мятежниками пасть наравић. 
съ нечестивыми виновниками вовстанія и твиъ подтвердить въ гла- 
захъ возбужденнаго къ возстанію народа, будто его царь дЪйстви- 
тельно вивовенъ во взводиныхъ на него обвиневіяхъ и по суду 
Божію достоинъ погибели наравн® съ грёшниками (ср. 2 Ц. ХҮІ, 
1—8). Поэтому Онъ и молить Господа не дать ему погибнуть 
нарави съ преступными виновниками мятежа, которые, будучи 
его ближними, какъ родной сынъ Авессаломъ, или пользовавшійся 
довЪріемъ и дружбою совфтникъ его Ахитофелъ, на словахъ пе- 
редъ нимъ и его сторонниками притворялись мирными, благонам®- 
ренными, вполив преданными ему людьми, & между тъмъ въ душв 
своей таили коварные замыслы и подготовляли народное возетаніе. 
Подобная же мольба въ Пс. ХХУ, 9—10. 


Вм. двухъ глаголовъ слав.-грек.-лат.-т.: Не поеклеЦы мене т. е. «ва 
осужденіе» (Зигабенъ) и «погибель» (Оригенъ) вм%етћ съ нечестивыми, 
И НЕ ПОГЎБИ МЕНЕ, ВЪ еврейскомъ (=халд. и сирск.) читается только 
ОДИНЪ у (ал-тимшехени) — буквально соотв®тетвующй по 
значенію первому; посл%дній же представляетъ второй объяснительный 
переводъ того же слова, сдфланный на основаніи сходства стиха съ Пе. 
ХХУ, 9. 
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А Даждь има ГАн по Аћ- 
мума ну, н по акавствЎ на- 


Ц САЛТИРЬ. 


Пс. ХХҮП, 4- 


4. Воздай имь по дъламз 
ить, по злым поступкамь ит; 


по дъламз рукз из воздай 


имз; отдай имэ заслуженное 
ими. 


5. За то, что они не вни- 
мательны къ дљйствіямь Го- 
спода и кг дњлу рук, Ею, 
Онз разрушитг итъ, и не со- 
зиждетз ить. 


чннаній нух, по дълолма рЕк® 
нув даждь НМ, ВОЗАЙЖАЬ воз- 
дафніє нуъ нмд. 

Е кш не разфмёша ва 
Алі Гана, н ва АВА рк 
<г®: разорйши А, н не со- 
ЗИЖАЕШИ аљ. 


4—5. По закону Моисееву Давидъ имфлъ право отометить 
врагакъ своииъ (Исх. ХХІ, 28—25); но прося Господа объ из- 
бавлевіи отъ погибели вмъетЪ съ ними, онъ отказывается отъ свое- 
то права мщенія, а предоставляетъ правосудію Божію воздать ииъ 
заслуженное воздаян!е за ве ихъ злыя дфла и предпріятія, такъ 
какъ ови своими дЪлаии всего болће оскорбили Самого Господа, 
потому что, возетавая противъ помазанника Божія, котораго Господь 
Самъ избраль и которому далъ обътованіе въчнаго царства въ его 
роль (2 Ц. ҮП, 8—16), они являлись чрезъ то противниками 
воли Божіей, невнимательными къ распоряженіямъ и дЪйствіяиъ 
божественнаго Промысла (нє разм ша ‚—=не хотёли вникнуть— 63 
ААА Гдна, н въ дълі рУ егф). Праведное вовдаяніе Боже 
нечестивымъ презрителямъ дълъ Божихъ будетъ состоять въ токъ, 
что Господь разрушит» ихе, какъ негодное здане—и не созиж- 
деть ихъ, т. е. разетроитъ всё ихъ коварные замыслы и пред- 
пріятія (ср, Пе. ХХХІ, 10 и бл. Өеодорита), лишитъ ихъ 
всего ихъ благосостоанія, доведетъ ихъ до совершенной гибели 
(ер. Іер. І, 10; ХҮПІ, 7 идр.; Іов. ХІХ, 10), и кавъ закля- 
тый на разрушеніе городъ никогда не возстаповляетоя (Нав. 


УТ, 25), такъ Онъ никогда не допустить ихъ возстановить свое 


прежнее состояніе (ср. Іов. ХПІ, 14; Мал. І, 4). 
Вонецъ 5 ст. въ евр. т. (—халд. и сирек.) читается какъ въ русск. 
перев. въ 3 лицъ: 0нъ разрушитъ ихъ и не созиждетъ; а въ сдав.- 
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ота 


5 Блгословеєня ГАь, тку 6. Благословен» Господь, ибо 

усль ша гласа молен моего. | Он» услышал» 104065 моленій 
мои. 

3. ГАь помощника мой, и 34- 7. Господь кръпость моя 


шіитнтелдь мой: на него уповА | и шите мой; на Нею уповало 
сердце моє, н поможе мн, и про- | сердце мэе, в Онг томот мн, 
цвъте плоть моћ: н волею моєю | и возрадовалось сердце мое; и 
нсповЁмса єм. я прославлю Его тъснію моею. 


грек.-лат. перев., соотвЪтетвенно ходу рћчи 4 ст., передается во 2 лиц»: 
раАЗориши а, не созиждеши а; но очень можетъ быть, что первоначаль- 
ное чтеніе 70-ти толк. было сходно съ еврейскимъ въ 3 л.: хађећеї,., 
хай 05 рл) оіходордсе:, какъ читается въ сдЪланномъ съ греческаго 


арабскомь пер., окончаніе же 2-го л. с— составляетъ прибавку послЪ- 
дующихъ рукописей. ГАн въ 4 ст. читается только въ Альд. и Комп. 
Библіяхъ и не находитея въ евр. т. и въ древиъйшихъ кодексахъ греч. и 
другихъ переводовъ. 

6 —8. „Научаемый божественнымъ откровен1емъ и издалека пред- 
үсмотрЬвъ будущую помощь“ (бл. Өводоритъ) себъ и праведное 
отищеніе врагамъ своимъ, псалмопвепцъ радостно благодаритъ 
Господа за услышане своей молитвы, прославляя Его, какъ своего 
всегдашняго помощника и защитника (елав.-грек.-лат,; въ 
русск. букв. съ евр. крљность и щите; ср. подобни. пер. 1-го 
слова въ Исх. ХҮ, 2; Пе. ПУШ, 18; 2-го въ Пе. ХҮП, 3 
и 31), который и въ настоящихъ обетоятельствахъ опять не 06- 
ианулъ его упованія, но обрадовалъ его сердце своею помощю и 
явился крЬпвою силою потрясеннаго возстаніемъ своего избраннаго 
народа и спасительною защитою поставленнаго Имъ надъЪ этимъ 
народомъ своего помазанника (ХотА своег® си. Пе. ХҮП, 51). 

Русск. пер. 2-й пол. 7-го ст.: м возрадовалось сердце мое; и я 
прославлю Ето пљенію моею соотв®тствуеть ныншнему евр. чтенію: 
зук тол 25 рч (вайяалбз либби умишшири алодэнну), сход- 
но съ которымъ переводили также Таргумъ, Акила, Симмахъ, Өеодо- 
тіонъ, 2-й переводъ экзапловъ Оригена и бл. Теронимъ: но слав.-грек.- 
лат. (==сирек. и арабек.) перевели: н проце ТЕ ПЛОТЬ МОЮ И КОЛЕЮ МОЕЮ 
исиокфАм м5, т. е. и «тБло мое, исхудавшее отъ безпокойства и стра- 
даній» съ явленіемъ помощи Божей отъ радости «ожило» (Зигабенъ) и 
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‚ ГЬ утверждение ЛЮДЕЙ 8. Господь крњпость наро- 
е н Зашититель спасенїй | да Своею м спасительная за- 
Хрта своєгч) есть. щита помазанника Своею. 


опять «возвратило себ® прежнее состояне»› цвътущаго здоровья» (бл. 
Өеодоритъ); «поэтому я охотно, & не принужденно (Зигаб. и Өеодор.), 
или отъ всего моего үсердія (ср. Пе. ЬІ, 8) буду прославлять Госно- 
да. Такой пер. предполагаетъ въ евр. т. чтеніе съ измъненіемъ и пе- 


рестановкой двухъ среднихъ словъ \37% "Зов \ИЗ ИЛИ м ум. 
(вайяалоз шеэри, или бесари, умиллибби алоденну); но кажется пра- 
вильнће думать, что 70 толк. имфли предъ глазами одинаковый съ ны- 
ншнимъ текстъ, только въ 1-й половин® выраженія, во избъжаніе по- 
вторевія слова сердце въ одномъ и томъ же стих, хот№ли передать его 
другимъ значенемъ, —подобно тому какъ двумя разными значеніями пе- 
редали повторяющееся въ Т и 8 ст. слово 1у, и на основан сопостав- 
ленія въ разныхъ м%стахъ Св. П. при выражени радости или душев- 
наго томленія слова сердце съ словомъ плоть (Пс. ХҮ, 9; ЕХХП, 23; 
ЕХХХ Ш, 3), а также въ соотвътствіе выраженію Притч. ХУ, 13: 
кода сердце весело лице ивътеть (св. Вириллъ Іерус. у Зигабена), 
перевели слово 32 (сердце) значеніемъ плоть, съ соотвътственнымъ из- 
мЪненіемъ и значенія глагола 12У— веселиться въ несобственное: про- 
цвфеть; во 2-й же половин® выраженія слово “З (-=пБенію моею), 
кажется, смЪшали съ созвучнымъ “точ (мійошри), какъ читается въ 
одномъ кодексв у Венникота, —что зн. прямотою, или правотою моею, 
оттуда искренно, непринужденно, или волею моею.—Въ ст. 8 выра- 
женіё русск. пер. Господь кръпость народа своего, какъ и славян.: 
уткерждеме людей скоихх— соотв тствуеть греческому хбоюс храта(®ла 
тоо №900 аотоб (==лат. и сирск.); въ евр. (=халд.) вм. народа своего 
читается для нилә 75? (ламо); но это безъ сомн%нія испорченное чте- 
ще, вмфето котораго первоначально читалось и слЪфдуетъ читать тур 
(леаммо)=тоб №аоб адтоб, какъ въ Пе. ХХУШ (евр. ХХІХ) 11, 
и какъ читается въ нфеколькихъ рукопис., видЪвныхъ Кенникотомъ. 
Слав.-грек.-лат. зашититель (букв. съ евр. защита, крЪпость) спасе- 
ній — гебраизмъ (ср. Пс. ХУП, 51) спасительная защита (русск.), 
многократно охранявшая и избавлявшая помазавника Божія Давида въ 
различныхъ б%дахъ и опасностяхъ. 
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9. Спаси люди твой, н влго- 9. Спаси народь Твой, и 
слови достоћніє твоё: н упа- | блазсслови наслљдіе Твое; паси 


сй м. * и Возмі Ф до вка. | их и возвышай иль во въки! 
* н вознес. 


9. Такъ какъ пророчески созерцаемое избавлеше еще не на- 
ступило и избранному народу Божію грозить еще междоусобная 
война, то Давидъ, какъ поставленный Богомъ царь этого народа, 
истинно забота щійся о его благћ и не отдъляющій его блага отъ своего 
собственнаго, въ заключевіи молитвы о своемъ собственномъ избав- 
леніғ, молитъ Господа, чтобы Онъ избавилъ народъ Свой 0тъ угро- 
жающихъ ему бВдетвій междоусобія и вообще соғершилъ объщан- 
ное ему спасеніе, даровалъ бы еку, какъ своему дорогому наелв- 
дію, благословенів на всегдашнее мирное и благополучное суще- 
ствованіе и, для предотвращенія веъхъ возможкыхъ бъдъ и не- 
строеній, Самъ непосредственно пастыреки руководилъ его (букв. 
пасз, ср. Пс. ХХШ, 1) въ ето благу и возвышалъ бы его сла- 


вою и величемъ среди варсдовъ земныхъ га вЪчвья времева. 
Слав. чтевіе козми — непрагильный пер. греческаго ётароу, кото- 
рое переводчики производили не отъ &па(р® возношу, а ошибочно отъ 
ёторёо — отнимаю, беру (ер. подебн. пер. Пе. ХХПІ, 7; прим. на 
стр. 334); почему овъ справедливо замфненъ подъ строкою исправлен- 
нымъ кознеси и долженъ бы быть совефмъ исключенъ изъ текста. 


Такъ какъ Давидъ быль прообразомъ Христа Спасителя и 
возетаніе противъ него Авессалома, а также и другихъ враговъ 
его прообразовало возстаніе на Христа іудеевъ; то отцы и учи- 
тели церкви въ изображени Давидомъ коварныхъ враговъ свовхъ, 
говорящихъ на слоғахъ киръ, а замышляющихъ зло въ сердцв 
(ет. 3), видфли предтизображеніе вгаговъ Христовыхъ, которые, 
„называя Его учителемъ благимъ, заиышляли противъ него зло“ 
(св. Аөанасій; также бл. Августинъ въ толк. пе.); въ колатвЪ 
сбъ отищени и въ возв щен үазоревія врагамъ (ст. 4—5) — 
үсиатриваля предсказавіе объ отрержевіи и разефявіи отвергвув- 


шихъ и „распавшихъ Христа іудеовъ“, которые, по своему нев%- 
14 
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рію и 31068, не хотЪли „уразумфть чудесъ, произведенных Госпо- 
домъ“ (Зигабенъ; также бл. Августинъ); слвдующее затЬмъ про- 
славлене Давидомъ Господа за избавлене (ст. 6—8) и особенно 
выражен!е греч. т.: яроцеьте плоть моя (ст. 7) считали за про- 
рочество о воскресевіи Христовоиъ (св. Аөлнасій Александр. и бл. 
Августинъ въ толк. пе.; Амвросій Медіол. и преп. Максимъ И еп. 
въ кат. Кордеря) и будущемъ въ Немъ воскресевіи въ жизнь вЪч- 
ную вврующихъ въ Него (св. Ёлиментъ Римек., который конецъ 
7-го ст. и приводилъ въ перифраз: „и воскресишя мя и испо- 
вђися Тебъ“, — 1-е поел. къ Кор. гл. 26; ер. также Евеевй 
Кесар. въ толк. Пс.), а на молитву Давида за народъ Божій 
(ст. 9) смотр®ли какъ на предсказаніе о призваніи во спасенію 
и ветуплени въ вфчное васлъдіе Божіе увћровавшихъ во Христа 
народовъ земныхъ, которыхъ Христосъ и пасетъ въ церкви своей, 
какъ добрый пастырь, полагающій душу свою за овецъ своихъ, 
возвышая ихъ нравственно въ настояшеиъ вЪЕћ, и постепенно воз- 
водя къ величію и слав будущаго (Евсевій Кесар. и Злгабенъ, 
такж. св. Аөзнасій въ толк. Пе.). — Въ такомъ хрлетіанскон»ъ 
смысл Давидова молитва за народъ: спасі лкКди твоћ и Благо- 
словй достоћніє твое, сдЪлалась любимою молитвою вступивших 
въ внаслЪдіе Роже народовъ православной греко-восточной и рус- 
ской церкви и слышится во иногихъ церковно-богослужебныхь м0- 
литвахъ и пћсвопвніяхъ (ср. начало тропаря на Воздвиженіе; мо- 
литвы: на литія, 2-ю на шестопе. и предъ канономъ на утрени, 
2-го антифона и зааив. на литургія; прокимны на литурми: въ 
нед. 6-го гл., въ крестопокл. нед., 3-ю по Пасхћ, въ Духовъ д.; 
возгласъ на литург. по 1-мъ явлевія св. даровъ и др.). 
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ПСАЛОМЪ ХХҮШ. 


Глас Божій въ ърозныхз явленіягъ природы, предвозвњщаю- 
ёй о дъйстмяхь Промысла въ устроеніи церкви Христовой. 


Пеаломь ХХУШ есть хвалебная пень Господу, открываю- 
щему свое величіе и славу въ проносящейся надъ Палестиною 
грозћ и буръ. ПсалхопЪвецъ, въ созерцании грознаго явленія при- 
роды, приглашаетъ взрующихъ прославлять величе и славу Во- 
жію (ст. 1—2) и, вабрасывая картину проносящейся съ съве- 
ра Палестины на югъ страшной грозы и бури, проелавляетъ 
слышимый имъ въ раскатахъ грома гласъ Божій и его пора- 
зительныя дЪйствія въ природ, возбуждающія всею тварь къ 
возвзщеню славы Божей (т. 3—9), и въ заключеніе возвћ- 
щаеть вЪрующимъ, что въ дЕйствіяхъ грозы и бури Господь 
открываетъ (Себя, какъ верховный судія и вчный царь народовъ, 
Который, истребляя нераскаянныхъ грЬшниковъ потопомъ, даруетъ 
силу и благословене мира избранному Своему народу израильскому 
(ст. 10—11). Но символическое седмеричное число гласовъ Бо- 
жінхъ, соотвЪтетвующее числу упоминаемыхъ въ Апокалипсис 
(Х. 3—4) соми громовъ, возвЬетившихъ Тайновидцу тайны церкви 
Божей и предвозвёщеннымь пр. Исаіею семи дараиъ Св. Духа 
на Христь и его церкви (Ис. ХІ, 2—3), особенно же близкое 
соотвфтетые гласа Божія на водахъ гласу Бога Отца и явленю 
Св. Духа при крещеніи Христовомъ (Лук. Ш, 22), а гласа, из- 
сђкающаго пламень огня, тому гласу бурну, при которохъ Духъ 
Св. въ огненныхъ языкахъ сошелъ на апостоловъ (ДЪян. П, 2—3 
и 6),—даютъ предполагать, что псалмопъвецъ не ограничивался 
изображеніемъ откровенія славы Божей въ природ% и церкви ветхо- 
завЪтной, но пророчески созерцалъ откровене седмеричнаго д3й- 
ствія Духа Св. въ устроевіи церкви новозавфтной и особенно въ 
событіяхъ крещевія Господня и сошествія Св. Духа на апосто- 
ловъ. Въ этомъ преимущественно смысл и объясняли псаломъ св. 
оо. и учители церкви и въ такомъ именно смысл съ древнихъ 


временъ изъясняетъ его православная церковь въ своей богослужеб- 
14* 
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ной пъсни из осващеніе воды въ день Богоявлевія: „гласг Госпо- 
день на водатъ вотетз злалоля: пріидите, пріимите вси Духа 
премудрости, Духа разума, Духа страта Божія, явльшалося 
Христа“ *). И если справедливо, что этотъ пе., по общепри- 
нятому зваченію греческаго надписаня его: исхода скиніц, въ 
древвія времена въ 1удейской церкви пЪлея при отданіи праздника 
кущей и, — по замћчавію Зогара (Рагаѕсһа 96), — именно при 
сбраядћ возмяня ва алтарь веды *), то кажется изложенвый про- 
роческій смыслъ его указанъ Самимъ Гисусомъ Христомъ, Который 
въ послЪдній день праздника кущей, по поводу упомявутаго сбрада 
возліянія воды, сепровсждавшагося пъвіемъ этого пе., предложилъ 
учевіе о живой вод, т. е., по изъғсвенію Евангелиста, о Дух%, 
котораго имли принать вЪрующіе (Іоан. УП, 87—89). 

По свидЪтельству вадписавія псалма и по близкому сходству 
его характера и азыка съ Давидовыми псалмами, особенно УПТ 
и ХУШ, и въ частности въ образномъ описаши грозы и буря 
съ ст. 8—16 псалма ХҮП, не можеть подлежать осин ню, что 
онъ написанъ былъ Давидомъ 3). Судя по тому, что въ немъ гс- 
ворится о прославлевіи Господа во храм (ст. 9 ср. Пе. У, 8; 
ХХҮІ, 4) и покловевіи Ему во благолпіи святыни (ст. 2), а 
также о даровани Господомъ силы и благословеня мира народу 


!) Когда и кЪмъ написана эта пфень, — положительно неиввъстно. 
Думаютъ, что она принадлежитъ св. Софрон, патріарху іерусалим- 
скому УП в. (Филарета, архіеп. черниг. «Историч. обворъ пфеноп. › 
стр. 232), потому что слъдующіе ва нею тропари въ послфдованіи 
1-го часа въ навеч. Богоявлен1я надписываются именемъ этого свати: 
теля и ему же въ Евхологіонъ Гоара и въ требн. Петра Могилы при- 
писывается молитва освященія воды, почему заключаютъ, что и весь 
чинъ вел. водоосвященія въ нынфшнемъ своемъ видВ принадлежить 
ему же (Воскр. Чт. 1861—2 г. стр. 1024 объ обрядЗ вел. водоосвящ.). 
Но если эта пфень и дёйствительно составлена лишь въ УП в. св. 
Софроніемъ, то по выражаемой въ ней мысли она слышится уже въ 
толкова и св. Васи я В. на З и 4 ст. въ его 1-й (въ русск. п. въ 
изд. его творерій т. Г) и ссобенно 2-й бес. (въ Воевр. Чт. 1842—3 г. 
№ 38) на этотъ псаломъ. 

2) См. выше общ. введеніе къ толк. Псалмовъ стр. 37—38. 

3) См. объ этомъ подробн$е въ нашемъ изелћдованіи ‹о Происхожд. 
Пеалтири» стр. 259—263. 
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Пеаломъ Давида. (При оконча - 
\Галомь Давід, нсубда скинїн. ніи праздника кущей). 

а. ПринеситеГдвисынове Бжін, 1. Воздайте Господу, сыны 
принесйте Гдевн сыны Овни, | Божи, воздайте Господу славу 
принесите Гдви слав? н честь: | % честь. 

в. Принесите Гдви слав? име- 2. Воздлите Господу славу 


своему, можно полагать, что онъ напясанъ быль п)слф устроенія 
ХО:онской скиніи, и притомь въ мирное время царствэванія Давида 
надъ Израилиъ. 

Надн. Вь евр. т. (==халд.) пс. надписываетея только словами: /7с4- 
ломь Давида, & слова: исхода скини читаю?ся лишь въ грек.-лат. перев., 
хотя, —по общепринятому изъясненію ихъ о богослужебномъ употребленін 
пе. въ іудейской цркви временъ втораго храма мри отданім празд- 
ника Кущей —ввроятно заимствованы изъ іудейскихъ преданій и, мо- 
жетъ рав, ра Е си аана изъ какого-либо 


Лез. ХХ 34 и 8). аа съ о значенівмъ этого 
наҳпясанія и русскимь его переводомь слВдозало бы и слав. буввальный 
переводъ: исхода скин, не дающий опреджленнаго смысла, замфнить 6бо- 
лће язнымь: ко исходноЕ (ср. Лев. ХХИШ, 36 слав.) праздника сЕній 
{ср. Іоан. ҮП, 2 и став. Поалт. ХІУ в. Севаст. Собр. исходоу сни), 
или же прямо: Хуа похзаникх кўе (ор. Вго». ХУІ, 16). —Подроб- 
нће о разночт. и значени этого надп. см. выше общ. введеніе къ толк. 
«тр. 37—33. 

От. 1 и 2 прэдставляють введеяіе къ хвалебной пени, въ 
которомъ псалиэпввецъ, подъ впечатлђвніехъ вэличественнаго и гроз- 
наго явленія природы, — имонно разразившейся надъ Палестиною 
страшной грозы и буря, желая восхвалить Господа, приглашаеть 
сыновъ Божихъ т. е. благочестивыхъ взрующихъ (ер. Быт. ҮІ, 
2 и 4; Втор. ХІҮ, 1; Іоан. І, 12—13), отъ которыхъ ииенно 
дары благопріятны Богу (Вэс. В.), воздать Господу славу и честь, 
т. е. прославить его усерднымя молитвами и хвалебными пЪснями, 
принести ему въ жертву агицевъ (==сыны Овни, вакъ прибавлено 
въ слав.-грек.-лат. и сирск. пер.) и поклониться ежу 65 блаю- 
лъти святыни (букв. съ евр.), или въ священномъ благолвии, 
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ни ег%: поклонитєса Гдєви во | имени Ею; поклонитесь Го- 
двор сїм єго: споду въ блололњнномз святи- 
лищњ Ело. 


—— 


т. е. украшенными и ввъшне—тълесною чистотою и чистыми, луч- 
шими одеждами (ер. Исх. ХІХ, 10 и 14), и внутренно— духовною 
чистотою и срятостію (Ис. І, 16—17), подобно тому, какъ это 
веетда требовалось отъ совершающихъ богослужене свящевниковъ, 
которые должны были явлатьея для поклоненя Господу не иначе, 
какъ украшенные особенными, благолфиными священными одеждами 
(Исх. ХХУШ, 2 и 40—43). 


Русскій пер. 1 ст. соотвфтетвуетъь еврейскому чтенію; подобнымъ 
образомъ читалъ и халдейскій таргумъ, который только къ словамъ 
сыны Божі присоединилъ свое объясненіе: «хоръ ангеловъ», какъ бы 
псалмопъвецъ, сознавая себя не въ состояніи достойно восхвалить ве- 
личіе Боже, призывалъ къ прославленію его святыхъ ангеловъ (ер. Пе. 
СІІ, 20—21; СХГУПТ 1—2), которые въ Св. П, также называются 
иногда сынами Божіими (ср. Іов. І, 6; П, 1; ХХХУПГ 7). Чтеніе 
слав. т. соотвътетвуетъ грек. - лат. , но прибавленіе: принесите Господєки сыны 
окни, не во већхъ древнихъ грек.-лат. еш. читалось вслъдъ за словами: 
принесите Господеки сыноке Бжіи, а въ нћкоторыхъ (по замъчанію Василія В. 
и Евсевія) замфняло ихъ, начиная собою пезломъ, какъ и доселћ чи- 
таетея такимъ образомъ у бл. Геронима и въ пер. Сирскомъ. Отсюда 
очевидно, что оба эти выраженія не что иное, какъ соединенные вмфет% 
два разные перевода одного и того же перваго полустишія пуло 27 
СМ “3 (заву лайговӣ бене элим), но съ различнымъ правописаніемъ 
и производетвомъ посл®дняго слова, — въ одномъ по приведенному евр. 
чт. ск, отъ ок (эл) = Богъ, — въ другомъ со вставкою ғ пос2ћ 
м: ск, отъ К (—4ил)=овенъ. Первый пер. вполн® соотвЪтствуетъ 
евр.-халд. тексту и параллельному месту пс. ХСҮ, 7, и очевидно до2- 
женъ быть признанъ правильнымъ; въ послфднемъ, кромъ несоотв%т- 
ствія евр.-халд. т. и привед. паралл. м., не достаетъ үвазанія субъекта, 
къ которому дфлается обращеніе, и вносится совершенно неупотребитель- 
ное о жертвенныхъ животныхъ выраженіе (ср. Исх. ХІІ, 5; Лев. Ш, 
1. 6. 12), почему его слъдуетъ считать ошибочнымъ. 

Въ ст. 2 русскій пер. двухъ посаЪдвихъ словъ уяр"гомлз (безас- 
рат кбдеш) выраженіеиъ: вә благолњпномь святилищњ Ето, — едћ- 
ланъ примънительно къ слав.-грек.-лат. т., понимаю щему ихъ © иЪств 
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г. Глася Гдень на водауз: 3. Гласъ Господень над» во- 
Ет славы возгремв, ГАь на | дами; Бо славы возремтль, 
вода миоӧгиух, Господь над» водами мношми. 


поклоненія Господу; —но не можетъ быть признанъ правильнымъ, такъ 
какъ по свойству евр. яз, опредћляющее слово нельзя принимать за 
опредълаемое — святилище, и все это выраженіе, обыкновенно переводи- 
мое въ другихъ м%стахъ словами: во блазолљпім святыни (ср. русск. 
пер. Пе. СІХ, 3; ХСҮ, 9; 1 Пар. ХУІ, 29 и 82 Пар. ХХ, 21), по 
употребленю его въ поелъднемъ цитованномъ мъстБ о пъвцахъ, шед- 
шихъ впереди [осафатова войска, при отправленіи его противъ моави- 
тянъ и аммонитянъ, никакъ не можетъ быть относимо къ святилищу. — 
Слав.- -грек.-лат. (==сирск. пер. ко дкорЁ стем єгє основывается на чте- 
нін @чрл “ЕПЗ (бахацар заккбдеш; ер. Тер. ХХХП, 2; Ис. ПХП, 9). 
Слово Ево прибавлево въ слав.-русск. и грек.-лат.- переводахъ для боль- 
шей опред®ленности выраженія. 


3—9. Въ ивъясненіе побуждевія къ прославлевію Господа, 
псалмопћведцъ изображаеть отеровенів величія и славы Его Въ 
страшной, сопровождающейся бурею грозъ, которая, начинаясь надъ 
моремъ (ст. 3), съ ужасающею силою разражается надъ Ливаномъ 
и Антиливаномъ (ст. 5—6), и проносясь къ югу чрезъ всю Па- 
лестиву, потрясаетъ сосъднюю съ нею пустывю Кәдешъ (ст. 8), 
всюду производя къ природ% грозно-диввыя, поражающія дЪъйствія. 
Въ зростныхъ порывахъ вътра и въ оглушительныхъ раскатахъ 
грома песалмопфвецъ сльшитъ в щающ людамъ гласъ Божій, а въ 
разительныхъ д%фйствіахъ әтого грознаго явленія въ природ% ‹0- 
зерцаетъ силу всемогущаго Творца и Правителя вселенной. 

Подобное же изсбражевіе грозы подъ образомъ раздающагося 
съ вебесъ гласа Божя— въ Пе. ХҮП, 14 и 16 и въ вн. Іова 
ХХХҮП, 2—5. Основаніеиъ для него, безъ сомнћнія, послужило 
явлене Господа и изречене Имъ Своего Закона на СинаВ среди 
громовъ и молю (Исх, ХІХ, 16—20; ХХ, 1—18), а также 
совершенів праведнаго суда Божія надъ первымъ развращенныхъ мі- 
ромъ чрезъ тучи потопа. На послЪднее событіе есть прямое указа- 
нів въ 10 ст. псалма. 

3. Выраженіе воды многи, при употреблени его въ букваль- 
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А. Гласв Гдень въ крёпости: 4. Глась Господень силенз; 
глас Глень въ великолёпін. лась Господа величественг. 


номъ смыслЬ, въ ев. П. обыкновенно означаетъ море (Пс. ПХХҮІ, 
17 и 20; ХСП, 4; СУГ 28; И:. ХХШ, 3; Ів. ХХҮП, 26; 
ср. Исх. ХҮ, 10), или же иногда большія рћки (Тер. Ш, 13; 
Апок. ХҮП, 1), и здъсь, въ прямомъ сиыслЪ, въ отношени къ 
грозв должно быть понимаемо въ значенія моря, радъ которымъ 
отъ испареній водъ по преимущаству скопляютея облака и обра- 
зуются дождевыя тучи (ов. ХХХҮШ, 9; 8 Ц. ХҮШ, 44). 
По ближайшему сопоставленію съ Ливаномъ, море это есть лежа- 
щее на западъ отъ Палестины, а также простирающихея на с- 
верв ея Ливанскихъ горъ, —море Средиземное. Посему гласв Гдень 
(евр. Іеговы) на водауз: Бѓа (евр. э2=всемогущій) слівы возгремё, 
Гль на воду мибгнув букв. зн., что игображаемая въ псалф 
гроза и буря начинается на северо-запад Палестины надъ Сре- 
диземныиъ моремъ и первые порывы вихря и удары грома, въ ко- 
торыхъ Господь какъ бы въщаетъ людямъ о своемъ могуществЪ 
и славъ, раздаются надъ безбрежною ширью его воднаго простран - 
ства. Но въ пророчественнохъ емыслъ этотъ первый, слышимый въ 
гром и бур надъ водами моря гласъ Божій есть предъизобра- 
жеше нисшествія Оз. Духа на Христа и чрезъ Нэго на вЪрую- 
щихъ (см. выше въ введ. къ Пе. тропарь вел. освящ. воды въ 
Богоявл.) и того дЪйствительнаго гласа Бога Огца (св. И полите, 
въ сл. на Богоявл., Аөзн. и Взе, В., бл. Өзодорить и Евзө. 
Загабенъ въ толков.), который воуремњлз наь водами мнозими, 
Своему свидътельствуяй Сыну (кан. на Бэгоявл. ев. БКосьчы 
Маіуиекаго п. 4 ирмосъ), при крещени его на Јордан (Ме. Ш, 
13—17; Марк. І, 9—11; Лук. Ш, 21—22). 

4. Въ ударахъ грома всего явсгвениће и убъдительнће в%- 
щаетъ Господь о своемъ всемогуществв и взличія, такъ казъ удары 
грма раздаются съ страшною силою, бызая слышны на громад- 
ныхъ разстояніяхъ, и невольно заставляють содоагаться в°я$0е тво- 
реше (р. Пе. ЕХХҮІ, 19), внушля самымъ нечувствительнымъ 
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Е Галс Гда сокрУшаюцаге, 5. Глась Господа сокру- 
кедры: и стрьетё Гдь вёдры | чмаетз кедры; Господь сокру- 
Йівлнскід. чилетз кедры Ливанскіе, 

5. И истнита А куу тель- 6. И заставляет» иль ска- 


людяиъ благоговёйный трепетъ предъ веесильнымь Творцемъ а 
П ромыслителемъ вселенной и пробуждая сознаніо полной отъ Него 
зависимости и совершеннаго своего безгиля и ничтожества (ср. Іов. 
ХХХҮІ, 32 — ХХХҮП, 5). Такъ въ церкви новозавътной 
слово евангельской проповъди громогласно раздалось по вселенной 
(Рии. Х, 18; ер. Вас. В.) и силою и дЪй:твіеиъ благодати Св. 
Духа (1 Сол. І, 5) всюду пробудило сердца людей въ благото- 
вЪйному прославленію величія Божія (Дан. П, 11, 48 идал.; 
ХШ, 48; ер. бл. Өзодорита). 

5—6. Ливана (№22? 0тЪ 2? бълый) — высокій горный хре- 
бетъ, простирающійся почти на 600 веретъ отъ сВверной границы 
Палестины и ея горъ далфе къ сВверо-востоку, между Фаникійскииъ 
прибрежьехъ Средиземнато моря и Сирею, и названный такъ отъ 
бЪлыхъ, почти всегда покрытыхъ свъгоиъ вершинъ, а также отъ 
ОЪловатаго цвЪта его голыхъ скалъ, со:тоящихъ изъ известковаго 
камня. Сиріонъ или Ширіонз (№9 и У, — по этимологиче- 
скоиу значеню броня, т. е. броненосная гора, по крћпкому ея ка- 
менному строекію) — Флникійское названіе Ермонскихъ горъ (Втор. 
Ш, 9), представляющихъ высочайшя вершины южной оконечности 
Антиливана, — другого горнаго хребта, идущаго почти параллельно 
Лаявану по восточному краю лежащей между обоими хребтами Си- 
рійской долины (Келесири 2 Ездр. ІҮ, 48). ТВ и другія горы, 
обнаженныя на вершинаху, по своимъ склонамъ и далће къ визу 
покрыты богатымъ лЪсоиъ разяообразныхъ деревьевъ, которыя раз- 
ростаютея тутъ до громадныхъ разиЪровъ. Въ древнія времена 
Ливанъ особенно славился своими кедровыми лћсами (Суд. ІХ, 15; 
8 Цар. ІҮ, 33; Пс. ХОТ, 13; Іеек. ХХХІ, 8 —9). Въ на- 
стоящее время отъ нихъ сохранились лишь небольшіе остатки, 
между которыми однакожъ ветрфчаются кедры отъ 11 до 18 саж. 
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цд ївднска: н возлюбленный | кать, подобно тельцу, Ливан 


вышины и до 5—6 саж. въ обхватВ, раскидывающіе свои вћтви 
почти на 16 саж. въ ширину (см. опис. св. земли въ Душ. Чт. 
1866 г. Ш, 323 и дал., и Библ. Слов. Соларскаго подъ сл. 
Ливанъ)... Начавшаяся надъ Средиземнымъ иоремъ гроза (см. 
ст. 3) направляется на эти горы и разражается надъ ними такими 
страшными ударами, которые разбиваютъ и раздробляютъ много- 
вЬковые кедры, и сопровождается такимъ сильнымъ вихремъ, ко- 
торый ломаетъ и вырываетъ съ корнемъ (слав. стрыетё=етираетъ 
сокрушаетъ) эти громадныя деревья ливанскя (ст. 5). Въ тоже 
время самыя горы содрогаютеся отъ силы громовыхъ ударовъ и 
напора бури (ср. Пе. ХҮП, 8; ХОҮІ, 4—5; 3 Ц. ХІХ, 11; 
Исх. ХІХ, 16 и 18; Сир. ХОП, 17—18), а покрывающе 
ихъ лвев, колебленые вихремъ, то быстро прекловяются свонии 
вЬтвями и вершинами, то снова поднимаютея, такъ что Ливанъ 
и Ширіовъ предетавлеются какъ бы скачущими, подобно разы- 
гравшемуся тельцу (ср. Пе. СХШ, 4 и 7) или молодому буйволу 
(таки с єдннофсжа ст., 6 ср. выше Пе. ХХІ, 22 стр. 313). 

Въ смысл иносказательноиъ, кедры ливанскіе (ср. Ис. П, 
12—18; Зах. ХІ, 1—2; также Пе. ХХХҮІ, 37 погр.-лат.-слав.), 
также какъ и высокія горы (Ие. П, 14и 17; ХІ, 4), —образъ 
сильнЫхЪъ и гордыхъ нечестивцевъ, враждебныхъ слову евангель- 
ской проповъди и противящихса дЪйствію божественной благодати; 
соврушеніе и исторжене ихъ — образъ грознаго суда Божя надъ 
гордыми нечестивцами и ихъ погибели ([ез. ХХХІ, 12 и 16—17; 
Ис. Х, 38; Авв. Ш, 6); скакавіе по гласу Іеговы — изображеніе 
покорности Божественному слову и радостно благоговъйнаго послћ- 
дованія ему (Пе. СХШ, 4. 6—7; Ис. ГУ, 11—12; ер. М. 
ХІ, 17). Такъ Господь въ уетроеніи и утверждени новозавЪтной 
церкви своей на земл „еокрушилъ вев противныя силы“ (ер. Ва- 
силій В. 2-я бес. на Пе. и ев. Дөанасій), то поражая и низлагая 
гордыхъ и ожесточенныхь враговъ евангелія праведвымъ еудомъ 
Овоииъ (ем. выше объясн. на Пе, П, 5; ер. ев. Кирилла Але- 
кеандрійскаго Глафира кр. 7-я), то силою Своего слова „смиряя 
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гаку сНъ единорожь. и Сиріонә, подобно молодому 
единорозу. 


Всякое возношеніе, взимающееся на разумь Божій (2 Бор. 
Х, 5)“ и преклоняя въ послушане в®ры „надиенныя и строп- 
тивыя сердца людей“ (Василій В. бес. на Пе. 2-я, также бее. 
1-я, и въ толк. на Ис. П, 12 и ХШ, 6; ер. бл. Августива и 
толк. припис. бл. Іерониму). 

Слав.-гр.-лат. пер. 6 ст. даетъ нВеколько иной смыслъ: и ист- 
нит Ф таку тельца АТванска и возлювалєнный тако сз єдинорожь, 
т. е. Господь, сокрушая кедры ливанскіе, — образъ сильныхъ 
враговъ Израиля, — совершенно сотретъ и обратитъ ихъ въ прахъ 
съ такою же легкостю, какъ поражаетъ пасущихея на томъ же 
Ливан тельцовъ, которые также служили образомъ сильныхъ про- 
тивниковъ (Пе. ХХІ, 13); между тБмъ какъ при этомъ истреб- 
лени враждебныхъ силъ, возлюбленный Божій Израиль пребудетъ 
твердъ и непреодолимъ, какъ молодой единорогъ, представляющий 
собою образъ особенной кръпости и неодолимой силы (ср. Пе. СХІ, 
11; также Пе. ХХҮП, 69 по слав.-греч.). 00. и уч. ц. подъ 
сокрушенемъ тельца ливанскаго разумЪля истребленіе идолопо- 
елонства, подобно тому, какъ истертъ былъ въ порошокъ и ис- 
требленъ Моисеемъ золотой телецъ (Вас. В., бл. Өводоритъ и 
Зигабенъ; также Евсевій и Аөанасій), а подъ подобнымъ единорогу 
возлюбленвыиъ —то самого Христа Спасителя, какъ возлюбленнаго 
Сына Божія, имЪющаго единую со Отцемъ всемогущую силу (Вас. В., 
Августинъ и Зигабенъ), то народъ, увъровавшій въ Него, кото- 
рый пребудетъ непобъдимъ и непреоборимъ, какъ освободивиийея 
отъ иногобожія и чествующій единое Божество“ (бл. Өеодоритъ; 
ср. также св. Аөавасія). 

Взроятно 70 толк. начальное слово ст. вм. Ср“ (яркидём)=за- 
ставляетъ ихъ скакать, —какъ въ древн. переводахъ: халд., сирек. (по 
Рае), Акилы, Симмаха и въ 5-мъ пер. эвзаплъ Оригена, — читали 
ор" (ядикем отъ РРл, —ер. Исх. ХХХП, 20; 4 Ц. ХХП би 15; 
9 Ц. ХХІІ, 43; Ие. ХИ, 15; Дан. 11, 34 и 35; ер. теж. Іер. ХІУПІ, 
12, г так. обр. подчитано было Ср" ярикем), что обыкновенно пе- 
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3. Гласв Гда пресфцающаги | Я. Глас Господа высъкаеть 
ПЛАМЕНЬ огнА. пламень оня. 


реводитея значеніемъ Летстоуз‹у — истончать, растирать, или же, имя 
одинаковое съ нынфшнамъ чтеше, переводили его въ несобственномъ 
смысл%, подобно какъ бл. [еронимъ: дізрег её еаз; а во 2 полуст. слово 
1770) (весирйон) =и Сиріонг, —вавъ въ перевод. сирск., бл. Іеронима 
и въ толк. Евсевія (халд.: «гора производящая илодъ»), — принимали 
за №0” (ешюрун) —ласкательное имя. Израиля, обыкновенно переводи- 
мое значеніемъ: возлюбленный (Втор. ХХХИ, 15; ХХХІІ, 5 и 26; 
Ис. ХИУ, 2). 

7 ст. съ евр. Глас Господа высњкаетъ пламень оня, т. е. 
подобно тому, какъ ударами желћза о камни высћваются искры, 
виЪств съ ударами грома, —вылетаютъ изъ тучъ, какъ бы выс- 
каемыя изъ нихъ, блистающія, пламенныя молвіи (ср. Пе. ХҮП, 
14—15; ШХХҮІ, 18—19; СХХХТУ, 7; бар. ХШ, 14). 
Слав. -грек.-лат. (==халд. и сирек.) пер. слова ЗУ" (— вырубать, 
высБвать, напр. водоәмъ 1Іер. П, 13; надаиси на камиђ Тов. 
ХІХ, 24) значешежь пресфцАющаги, т. е. разеВкающаго, раз- 
дёляющаго (б:#холтоуто;, 1іпіегоійепіїѕ, бл. Іеролимъ: @ітійепѕ) 
выражаеть мысль, что удары грома, представляющие собою гласъ 
Господа, разевкаютъ исходящій изъ устъ Его пламень (ер. Пе. 
ХҮП, 9; ХОҮІ, 3) на разбъгающіяся зигзагами по небу, отдъть- 
выя огненныя струи блистающихъ молній. Такъ какъ пламень отъ 
Господа обыкновенно служитъ символоиъ или прозвЬщенія и очи- 
щевія вђрующихъ (Мал. Ш, 2—3), или же наказанія грЬшни- 
ковъ (Втор. ІҮ, 24 и ХХХИ, 22), то въ отношени къ цер- 
кви новозавътной слова эти можно! понимать —съ одной стороны, 
какъ предвозвЬщеніе сошствія Св. Духа на апостоловъ во гласъ 
бурномъ и въ вид раздёлившихея язықовъ, какъ бы огненных, 
которые и почили на каждомъ изъ нихъ (Д%ян. П, 2—4; бл. 
ОЭгдор. ва ст. 4 и 7; ер. Филарета М. М. въ обозр. Псе.); съ 
другой —какъ предъизображене огня вЪчныхъ мученій для гръш- 
никовъ (Ме. Ш, 12; ХХУ, 41), когда, по заиъчанію 00. и 
уч» церкви, Господь гласоиъ своего приговора „прэсВчетъ пламень 
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н. Гласв Гда страсающеаги 5. Глас Господа потря- 
пстыню: и страсётв Гдь п8- | саетз пустыню; потрясаеть 
стыню КадАйскУЮ. Госпсдь пустыню Кадес». 


огненный на дв свойственныя ему силы, —силу освзщать и силу 
сожигать“ (ев. Вас. В.) и „силу сввта предоставить праведнымъ, 
а силь жженія и мученія предастъ грЬшныхъ“ (Еве. Зигабевъ, 
ср. бл. Өеодорита). 

8. Въ противоположность поврытымъ величественными кедрами 
высотамъ Ливана и Антиливана, которыя, поднимаясь почти д0 
облаковъ, прежде другихъ местностей земли подвергаются дВЙствію 
грозы и бури, псалмопъвецъ, въ своемъ изображени грознаго ав- 
ленія природы, съ врайняго сВвера Палестины переносится чрезъ 
всю страну въ пограничную съ южными ея предфлами низиенвую, 
безплодвую, покрытую почти одними песками да черными кремнями 
(Ѕсһепке'в ВИеПех. ІҮ, 516 — 518) пустыню Кадёшъ (ЎР 
грев.-лат.-сирск. и русск. Кёдесъ— Кађус, Саев; слав.— пустыню 
Калдійскю), составляющую сБверо-восточвую оконечность обширной 
Аравійской пустыни, въ частности пустыни Фаранъ (Числ. Х, 12; 
ХШ, 27), и называемую иногда пустынєю Синъ (Чиел. ХХХШ, 
36). Не смотря на далекое разетояніе отъ горъ Ливавскихъ и 
низменное положен!е, еетественно ослабляющее дъйстріе грозы, сила 
гласа Божія въ разбушевавшейся воздушной стихіи достигаетъ и до 
этой отдаленной пустыни и, потрясая ее ударами грома, и поры- 
вами вихря вздымая и крутя покрывающий ее песокъ, проивводитъ 
то, что вся она содрогаетея и кружитея, будто въ мукахъ рож- 
девіа (евр. = вертёться, мучиться родами Ис. ХП, 8; ХХҮІ, 
17; почему Симмахъ пер. ёхтохібоутос, ёхтох(се:; Акила: Фб(уоутос̧, 
Фокусе; бл. Терон. рагіюгіге ѓасіепѕ).— Въ пророчественно-ново- 
завзтномъ смысл это предъиғображевіе дЕЙствія проповъди еван- 
гелія и на отдаленные народы язычееве, которые, не има въд%- 
нія о Бог, были безводною и безплодною пустынею, но потря- 
сенаые словомъ евангельской прроповвди (Еғсевій), уготованы къ 
рождевію спасевія (бл. Өеодоритъ ва осисв. Ис. ХХХҮ, 1; 
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&. Глась Гдень свершаюций 9. Глас» Господа разрњ- 
елёни, н Фкрыетв дувравы: н | шаеть от» бремени ланей, и 


ШҮ, 1) и содфлались церковію Христовою (св. Аеан., ер. такж. 
Вас, В. и Еве. Зитабенъ). 

9. Глас Господа разръшаетъ отз бремени ланей (=евр.- 
халд,, Ак., 5 пер. Экз. Оригена и бл. Теронииа), т. е. шумъ бури 
и удары грома, потрясающие горы и пустыни, пугая беременныхъ 
ланей (оленьихъ самокъ) способствуютъ имъ къ скорЪйшему рож- 
денію дътенышей, сокращая и облегчая ихъ родильныя муки, ко- 
торыя, какъ заифчали древніе, у этихъ животныхъ и у горныхъ 
козъ бываютъ особенно тяжелы (Тов. ХХХІХ, 1—3). Слав.-грек.- 
лат. свершёюциій елени — есть общее выражен той же мысли о 
способствовавіи въ рожденю оленей. Въ тоже время буря, проно- 
сясь надъ лЬеами, обрываетъ съ нихъ вЪтви и листья, лишая ихъ 
густаго покрова зелени (ср. Исх. ІХ, 23—25; Пе. ПХХҮП, 47; 
Ис. ХХУШ, 2; противоп. Пе. 1, 3) и дфлая ихъ обнаженными, 
р®8дкими и открытыми (Фкрыетз АУвравы), какъ въ странахъ хо- 
лодныхъ, а иногда и въ Палестин® , во время зимы (ср. Іов. ХХХҮП, 
9—10; бяр. ХЫШ, 22—23), или въ жаркихъ, —по изсыхани 
зелени во время лётвяго зноя (ер. Јевек. ХҮП, 10; ХІХ, 12). 
Въ духовномъ смысл олень или лань служить образомъ вЪрую- 
щаго, ревнующаго о слав Божей, всею душею стремящагоея къ 
Богу и желающаго восхвалять Его (Пе. ХЫ, 2—3; Авв. Ш, 
19); а подъ образошъ родильныхъ мукъ, въ отношеніи къ вћрую- 
щииъ, обыкновенно изображается печаль их по Бозњ, а также 
скорби среди говеній, когда невзрующе хотятъ помрачить славу 
Божію, и томительное ожиданіе торжества истины и прославленія 
имени Божя.—Какъ родильныя муки оканчиваются наковецъ рож- 
деніемъ на свЪтъ дитяти, которое ут®шаетъ мать и заставляет 
ее забыть већ свои страданія: такъ среди говевій и скорбей воин- 
ствующая церковь Христова раждаетъ новыхъ чадъ Богу, а каж- 
дый въ частности в8рующй очищается скорбями и производитъ 
плоды вЪры и благоҹестія (Іоан. ХҮІ, 20—22; Апок. ХП, 
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въ урам сгф всакій газголетъ | обнажаеть лњса; и во храмњ 
слав. Ею все возвъщаеть о Ею 
славъ. 


1—2). Посему разрЬшеніе отъ бремени ланей дйствіехъ гласа 
Божія есть предъизображене того, что сообщаемая въ Новомъ 
ВавтЬ благодать Божія облегчаетъ страданія церкви и содй - 
ствуетъ ей къ скорёйшему рожденію новыхъ чадъ и произведеню 
плодовъ вВры и благочестя. Дубравы—образъ идолопоклонства и 
нечестія (Ис. ХХҮП, 9; ер. бл. Өзодор. и Еве. Злгаб.); посему 
обнаженіе дубравъ — предъизображеніе противоположнато дЪйствія 
Духа Божія къ наказанію людей невЪрующихъ или вступившихъ 
въ церковь, но не приносящихъ плодовъ добродвтели. Подобно 
проклятой Христомъ смоковницћ, на которой (Онъ ве нашелъ ни- 
чего, кром однихъ листьевъ (Мө. ХХІ, 19 — 20), такіе люди 
осуждены будуть Богомъ на окончательное изсушеніе, посфчене и 
сожженів огнемъ неугасающимъ (ср. св. Вас. В. бес. 1-я и 2-я). 
И въ урам сгу всжый (съ евр. все) глагдлеть слав — общій 
выводъ изъ всего описанія грозы и бури, возвращающий иысль 
псалмопъвца къ высказанному имъ въ началћ псалма приглашенію 
славословить Го`п0д%. Так. обр. въ храмъ Господа (съ еврейек. 
собств. въ чертог), т. е. прежде всего во всей природ% (ср. Пс. 
ХХШ, 1—2; ХИХ, 12; СП, 22), — и ва небесахъ, которыя 
по преимуществу составляютъ чертогъ Его (Пе. Х, 4; ХҮП, 7; 
ХҮШ, 2), и на бөзбрежноиъ пространетвћ водъ морекихъ (ст. 3), 
и на горахъ (ст. 5—6), и въ пустыняхь (ст. 8), и въ лћсахъ 
(ст. 9), — веюду, гд только слышится равдающійся въ грозћ и 
бур иогучій и величественный голосъ Его (ст. 4), все возвњ- 
щаеть о Его славъ и величін и тЬмъ явственно призываетъ 
людей къ прославленю Его въ устроенномъ для того святилищ 
(ер. Пе. У, 8; ХХҮІ, 4) во веемъ благольши святыни Его (ет. 
1—2). — Такъ въ церкви Христовой обильныя и разнообразныя 
дЪЙствія благодати Духа Святаго всюду возвзщаютъ о величіи и 
слав Божей и возбукдаютъь взрующахъ къ прославлевію Господа 
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т. Гуь потбпъ населяеть: и 20. Господь возсъдаль недь 
садеть Гдь цўь ва вфкз. пстопомз, и будетз возсњдать 

ат. Гав кобпость акдемз | Господь царем во вткз. 
своим ластя, ГАЬ БЛГОСЛОВИТА 11. Господь дастз силу на- 
ЛАН свой миром, роду Сєоему; Господь блам- 


словить народ» (вей миром. 


(Еф. 1, 17 — 19; 2 Кор. 1, 20—22; ТҮ, 6 и 15; 1 Кор. 
УТ, 19 и 20; ер. бл. Августина; такж. бл. Іеронима въ поел. къ 
Сунн. и Фрет.) въ воздвигаемыхъ Ему св. храмахъ (св. Вас. В. 
бес. Ти 2-3), 

10. Откровене теличя Божія въ дЪйствіяхъ грозы и бури 
должно напоминать върующимъ, что Гсскиодь возспдалъ наде то- 
тспомә, т. е, чрезъ подобное же грозное явленіе природы, именно 
всемірвьй потоп, естершилъ праведвьй судъ Свсй надъ нечести- 
РЫМЪ Мірсмъ, сохранивъ стъ погибели только прагеднаго Нся съ его 
семействовъ, и что будет» Господь созсъдать царем во вт, 
т. е. и всегда, пока существуеть этотъ міръ, будетъ подобнымъ 
же образомъ авлать вадъ нимъ свою царетвенную власть чрезъ 
грозныя явлевія природы, карая и истребляя нечестивыхъ (ер. 
Ис. ХХХ, 30), но спасая отъ гибели праведниковъ (Таргумт). 

Слав. Гдь потопх нлеғлағтх — букв. пер. греческаго хбоос лоу ха- 
тох\осрӧу хатосиєї, что можно ясвће перевести: Господь въ потоп 
обитаетъ, сл®д. == евр.-русекому, только съ перемёною времени глагола 
изъ прошедшаго въ настоящее, 

11. Въ отношения къ избранному ғароду, и вообще ко вемъ 
вђрующимъ, грозныя явлемя природы суть отеровенія милости и 
помощи Божей (ср. Іов. ХХХҮП, 180), чрезъ которыя Господь 
виспосылаетъ имъ благорастворене воздуха и изобиліе плодовъ зем- 
ныхъ (Пе. ХІҮ, 10 — 14), а также устрашаеть и поражаетъ 
враговъ ихъ (ер. 1 Ц. УП, 10; Пе. СХШ, 5 — 7), и тає. 
обр. обогащаетъ народъ свой земными благами, дфлаетъ его силь- 
нымъ и могүщественвымъ (кофпость людемЕ своймь даста) и 
устрсяетъ его спокойствие и благоденетв!е (влгословитА люди све 
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миром, ер. Втор. ХХҮШ, 8—13; Пе. СХШ, 2—7). —Въ 
Сбогослуженія правосл. церкви стихъ этоть употребляется въ ваче- 
ств воскреснаго прокимна 7-го глаєа на Литургіи и, по изъяене- 
нію св. Аөанасія, напоминаетъ вђрующииъ о преподанноиъ имъ 
Х ристомъ Снасителемъ благоеловеніи мира (Іоан. ХІҮ, 27) и бла- 
годатной помощи къ благодушному перевесенію вевхъ испытаній и 
превратностей земной жизни (Филип. ІҮ, 13). 


а а а-ә 


ПСАЛОМЪ ХХІХ. 


Блалодарственная птъснь Господу за избавленіе отъ смер- 
тельной болъзни. 


Псалоиъ ХХІХ по еодержанію своему есть благодарственная 
пень Господу за избавленіе отъ смертельной болёзни, грозившей 
псалиопввцу за его самонадвянность и ослБпленіе своимъ сча- 
стіеиъ. По свидфтельству надписанія, ова воспта была Дави- 
домъ при обновлени дома. Надписаніе не опредфляетъ, о ка- 
комъ Дом въ немъ рВчь; а такъ какъ слово 0омз Въ ветхов. 
свящ. кн. употребляется и въ значеніи человвческаго жилища, и 
въ значевіи дома Божія,—т. ө. скиніи (Исх. ХХІП, 19; 1. 
І 7; 2 Ц. ХП, 20) или храма (2 Ц. ҮП, 5 и 13; 8 П. 
Ш, 1—8; У, 3—5), —и въ значеніи ићета, посвященнаго Богу, 
или ознаменованнаго особенвымъ Его авлешемъь (Быт. ХХҮШ, 
17; 1 Пар. ХХП, 1): то выражевіе „обновленіе дома“, въ от- 
ношени къ Давидову царствованію, можетъ быть прилагаемо къ 
тремъ событізиъ, —и къ освящевію построеннаго Давидомъ дворца 
(2 П. У, 11; УП, 2, —какъ это выражается въ слав.-грев.- 
лат. пер. надписанія: чвновлёніФ дом Давідова), и къ осва- 
щевію сіонской скивіи (2 Ц. УТ, 17 и дал., какъ въ перевод 
халдөйскомъ: „на обновлене дома святилища“), и къ освященію 
яъста для булущаго храма ва гумн® Орны Іевусеянина (1 Пар. 
ХХІ, 25 — 26 и ХХО, 1). Но содержанію псалма сост 
втетвуеть только послёднее событіе, которое такъ же, какъ и 
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пеаломъ, служило выраженіемъ благодарности Господу за даро- 
вавное по усердной молитв Давида скорое избавлекіе отъ ужас- 
ной моровой язвы, ниспосланной въ наказавіе за высокоићрное же- 
ланіе Давидово исчислить народъ свой (2 Ц. ХХІҮ и 1 Пар. 
ХХІ-—ХХП, 1). Правда въ Пе. есть выраженіе объ исцълевій 
пеалмопБвца и избавленіи его отъ смерти (ст. 3—4 и 9—10), 
между тБиъ какъ истребившая тогда множество народа страш- 
ная болЪзнь не коснулась самого Давида. Но вЪдь Давидъ, 
какъ главный виновникъ пораженія язвою, во все продолженіе ея 
находился въ опасности смерти и, сознавая вину свою, самъ про- 
силъ Господа обратить ниспославвую Имъ кару на него и ка дохъ 
его (2 П. ХХІҮ, 16—17 и Пар. ХХІ, 16—17), а потому 
означенныя выраженя удобно могуть быть приложимы и къ нему 
въ его тогдашнемъ состоянія, тЬиъ болће, что изъ ст. 8 и 19 
ясво видно, что исцћленіє псалмопъвца относится собственно не 
къ тЬлесной болёзни его, а къ состоянію смущенія и сњтованія, 
т. е. безпокойнаго и скорбнаго, болфзненнаго состоянія душу его 
подъ страхомъ смерти, каково дЪйетвительно и было тогдашнее 
состоявіе Давида. Упоминание о вретищз въ ст. 12 также сви- 
дътельствуетъ не о тёлесной болЪзни, а о тяжкой душевной 
скорби (ер. 4 Ц. ХІХ, 1—8), и буквально соотвЪтетвуе1ъ 
историческоху описанію события моровой язвы въ 1 кн. Пар., по 
свидЪтельству которой Давидъ, увидъвъ Ангела Божія съ хе- 
чемъ, простертымъ на Іерусалимъ, дйствительно покрылся вре- 
тищемъ, виъств съ сопровождавшими его старВйшинами, и въ та- 
конъ вид палъ предъ Господомъ въ скорбной молитв на лице 
свое (ХХІ, 16). Принимая все это во вниманіе, можно съ до- 
стовърностію полагать, что Пе. написанъ былъ Давидомъ въ бла- 
годарность Господу за избавлене отъ моровой язвы и впервые 
воспЪтъ быль во время принесенія по тому же случаю благодар- 
ственныхь жертвъ на гумин Орны Тевусеянина, съ чЪмъ вифст 
и самое это мето, назначенное Давидомъ для построенія храма, 
освящено было въ домё Господа Боа для жертвоприношеній 
Изгаила (1 Пар. ХХІ, 18 - ХХП, 1—2). Въ отношени къ хри- 
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а. \алӧм пёсни швновлён | 1. Пеаломъ Давида; пъсвь при 

дӧмӰ Давідова, обновлени доиа. 

в. ВознесЎ та Гдн, ко под- 2. Превознесу Тебя, Господи, 
Аль ма сй, н не возвесе- | что Ты поднял меня, и не 
лиль есй врагивъ мойуъ № | 0448 моим врмамз восторже- 
миё. ствовать надо мною. 


стіанаиъ, онъ можеть быть понимаемъ какъ пень на обновленіе 
Церкви Божей искуплешемъ человъчества отъ гръха, проклятя 


и въчной смерти (св. Вас. В., Аөан. и бл. Өөодоритъ). 

1. Улломх пени, евр. мизмор-шир си. выше общ. введ. стр. 14— 
15 8) и 16—17. Смыслъ надписанія: яри обновлени дома на пред. 
стр. въ введ. къ Пе. Слав. чтеніе: ченокленїа дом Дакідока==греч. по 
кодд. Ват., Син., Альд. и Вомпл., также Вульг.; но въ Алекс. код., у 
св. Аеанасія и бл. Өеодорита имя Давида переводится какъ указаше 
писателя (хф Доод, — см. общ. введ. стр. 30—31), =евр.-хаад. 7%, 
которое потому въ русскомъ, для яснЪйшаго выраженія смысла, и пере- 
ведено въ связи съ начальнымъ словомъ надписанія: ‹ясаломь Давида». 


2. Царь Давидъ, не сиотря на все свое иогущество и 00- 
бенное благоволене Боже, во все продолженіе своего царетвова- 
нія имфль множество визшнихъ и внутреннихъ враговъ, которые, 
хотя и ТВлко осизливались открыто возетавать и противодЪйство- 
вать ему, но всегда радовались постигавшимъ его неудачамъ и 
несчастіямъ (ер. 2 П. ХҮІ, 5—8). Ниспосланная Господоиъ 
моровая язва, отъ которой въ одинъ день умерло 70 т. чело- 
вћкъ (2 П. ХХІҮ, 15), представляла врагамъ его именно одинъ 
изъ случаевъ удовлетворить своему злорадетву, такъ какъ они 
могли надяться, что и самъ Давидъ не избъгнетъ смерти и, во 
веякомъ случа, съ обезлюдешемъ царетва лишитея своего могу- 
щества и упадеть въ глазахъ народа, привыкшаго видъть въ 
немъ особевнаго избранника Божія (2 П. Ү,:2). Посему, по из- 
бавленіи отъ бёдетыя Давидъ и яревозносит»з, т. е. прослав- 
ляетъ Господа за то, что (нъ поднял его, когда онъ подъ бре- 
менемъ несчастія упадалъ въ своемъ могуществћ и славъ, и ви%ф- 


ств съ тЪмъ въ любви и уваженіи народа, и не далъ его вра- 
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г ГАн Вже мой, воззвауљ 3. Господи, Боже мой! я 
къ ТеБф, и исцфлиль ма еси. | воззваль кз Тебњ, и Ты исцтњ- 

лиль меня. 

А. Ган, возвель єси ® дда 4. Господи! Ты вывел» из 
АЎШЎ мою, спісла ма єсА © | ада душу мою, и оживил» ме- 
низуолфцнув въ ров». ня, чтобы я не сошель въ мо- 

зилу. 


гамъ посифяться вадъ нимъ въ его падеши и порадоваться его 
несчастіями. 

3. Моровая язва, по свидфтельству исторш, прекратилась по 
усердной молитв Давида (2 Ц. ХХТҮ, 16—18). Самъ онъ не 
подвергся этой страшной болёзни, но за то, въ продолжени ея, 
тяжко болЬлъ душею за вародъ свой, сознавая себя главнымъ ви- 
повникомъ постигшаго его бъдствія (ср. Пе. ст. 12 и 1 Пар. 
ХХІ, 16—17), а потому прекращеніе язвы справедливо могъ 
называть собственнымъ своимъ исцъленіемъ (ср. введ. къ Пе.). 
Господи, Боже` мой! я воззваль къ Тебъ въ скорбвой молитв 
своей, и Ты, прекращеніемъ бъдетвія, исутњлилъ меня отъ тяж- 
кихь моихъ душевныхъ страданій. 

4. Какъ главный виновникъ, всего болће заслуживавшій вака- 
занія Божія, Давидъ впродолженіи язвы постоянно ожидадъ, что 
Господь поразитъ и его, и мысленно представлялъ себя уже вакъ 
бы умершимъ и тёломЪъ своимъ нисходящииъ въ могилу, а душею 
во адъ, — иЗето пребыванія душъ умершихъ грёшниковъ и вообще 
всего ветхозавЪтнаго человћчества (см. выше объясн. на Пс. ҮІ, 
6 стр. 123—4); во прекращеніемъ язвы Господь избавилъ отъ 
ада и кавъ бы вывелъ оттуда душу его, и снова оживилъ его, 


когла 08ъ уже сходилъ въ могилу. 

2-ю пол. ст. букв, съ евр. (—еирек.) слъдовало бы перевести: ‹ожи- 
вилъ меня изъ нисходящихъ въ могилу», т. е. изъ мертвыхъ, назна- 
ченныхь къ погребенію==слав.-грек. -лат.: спаслх ма еси @ нисходаши 
кз рокх (ер. Пе. ХХҮП, 1, 5). Русск. пер. чтобы я не сошель вә 
моилу букв. соотвЪтствуетъ халдейскому и менфе точно выражаетъ 


мысль подлинника. 
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— 


є. Пойте Гдеви преподбвН!и 5. Пойте Господу, святые 
єгч), и исповфлайте памать | Ею, славыте память святы- 
стыни єг. ни Ею. 

3. ко гнёвх въ рости єго, 6. Ибо на мановеніе 1нтњвъ 


н животь въ воли егу: вечеръ | Ею, на всю жизнь блаловоле- 


5—6. Но какъ опасность смерти, такъ и избавленіе, каса- 
лись не самого псалиоп'Ввца лично, а всего народа: поэтому онъ 
приглашаетъ везхъ благочестивыхъ благодарить Господа хвалеб- 
ными песнями (пойте Господу) и восхвалать память святыни 
Ею, т. в. достойное благодарнаго памятованія дъйетвіе Святости 
Его, въ которой соединяются и прихиряются и безконечная прав- 
да, карающая грЬшниковъ, и безконечное иилосердіе къ кающимея, 
препобъждающее праведный гнфвъ Его и скоро ниспосылающее из- 
бавленіе отъ заслуженныхь наказаній (ср. Пс. 1ХХХҮ, 11). 
Посему, представляя далфе побужденіе къ прославленію Господа и 
изъясняя, въ чемъ именно состояло вызывающее къ прославлевію 
достопаиятное дЪйствієе Святости Его, псалмопъвецъ и говорит: 
ибо на мановеніе, т. е. на весьма короткое время сравнительно 
съ постояннымъ явлешемъ благости 1н%65 Ею, & на всю жизнь 
благоволеніе Ело: вечером водворится плачь 0 постигшемъ на- 
казаніи праведнаго гићва Его, а на утро уже елъдуетъ ра- 
дость 0 милостивомъ дарованіи избавленя отъ заслуженнато на- 
каванія. Такъ именно и было при указанныхъ оОботоятельствахъ 
написавія псалма. Господь постоянно благоволилъ Давиду и в0- 
обще еврейскому народу въ его царствован!е; за гръхъ самоинЪнія 
и гордости при исчисленіи варода :Онъ вакавалъ его царство гу- 
бительною моровою язвою, вызвавшею всюду плачь и глубокую 
скорбь раскаяня: но наказате Боже продолжалось лишь одинъ 
день, а на утро, т. е. на слёдующ же день, вов обрадованы 
были прекращенемъ бъдетвія, и Давидъ приносилъ Господу бла- 
годаретвенную жертву и прославлялъ Его настоящею пћенію (2 Ц. 
ХХХ, 15—16 и дал.). 


70 толк. слово У27 (рёа==мновеніе; ср. Пе. УТ, 11), —въроятно, 
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водворйтса плачь, н завтра | ме Ею: вечеромъ водворяется 
радость. плачь, а на утро радость. 
3. Язъ же рћуъ во Овилін 7. И я з0ворилъ въ блало- 
моём: не подвижусм во вЁкъ, | денстеи моемг: не поколеб- 
люсь в06тъке. 
п. ГАн, волею твоєю по- 8. По блоловоленію Овоему, 


——— 


по производству отъ первоначальнаго значенія его корня У двигать, 
колебать (ср. Ис. Г.Т, 15; Іер. ХХХІ, 36),— оттуда: движеніе души— 
аНесфизв, — или же по сифшенію съ созвучнымъ съ нимъ словомъ 7 
(розез=тн®въ Іов. ПІ, 17, 26), — переводили значеніемъ ёрут) ив, — 
въ смысаВ обнаруженія его въ дЪйствін наказанія (св. Вас. В. и ба. 
Өеодоритъ, почему Сирскій пер. іпсгераќіо), особенно смертію, въ про- 
тивоположность употребленому въ соотв®тетвенной параллели ст. слову 
СУ = жизнь; отсюда слав.-грек.-лат. переводъ: юке гнЕкх кх рости 
его, и жикот кх коли его, Т. е. сддуетъ прославлять Господа (ст. 5) 
потому, что Онъ, хотя въ праведномъ своемъ «негодовани» на грЪш- 
никовъ (== вх юрости, ср. Зигабена) и издиваетъ на нихъ 24765 660%, 
поражая ихъ смертію и другими грозными наказаніями праведнаго суда 
Своего (ер. 2 Ц. ХХІУ, 1 и 12—13; также Числ. ХІ, 1 и 33; Ше. 
ХХ, 10; ГХХУП, 91, 31 и 49—51; Рим. П, 5), но по благости 
Своей не желаетъ ихъ погибели, а хочеть жизни и спасенія (— Іез. 
ХУШЩШ, 23; ХХХІІ, 11; Іоан. ҮІ, 40; Мө. ХУШ, 14; ср. Вас. В., 
бл. Өеодорит. и Зигабенъ). Мысль эта была бы совершенно ясна въ слав. 
перевод, если бы только слово «гнфкх» замфнить въ немъ словомъ 
НАКАЗАНЕ ИЛИ ПОрАЖЕНІЕ. 

7—13. Изливъ предъ Господонъ первыя чувства благодар- 
пости за избавленіе, пеалмоп®вецъ снова возвращается къ подроб- 
нфйшему воспоминаню событія наказанія Божія, и прежде всего 
изъяеняеть причину его происхождевія (ст. 7—8), потомъ при- 
поминаетъ свои мольбы о помиловани (ст. 9—11) и посл8до- 
вавшее за ними скорое избавлене и измфневе печали въ радоеть 
(ст. 19), и опять возносить къ Господу благодарное прославле- 
не, присоединяя обфщане славить Его в®чно (ст. 13). 

7—8. Пеалмоп®вецъ исповздуетъ, что причиною поетившаго 
его тн®ва Божя было его ослВилеме своииъ ечасмемъ и гордая 
самовадћянность. Наслаждаясь благоденетвіеиъ (во овилін моем»), 
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Адгзкдь довротћ моёй сил. Фвра- | Господи, Ты укрњпил зору 


онъ возмечталь (рЪуљ, т. е. сказаль въ душћ своей) о всегдаш- 
немъ продолженія и непоколебимости такого счастливаго положенія 
въ своей жизни (не подвижУс во вфкз, ер. Пе. ІХ, 97), какъ 
будто бы самъ по себъ былъ его виновникомъ (ст. 7). Между 
тЬиъ већ блага, которыхи онъ пользовалея, завасЬли единетвенно 
отъ милости Божей и только Господь, по благоволеню Своему, 
давалз крњпость его зорњ (букв. съ өвр.; гр.-слав. довротћ 
№оєй силе), т. е. возвышалъ могущество и славу его царствованія 
видииыиъ Своимъ присутствіемъ въ столиць его царства на горЪ 
Сіон (ср. Пе. ХҮП, 8—3, 12—15; ХҮП, 17—19; 1ХХҮ, 
3—5), и какъ скоро сокрылз (слав.-грек.-лат. Фвратиля) лице 
Свое, т. в. прогнфвался на него (ер. Пе. ХП, 2), —онъ сму- 
тился, т. в. быль потрясенъ во всемъ своемъ могуществв и сча- 
сти, и пришелъ въ ужасъ отъ опасности своего положенія (ст. 8). 
Вифшнимъ грфховнымъ дЪЙствіемъ, за которое Господь навазаль 
царство Давида моровою язвою было, по свид®тельству истории, 
сдфланное по распоряженію его исчисленіе народа (1 Пар. ХХІ, 7); 
во ово потому именно и было грЪховнымъ, заслуживающииъ на- 
казавія дБйствіемъ, что служило выраженіемъ высокомВрнаго и 
самонадвяннаго желаня Давида упрочить свою власть въ своемъ 
вародъ посредствоиъ постоянной военной силы (— ст. 2—3) и 
тЬиъ подготовить средства къ дальнзИшему распространенію своего 
владычества межлу другими народами (см. Еврейск. цари Бого- 
родекато въ Прав. 006. 1883, т. І, стр. 287—290). Но на- 
казане моровою язвою, истребившею въ одипъ день 70 т. че- 
ловђеъ (2 Ц. ХХІҮ, 15), разомъ рушило већ мечты Ла- 
вида о прочности и непоколебимости его могущества и славы, и 
ясно дало понять, что его благоденсетвіе зависитъ исключительно 
отъ благоволенія Божія, съ лишешемъ котораго онъ можеть ли- 
шеться всего, —и народа, и самой жизни, —и дрознуло, по вы- 
раженю историка, сердце его, когда онъ, сознавъ грёхъ свой 
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тиль жє Єсй лице твое, н выў | мою; но Ты сокрыль лице Свое, 


смен». ц я смутился. 
$. Къ те Ган воззов, и 9. Тода ку Тебљ, Госто- 
къ Бг моем помолюса. ди, взываль я, и Господа (мо- 
ею) умолялг: 
т. Балт польза ва крови моей, 10. „Что пользы въ крови 


предъ Господомъ, понялъ, какъ непрочно его положеніе и какъ 
онъ близокъ къ погибели (— — 10). 

Слав. выраженіе ст. 7 ко окили, т. е. богатствћ моЕмя, прямо с0- 
отвътствуетъ латинскому іп арипдапііа шеа; но съ евр.-греческаго пра- 
вильне было бы перевести, какъ и въ русск.: ко БЛАГОДЕНСТЮИН МОЕМХ. 
Переводъ 1 пол. 8 ст. въ молитвенно-просительной форм: Гди, колею 
ткоЕю подаждь ДоЕротЁ моей силЯ, соотвЪтетвуетъ чтению гречесхихъ кодд. 
Син. и Александр. и Альд. Библів; но по ходу р®чи р соотвЪтетвию 
еврейскому т. и переводамъ: халд. сирск. и лат., беде правильнымъ 
слФдуетъ считать чтеніе кодд. Ват. и Компл.: пагёсуоо—подакалх ЕСИ, 
ви. тарӣсуоо—подаждь. Слав.-грек. докротф моей, вм. евр. гор мой 
(халд. во мн. ч.: горамъ) можно объяснить тЬмъ, что 70 ТОЛЕ. подъ 
метафорою горы прямо разумфли величіе и славу (ср. лат. и сирек.) 
Давидова царствованя, или же, можетъ быть, вм. “172 (леюррй) чи- 
тали ядр, (лагадарӣй, ср. Пе. ХШУ евр. ХГУ, 5). Волею тковю = 
благоволевіемъ Твоимъ, ибо воля Божія—-благая и совершенная (Рим. 
ХП, 2). 

9. Русск. пер. принимаетъ этотъ ст. за повћетвованіе о воз- 
носившейся въ то время псалмопъвцемъ молитв, а не за самую 
молитву, почему и передаетъ его въ прошедш. вр. (= сирск.) съ 
прибавлевіемъ для связи „тоа“; но съ евр. правильнће при- 
нимать его за слова молитвы и переводить: „къ Тебё, Господи, 
(Јеова) взываю и ВладыЕВ моему (Адонай, ер. выше Пе. ҮШ, 
2 прим.) молюсь“. Слав.-грек.-лат. (= халд.) также принимаютъ 
его за молитвенное обращеціе, но только излагаютъ въ будущемъ 
времени: 603308, помолфс—въ буквальное выраженіе евр. 2-10 
аориста, который здЪсь однакоже, какъ изображене моленія шал- 
мопввца въ данный момевтъ, точиће выразитъ настоящихъ време- 
немъ (ср. пер. Арабскій, ср. также Пе. ХХІ, 3; ХҮП, 4 идр.). 

10. Псалмопћвецъ вспоминает, какъ онъ, умоляя Господа 


Пс. ХХІХ, 10—11. ПСАЛТИРЬ 409 
ВНЕГАА суодитн мн во истлнк; 
ЕАА исповЁстса теёб персть; или 


моей, кода я сойду въ моилу? 


| 
| 
‚ будете ли прахз славить Тебя? 


возећстить истин твок; будет» ли возвъщать истину 
Твою? 
ат. Слыша Гдь, и помилова 11. Услышь, Господи, ч по- 


не поражать его язвою, съ дерзновевіеиъ представлялъ Ену на 
видъЪ, что вЪтъ никакой пользы въ крови его, т. е. въ проли- 
тій крови, или наказани смертію (ср. Пе. ІХ, 13; Быт. ХХХҮП, 
22 и 26; Мө. ХХҮП, 6 и 24), и въ сльдующенъ затъиъ 
нисхожденіи его въ могилу, но что, напротивъ, это только ли- 
шитъ его возможности послужить къ исполненію цъли своего бы- 
тія , —-кЪ прославленю Его святаго имени и къ возвЪщенію въ 
мір откровенной истины Его закона (ер. Пе. ХХІҮ, 4—5; 
СХҮШ, 86 и 142) и дарованныхъ Имъ обвтовавій (Пс. ХХІУ, 
10; ГХХХУШ, 9—3 и дал.); потому что по смерти, обратив- 
шись тЬлоиъ въ прахъ, а душею своею, какъ грёшникъ, завлю- 
ченный во адъ, онъ не будеть уже имЪть возможности хвалить 
Господа и возвёщать истину Его (ем. объяен. на Пе. ҮІ, 6— 
выше стр. 123). Вопросительная форма ръчи употреблена, псалмо- 
пЪвцемъ въ смысл отрицавія: что пользы вм. НЪТЬ никакой 
пользы; будеть ли прах славить тебя вм. не будетъ сла- 
вить и проч. 

2-я половина 1-го полустишія въ слав.-русек. пер. соотвЪтетвуетъ 
латинскому, неправильно предетавляя видъ условія БЬ В0Просү: что 
пользы въ крови моей, между тъмъ какъ это лишь второе дополнение, 
синонимически параллельное словамъ вә крови моей. Съ евр. -греч. слћ- 
довало бы перевести: «что пользы въ крови моей, въ моемъ схожденіи 
въ могилу» (ср. пер. Никольскаго), или «въ томъ, что я сойду въ мо- 
гилу» (Росс. Библ. Общ.); почему и въ слав. вм. єнегда правильн%е бы 
употребить ко еже (см. замъч. на т. Псалт. Боголюбсваго). Русск. вә 
моилу и слав.-грек.-лат. и сирек. ко истлёше — два синонимическія 


значенія одного и того-же евр. слова ППШ ср. Пе. ХУ. 10 и Іез. 
ХХУШ, 8, 


От. 11 по евр.-халд.-сирск. т. представаяеть продолженіе молитвы 
9—10 ст. и читается, какъ въ русск. пер., въ повел. накл.: услышь, 


410 ПСАЛТИРЬ. По. ХХІХ, 11—12. 


ми: Гдь высть помощника | милуй меня; Господи! будь 
мой. мнт помощникомљь“. 

в". МУвратйля есй плачь мой 12. И Ты обратил» съто- 
вл радость мнф, растерзаль єсй | ванёе мое в» ликованіе; сняль 
вретнще моє, н преподсал ма | сз меня вретище, и препоя- 
єси ВЕСЕМЕМЬ: салх меня веселіем%, 


Господи, и помилуй меня; Господи! будь мнњ помощником». Но 
70 толк., вм. повел. роу (шемӣ), “П (хоннени), ТЎП (зейег), въ- 
роятно читали съ гласными 3 лица 1-го аор., 00 (шама), 37 
(ханнани), РҮ (зайяг), и переводили въ прош. вр., какъ повъство- 
ваніе объ услышани молитвы и помиловани;— отсюда слав. (= лат.) 
пер.: слыша ГАк н помилока ма... Но какъ предъидущее, такъ и посл%. 
дующее обращеніе къ Господу во 2 лиц показываетъ, что евр.-русское 
чтеніе върн%е. 

12. ВелЬдъ за молитвою, въ томъ же тонћ молитвеннаго 06- 
ращенія къ Господу, псалмопъвецъ вепоминаеть и 0 томъ, что 
Господь внялъ его мольбв и, прекращенемъ язвы даровавъ из- 
бавлене отъ угрожавшей ему опасности смерти, тћмъ самымъ пе- 
ремнилъ плачъ его въ радостное ликоване, сняль съ него одежду 
скорби, — вретище, и препоясаль ето, т. е. одътъ, свътлою 
одеждою веселія. Вретище—трубая, узкая, волосяная, темнаго 
цвЪта одежда, на подобе мъшка съ отверстіяхи для головы и 
рукъ (съ евр.-греч. РО, о@ххо; и зн. ићшокъ), подпоясываемая 
веревкою (Ис. Ш, 23; Г, 3; Апок. УГ, 12). Евреи и другіе 
семитичесвів народы надфвали такія одежды для выраженія пе- 
чали при оплакиваніи умершихъ (Быт. ХХХҮП, 34; 2 Ц. 
ПІ, 31), при раскаяніи во грёхахъ (Іоан. ПІ, 5—6; Лук. 
Х, 18) и во время какого-либо несчастя (Тов. ХҮІ, 15; Ие. 
ХҮ, 3; ХХХҮП, 1—3). Давидъ, оплавивая предъ Богомъ 
бЬдетвіе пораженія язвою, также, виЪстЬ съ своими старЪйши- 
нами, возлагатъ на себя вретище (1 Пар. ХХІ, 16); по получен 
же отъ пророка Гада извЬщенія объ избавленіи отъ бъдствія, ко- 
нечно, немедленно снялъ эту одежду и въ знакъ радости, умыв- 
шись и помававшись елеемъ, облекся въ свЪтлыя царскія одежды 
(ср. 2 Ц. ХИ, 20; Ис. ХІ, З и 10). 
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п. ко да воспоётв тев 13. Да славить Тебя душа 
слава мољ, н не умнлёсљ. ГАн | моя, и да не умолкаетз. Го- 
Вже мой, во вёкв нсповъмса | споди, Боже мой! буду сла- 
ТЕБВ. вить Тебя въчно. 


13. Въ полученной радости избавленія пеалмопЪвецъ видитъ 
себъ побуждене къ всегдашнему, немолчному прославленію Госпо- 
да хвалебными пћснопћніями и даетъ объщан!е прославлять (слав. - 
гр.-лат. исповъдовать) Ето въчно, т. е. „ве только въ на- 
стоящей своей жизни“ (бл. Өводоритъ), но и во вс времена су- 
ществованія на землё Перкви Божей, постоянно воспъвающей 
пени Давидовы (Еве. Зигабенъ; также блаж. Озодоритъ и св. 
І. Златоустъ на Пе. ХШҮ, 18), и даже „по воскресеніи“ (бл. 
Өеодоритъ) въ будущей ввчной жизни вићстЬ съ блаженными ду- 
хами, непрестанно славящихи Господа (А пов. ІҮ, 8—11). 


Сл.-гр. лат. да коспоғта тес слава моа —букв. == еврейскому; въ 
русек. пер. душа моя, пот. ч. евр. “\3> употребляется какъ поэти“. 
наименованіе души, —см. прим. на Пе. ХУ, 9 стр. 220. Слёдующее 
затВмъ выраженів евр. т. СП” 2 (велд иддбм) букв. зн. м да не 
умолкаеть, какъ переведено въ русск., халд., сирск., у Симм. и бл. 
Теронима; въ греч.: ха! об рӯ хатауоу® (Вульг. её поп сошрипеаг), 
өтсюда слав. и не умилюса, что можно передать значеніемъ: «и не буду 
окрушатьея» (Зигабенъ; еп. Порфирій Успенскій; ср. Пе. СУШІ, 16 
тр.-сл.) или «раскаяваться» (Евсевій: об Л) ретатуф; ср. бл. Өеодорита 
на ХХХІҮ, 15) о своемъ ръшеніи славить Господа. Но кажется, 70 
толк. читали: ОЧМ М (велӧ эрадем), —отъ 27} — засыпать, прихо- 
дить въ безчувотвіе, что также переводилось словомъ хатаубосодаи 
(ер. Дан. Х, 9; Ис. ХХІХ, 10); почему нғ умнлкса должно быть при- 
нимаемо, какъ въ Пс. ШХ, 5; Ис. ХХІХ, 10 и Рамл. ХІ, 8, въ 
старинномъ, неупотребительномъ нын® его значеши: «не приду въ со- 
стоявіе усыпленія или. безчувствія», т. е. чтобы не сознавать предъ 
Господомъ долга благодарности къ Нему и перестать прославлять Его. 
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ПСАЛОМЪ ХХХ. 


Исполненная упованія молитва юнимаю праведника съ бла- 
1одаренемь Господу за явленіе милости. 


Въ Пе. ХХХ псалиопввецъ, долго и жестоко преслёдуемый 
злобными врагами (ст. 10—14), возлагая все свое уповане на 
Господа, усердно молитъ Его объ избавлеши (ет. 2—9; 15—19), 
и проелавляя Его блатость къ уповающииъ на Него (ст. 20—21), 
благодарить за явленную ему дивную милость въ укрёиленномъ 
городв (ст. 22—23) и призываеть вефхъ върующихъ любить 
Господа и съ надеждою на Него мужественно переносить несчастія 
(ст. 24—95). Надписаніе псалма именехъ Давида, съ предназна- 
ченіемъ его начальнику хора (ст. 1), свойственвый Давиду тонъ 
я характеръ псалха, полное соотвътетвіе представляемато въ немъ 
положенія псалмопъвца (въ ст. 10—14) съ положешемъ Давида 
во время Саулова гоненія, изображеніе божественной защиты подъ 
обравоиъ каменныхъ горъ и скалъ (ст. 3—4), свойственное также 
по преимуществу Давиду и именно — времеви укрывательства его 
въ горахъ отъ преслёдованя Саула (ср. выше Пе. ХҮП, 2—3 
и зам. на Пе, ІХ, 10), и вообще близкое сходство всего Пс. 
не только въ иысляхъ, но и въ выраженіяхъ съ псалмами изъ 
времени Саулова гоненія, особенно ХХІ, ХХХІҮ, ХҮШ и 
СУШ,— ве это вићеть не оставляетъ соинЪнія въ томъ, что 
псаломъ дъЙствительно принадлежитъ Давиду и быль написанъ 
имъ въ тяжкое для него время Саулова гоневія. Принимая же во 
вниманіе и сопоставляя съ исторіей этого времени Давидовой 
жизни выражевія псалма: о продолжительности бЪдетвеннаго поло- 
женя псалмопВвца (истощилась въ печали жизнь моя и льта 
мои 65 стенаніяхе ст. 11) о неоднократноиъ дарованіи ему Го- 
сподомъ избавленія (ты избавляль меня, Господи, Боже исти- 
ны,—ст. 6) 0 томъ, что онъ ненавидит почитателей сует- 
ных ид0л0вз, но на Господа уповаетъ (ст. Т), — чЪмъ ясно 
указывается ва нзкотораго рода тогдашнія отношения его къ идо- 
лопокловникамъ ,—и наконецъ, о явлени езу Господохъ дивной 
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милости Своей въ укрњпленномь зородь (ст. 22), — можно съ 
ввроятностію полагать, что псаломъ написанъ былъ Давидомъ къ 
концу Саулова гоненя, когда онъ, уже нвеколько разъ избћъкавъ 
руки гонителя, во избЪжане новой опасности удалился изъ из- 
раильскихъ предъловъ въ зеилю идолопоклонниковъ филистимлянъ 
и, по милости Божей, нашелъ тамъ себ безопасное убБжище въ 
данноиъ ему для жительства филистиискииъ царемъ укрзиленномъ 
город» Оекелагъ (1 Ц. ХХҮП, 1—6) '). Но кроиъ прямого 
историческаго смысла, пеаломъ этотъ, какъ молитва такого избран- 
ника Божія, вся жизнь котораго была прообразомъ Мессіи, имћетъ 
въ тоже время пророчеетвенно- прообразовательный смыслъ, предъ- 
изображая собою молитву о помощи Божей страждущаго Хриета 
Спасителя, который, предавая себя въ волю Отца небеснаго, и 
веъуъ вћрующимъ въ Него открываетъ радость и безопасность въ 
въ единомъ Бог. Посему слова этого пс.: въ рец твой прєд- 
лож, т. е. предаю, АЗ мой (ет. 6) были послъднииъ молит- 
веннымъ вовзваніехъ къ небесному Отцу Христа Спасителя, съ 
которымъ Овъ испустихь ва крестъ духъ свой (Лук. ХХШ, 46; 
ср. Евеевія о надп. и бл. Август. Епагг. П). 

По церковному употребленію въ составъ великаго повечерія псахомъ 
этоть представляетъ собою молитву вфрующаго на сонъ грядущій о томъ, 
чтобы Господь сохранилъ поручаемую Ему при отхожденіи ко сну жизнь 
и защитилъ немогущую въ то время дЪйствовать душу его отъ козней 
невидимыхъ враговъ, преимущественно избирающихъ ночное время для 
искушенія и устрашенія различными сновидћніями. Придаваемый ему въ 
этомъ үпотребленіи смыслъ кратко выражается въ слёдующихъ, читае- 
мыхъ на томъ же повечеріи, тропаряхъ: ‹невидимыхъ врагъ моихъ не- 
усыпаніе вћси, Господи, и окаянныя плоти моея неможеніе вЪеи: тфмже 
въ руцЬ Твои предаю духъ мой (ер. Пс. ст. 6), покрый мя крилома 
Твоея благости (ср. ст. 20—21), да не когда усну въ смерть». — «За- 
ступникъ души моея буди, Боже (ср. ет. 3), яко посред хожду сЪтей 


многихъ (ср. ст. 5): избави мя отъ нихъ и спаси мя (ст. 2, Зи 16), 
Блаже, яко человћколюбецъ (ст. 20)». 


1) См. наше ивслБдованіе: «о происхожд. Псалтири» стр. 169—188 
и 0соб. 176—178. 
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а. бъ конёцх, Малом Давід, | 1. Начальнику хора. Псахоиъ 
нзстёплёні. Давида. (Во время сиятевія). 

На те Ган уповёув, да не 2. На Тебя, Господи, упо- 
постыжўса во вкз: прівдою | ваю, да не постыжусь вовтъкг; 
твою ИЗБАЕН Мл н изми ма. | ло правдь Твоей избавь меня. 

г. Приклони ко мн ухо твоё, 3. Приклони ко мнъ ухо 


1. Въ евр.-халд. въ надписани читаются только слова: начальнику 
хора, Псаломь Давида; слав. изстЯплента, т. е. «въ состоянін ви 
себя отъ горести», такъ же какъ русское: во время смятенія и дат. 
рго ехќазі, есть переводъ греческаго ёхостасг«0с̧, которое по свид. Ев 
севія и бл. Өеодорита въ ихъ времл читалось только въ нъкоторыхъ 
греч. спискахъ, а изъ дошедшихъ до насъ древнихъ кодексовъ не чи- 
тается въ Синайскомъ и, безъ сомн%нія, не принадлежитъ первоначаль- 
ному переводу 70-ти, а внесено впослЪдствія, Въ теперешнемъ чтевіи 
эта прибавка, конечно, представляетъ заимствованное изъ самого пе. изъ- 
ясненіе историческаго положенія псалмопъвца при написан!и псалма (ер. 
ст. 23 и Евеевія о надп.) и вмЪст® того состоянія върующихъ, которому 
наиболће соотвътетвуетъ псаломъ,— именно состоянія крайней опасности, 
близкаго къ отчаявію или малодушію (см. св. Аванасля Александр. 
посл. къ Маркез. въ р. п. стр. 21); но едва ли первоначальное чтеніе 
не было ёбюст&сєос̧, = вифстоянія, т. е. въ смысл увазанія о на- 
значени пс. для тёхъ изъ вающихся, которые стояли вн храма и на- 
зывались иначе плачущими? (См. выше стр. 39). 

9. Первое полуст. сходно съ Пе. ХХІҮ, 1° (русек.-евр. 
2*; см. выше стр. 339). Правдою твоею извави ма — по Твоей 
праведности и правосудію, Тебв свойственно, Господи, защищать 
невинность и правоту и не позволять неправд® торжествовать надъ 
ними: поэтому избавь меня отъ несправедливыхъ преслЪдованій 


враговъ иоихъ и не допусти имъ погубить меня (ер. ст. 16). 
Слова: и изми ма, —т. 6. тоже что избавь или освободи меня (ср. 
слав:-русек. въ ст. Зи Пе. СХХХІХ; 1 и 4 ОХИ, Ти 11), —вв 
читаются въ евр.-халд, и сирек., въ Син. код. и въ Вультатћ, — и 
внесены въ текстъ изъ сходнаго места Пс. ХХ, 2. 
3. Приклонй ко мнЪ уро твос—ем. выше Пе. ХҮІ, етр. 
227. Ускори изати мл... Продолжительность и тяжесть бъдет- 


вій истощаетъ терпънів пеалмоп8вца и приближаетъ его къ отчая- 


По. ХХХ, 3—5. 


ускорй иЗати ма: вдн мн въ 
Вга ЗАШИТИТЕЛА, н въ дом 
поиБёжиша, еже спасти ма. 


А. Ику держава мот, и’при- 
ББжишеє моє есй ты: и имене 
теоєг/ ради настдвнши ма, н 
препнтдєшн ма. 

Е. Изведеши ма ® сёти сем, 
южє скрыша ми: гаку ты еси 
защититель мой Ган. 
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Твое, поспъши избавить меня. 
Будь мнљ каменною тверды- 
нею, домом. прибъжища, что- 
бы спасти меня. 

4. Ибо Ты каменная юра 
моя и орада моя; ради имени 
Твое води меня и управльй 
мною. 

5. Выведи меня изъ съти 
которую тайно поставили 
мнЪ; ибо Ты кротость моя. 


нію (ср. ст. 11 и 23), поэтому онъ молить Господа поспфшить 
избавлевіехъ его, пока онъ не упалъ еще духомъ, и, среди его 
скитаній въ горахъ, послужить для него какъ-бы твердою скалою, 
ва которой бы онъ могъ безопасно укрыться отъ преслёдованл, 
или укрБиленнымъ замкомъ (домомг прибљжища, букв. съ евр. 
домоиъ врфпоети, ср. Манд. и бл, Іерон., также 2 Ц. У, 7), 
которымъ бы врагъ не въ силахъ былъ овладфть и т, обр. за- 
хватить его. 

4—5. Молитва его основывается на увћренности, что Господь 
именно и есть та неприступвая скала и неодолимая твердывя, въ 
которой заключено его спасеніе, что Онъ Саиъ, ради Своего имени, 
т. е. по Своему правосудію (ер. ст. 26), милости и всехогуществу 
(см. объясн. на Пс. УП, 18, стр. 139), будетъ руководить имъ 
и управлять, свабжая всЪмъ необходиныиъ (препитдеши ма; — 
евр. РУ зн. и направлять Исх. ХУ, 18; Пе. ХХП, 2, —и 
снабжать, обезпечивать Быт, ХОУП, 17) въ его бЬдетвенной 
жизни, и выведетъ его изъ разставленной для него сти, т. е. 
избавить отъ незамЪтно подготовленной для него врагами опасности 
(ер. Пе. ІХ, 16 и 81). 


Разность евр.-халд.-русек. т. и слав.-грек.-лат.-сирек. пер. въ 
3—5 ст. объясняется тЪмъ, что 70 пер. образныя выражевія: «скала, 
крћпость, твердыня»замВнили объясняющими ихъ прямыми: Бегх, заци- 
титєль, пункфжищие, держава, —ер. Пе. ХҮП, З и 47. — Буд. вр. сзав.- 
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5. Въ руцЬ твой предложу 6. В» Твою руку предаю 
АЎуь мой: нзвівнль ма есин | дуть мой; Ты мзбавляль меня, 
Ган Вже истины. Господи, Боже истины. 


— 


гр.-лат.-пер. (== бл. Теронима и русск. пер. Никольскаго въ 4—5 ст.: 
НАСТАКИШИ, ПОЕПИТАЕШи, изкедеши— букв. соотв®тетвуеть евр. 2 аористу 
и по ходу р8чи, какъ изложен!е основанія предшествующей молитвы 3-го 
ст., представляется правильнфе, чЪмъ русск.-халд.-сир.-пер. повелит. 
наклоненіемъ: в0ди, управляй, выведи. Слав.-греч. Господи въ концћ 
5 ст.— объяснительная прибавка въкоторыхъ греч. спп., не читающаяся 
въ евр.-халд.-сирск. въ Вульг. и Син. кодекс». 

6. При совершенной увЪренвости въ божественной помощи, 
псалмопввецъ спокойно предаетъ духе свой, т. е. свою жизнь 
(Іов. Х, 12), или веего себя (ер. ва Пе. П, 3 приифч.) во 
власть, попечевіе и распоряженіе (82 рц, ср. Быт. ХХХІХ, 
5; Прем. Сол. Ш, 1 и 9; Іоан. Х, 28 и дал.; сирек. по 
Вальтону: сиѕіоіае іпае) божеств. Прохысла, тёиъ болће, что 
Господь, какъ Богъ истины, т. е. всегда вёрный въ своихъ об%- 
тованіяхъ вБрующимъ въ Него (ер. Пе. ХҮП, 31), уже и прежде 
избавлялъ его отъ различныхъ бъдъ и опасностей. Тавимъ выра- 
жевіехъ совершенной преданности своей въ волю Божію. среди опа- 
сностей преслЪдованія отъ враговъ, онъ предъизобразилъ собою 
Христа Спасителя, который, предавъ себя на страданія ВЪ ИСПОЛ- 
нене воли Отца небеснаго, и самую жизнь Свою положить за 
грЬхи людей по воль Его, и умирая ва крест, буквально предал 
духъ Свой на храненіе и распоряженіє Его Промысла, возгласивз 
громким 10л0сомъ именно слова пеалиопъвце: Отче, вг руцт Твоц 
предаю дуть Мой (Лук. ХХШ, 46). Съ твхъ поръ эти слова 
сдБлались обычною предсмертною молитвою христанекихъ иучени- 
ковъ и већхъ вообще умирающихъ о Господ (ер. Дћян. ҮП, 
59; 1 Петр. ТҮ, 19; Ніегопіті еоттепї.), 

От. 6. Вх о8цЁ ткои предложХ АХА мой. Въ нын. евр. (=халџ: и 
русск.) чит. въ ед. ч. въ руку твою (72 —беядехӣ); но 70 толе. 
(=лат.), также какъ и Господь Гисусъ Христосъ, по свид. Евангелия 
Лук. ХХШ, 46, читали во множеств. ч. (Ў)2 беядёта). Слав. пред: 
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3. Возненавидћль есй ура- 7. Ненавиэеу почитателей 
чёщыхм сУеты вотшё: 432 же | сузтныхь и00л065; но на Го- 
на Гда уповау». спода уповаю. 

у. Возрідбюса н возвесе- 8. Буду радоваться м ве- 


лса ш моти твоёй, гаки пон- | сежиться о милости Твоей, 


— 


лож$ поставлено въ будущ. вр. въ соотв тетве греческому т., тд 
будущ. вр. тара®сора: употреблено въ буквальное выраженіе евр. 
2-го аориста, который однакоже можно переводить и настоящимъ (ср. 
Вульг., бл. Август. и већ переводы на новые европ. языки), и такъ 
какъ въ Нов. Зав., по установленному по лучшимъ спискамъ чтенію, 
употреблено настоящее время тпаратідеро: (См. Грек. -слав. Нов. Зав. 
изд. Норова Сиб. 1861 г. и разночтенія въ греч. Нов. 3. Безы и Луки 
Бругенскаго въ Ү! томъ Вальтоновекой Полиглотты; =Вульг. и Слав.), то 
лучше было бы въ соотвътствіе ему переводить прєдаю, какъ и чита- 
лось въ слав. Пеалтиряхь ХИТЬ—ХГУ вв. (ем. Древле-Слав. -Псалт. 
Амфилохія). 

7—9. Правда, преслёдуемый соотечественниками, псалмопъвецъ 
вывужденъ искать 066 убёжища въ стран язычниковъ; но это 
не значить, что онъ сочувотвуетъ идолопоклонникамъ и полагается 
на нихъ. Дёйствуя такъ по необходимости, въ избъжаніе угрожаищей 
опасности (ер. 1 Ц. ХХҮІ, 19; ХХҮП, 1—2 и Ме. Х, 23), 
онъ душею своею отвращается отъ почитателей суетныхъ идоловъ 
и отъ всего, на что они возлагаютъ надежды свои (ср. Пс. ХУ, 4), 
и уповаеть единственно на Господа (ст. 7), которому Одному 
приписываеть дарованіе обрътеннаго имъ наиболће безопаснаго уб%- 
жища, и радуетея, что Онъ милостиво призрёль на его бъдствіе, 
вникнулъ въ горестное состояніе души его (ст. 8) и не предаль 
его совершенно во власть врага (нЁсн менё зЗатворнля въ рУк4 ув 
вражінуз), но вывелъ изъ твеноты опаснаго положенія иа просторъ 
(поставил есй на пространнв ноза мой —ер. По. ТУ, 2) вво- 
боды и безопасности отъ преслВдованЙ гонителя. 

1-я пол. 7-го ст. букв. сь евр. читается «ненавижу хранащихъ» 
или <потитающихъ суеты лжи» (==пер. Амфилохія; ср. елав.-гр.-лат. 
Хранашые сеты котуе; Тон. 11, 9: Хранации сЗетная и ложная), т. е 


не люблю и отвращаюсь «приверженцевъ обманчивыхъ суетъ» (Пумпяи- 
16 
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зовль ес на смирёше моё, | потому что Ты призрьль на 

спасла есй © нУждв АЎ мою: | бљдстеѓе мое, узнал зоресть 
души моей; 

5. И нёсн ‘мене затворил 9. И не предалѕ меня вз 

въ рўкёув вріжінув, постівиль | руки врага; поставил ноз 

есй на пространи нӧзћ мой. | мои на пространномь мъстњ. 


а о... -- 


————————— 


скій), или тБхъ людей, которые, вмћъето Бога, легкомысленно возлагаютъ 
надежды свои на предметы ничтожные по своей сущности и сил, только 
напрасно увлекающіе воображеніе, но не могущіе сами по себ оказать 
никакой пользы и помощи.—Бъ такимъ предметамъ принадлежать идолы 
и вс вообще предметы ложныхъ вћрованій язычниковъ (Втор. ХХХИ, 
91; Тер. П, 5; Х, 3, 8, 15; ХҮІ, 19; ХУП, 15; Пе. СХПІ, 12—16 
и др.), ве суевёрныя челов ческя средства (Лев. ХІХ, 31; ХХ, 2, 
6, 27; 1 Пар. Х, 13; Двян. УШ, 9—11; Апо. ХҮПІ, 23; ер. Абенъ 
Езра у Возептй И. и толк. Иринея Архіеп. Пек.) и различные предметы 
земныхь привязанностей и надеждъ, какъ-то: богатство, слава, власть, 
сила и мудрость человъческая и т. п. (Еквл. 1, 2 идвл.; Пе. ХХХУ ШП, 
6—7; СХІУ, 8—4; ер. св. Аөанасія, бл. Автуст. Кпатг. П; Златоуста 
на Пе. ІҮ, 3). Сл.-гр.-лат. (==халд.) пер. разумвли все это вообще, 
держась буквально евр. текста, только слово М\Ў (шав) принимали въ 
зваченін нарћчія —єотше (какъ Мал. ПТ, 14 и Іер. ІУ, 30), а глаголъ 
вм. 1-го 1. уе (санэти) въ отношеніи къ псалмоп®вцу, читали во 


2 1. ГМ (санэта)=козненакидлх єси, въ отношеніи къ Богу, какъ 


продолженіе 2-й пол. предшеств. стиха. Русск. пер.: ненавижу почита- 
телей суетныль идоловъ — въ послфднихь своихъ словахъ есть объ- 
яснительный переводъ и основывается на томъ, что выраженіе «суеты 
лжи» въ такомъ именно смысл употребляется въ кн. [оны ІІ, 9 в 
передается въ сирскомъ (потіпа ѓа1ѕа у Рае) и у Кимхи (см. Сот. 
Сејегі.)— Бонецъ 8 ст. еъ евр. чит: «узналъ нужды (—горестњ) души 
моей»; гр.-лат.-слав. переводъ: пасля єси © нЎждх АЗшШЯ мою освованъ 
на томъ же чтеніи, но въдћніе Господомъ нуждъ души псалмопъвца пони- 
маетъ практически, —въ смыслъ божественнаго промышленія и избавленія 
(ср. Пе. І, 6; ХХХУГ 18—19; СХХХУП, 6—7). — Начало 9 ст. 
въ сл.-гр.-лат. нен Мене Заткорилх т. е. не завлючилъ, не оставилъ въ 
безвыходномъ положеніи, кх рка кражінҳх — букв. соотв. еврейскому 
и точнће и картиннће изображаетъ положеніе псалмопћвца, чВмъ въ 
русек. пер. (-халд. и сирск.): не предал меня въ руки вропа. 


Пе. ХХХ, 10—11. ПСАЛТИРЬ. 419 


а) аа о - А... -- - ж. а 


г. Помилй м» Ган, тко 10. Помилуй меня Господи, 
скорваю: статес таростїю Око | ибо ттъсно мнт; изсохло отъ 
моё, АЎші мой н утрбва мой. | зорести око мое, душа моя и 

р утроба моя. 
ан. ку нисчезе въ Болёзнн 11. Истощилась вз печали 


10—23. Но и съ удаленіемъ въ Филистимскую землю, до- 
ставившииъ Давиду относительную безопасность отъ преслћдованій 
гонителя, все еще не кончились Оћдетвія его изгнанничесвой жизни: 
поэтому онъ продолжаетъ молить Господа о помиловании (ст. 10а), 
объ избавленіи отъ враговъ и объ усиирени и посрамлени ихъ 
(ет. 16—19), мотивируя свою молитву съ одной стороны изображе- 
емъ тяжести и продолжительности своихъ страданій (ст. 10—14), 
а съ другой—указанемъ на свое врёикое, неизинное упованіе 
(ст. 15—-16а) и хвалебвымъ созерцаніеиъ величія Его Божеетв. 
благости къ боящимся Его (ст. 20—21), дивно явленной и ему 
самому въ дарованіи настоящаго его убфжища (ст. 22—23). 

10—11. Пеалмопъвецъ взываеть къ Господу о поиилованіи, 
потому что положеніе гонимаго заставляетъ его испытывать жестокія 
душевныя и тЬлесныя страдавія, истощающія ве его жизненныя силы. 
Тажкая скорбь тБенитъ его грудь (евр.-греч.-русск.: ъсно мн; 
сирек.-слав. скорвлю-—руме. въ Пс. ХҮШ, 18); потускиълъ 
и помутилея (==сматеса, Сими., блаж. Өводор. и Зигабенъ) отъ 
горя (слав.-гр. таростію,—правильвће ® трости, какъ въ древ- 
нихъ Пезлтиряхъ, Севастьяновекаго СОобранія ХПІ—ХІЎ в., 
Сербской и Скорины, —т. е. отъ печали или отъ предетавленія 
гн%ва Божия, си. выше Пе. УТ, 8) и „частыхъ слезъ“ (Зига- 
бенъ) взоръ (6ко) его; изныли отъ тоски и душа и тфло (букв. 
утроба, какъ органъ питанія всего тБла); вся жизнь протекла 
въ печали (грек. -слав. вх волёзни, т. е. души, или „въ болћъв- 
нованіи“ —Порфирій Успенскій), и лучше годы молодости, кото- 
рымъ свойственны радости и удовольствія (Еккл. ХІ, 9) прошли 
въ горестныхъ стонахъ и вздохахъ; преждевременно ослабли отъ 


страданій жизненныя силы его и самыя кости какъ бы высохли и 
16* 
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живот мой, н лёта мой въ | жыень моя и мыша мои 6з 
веды аніњуз: изнеможе нище- стенаніяаљ; изнемома отъ 1)0- 
тӧю крёпость мой, н кисти | 2065 мома» сила моя, в кости 
моћ сматошасл. моц изсогли. 

и. © асфув врагь љмонуъ | 12. От веъть. врагов» момть 
выуъ поношёне, н сосбдюмз | я сдъдался понощенѓемь даже 


д =. => =, ———=—=—=— - 


одряхгвли (ср. Пе. ХХХІ, Зи (1, 4), такъ что не въ соетоя- 
він поддерживать тёло. Въ этомъ изображенін душевнаго и т%- 
хеснаго состоянія гонимаго псалмопъвца, такъ же, какъ и въ н0- 
добномь ићстЬ Пс. ХХІ (ет. 15—16), можно видъть предъ- 
изображеніе скорбной жизни Христа Спасителя среди невъровав- 
шихъ и прослъдовавшихъ Его тудеевъ, и особенно послЪднихъ Его 
страданій (Евсев на ст. 12—14) и вифстЬ съ тЬиъ предъвоввћ- 
щеніе судьбы Его первыхъ послЬдователей и везхъ подвижниковь 
царствія Божія (ДФан. ХГУ, 22; 2 Тим. Ш, 12), обыкновенно 
проводявшихь жизнь свою 05 мечали яо Бозъ (2 Бор. УП, 10), 
ву скорбяль, вв бтдать, въ тмъснотах5ь (—УТ, 4), отъ кото- 
рыхъ, при всемъ мужествВ терпънія, естественно изнемогали чело- 
вёческя силы (— ТУ, 16), и иногда вевольно, по приведенному 
ацостолоиъ (Евр. ХП, 12) пророческому выражен, опускались 
руки и ослабъвали колвва (ср. бл. Август. Едмт. П, и Ніего- 
піші соштепќ). 

Изнеможе ниџетою (вравильиће $ ниџеты т. е. отъ несчастія, —ер. 
Пе. ХХІ, 25, «отъ страданія»,—русек. пер. Библ. Общ.-Оимм.) коф- 
пость моа==тр.-лат.-сирек. Въ нынБшнемъ евр. выраженію нищятом 60- 
отвътствуетъ слово “Л УЗ (баавони), что зн. отъ грёха моего (русск. 
во МН. ч. 07 зрњховь моихъ 60018. халдейскому); но по ходу рёчи 
правильнће думать, что первоначальнымъ чтеніемъ было “уз (Пе. 
СУП, 41 евр. = ууз ГХХХҮШ 10, или "уЗ — СУП, 10) беони, что 
именно и соотвътствуетъ гр.-лат.-сирек. “слав. переводу ёу ттоуе(, 
іп рапрегќаѓќе (Ср. подобное чт. въ Масора 2 Ц. ХҮІ, 12). 

12—14. Тагостное само по себ положене гонимаго тфиъ 
большую причиняеть скорбь пеалмопъвцу, что оно рагрушаетъ 
мирныя и дружественныя отношенія къ нему окружающаго обще- 
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тойм 3%), н страув знае- | У сосњдей мошта м страшит» 

МЫМ монм: видичин мА | лицем для знакомые монах; 

вона вћжаша @ мене. вмдямієе меня на ужииь бъ- 
1утз отъ мена. 

Тт. Заввёне выуа ио мертв 13. Я забыв в5 сердито 


ства, лишаеть его сочувствія даже близкихъ и знакомыхь людей 
и, вићсто того, многихъ вооружаетъь противъ него. 

12. Отг всњаљ еразовъ своихъ онъ сдњлался предметомъ 
поношенія даже (слав.-треч. лу), т. е. особенно) у сосњдей 
своихь и страчиниицемь для знакомыхь свомть, такъ какъ, 
велЪдетвіе продолжительнаго и настойчиваго преслъдованія и рас- 
пространяемой о немъ гонителями дурной иолвы, ипогіе изъ сосъд- 
нихЪ съ его убъжищаии жителей пустыни, — какъ напр. Зифеи 
(1 Ц. ХХІІ, 19) в Наваль (—ХХУ, 10)—& также обиза- 
тели сопред®жныхь съ Тудеею странъ, — нанрим. филистиилаав 
(—ХХІ, 11—13; ХХІХ, 3—6), неииъвшіе прежде протиръ 
него викакого предубъждешія, теперь стали смотрёть на шего по- 
дозрительно, кавъ на бћглеца и измивика своему царю, и в0- 
обще кавъ ва человъка неблаговаићренваго, а съ другой стороны и 
самые близкіе знакомые и друзья его, опасаясь ищенія Саула, ста- 
рэлись тогда ие выказывать ему своего сочувствія, а напротивъ, 
чтобы не быть заподозрёнными въ расположеніи въ нему, и:0%- 
гала самой ветрёчи съ нимъ, уклоняясь куда нибудь въ сторону, 
когда издали видъла его (Ор. 1 Ц. ХХ, 30—48: ХХП, 8, 
17—19). 

18-—14. Так, обр. у однихъ, которые прежде питали къ 
нему сочуветвіе и расположеніе, онъ оказался забытым и поки- 
нутымъ, будто давно умершій,-—-выброшевныиъ изъ ихъ сердца по- 
добно тому, какъ выбрасывается за негодностью къ употреблевію 
разбитый (пог®влёна) еосудъ; въ другихъ напротивъ, почти не- 
знавшихъ его, вашелъ себф иногихъ порицателей и враговъ, такъ 
что со веђхъ сторонъ слышить себъ злословіе (гажденїє или укорс- 
не) и внушающия ужасъ совЪщанія 0 тоиъ, какъ бы лишить его 
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а, в 
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(0 сердца: выў гаку сосдв по- | какѕ мертвый; я какг сосудг 
то разбитый. 

„ Ик слыша) * гаждєніє 14. Ибо слышу злорњчю 
манда жив щих Окрестд: | многитг; отвсюду ужась, когда 
внегдд соврітиса имя вкУп® на | они сюварчваются тротивз 
ме, прідти Аш мою совфщаша. | меня, умышляютв исторанут 

душу мою. 
61. Язь же на та Гди упо- 15. А я на Тебя, Господи, 
ва: рву: ты ссй Вга мой. | умоваю; язоворю: Ты Бозз мой. 
8, Вь 0%к$ твоёю жрёвін 16. Въ Твоей рукъ дни мои: 
мон: нзвйвн МА #3. рӮки врагл | избавь меня отг руки врагов 
мону%, и \ © гонёшнух мА. моите и от зонителей мои2%. 


* укорєніє. 


————Ш————————м————ы—ы——=—ы=ыыы".—»— 


жизни (ср. Пс. УП, 3, слав. —пріфтн АШ мою; правильнфе 
бы и яенфе переводить из ати, какъ въ 1 П. ХХІҮ, 12, или 
взатн, какъ въ Псалт. Окорины и Ів. ХХХШ, 6). 

Разнесть въ перевод выра 14 ст. въ русск.-евр.: отовсюду 
ужасъ, и въ слав.-грек.-дат,: жикфихх окрест, — объясняется тћмъ, 
что евр. слово 709 (магор) = страхъ, ужасъ, — отъ 713 (аур) =" 
(ягор) — бояться (Ср. Тер. ҮІ 25; ХХ, 3, 4, 10 лат. ХЬҮІ, 5; ХЫХ, 
29 лат.-слав.; ср. греч. въ посл. мъстЬ бтолеѓо), —70 толк. произво- 
дили отъ \4—жить, обитать, читая вБроятно во ми, ч. ““\)9 (ме- 
зуре). Прош. вр. ‘лышАХх ВЪ слав.-гр.-лат., также какъ въ ст. 15 
упокахх, р%хх, — букв. перев. евр. 1-го аориста, который однакоже 
ЗАБесь правильнће принимать въ смыслЪ настоящаго, какъ већ русск. 
переводы и друг. новйш. языковъ. Ср. Псал. І, 1 прим. 


15—16. Но, не смотря на свое опасное и совершенно без- 
помощное положене, псалиопћвецъ ве падаетъь духомъ, не пре- 
дается отчаянію, а возлагаеть надежду на Господа и съ спокой- 
ною уввренностію молить Его объ избавленіи (ср. Пе. УП, 2): 
а я на Тебя, Господи, уповаю; я зоворю Ты мой Бозз (Эло- 
гииъ—всемогүщій), т. е. Ты мой всесильный Владыка и Защит- 
никъ (ср. Пс. Ү, 3; ХҮП, 31—32); вә Гвоей рукљ жребий 
мой, т. в. въ Твоей всесильной власти, въ Твоемъ полномъ распо- 
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Зі. Просвфтй лице твоє на 17. Яви свњтлое лицв Твое 
фавА твоего: спасй ма мнлостю | рабу Твоему; спаси меня ми- 
твою. лостію Твоею. 

гы. Ган, да не постыжёса, | 18. Господи! да не посты- 


АБ призвіуъ те: да постыдёт- | асусь, что я ко Твбњ взываю; 

са нечестивін, н снидЎтх во ад. | нечестивые же да посрамят- 
ся, да умолкнут в5 адъ. 

51. Иёмы да БАТА устны 19. Да онљмљютъ уста 


ряжеши (ср. выше ст. 6) вся моя судьба, -—и жизнь и смерть, и 
радости и печали (ср. бл. Өводорита и Зитабена); безъ Твоей 
воли, безъ Твоего попущеня враги иои не въ силахъ достигнуть 
иеполневія своихъ коварныхь замысловъ; 0тъ Тебя единственно 
зависить, поедать ли меня имъ на погубленіе, или избавить 0?ъ 
нихъ; поэтому молю Тебя: избавь меня отъ руки, т. в. отъ 
власти, или отъ попущенныхь Тобою гоневій и пресдвдованй (ер. 
выше ст. 9) врдовь моихз и юнителей, и отъ замышляемаго 
ими (ер. ст. 146) литеня меня жизни (ср. 1 Ц. ХХІҮ, 13—14). 

Слав.-гр.-лат. жревін мои — переносное знач. слова ҮүАу («пито 
тай, — букв. времена мои, Ак., Симм., Іерон.), но лучше выражаеть 
мысль текста и боле здвеь уиБотно (Евсев., Аөан., @зодор., Зигаб.), 
чЪмъ близкое въ буквЪ значеніе; дни мом; цоэтому изъ русск. перр. 
лучще Пумпянскій и Лонд. «судьбы мои» (Ср. Словари Гезеніуса, Фюр- 
ста и Штейнберга). 

17. Просвћти лице твоё на рава твогго... Си. выше на Пе. 
ТУ, 7 стр. 109; спасі ма милостію твоею — си. Пе. УТ, 5 
стр. 123. 


18—19. Да не постыж сл... си. выше Пе. ХХІҮ, 16; 
да постыдатса нечестивін.,. си, Пе. ТІ, 11 и ХХІҮ, 3, и 
снід ть во аль = да будуть поражены смертію (Аөан,, Өзод., 
Зигаб.) и осуждены на въчное заключене во ад (ср. на Пе. 
ҮІ, 6, стр. 123—124), и так. обр. онфивють лжявыя и ко- 
варныя уста ихъ; т. ө. пусть враги и гонители, нисшедши въ 
Шеолъ, какъ страну мәлчанія (Ш. ХОШ, 17), лишатся воз- 
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льстнвый, глаголющым на прё- | лжмемя, которыя против 
веднаго веззакбніє, гордынею н | зраведнияа зоворять элое, св 
уннчижёнієма. зордостію и презрњніемэ. 

к, Коль Многое множество 20. Какз мною у Теба блазь, 
вягостн твоем Ган, Юже скрыла | который Ты храниаь дав 


можности продолжать свои клеветы и злословія, которыми они, 
живя иа зеиль, и съ свойственною имъ 10рдостію и презрњніемъ 
{ср. 1 Ц. ХХИ, 7—8; ХХУ, 10), постоянно преслъдуютъ #ра- 
ведника, т. в. Давида, не сдфлавшаго противъ Саула никакой 
несправедливости (неправды 1 П. ХХ, 1) и ничћиъ ие заслу- 
жившаго взводиныхъ на него вареканій и пресхвдоваюй (—ХХГУ, 
12 и 18; ер. Евсевія). Такая мольба псалиопъвца не есть вы- 
ражене зложеланія его свовиъ гонителяиъ, & лишь предоставленіе 
правосудію Божію того справедливаго отищенія, на которое самъ 
онъ иифль право по Моисееву закону (Исх. ХХІ, 23—25) в 
ке противоръчитъ духу евангельскаго закона, такъ какъ происте- 
каеть изъ бларочестивой ревности по БогЪ и справедливости (ср. 
Пе. ШУ, 16; ОХХХҮШ, 19—21; Іоан, П, 15—17) и огра- 
ничиваетея жолавібиъ прекращевія зла, къ вразуиленію другихъ 
нечестивцевъ (ер. АстерШ Аиас. у Зигабена), и крои того, какъ 
иұреченіо пророка, можетъ быть понимаено въ винелВ пророчества 
о погибели нечестивыхъ противниковъ прообразованнато имъ Хри- 
ста Спасителя и већхъ враговъ и гонителей ЦПереви Божей ва 
землв (ер. 2 П. ХХШ, 6—7 и Евев., АЛөзн. и Зигаб. ва 
Пе. МҮ, 16). 

Слав. -гр.-лат. выраженію снидЎтх (ст. 18) въ евр. т. соотввтствуётъ 
влово 49% (иддему), что зн. да умолкнут» (русск. Ак. Сими. Терон.), 
т. е. сошедши во адъ, перестанутъ говорить клеветы и здосаовія, какъ 
это подробнће развивается въ ст. 19; но 70 толк. вћроятно читали 
№") (ераму—да низвергнутся) или 10%) (ерету—да сойдүтъ 17. 
Пс. ТУ, 16). 

20—23. Въ крёикомъ уповани на Господа, пеалмоп®вець 
отъ молитвы объ избавленін возвышается къ созерцанию и про- 
славлени великой блегофи Божей къ людямъ богобоязненныйъ 
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єс вобрымем теве, содвлаль | бомцилея Тебя, м которыя 

ЕН уповёющыма на та пред | яриотовияь упованииимз на 

сыны человЁческимн: Тебя предь сынами человтьче- 
скими! 

ка, Скрыеши ну ё тійнћ 21. Ты укрываешь ихъ подъ 

Анці твог) © матежа челов%- | покровом» лица Твоем от» мя- 


въ различныхъ обетоятельствахъ ихъ жизни и возноситъ благо- 
дареніе за подобное же явленіе божественной иилости ему саноиу 
въ тажкую шинуту его жизни. 

20. Хотя Господь и попускаетъ „людяиъ благочестивымъ 
(воФшымса теве т. е. Господа ср. Пе. ХІҮ, 4; ХХІ, 94) и 
на Него надёющымея „бороться еъ трудами и бъдетвіяжи“ (бл. Өеөо- 
доритъ), но у Него, кавъ бы въ ифкоторой богатой сокровищ- 
ниц, хранится для нихъ великое иножество благъ (св. Аеана- 
сій: „скрыль есі, вифето сохранилъ, потошу что скрытое хра- 
нится“), которыя Онъ „въ благопотребное время и ниепосылаетъ “ 
виъ (съ евр.-гр.-слав. содфлаль єси = покавахъ на дЪлћ въ чуд- 
ныхъ спасительныхъ дъйствіяхъ) „передъ глазами сыновъ чеховћ- 
ческихъ“ (Евсевій), т. е. видиио для всъхъ вообще людей и въ 
частности — для преданныхъ міру и плоти нечестивцевъ (Быт. ҮІ, 
2—4; Раил. УШ, 5; ер. Пе. ІҮ, 3), по преимуществу явлаю- 
щихея притфенителяни и гонителяии нраведниковъ (ер. ст. 186, 
19; Пе. ХШ, 4 в 1 Ц. ХХҮІ, 196), „чтобы и ови познали, 
что Господь ващищаетъ и подврёплаеть рабовъ своихъ’ (8ага- 
бенъ). 

Слово Ган — объяснительная прибавка грек.-лат.-переводовъ, не 
зитающаяся впрочемъ въ Син. код. и у бл. Геронима. (лав. грек.-лат. 
== хадд.) кх тайн и русск. (= сирек.) 7005 покровом лица Твоею— 
два значенія одного и того евр. ПОЗ, выражающия одинаковую имель 
о божественной защит®. 

21. Господь укрываетъ ихъ отъ иятежей людекихъ, т. е. 
отъ возетанй народныхъ и отъ всякаго вообще емятенія и вол- 
венія человфческаго (деодоритъ) 65 тайнь лица Своего, т. е. 
потаениоиъ мств Своего неносредетвеннаго пребыванія, подобно 
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ческа, покрыеши нух въ кровћ | тежей людскихг; скрываешь 


© прерфканм азык, илљъ поду сњнію отъ пререка- 
нія языков. 
кв. Блгословена Гдь, гаку 22. Блолословень Господь, 
уднвн мнлость свою во грддЬ | что явилз мнљ дивную ми- 
уграждени. лость Свою в5 укрњпленном 
ородть! 
кг. Язв же рћуљ во изст®и- 23. В смятеніи моемь я 


тому, какъ добрый хозяинъ укрываеть своихъ гостей отъ враже- 
скихъ напаленй и оскорбленій виЪстВ съ собою во внутренн®й- 
шемъ помфщени своего дома (ер. Быт. ХІХ, 3—6; Нав. П, 3—4 
и Пе. ХХҮІ, 5 выше стр. 368); —или 7005 покровомё лица, 
Своего (= русек.-сирек.), т. е. подъ защитою непосредственнаго 
личнаго явлен!я своей славы и могущества, какъ укрылъ Моисея 
и Аарона съ Тисусомъ Навиномъ и Халевомъ отъ возмутившагоея 
народа явленіемъ славы Своей въ скиніи (Числ. ХІҮ, 10). Онъ 
скрываетъ ихъ въ шатръ Овоемъ (— в кровф или 005 сњнію = 
П202, т. е. букв. въ кущћ) отз лререканія языковь, т. е. отъ 
клеветъ и злословія людекаго (Пе. У, 10; БУГ 5; ХПІ, 4), 
подобно тому, какъ укрываются въ кущахъ отъ дневнаго зноя или 
непогоды (Пе. ІҮ, 6); иначе сказать: принимаетъ ихъ подъ ви- 
димое непосредственное Свое покровительство и защиту, и тћиъ 
заставляетъ умоленуть вевхъ ихъ клеветниковь и порицателей, 
подобно тому, какъ заставиль умолкнуть отъ укоризнъ Моисею 
сестру его Маріахъ (Числ. ХІІ, 1—11), или утишиль ропот», 
возбужденный Бореемъ, Даөаномъ и Авироноиъ (Числ. ХҮІ). 
22—28. Въ подтвержденіе высказанныхь мыслей псалмопф- 
вецъ обращается къ собственному опыту и съ благодарнымъ сла“ 
вословіемъ Господу указываетъ изъ своей жизни случай подобнаго 
явленія милости Божіей въ укрљиленномг +0родњ (во град® шграж- 
ден), что представляется ему особенно диввымъ и знаменатель: 
НЫМЪ, такъ кавъ онъ въ то время уже близокъ быль къ отчаянію 
и въ сиятевін (во нзст8пленін = вн себя, си. прим. на надп.) 
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лени моём: Фверженв єсть | думал: отвержень я отъ очей 
$ лица Очю твоєю: сега) ріди | Гвоилз; но Ты услышал» %0- 


с? 


отъ страха и скорби готовъ былъ считать себя оставленнымъ отъ 
Господа и лишевнымъ Его милости (@вержена есмь ® лица 
ӧчію твою—вр. Пе. ХИ, 9), но именно тогда Господь и услы- 
шаль молитву его, и даровалъ ему избавлене.—Такъ какъ по ходу 
рВчи псалмопъвецъ иметь здћеь въ виду извФетный опредзлен- 
ный случай явленія ему помощи Божей и нътъ оспованія въ упо- 
требленноиъ имъ выраженія „въ укрёпленномъ город“ (7\0 72) 
отрицать прямой буквальный емыслъ, въ какомъ только оно и 
встрфчается въ Св. П. (ер. Пе. ЫХ, 11; 2 Пар. ҮШ, 5; ХІ, 5; 
ХІҮ, 6—7, и др.); то, по соображенію съ исторіей (ауловыхъ 
гоненій и съ намекомъ псалиа на тогдашнее пребыване писателя 
его среди идолопоклонниковъ (ст. 7), кажется всего вЪроятиВе ви- 
дВть здъсь указаңіе на обрътенное Давидомъ подъ конець ски- 
тальческаго времени его жизни безопасное убћжище въ данномъ 
ему отъ филистимекаго царя Анхуса городћ Секелаг (1 П. ХХҮП, 
5—6), твиь болће что предъ своимъ б®гствомъ въ филистиисвую 
землю онъ дВйствительно находился въ сиущеніи отъ мысли, что 
можеть попасть въ руки Саула (—ст. 1), и полученіе столь бе- 
зопаснаго убъжища во враждебной, непріятельской стран, гдз онъ 
уже разъ во время своихъ скитаний подвергался смертной опасно- 
сти (1 П. ХХІ, 10), было для него особенно знаменательною ми- 
лостію Божіею.—Городъ Оекелагъ (евр.-русек. Циклагъ), назна - 
ченный по раздёлу Хаваансқой земли сперва Гудину (І. Нав. ХУ, 
20 и 31), а потоиъ Симеонову колёну (— ХХ, 1 и 5), но дө 
воцаренія Давида остававинйся во власти Филистииланъ, лежалъ 
на югозападной оконечности филистимской земли и, какъ погра- 
ничный съ одной стороны еъ Гудеею, съ которою Филистииляне 
вели постоянныя войны (ер. 1 Ц. Х, 5; ХҮП, 1; ХХУШ, 1 
и др.), а съ другой съ Идумейскою пустынею (І. Нав. ХҮ, 21, 
81), откуда постоянно грозили своими набћгами хищническія пле- 
мена различвыхъ кочевниковь (1 Ц. ХХҮП, 8; ХХХ, 1), безъ 
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услышал» есй гласх млтвы моєё, | лосѕ молитвы моей, кода, га 
внєгді воззв ув кх тек, возавал къ Геб. 

кд. Возлювйте Гда вси пре- 24. Любите Господа, весть 
подӧвнін г: так Ёстнны взы- | праведные Ею; Господь хра- 
скаеть Гдь, ‘и воздаёть нз- | мии впрныль, и поступаю- 
лише творфшымъ гордыню, щим надменно воздаетз сь 

избытком. 
кє. МУжайтеса, н’ да врё- | 25. Мужайтесь, идаукръш- 


соинфня, подобно другвиъ пограничным городамъ, быль по ире- 
виуществу укр®илениымъ городоиъ, ёбносеннъиъ стВнаши и врж- 
кими воротами и запорами (ср. 1 П. ХХШ, 7).—Но въ обще- 
назидательножъ сиыслЬ въ этомъ историческоиъ указаніи закхію- 
чаетея вообще инель о дивной благодатной поиощя Божіей в8рую- 
щимъ, веегда обрётаемой вий во время искушемй въ св. Его 
Церкви, н особенно въ новозавътной Перкви Христовой, которая 
есть именно 17045 Буа живаю (Евр. ХПІ, 22; Анок. Ш, 18), 
оепованный на тверлоиъ нашени въры, и обнесенный крёлкими вы- 
вокиши стђвами (Апок. ХХІ 12,—14), такъ что ниқакія сили 
ада не одолљютъ ея (Мө. ХУТ, 18; ер. св. Кирилла Александр, 
У Зигабена, ев. Аөвнаеія на Пе. 11Х, 11 и Олав. Толе. Псал- 
тарь). 

94—95.—-Ваключеніе Пезлиа. — Въ радости о полученной 
инлости Божей, псалмов вець обращается но вефиъ благочести- 
выиъ съ наетавленіеиъ, чтобы они любили Господа, который такъ 
заботливо хранвтъ вървыхъ своихъ и строго отищаетъ ихъ над- 
ифнныиъ притћснителамъ, в чтобы такимъ образомъ, укрћиляе- 
ные лхюбовію къ Нему, иужественно переносили већ ибпытемя въ 


жизни, твердо ожидая отъ Него избавленя. 

Слав.-грек.-лат. — юкю истниы кЗыскаєтх (ер. Пе. ХХІҮ, 10) 
Гль == потому что Господь всегда вакъ бы за «нъкоторое правило Себћ 
поставаяетъ истину» (Өеодоритъ) и въ воздаяни людямъ соблюдаетъ 
полную справедливость и вфрность Своимъ об%тованілиъ (ср. ст. 26 и 
66 и Йсх. ХХХІҮ, 7), а потому, если и попускаеть праведникамъ 
страдать, то рано или поздно вознаграждаетъ ихъ за то Своею милостію 
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питсм СЕрАЩЕ ваше, вси упо- | ляется сердце ваше, всвь ма- 
зающин на ГАА. дљющќеся на Господа! 


(ор. Пе. ХХХШ, 20—23).—Шки не имъетъ соотв тетвующей частацы 
въ евр. т. и въ код. Синайскомъ, но прибавлено въ друг. греч. ко- 
дексахъ дія большей связи рЬчи, а слово истины составляетъ переводъ 
евр. СОМ, которое переводчиками принято было въ значени отвле- 
ҹеннаго понятія (ср. Пе. ХІ, 2; Пр. ХХ, 6), но по составу рёчи 
должно быть понимаемо согласно съ перев. русек.-халд.-сирек. и бл. Ше- 
ронииа въ значени кфрных, какъ синовимъ слову пояподокни (Ооп) 
и нротивоноложн ое —тсорашыма гордыню. —Н КОЗЛАЕТХ ИЗАИЩЕ ткорафымх 
гордыню. Греч. пер. слово излншя ОТнОбиТЪ къ тЕорашымх гордыню 
(&утатод(дөс: тої тер:осфс поюбом Отертурауіау), выражая мысль, 
что «хотя Господь» по благости своей «и долготерпитъ гордымъ» (св. Аеа- 
насій, также Зигабенъ), «но тъхъ, которые чрезиърно гордятся» и дЪй- 
ствуютъ слишкомъ надменно, Онъ по правосудію Своему «предаетъ со- 
разиървымъ сему наказаніяиъ» (бл. Өеодоритъ, также Августинъ и Зи- 
габенъ); но по евр. т. и по ходу ръчи правильнће это слово относить 
кЪ сказуеиому воздает»ь, понимая все выраженіе согласно съ русск. пе- 
реводомъ о строгомъ (съ цзбыткомь, ср. седмижды или седмерицею 
Быт. ІҮ, 15; Дев. ХХҮІ, 18, 24, 28; Пе. СХХУШ, 12) воздаянін 
Божемъ гордымъ и надменнымъ гонителямъ псалмопвца (ст. 19 
ер. Пс. ХҮІ 10; ХҮП, 28), которымъ онъ выше и просилъ у Господа 
отмщенія (ет. 18—19). 


ПСАЛОМЪ ХХХІ. 


Блаженны получивиие отз Боа прощеніе зртњаювъ. 


Псалонъ ХХХІ есть поучительная пвень о необходимости дда 
грёшниковъ скорзИшаго раскаянія предъ Вогомъ, чтобы 0свобо- 
диться отъ тягостныхъ мученій совфети и страха наказатя Бо- 
жія, и полученіехъ прощения грвховъ достигнуть блаженства вну- 
тренняго мира и спокойствія души, и явлевнія милости Божіей. 
Псалиопъвецъ прежде всего, на основані собственнаго опыта, изо- 
бражаетъ, какъ блаженно состоянів человћка, получившаго отъ 
Бога прощеніе гр®ховъ (ст. 1—2), и какъ напротивъ тятоетно 
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предшествующее тому соетояню грёшника, терзаемаго совфетю въ 
сознании себя подъ гнфвемъ Божимъ (ет. 8—5), з затвиъ убъж- 
даетъ согръшающихъ, чтобы они скорће обращались съ покаян- 
ною молитвою къ Господу (ст. 6), какъ веегдашнему его защит- 
нику и милостивому вразумителю и спасителю всћхъ прибъгающихъ 
къ Нему (ст. 7—8), а не упорствовали бы въ своемъ удаленіи 
отъ Него (ст. 9), и повторяя кратко начальныя мысли псалиа 
о состояніи нечестивыхъ и обращающихся къ Господу (ст. 10), 
призываетъ већхъ правыхъ сердцемъ радоваться © являемой имъ 
милости Божей (ет. 11). — Надписаніе приписываетъь псалоиъ 
Давиду и, судя по содержаню, можно съ полною увъренностію 
нолагать, что онъ дЪИествительно написанъ былъ Давидомъ въ 
исполненіе даннато имъ въ 1 Пе. объщанія научить беззаконныхъ 
путямъ Божіииъ (ет. 15), вслъдъ за получевіенъ отъ Бога про- 
щенія, когда онъ, собственкымъ опытомъ извБдавъ всю тяжесть 
пребыванія во грзхв подъ гиъвоиъ Божимъ, тћБиъ живће по- 
зналъ сладость благодатнаго оправданія своего Господомъ и при- 
миревія еъ своею совћстію. Апостолъ Павелъ въ посл. къ Римл. 
также приписываетъ его Давиду и при этомъ, въ восхвалевіи бла- 
женнато состоянія прощеннаго Богомъ гръшнңика, указываетъ намъ 
пророчественное предъизображеніе благодатнаго оправданія человћ- 
чества вЪрою во Христа Спасителя безъ дълъ закона (ТУ, 6— 
9). Поэтому въ Христіанской Православной Церкви Пс. ХХХІ, 
съ одной стороны, какъ пфень покаянія Давидова, издавна при- 
числятся къ покаянныиъ псалмамъ (св. Григорій В. рѕѕ. роепі- 
еп. ѕерфет.; ер. св. Іустина филое. разг. съ Триф. гл. 141), — 
еъ другой, какъ пень о благодатномъ оправданіи, съ древнихъ 
временъ назначенъ былъ для пћнія при совершени таинетва кре- 
щен!я (св. Аөанасій Алекс. въ посл. къ Маркелл.; ер. св. Кирилла 
Терусал. Оглас. ел. І, 1 и бл. Симеона Солунекаго о св. таинств. 
гл. 35), въ чинв котораго и доселћ занимаетъ исто велъдъ 38 
погруженемъ крещаемато въ воду. 

Надп. \алӧтъ (см. выше стр. 15 а) Давид (—етр. 29 3), 
оќзма,—руссв. Учеше (—стр. 18, в, Маскил). 
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Узломь Давід, разма. Псалом5 Давида. Ученіе. 

а. Блжени, руже шстАвн- 1. Блаженә, кому отту- 
шаса веззакунм, н иуже при- | щены беззаконія, и чьи зртъ- 
крышасһ грћей. хи покрыты! 

в. Блженх мужа, смУЖе не 2. Блажене человњкь, ко- 


—_———————ы— д ьа 


] —2 ет. содержать главную мысль псалма, что прощеніе 
гр®ховъ для человћка грЬшника есть высочайшее благо, или 
блаженство. Блаженство это состоитъ въ еладостномъ вкушени 
внутреннято мира, въ полномъ епокойствіи совЪсти, отеут- 
ствіи чувства стыда и смущенія предъ людьми и страха наказа- 
нія праведваго суда Божія, особенно же—въ сознаніи близости 
„общеня своего съ Богомъ“ (ер. ев. Діонисія Ареоп. о таинст. 
крещ.), и ощущенін Его отеческой любви и милости (ер. ст. 
10 6). Такое состояніе души недоступно для челов®ка грвш- 
ника, пока онъ пребываетъ въ своемъ гръхћ; но онъ достигаетъ 
его, какъ скоро искревнимъ раскаяніемъ получаетъ отъ Бога про- 
щеніе грЬховъ, Блаженг, кому отпущены, т. е. прощены какъ 
долги (Ме. ҮІ, 12) беззаконія, и чын утхи покрыты мило- 
сердіемъ Божіпмъ, такъ что „не осталось и елћла“ ихъ суще- 
ствованія (бл. Озодоритъ); блажен человткь, которому Господь 
не вмљнитг чтха, т. е. не поставляетъ въ вину и не угро- 
жаетъ наказаніями праведнато гиБва Своего, № 65 чьем дулњ 
нњтг лукавства, —кТОо искренно раскаялея въ своихъ тгрВхах, 
и „не иметь въ своей совЪфети никакой нечистоты лицемвря“ 
(св. Вириллъ Іерус. Отласит. сл. І, 2), чтобы извинять себя 
предъ Богомъ (1 Товн. 1, 8; Пе. СХГ. 4) или оправдывать 
предъ людьми, но твердо р®шилея исторгнуть изъ евоего сердца 
всякое лукавство (д0лос̧), т. е. злую наклонность ко грвху (ер. 
І Петр. 2, 1). Со времени искупленя гръшнаго рода человъче- 
скаго крестною жертвою Христа Спасителя это блаженное соетоя- 
пів оправданія пр!обр®тается раскаявающимися во грёхахъ вћрою 
въ Божественнаго Искупителя (Римл. ТУ, 5—6) въ установленныхъ 
Инъ таивствахъ врещевія (Дфян. П, 38; ХХП, 16) и покая- 
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вмфнитв Гдь грћуа, ниже єсть 
во устВХа гҹ) лесть. 


г. ку үмолчдуз, шветш4- 
ша кисти мод © еже звати мн 
весь день: 


ПСАЛТИРЬ. 


Пе. ХХХІ, 3—4. 


торому Господь не вмънит» 
ља, и 65 чемз дужмь ныть 
лукавства! 

3. Коба я молчалъ, абеет- 
шали кости мои отъ вседнев- 
наљо стенанія моею. 


д. ІЙки день н ношь фта- 4. Ибо день и ночь тяю- 


—_— 


нія (Іоан. ХХ, 21—23; 1 Товн. І, 9; ср. св. Аөавасія на 
ет. 1). 


Въ слав. и већхъ спи. греч. конецъ 2-го ст. читается: ниже єсть ко 
уСТЕХЕ ег леть=у кого вътъ въ словахъ лицемв ря, т. е. кто искренно 
исповфдуетъ гръхи свои предъ Богомъ; но уже бл. Теронимъ (въ посл. 
въ Оунній и Фрет.) замътилъ, что «чтеніе в0 устд» соотвфтезвуеть 
только переводу Сиимаха, а у 70 толк., у Өеодотіона, въ 5 и 6 изд. 
и у Акиғы, какъ и въ евр. т., стоитъ в5 дул ею» (= русск. и зат.). 


3 — 4. Бакъ прощеше трфховъ доставляетъ раскаявшемуся 
трёшниву блаженство, такъ наоборотъ предшествующее раскаянію 
состояніе грЬшника есть состоянів ужаснаго нраветвеннаго мучения. 
Псалмопввецъ знаетъ это по собственному опыту. Посл своего 
тяжкато грЪхоладенія съ Варсавіей онъ сперва молчал, т. е. 
не обращался съ покаяннымъ исповћданівиъ къ Господу, но только 
старался скрыть свой грЪхъ отъ людей, собственно отъ мужа Вяр- 
савш, и при своемъ усими къ тому еще прибавлялъ преступленіе 
къ преступленю: онъ хитрилъ и лукавилъ предъ Уріей, стараясь 
притворною ласкою и неумвреннымъ угощенемъ виномъ располо- 
жить его отправиться на ночлегь въ свой домъ, а потомъ, раз- 
драженный безуспЬшностію своихъ попытокъ, р®ёшилъ отдзлаться 
отъ него чрезъ убене на войнћ, давъ приказаніе поставить его 
въ самое опасное изесто сраженя. ГрЬхъ глубоко запалъ въ душу 
Давида, такъ что и новое, еще болёе тяжкое преступленіе, — 
убійство, —не вызвало его къ раскаянію: онъ успокоивалея мысию, 
что преступлене его прикрыто непроницаемою тайной, что первый 
грёхъ его уже заглаженъ супружествоиъ съ Вирсавіею, а сиерть 
ея мужа не есть непосредственное дъло его рукъ, а могло быть 
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готЁ на мнф О%кА твов, воз- | тла надо мною рука Твоя; 


аан нате. 6 


естественнымъ послВдствіекъ войны, на которой меч» поядаеть 
инозда тою, инозда этою (2 Ц. ХТ), и въ такомъ положеніи 
нераскаянности предъ Богоиъ онъ оставался около года, до твхъ 
поръ, пока не явился къ нему съ обличешехъ пророкъ Наөзнъ 
(2 Ц. ХП, 1—18). Но какъ онъ ни старался обмануть свою 
совЪеть и успокоить себя, во все это время онъ не имфлъ душев- 
ваго спокойствія, Уже то самое, что онъ старался, во что бы то 
ни стало, скрыть евой грЬхъ отъ людей, ясно показываетъ, что 
онъ сознаваль свою виновность, чувствоваль упреки совфети и 
стыдился обнаруженія своего грзха предъ своими подданными; а 
это скрытое сознаше и чувство стыда естественно терзали его душу 
и не давали ему покоя. Въ то же время, виветВ съ сознаніеиъ 
своей виновности, онъ невольно чувствовалъ, что оскорбилъ Господа 
Бога, сдфлалея недостойвымъ его милости, и рука правосудія 
Бохжія (ер. Пе. ІХ, 33) уже день и ночь, т. е. постоянно и не- 
отступно тпяооттљете вадъ нимъ, наказывая его лишеніемъ внут- 
ренняго мира и спокойствія. Эго еще болће увеличивало его внут- 
реннія терзанія и вызывало ежедневно глубокіе вздохи (Пе. УТ, 
7; ХХХҮП, 9—10) и стоны, которые были тъмъ тажелве и 
мучительнће, что онъ долженъ былъ, какъ и тайну своего грћхо- 
падевія, скрывать ихъ отъ постороннихъ свидћтелей. Тяжелое, отъ 
всћхъ скрываемое, душевное состояніе не могло не отразиться и 
на тБлесноиъ организи. Псалмопъвецъ за это время исхудалъ и 
изнемогъ такъ, что едва держался на ногахъ, какъ будто бы са- 
мыя кости въ немъ одряхлвли (уветшаша), —и едфлались не въ 
состоянія поддерживать тёло (ср. Пс. ҮІ 50; ХХІ, 15); весь т- 
лесный составъ его лишился своей ев жести и Ерфпоети силъ, какъ 
увядающее отъ зноя растевіе (Гезек. ХҮП, 10; ХІХ, 12); осла- 
бЪлъ онъ отъ жгучаго горя, будто изнуренный зноемъ и жаждою 
путникъ въ лЪтнюю засуху (ср. Іон. ГУ, 8). 

3. кю умолчахт... слав. греч, мку есть переводъ еврейскато `2 (ки) 


и можетъ быть понимаемо и въ значени союза времени: когда = русск. 
17 
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вратнус на страсть, егді унзе | сољжесть моя изчезла, жажг 
мн терия. вв лњтнюю засуху. * 

6. Беззакӧніє мое познауз, | 5. Но я открыл» Тебљ зртьть 
н ГОЬХА моегф не покрыув: | мой, є не скрыль беззаконія 
ръу2: нсповёма на МА 6е334- | м0е:0; я сказал: исповъъдаю 


—— 


и у Амфилохія: сгда (ср. Пе. ҮШ, 4), и причины: такъ какъ, пое- 
лику (= Феодор. лат. и сирск.) Конецъ 4-го ст. по русск. пер.: свт- 
жесть моя изчезла, как въ лњтнюю засуху = үр 3278 “тшо 1270, 
которому соотвЪтствуетъ и халдейскій, а во 2-й половин» близки пере- 
воды Симмаха и бл. [еронима. Въ славянскомъ, соотвЪтетвенно пере- 
воду 70 и чтенію Отцевъ и Уч. Церкви, слова эти переведены: оЗкра- 
тиҳеё (точнЪе бы и яснфе прекомиенх кыхх), на страсть, гда уиде ми 
тянх, т. е. я поверженъ на страданя, или, какъ преосв. Порфирій: 
«превратился въ несчастнаго» (Вульг: пребывалъ я въ несчастів) съ 
тЬхъ поръ, какъ вонзилея въ меня тернъ, т. е. «вошель въ душу и 
уязвилъ ее грфхъ» (св. Аеан. и бл. Өеодоритъ). Происхождевіе такого 


перевода можно объяснить тћмъ, что 70 толк. слово ГА; (лешадди) 
==свљжесть моя, или сокъ мой (ср. Числ. П, 8), принимали за слово 
- (шод)—страданіе (ср. Пе. ХІ евр. ХИ, 6) съ преф. 2; слово 
“2702 (бехарвонг), отъ |\27 засуха, —множ. въ сокр. съ преф. 2 
(== въ), читали 135702 (бехаревни),—вакъ неопр. накл. глаго1а 2 
старав) съ знач. пронзать (примфнит. въ 257 26рев.—мечъ) съ мст. 
сүфф. "2 и съ преф. 2 (= когда пронзилъ меня); а вместо рр (каиц) — 
дфто (ср. Быт. УПІ, 22) читали үїр (коц—Быт. ПІ, 18) — тернъ. 

5. Чистосердечное, покаянное исповћданіе грзха предъ Госпо- 
домъ положило конецъ тяжелому, нравственно и физически, состоя- 
нію грЬшника и даровало блаженный покой и отраду измученной 
душ его. Это произошло послВ того, какъ пророкъ Наоанъ, 
своею притчею, заставивъ Давида произнести себв строгій, смерт- 
ный приговоръ, облячилъ его въ тяжкоиъ грфх® его (2 Ц. ХП, 
1—18). Псалиопђвецъ вепоминаетъ теперь объ этомъ событіи и, 
обращая рвчь къ Господу, разсказываеть о 0608, что онъ от- 
крылъ предъ Нииъ гр8хъ свой, не утаялъ своего беззаконія, но 
твердо рёшилея (сказал, т. е. себ, слав. рћух) исповВдать и 
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вон моё Гадеви: н ты цстА- | Господу преступленія мои; и 
внла єсй нечестіє сердца моеги. | Ты снялз 65 меня вину зрњха 
моо. 


всповЪдалъ свои преступлепія, и Господь простилъ ему вину его. 
Здћеь, по ходу ръчи, подразуиВваетея, что тогда онъ своимь опы- 
томъ дозналъ, какъ, дЪЙствительно, блаженно состояніе получив- 
шаго прощене грёховъ, проелавлению котораго и посващаеть этотъ 
псаломъ; но псалмопввецъ, умалчивая объ этомь, прежде всего епћ- 
шатъ призвать къ покаянію другихъ, подобно ему, согрышающихъ 
рабовъ Вожихъ (ст. 6) и уже вслъдъ затЪиъ, каєъ бы воснол- 
няя иелосказанную мысль, обращается къ изображено и просмав- 


ленію исвытаниой изъ въ прущэми грЬховъ милости Божей, 
Слав. кезваконм №45 познахх выражзеть мысль, что псалмопђвецъ 
уразумВаъ глубину своего паденія и весь ужасъ своего положення, какъ 
тажкаго, достойнаго смерти грішника; но соотвётетвующее слову по- 
Знаҳа выраженіе еврейск. т. и переводовъ халдейскаго, сирсваго и латин- 
скаго заключаетъ мысль не о созваніи только грћъха, которое и раньше 
было въ душВ Давида, но объ открытомь выраженіп этого сознанія, или 
раскаянін въ немъ продъ Господомъ: ‹я открыл», Тебњ зръхь мой» 
(русск.). Бажется, въ этомь смысл нужно понимать и греческое 
вууфризх, тъмъ болЪе, что въ ифкоторыхъ варіантахъ оно чромается съ 
дополненіемъ в01 = тебъ (по замћл. ЕІатіпіі Моэйи въ ҮІ кн. Валь- 
тоновской Полигдотты —въ вфкот. спи. бл. Өеодорита), почему это слово 
сафдовало бы переводить: покдаҳх (гр. въ Псалт. докт. Скорины: 
тос вкихх). Выфето не покрыха, вразумительне бы было чтенів не 
рых (ср. Пе. ХХХІХ, 11 слав.).—Непокфлл на ма ве333коніє моя 
Господвкн— ‹наскажу на себя о беззаконіи моемъ Господу» (еп. Порфлрій). 
Выраженіе па ма соотв%т. греч. и лат. и есть переводъ еврейскаго прэд- 
20га уу (але) = на, подъ, въ (29 29 ПУМ == сознатось въ грЪхахъ мо- 
пхъ), которое переводчики читали *2у (алай) = на меня, или на мић, 


Конець ст. въ евр. —хазд. и лат., а тавжо въ греч., у Ав. Өгодө- 
тіоца я ба. Оеодорита, —соотвътетвуетъ русскому чтенію: Ты снядь сә 
меня вину зла шоею, но въ кодевсахь перевода 70 читается, какъ 
ВЪ СЛАВ.: ЮСТАКНАХ ЕСН МЕЧЕСТЇЕ сердца меги. ВБроятно 70, — переводя 
слево }\0 (авом) звачешемь нотесгіе, не хотВли далфе, во избЪжаню 


тождесловя, употребить слово грёхъ и вамънизи его словомъ сердце, 
17* 
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5, За то помолитс кА теБВ 6. За то помолится Тебњ 
вск преподовный во врем | каждый праведникь во время 
вАгопотрёвно: ОБАче вв потд- | блазопотребное, и тода раз- 
ПЁ водъ многнув къ нем ие | дите многие вод не дости- 
привлижатся, неть ею. 


6 а 


-—-- 


такъ какъ оно, по ученію тъхъ же псалмовъ, бываетъ источникомъ и 
хранилищемъ и всякаго нечестія (Пе. Ү, 10; СУП, 3; ХПІ, 1; 
ЪХҮ, 18; СХХХІХ, 2), также какъ источникомъ и всякой доброд%- 
тели (Пе, ХІУ, 2; ХХПІ, 4; БУТ 8). 

6. За то==велЪдствіе веего вышесказаннаго, т. е., такъ какъ 
состоявіе грёшника тажело, а получившаго прощеніе — блаженно, 
Господь же милостиво даруетъ прощеніе всякому чистосердечно 
кающемуся, то пусть ломолится Тебњ, Господи, въ случаћ своего 
грвхопадевія, каждый праведникь (слав. всһкъ преподовный, 
евр. "СТ! тасид), т. е. каждый и>раильтанивъ (Пе. ХИХ, 5 
ер. 7; СХІҮПІ, 14; СХЫХ, 1 и 2) и вообще всякій вфруж- 
щій (1 Петр. П, 9—10), во время блозопотребное, — т. е. 
пока еще возможно расказніе (ср. Іоан. ХІТ, 35; 2 Бор. УГ, 
9; Апок. Ш, 20; противоп. Пе. ҮІ, 6; Ис. ҮІ, 9—10; Евр. 
УТ, 4—6), пока не истощилась еще ира долготерпнія Божия 
(Быт. ҮІ, 3; Риил. П, 4—5): тода разлитіе мнотижь вод 
не достилнетз ею, т. в. хотя бы овъ своими грЪхами заелу- 
живалъ самаго строгаго суда Божя, подобнаго истреблешю нече- 
стивыхъ потопомъ (ср. слав.-греч.-лат. въ потоп; и вообще воды— 
образъ бъдствій, Пе. ХҮП, 17, и наказаній Божшхъ, Іов. ХХҮП, 
20), во, по привесевія раскаянія, Господь преложитъ гаъвъ евой 
на милость, и угрожавшія бъдствія праведнаго ваказанія Бохжія 
не постигнутъ его (ер. Іон. Ш, 8—10; Іер. ХХУГ 13). 


Окаҹе ( = однакоже) нужно относить къ словамъ: кх нем ние при- 
клижатса, и все 2-е полустишіе въ слав. т. для ясности слВдовало бы 
читать: окачк кх потоп код многих тім кх нем не прнклижатса 
(ср. зам. Боголюбскаго), что по руссви, въ соотвътствія 1-му полусташію, 
можно бы переложить: тогда «хотя бы онъ (преподобный) былъ иди 
оказался и при разлитіи мвогихъ водъ, однакоже онъ не приблизятся 
къ нему» (ср. русск. пер. съ греч. еп. Порфирія). 
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3. Ты сей привёжише моё 7. Ты яокровз мой: Ты 
$ скори хвдержа ціа МА. 04- охраняешь меня отъ скорби, 
достє мой, нЗедвн мм © ШБЫ- | окружаешь меня радостями 
шёдшнуъ ма. избавленія. * 

н. ВразУмлю та, н настав- 8. „Вразумлю тебя, на- 


'7 —8. Мысль о избавлени кающихся отъ грозныхъ наказа- 
ній суда Божія возвращаеть пеалиоп8вца къ недосказанному имъ 
въ ст. 5 воспоминаню объ испытанноиъ ииъ самимъ, вслъдъ за 
раскаяніеиъ, подобвоиъ же избавлеши (ер. 2 П, ХП, 13), и 
онъ прославляетъ Господа, какъ своего покровителя, охраняющаго 
его отъ скорби, окружающаго радостями избавленія и являющагоея 
ему уже не грознымъ судіею, карателеиъ беззавовія, а шилости- 
вымъ Отцемъ, готовымъ снисходительно вразумлять, руководить и 
оберегать иетверлаго въ путяхъ божественныхь и склоннаго къ 
погръшностяиъ своего сына. Вићето устрашающихъ угрозъ нака- 
занія (2 Ц. ХП, 10—12), онъ слышитъ теперь въ своемъ 
сердцъ кроткій, отеческій успокоивающій голосъ Господа: не бойся, 
если въ удовлетворене оскорбленной правды, ты и долженъ бу- 
дешь испытать н%®воторыя горькія послъдетвія своего грёхопадения: 
не какъ гифвный истатель Я буду наказывать тебя (ер. Пе. ҮІ, 2), 
но, какъ соединяющий правду съ благостію (Пс. ХХІҮ, 8), Я 
только отечески врлзумлю тебя моими наказаніяии (ср. Прит. 
Ш, 11, 12; Пе. СХУШ, 71), наставлю тебя ва правый 
путь иеполкенія божественнаго закона, 20 которому тебњ нужно 
идти (ср. Пе. ХХІҮ, 4—5), буду руководить тебя на этомъ 
пути, постоянно устремляя на тебя око Мое, т. е. бодрствуя надъ 
тобою всевЪдущииъ прохысломъ (ср. Пе. Х, 4), чтобы оберегать 
тебя отъ опасностей заблуждевія (Пе. СХХХУШ, 23—24, ер. 
ХҮШ, 14) или унышя (ер. Пс. ХХХ, 23; ОХИ, 7). 

Русск. пер. 7—8 ст. соотвЪтетвуетъ еврейскому, который былъ оди- 
наковъ, и у составителя Таргума, и у бл. Іеронима; но слав,-грек.-лат. 


пер. въ 7 ст. имБетъ нЪкоторыя, хотя не существенныя, разности, ко- 
торыя можно объяснить другимъ чтеніемъ и сочеташемъ словъ тогдашняго 
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лю та на пЪть сей, въ Сньже | ставлю тебя на путь, по хо- 
пбйдеши: утверж8 на та Очн | зкорому тебъ идти; буду ру- 


мен. ководить тебя, око Мое чад 
тобою“. 
6. Не БЎднте гаки коны н 9. Нв будьте какз конь, 


мескъ, ймже нёсть разбма: | кажз лсшакь несмысленный, 


непунктированнаго, безраздфльнаго текста. Такъ: 70 толк. слова 59 
УЗ (жиццар миттерёни=—отъ скерби охраняешь меня) относили, въ ка- 
 чествћ опредфленія , къ началі нымъ словамъ ст. и, кажется, читали первое въ 
ж.р. Зо (миццарат), а послъднее “ЕЙ (тецюрёни), производя отъ 
"УХ (облагать, осаждать) и подраз) м5 вгя передъ нимъ и (ер. Вул. ацае 
сігситйєајё ше), отчего и преизошелъ пер: «Ты прибфжище мое 0тъ 
скорби, обнимающей меня». Въ слфлующемъ, затмъ, полустишів: 
22507 “ор 37 (ронне фаллет тесовевёни) первое слово, стоящее во 
мн. ч. въ сопраж. съ вторымъ, переводчики отдфляли въ особое обра- 
щен!е къ Господу, читая его въ ед. ч. съ суфф. 1-го лица 137 (ронни) 
— радость моя; второе, вм. имени существ. «избавленіе», пранимали 
за пов. накл. глагола ф. Шодъ: избавь, къ которому для ясности при- 
бавили не имфющееся въ евр. т. дополнене ‹меня»; а послднее слово, 
вм. 2 аор., кажется, принимали за причастіе мн. ч. съ глагольнымъ 
сүффиксомъ и предлогомъ ©, читая— 1555 (мисссвевёни) == от» 
окружающихь меня. Но конецъ 8 ст. въ русск. , вм. двухъ отдъльныгъ 
предложеній: буду руководить тебя, тдъ дополненіе тебя не ииЪеть 
соотвфтетвующаго въ евр., и око Мое над» тобою,—точнЪе съ евр. 
соединить въ одно предложене: «буду наблюдать надъ тобою окомъ ие- 
ниъ» (= Амфилохіё; ср. бл. Іеронимъ и Симм.), что вменно и выра- 
жается въ слав.-грек.-лат. (== хаад. и сирек.): ұткерж8 на те, т. е. 
устремлю, для наблюденя надъ тобою, очн мои; только множ. ч. посл д- 
нихъ словъ предполагаетъ чтеше *`7 (энай), а въ нын. евр. (= халд., 


у бл. Іер. и въ сирек., цо изд. ГаЪе) читается въ единств. ч. 17у (эни) 
== 0ко мое. 

9. Если же Господь съ такою любовію преилеть согръшаю- 
щахъ, когда они обращаются къ Нему, то тћиъ скорфе они сами 
доажвы спъшить ва ветръзу Его веепрощающей зюбви, а не оста- 
ваться въ своей пераскаянности, пока санъ Господь не обуздаетъ 
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Брозламн н уздӧю челюсти нуљ которых челюсти нужно обуз- 
востагнеши, не привлижаю- | дывать уздою и удилами, что- 
шиуХса къ тев, бы онц покорялись Тебъ. 

г нги раны грёшном: 10. Мною скорбей нечести- 


ихъ непокорности и упорства строгими мирами карающаго право- 
судія и не заставить ихъ обратиться къ Нему (ер. Сар. У, 
4—9; Римл. П, 4—5). Эту иысль псалмоп®вець высказываетъ 
предъ Господомъ въ фәриъ увБщанія грышникамъ, чтобы они, въ 
своей вепокорности и медленности обращенія къ Господу, не упо- 
доблялись неразухнымъ животныхъ —коню, или лошаку (апаче— 
мулу, слав. №ескъ), которымъ нужно надфвать узду и вкладывать 
въ роть удила (слав. Брозды), чтобы заставить слушаться своего 
хозяина и идти по его вол (ер. Іов, ХІ, 12; 4 П. ХІХ, 28). 

Выраженіе несмысленный (букв. съ евр.—нЪтъ смысла), отнесенное 
въ русск. пер. къ одному лошаку, правильнће относить, какъ въ гр., 
дат., слав. и халд. сирск., къ обоймъ животнымъ и принимать за опре- 
дЪленіе сказуемаго, такъ какъ и конь, въ отношени упрямства, въ 
Св. Писаніи ставится нарави съ глупымъ осломъ, въ параллель глу- 
пому человеку (Прит. ХХҮІ, 8). Вообще, русек. пер. этого ст. усту- 
паетъ въ буквальной точности гр.-лат.-сззвянскому, за исключенемъ 
слова костагнеши (обуздаешь), переданнаго опредъленпо во 2 1. буд. 
вр. въ отношени къ Богу, соотвътственно обращенію къ Нему въ концћ 
стиха, вм. безличнаго: подсклетх костаги$ти (нужно обуздывать), выра- 
жаемаго въ евр. неопр. наклоненіемъ. Точне бы быль слъдующій пе- 
реводъ: «не будьте несмысленны (== «безъ разумфнія», Никольсый, или 
«неразумны»,— Пумпянскій), какъ конь, Бакъ дошакъ, —воторыхь че- 
длюсти нужно обуздывать уздою и удилами, когда они не приближаются 
къ ТебЪ». 

10. Узда и удила, которыми Господь обуздываеть и при- 
водитъ къ (еб неразуино упорствующихъ въ своемъ беззакония 
гршниковъ, — это мноќя скорби (слав.-гр.-лат. мн®ги раны 
Пе. ГХХХУШ, 33), т. е. различныя наказанія, ннспосылаемыя 
Господомъ, для вравуилевія и обращенія нераскаянныхъ грвшви- 
ковъ (ср. Пе. ХХХ, 17—18; ЬХХ, 20; слав.-грек.-лат. Пе. 
ЬХХХУШ, 83). Эга мысль о различныхъ скорбахъ, постигаю- 
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уповающаго же на Гда млть | вому; а Уповающаю на Го- 


ФБЫДЕТХ. спода окружаеть милость. 
а, Веселитеса «о ГАЪ, н ра- 11. Веселитесь о Господь, 
АЎйтесљ пріведнін, н увзайте- | и радуйтесь праведные; тор- 
см всн прави сердцем, жествуйте всъ правые серд- 
цемз. 


_ --- ——Ш—ы—„———— 


щихъ нераскаяннаго грёшника, подробно развита пеалиопьвцемъ, 
на основанін его собственнаго опыта, въ ст. Зи 4; во, чтобы 
сильнће подЪйствовать на грЬшниковъ и убёдить ихъ къ скорй- 
шему раскаянию, онъ снова кратко повторяетъ ее теперь въ осно- 
вавів своего увфщаня къ грЬшникамъ, противополагая ей также 
кратко главную мысль Пеалиа о блаженств8 раекаявшихея, кото- 
рую выражаетъ словами: а уповающаю на Господа окружаетз 
милость, т. ө. вто, въ надеждћ на милосердие Боже, приносить 
Чистосердечное расхаян!е, того Господь осыпаетъ своими милостями, 
или иножествоиъ различныхъ душевныхь и тёлесныхь благъ, изъ 
совокупности которыхъ и слагается блаженство (ет. 1—2 и 7—8). 
Единств. число въ нанменовани грёшника и уповающаго на Го- 
спода употреблено въ собирательномъ смысле, въ значеніи множе- 
ственнаго. 

11. Заключевів Псалиа, Если же такъ блаженно состояніе 
раскаявшагося и оправдапнаго Богомъ грёшника, то всљ яразед- 
ные, т. ө. благочестивые вћрующіе, какъ поступающие по правд% 
божественнаго закона (ср. Пе. І, 1—2 и 6а; Ү, 9; ХІҮ, 2) 
и стреиящ1еся къ достиженію оправдапіч предъ Богомъ (Д%ян. 
ХПІ, 39; Риил. П, 13), веселитесь и радуйтесь о Господь, 
т. е. ради являемаго Господомь величія Его благости и любви 
къ грёшноиу человъку, и притомъ такъ, чтобы эта радость и 
веселие проявлялись достойныхь Господа образомъ, не въ чув- 
ствепныхъ грубыхъ увеселевіяхъ и удовольствіахъ, а въ благого- 
вЕйпохъ ликовани предъ Господоиъ и въ молитвенномъ прослав- 
леши его (р. Пс. ХХХП, 1—3; Еф. №, 18—19; Так, У, 
13). Та же мысль выражается и во 9 полустишін; Хвалитес — 
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не въ смыслЬ самохвальства или кичливаго превозношенія пріем16- 
мыми отъ Господа милостями,—что прямо запрещаетея Господоиъ 
(Төр. ІХ, 23), во въ значені: радуйтеся (ср. съ евр.-елав.-гр. 
и русск. пер. Пе. ХІХ, 6; ХХХІҮ, 27; ХҮІ, 5 и ХХХ, 
9), ликуйте (ер. съ евр.-русск. Пе. У, 12), или торжествуйте 
(какъ въ русск.) о Господь всф правые сердцем», т. в. већ 
искренно вёрующе и нелицеи'Врно, безъ всякаго лукавства въ 
душ (ер. ст. 26), старающіеея соблюдать божественныя заповёди 
(Пс. ХХХУГ 31; СХУШ, ер. 1—3 и 5—7). 


ПСАЛОМЪ ХҮХП. 


Хвала Творцу ч Промыслителю вселенной, милостиво хра- 
нящему върующихь въ Нев. 


Въ Пе. ХХХИ Пеалмонввець призываеть взрующихь ра- 
доваться и ликовать о Господъ, подробно указывая основаня и 
побуждения къ тому въ величественныхь свойствахь Божихъ: 
истины, правосудія, милости, всемогущества и всевъдћънія, являемыхъ 
въ творевін и промыштеніи о мір®, особенно же въ попечения объ 
избранномъ народв, чудесно охраняемоиъ отъ всћхъ бЪдъ и ко- 
варныхъ замысловъ другихъ народовъ. Въ еврейскомъ текств Пе. 
не ииђетъ вадписаня, но въ переводахъ 70-ти толк, и лат. при- 
писывается Давиду и, безъ всякаго сомаћнія, принадлежитъ, именно, 
ему. Эго асно доказывается и сажыиъ положешемъ его среди Да- 
ВИДОВЫХЪ пеалмовь и полнымъ его сходетвомъь съ ними по ха- 
рактеру и языку, и особенно тђиъ, что онъ тЬсно примыкаетъ къ 
предшествующему ХХХІ псалиу, начинаясь такииъ же призыва- 
ніоиъ върующихъ къ радости и ликованю о Господ, какимъ 
тотъ оканчивается, и представляя естественное и необходимое про- 
Холжене и развите его заключительной мысли. Въ радостномъ 
сәзнавія протєвія своихъ грёховъ Давиду въ заєлючевіи ХХХІ 
Псалха естествэнно было желать, чтобы его радость о Господ 
раздляли всё върные израильтяне; но, при спокойнохъ разсиотр%- 
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а. 


алэмз ДавіАУ нє надписана 
Малла Давід, (Псаложъ Давида). 


у Вврей. 
а. РадЗйтсса праведнің 1. Радуйтесь праведные о 
ГАЪ: прівымъ подовієт по- | Господь: правымз прилично 
Хвала славословить. 


ній своего произведеня, онъ не могь не захћтияь, что такое за- 
ключеніе есть лишь пепоередетвевное ивліявіе его личнаго чувства 
и, не вытекая непосредственно изъ содержанія псалма, не можеть 
быть попятныхъ и убёдительвыхъ для вс№хъ сыновъ Израиля 
безъ особеннаго уясненя и развитія. И вотъ — въ настоящемъ 
Псалиъ онъ и нредставляетъ это необходимое объяснене и раз- 
витіе заключительной мысли ХХХІ Псалма, изложивъ въ немъ 
такія побужденя къ радости и ликованію о Господъ, которыя 
могуть быть сильны и убёдительны всегда и для вевхъ върую- 
ЩихЪ 1). 

Надп. въ слав. пер. \Уллома ДакТАЗ, не надписанх у кей — соот- 
втствуетъ греческому чтенію св. Аөзнасія и Зигабена и библій Аль- 
динской и Комплютенской. У бл. Өгодорита читается только 3-я пе- 
зовина: не надлисань у еврей; напротивъ того, въ древнЪйшихъ гре- 
ческихъ спискахъ переводовъ 70-ти въ гекзаплахь Оригена и въ код. 
Ват. и Син. читается только одно имя Давида (1% Ало!д), а въ 
Александр. —съ прибавленіемъ впереди его обычнаго наименованія каж- 
дой пЪсни псалтири: «Псаломъ (== Вульгата), и велфдъ за нимъ 0е0- 
баго наименованя рода псалма: д(угск, т. е. хвала, или хвалебная 
иБснь—(ер. выше, введ. къ толк., стр. 126). Имя Давида, какъ общее 
вофиъ древнимъ греческимъ спискамъ, безъ сомн%нія, поставлено въ нед- 
нисани, въ качеств указаня писателя еще 70-ю толк., прочія же при- 
бавленія принадлежать схоліастамъ пос2% времени составденія гекзаплъ 
Оригена, гдъ еще таковыхъ не находится. 

1. Тема псалма. Благочестивые върующіе должны радоватьея 
о Господв (ер. выше Пе. ХХХІ, 11). Әта духовная, святая ра- 
дость, обыкновенно выражающаяся въ хвалеши или прославлени 
Господа, по преимуществу прилична имъ и составляеть ихъ веег- 
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1) См. наше ивсаъдованіе «О происхождси:и Пеалтири» стр. 278—9. 
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в. Исповёдайгесљ Гдевн в: | 2. Славьше Господа на зу- 
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дашвій, вепремённый нравственный долгъ, потому что „пребывая 
въ Самоъ Господ и, сколько возможно, созерцая чудеса“ Его 
(св. Василій В.) божественнаго величія и Имъ же Самвиъ испол- 
няежые духовною радостію (Раил. ХҮ, 13; Гал. У, 22) и вог- 
буждаемые къ выражевію ея (Дъяв. П, 4 и 11; 2 Кор. ІҮ, 
15), они всего болће достойны и снособвы и естественно обязаны 
славословить Его (Пе. СХУШ, 7 и 171). От избытка сердца 
зоворятг уста (Ме. ХІІ, 34): посему любящее Господа сердце 
по необходимости должно благодушествовать и веселиться и „етъ 
восторга любви къ Благому“ порыватья къ хваленію Его (св. 
Василій В.) Напротивъ того, не красна похвала во усталь 
срљшника (Сир. ХҮ, 9). 

Во 2—3 ст. указывается способъ достойваго прославлевія Го- 
спода. 

2. Въ церкви ветхозавётной со времени Давида, по его устА- 
новленію, принято было при богослужени прославлять Господа пћ- 
ніеиъ псалиовъ съ аккоипаниментомь различинхъ  музыкальныхъ 
инетрументовъ (1 Пар. ХҮ, 16—28; ХҮІ, 4—5; ХХҮ, 1—6). 
Изъ числа этихъ инструиентовъ наиболћђе любииыми самимъ Да- 
видоиъ были — струнные: зусли, или арфа, евр. Киннорз (722, 
жубра, х:дара==цитра, гитара), инструментъ, состоящий изъ шу- 
стаго внутри й, большею частію, треугольнаго (бл. Іеронихъ) 
ящика, оъ натянутыми на немъ струнаии, на которомъ играли, 
ударяя во струваиъ прямо пальцами (1 Ц. ХУІ, 23; ХҮШ, 
10; ХІХ, 9), или особою палочкою (РАхрю—Т. Флавій — 
Древн. Іуд. ҮШІ, 12, 3), — и ясалтирь (фаХт]роу, Пе. СЫ, 
2), евр. Невель (223, уаВ\а), также родъ арфы, большею ча- 
стію съ 10 струнами, только натянутыми не на зщикъ, в ва 
металлическій ободокъ, который своими изгабами придавалъ ир- 
струменту фәрху ићха (222 первовач. —ићхъ: см. Якимова, толе. 
на Ис. Ү, 12). Посему Давидъ и призываеть върующихъ про- 
сзавлать Господа пћніемъ псалиовъ, съ жгрою на гуслахъ и деся- 
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гбслеув: во уалтйри десато- | сляль, пойте Ему на деся- 


стрбннћма пойте ем: тиструнной псалтири. 

г. Воспёйте єм пфснь нов, 3. Пойте Ему новую пъень; 
АбБрћ пойте єм, со восклиці- | пойте Ему стройно, сз вос- 
НЕМ, клицаніемз. 


тиструнной псалтири. Но прав. христ. церковь, по примёру Самого 
Тисуса Христа (Ме. ХХҮІ, 30; Мрь. ХГУ, 26) и апостоловъ 
(Дзян. ХҮІ, 25; Еф. У, 19; Колос. Ш, 16), славословитъ Го- 
спода только пЪніемъ священяыхъ пеней живымъ голосомъ, ни- 
когда не употребляя при этомъ никакой музыки. Поэтому 00. и 
учители церкви сказанное здВсь о музыкальныхъ инстручентахъ въ 
прииЪневія къ правосл, христіанамъ толковали въ „луховномъ 
смысл“ о прославлевін Господа „чувственными и умственными 
‹пособностячи души“ (бл. Өгодоритъ) и всЪми членами нашего 
тЬла, удерживая ихъ отъ грћховъ и направляя ихъ дъйствія къ 
служению Богу (св. Аөзнасій, Василій В. и ев. Гоаннъ Злато- 
усть на Пе. СХІШІ, 9). 

3. Установявъ при богослужени пъніе и музыкальное испод- 
неніе свящ. изсней, Давидъ составилъ для этого различные псах- 
жы; но, при наиболВе выдающихся обстоятельствахъ своей или 
народной жизни, опъ и, по его прии®ру, другіе псатмопъвцы с0- 
ставляли новыя пћени Господу (2 П. ХХІ, 1; ХХІХ, 1; Ше, 
©ОХІШ, 9—10; ср. Сир. ХОУП, 9—10), которыя, въ случаяхъ 
радостныхъ, исполнялись съ особенно торжественностию стройныиъ 
хороиъ пъвцовъ и иузыкантовъ, съ громкими восклицаніями всего 
народа (2 Пар. ХУ, 16 и 28; ср. Пе. ХҮІ, 2 и6; 1 Ездр. 
Ш, 11). Бъ подобному же пфнію новыхъ пеней во славу Бо- 
жію псалиопћвецъ призываетъ вБрующихъ и веегда, показывая 
тБиъ, что лежащій на нихъ нраветвенвый долгъ прославления 
Господа на столько важенъ, что всегда долженъ быть исполняемъ 
съ особенною ревностію и усердіеиъ, такъ, —какъ бы они вызы- 
вались къ тому какими нибудь особенными выдающимися собы- 
тіями жизни. По изъясневію св. Василія В. въ отношенш къ В- 
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д. ко право слово Гане, | 4. Ибо слово Господне вра- 
н БСА АВЛА єг въ во. во, ш всъ дљла Ею върны. 


рующииъ Новаго Завъта, 7љть новую пљснь звачить „служить 
Богу не въ ветхости буквы“ закона, „но въ обновленін духа“, 
„проетираяеь 65 предняя“ (Филип. Ш, 13); т. е. къ высшему 
нравственному совершенству; ятьть добрњ значить прославлять Го- 
спода „еъ неразсћянною мыслію и съ искренпимъ расположевніемъ“; 
птть съ восклицаніемь значитъ прославлять Его „въ согласи, 
единодушіи и единевій любви“, подобно тому, „кавкъ добрые 
воины, одерживающе побълу надъ врагами“, — „согласно издаютъ 
радостные крики, сливая ихъ въ одинъ „нечленорагдЪльный звукъ“ 
(ср. І. Златоустъ на Пе. ХУІ, 2). 

4—19. Всегдашнимъ побужденіеиъ къ прославленю Господа 
должно служить для вЪрующихъ созерцаніе Его величественныхъ 
свойств; истины, правды и милости, всемогущества и всевъдЪнія, 
разительно являемыхь Инъ въ трореши и проиышлени о мір%, и 
особенно въ отеческомъ попеченіи Его объ избранномъ народ%. 

4. Слово Гдне==божествепное откровене; вее, что отъ взка 
благоволилъ Господь возвфщать людяиъ непосредственно, или чрезъ 
особенкыхь провозвћетниковъ воли Своей (Евр. І, 1), —пріво= 
совершенно истинно, чуждо всякой лести, лжи и ненаивренвыхъ 
ошибокъ и заблужденй, которыми очень часто отличаются слова 
человћческія (ер. Пе. ХІ, 7; ХҮП, 31; ХҮШ, 8—10; СХҮШ, 
138, 142 и 160); н вс АЁла еге) въ вёрћ (букв. = ПУОНЗ, 
что = ПОК Пе. СХ, 7, посему русск. върны)==веВ дъйетвія Бо- 
жін въ мВ точно соотвЪтствүютъ истинамъ божественваго откро- 
вевія и потому столь же непреложно истанны и чужды всего оши- 
бочнаго или ложнаго (Втор. ХХХП, 4; Числ. ХХШ, 19), что 
не могутъ возбуждать къ себъ сомаћніз или недовћрія, но есте- 
ственно располагаютъ и „призываютъ къ въръ“ (бл. Өеодоратъ и 
Василій В.) Брен» Господь во всњхъ словах Своих и святз во 
всњхъ дълахь Сзоихь (Пе, ОХІТУ, 13 по слав.-гр.-лат.-русск.). 
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Є. Икенть млтыню н СУД 5. Онъ любить правду и 


ГА, милости Туни нсепӧлнь | суд; милости Господней тол- 
\ 
ЗеМлА. на земля. 


5. Олбвомь Ганим» невеса 6. Словомь Господа сотво- 


5. Онз т. е. Господь (каковое слово и прибавлено для по- 
яенены въ слав. и греч.: Алеке., Комплют. и Альд.) любить 
правду и судз, т. е. въ правленм мірохъ (Пс. ХСУТ, 2) и въ 
воздаяни люджиъ за исполнене и неисполневе харованнаго имъ 
закона, наблюдаетъ совершенную справедливость и правоеудіе (Пе. 
ІХ, 9; ХХХҮІ, 28; Іов. ҮШ, 3; ХХХ, 10 и 12), дЪй- 
ствуя безъ всякаго лицепріятія (Втор. Х, 17; Іов. ХХХІҮ, 19; 
2. Пар. ХІХ, 7; Джан. Х, 34—35; Гал. П, 6) и точно с0- 
ображая награды и паказан!я съ цълію дВ1ствій и съ изрою силъ 
и средетвъ дЪйствовавшато (19в. ХХХІҮ, 11; Іер. ХХХИ, 19; 
Мө. ХХУ, 15, 26—30; 1 Кор. Х, 13; 2 Кор. ІХ, 6—7). 
Но правосудіе Божіе всегда растворено милосердіеиъ (Пе. СХХХІУ, 
11—12; СІ, 8—10; ер. С, 1; Тер. ІХ, 24; 0е. П, 19), 
почему, ке смотря на преуиножене безваконій (Быт. УТ, 5; Ф. 
ҮШ, 21) и на то, что ить чеховЪка, который бы не вогрђ- 
шилъ (Пе. ХШ, 1—3; Еккл. УП, 20; Ие. РХІУ, 6), хотя 
бы и одинъ день житія его на зежлћ (Тов. ХУ, 4—95 по гр.- 
слав.), все-таки не карами прағедваго суда Божія, а ммсости 
Господней полна вея земля (Пе. СХУШ, 64; ср. Исх. ХХХІ, 
6—7). Поэтояу 00. и уч. Перкви правду Божію понвизли, 
иженно, какъ человфколюбіе (Златоусть па Пе. СХ, 7; ср. єв. 
Василій В. и Зягабенъ іп В. 1.) и, безъ сома, на этомъ же 
основапіи 70 толк. употребленное здФеь евр. слово ПР”З, а также 
въ другихъ ифстахъ РЛ: (цедакаг, цедек)=правда-—переводизи 
значевіемъ #Леуросоуи (ср. Пе. ХХШ, 5; СИ, 6; Ис. І, 27 
и др.), слав. милостына,— въ смыслв милосерлія, какъ и пере- 
ведено въ Пеалт. докт. Скорины и у еп. Порфира Успенскаго. 

6—7. Господь всемогущъ. Съ особенною ясвостїю это свой- 
ство Божие открывается въ творевія пеба съ его свътилами и ўу- 


Пе. ХХХП, 6. ПеДЛТИРЬ. 447 


аа 


үтперлншасм, и Дом усть | рены небеса, и дутомз уст» 
г) вси сила иу, Езо— все воинство их. 


ховныхи обитателями и въ огражденіи твердыми пред®лами водъ 
морскихъ, окружающихъ землю. Что велячественяће и поразитель- 
не зрёлища необъятнаго пространства небесъ съ невидияо оби- 
тающииъ на нихъ безчисленныхь волнствомь (слав.-греч, сила, 
т. е. рать, ополчевіе, ср. Чиел. І, 3; Х, 15 и проч.) авге- 
ловъ (ср. Пе. СП, 20—21; СХГУШ, 2; Неги. ІХ, 6) и ви- 
димо украшающимъ ихъ весчетнымъ множествомъ различныхъ св}- 
тилъ, которыя, своимъ сіяніехъ въ опредВленныя изъ времена и 
стройнымъ точешемъ по пазначеннымъ имъ отъ вћка путямъ (ер. 
Быт. І, 14—18; Пе. ХҮШ, 2—7; ҮШ, 2—4), также пред- 
ставляютъ собою какъ бы воипство Царя пебеснаго (ср. Втор. 
ТУ, 19; Ие. ХЬ, 26; Вар. Ш, 34—35; Сир. ХЕШ, 1—11) 
И все это сотворено изъ ничего, однимъ слэвомз Господа, т. е. 
„однимъ мановевіехъ“ Его творческой „воли“ (ев, Василій В. ва 
шестоди. бес. І, стр. 4 и бес. П, стр. 35; св. Амвросій іп 
Нехает. Пр. І, с. 9; ев. Тоаннъ Дамаск. Точн. изл. прав. в8ры 
кн. І, гл. 11), % духом устз Ею, т. е. подобвыяъ дыханію, или 
дуновевію (ер. руссв.-евр, Пе. СХХХІҮ, 17; Исх. ХҮ, 8. 10), 
игновенныхь дЪйстыемъ всемогущей и „животворящей силы“ Его 
(ев. Василій Б. прот. Евн. кн. У, въ р. п. т. Ш стр. 193—4 
и 181; ер. св. І. Элат. на Быт. бес. ХШ, гл. 3). Что на 
земл грозвће и непреодолимВе силы напора волнъ морскихъ, когда 
он во врехя бури, вздымаясь страшными громадами, пенетво 
рвутся па берега, какъ бы думая потопить собою всю вемлю? Но 
Господь Своею всемогущею силою собралъ эти грохады волъ въ 
прочныя вифетилища, страшныя пучины (везлны) ҝоря „содер- 
жить заключенныхи, какъь бы въ какихъ сокровищиицахъ“ (Өго- 
доритъ), въ твердыхъ хранилищахъ, оградивъ ихъ берегами и 
указавъ ииъ предътъ, дале котораго не должны простираться 
бушующія волпы (ср. Пе, СШ, 6—9; Іов. ХХҮІ, 12; ХХХУШ, 
8—11; Шер. М, 22; бл. Федор. и Лоян. ш В. 1., таеже 
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3. бовнраюй аку мЬх» вб- 7. Онз собралъ, будто зру- 
ды морск, полагамй въ со- | ды, морскія воды; положила 
крӧвишауъ Бездны. бездны въ хранилищах. 


— 


І. Злат. ва Пе. СХЬУШ, 7), а когда Ему угодно, для Ею 
премудоыхъ цЪлей, кавъ при переходВ израильтянъ чрезъ Чери- 
иое море, Онъ заставляеть ихъ подниматься и стоять стЬнами, 
не разливаясь до „назначеннаго времени“ (ср. Исх. ХІҮ, 21—92 
и ХУ, 8; ев. Вае. В. на ст. 7). „Но въ высшемъ синслћ“, 
по изъясненю отцевъ и учителей Церкви, въ ст. 6, вићстВ съ 
ученемъь 0 всемогуществв Божемъ, „Давидъ богословетвуетъ о 
св. Тронцћ“ и нераздфльномъ участи лицъ Божества въ творе- 
Ши міра, — „называя Господомъ (Бога) Отца, Оловоиъ (Его— 
Бога) Сына, и Духоиъ (усть Его—Бога) Духа Святаго“ (Еве. 
Зигабенъ; ер. св. Аөанас,, св. Вас. В. и бл. Геронимъ на ст. 6) 
м показывая что „въ твореніи надобно представлять первовачаль- 
ную причину всего сотвореннаго—Отца, прачиву зиждительную— 
Сына и причину совершительную — Духа“ (ев. Вас. В. въ р. п. 
т. Ш о вв. ЛухЪ къ Амфил. гл. 16, стр. 288), что „ни Отецъ 
не творить безъ Сына, ни Сынъ безъ Духа“ (— прот. Евнои. 
кн, У, стр. 195) и „не произвесеніемъ речевій созидаеть Богъ 
и не изліяніемъ выдыхаемаго воздуха,... но дЪйствіемъ живаго 
Слова“ (—тамъ же, стр. 193—4), „о которомъ взываеть 10- 
анъ: вся Гъмь быша и безъ Нею ничтоже бысть (Іоан. 1, 
3)“ (тамъ же, выше на стр, 193), „и сообщеніеиъ жавотворящаго 
Духа“ (тахъ же ниже на стр. 194), „Иже отъ Отца исходитъ“ 
(Іоан. ХУ, 25), и полновластно домостроительствуеть въ раздая- 
ви даровавій“ (—къ Амфил. гл. 16, стр. 288 и 287; ер. 
Григ. Бог. сл. 4] на ев. 50-пу ч. 4 стр. 19; бл. Феодор. на 
Пе. и др.) 

Слав.-греч. (==халд.) чт. 7-го ст. сокирлай юки мух (въ нЪкот. 
греч. спп., по свид. Вас. В ,==у Симм. въ лат. и у бл. Герон. — 65 
мл; кревн.-слав. Псалт. ХШ — ХІҮ в. кх хз, сирсе. во мн. з. 


въ мъхать) коды морска, — подобіемъ кожанаго изха, употребляемаго 
на востокВ для содержанія и перевозки воды и другихъ напитковъ, 
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н. Да увонтсъ Гда всё зем- | 8. Дабоится Господа всяземая; 
лк, ® негоже да подвижўтса | да трепещут предь Ним» воњ, 


вси жив%цИи по вселеннЪй: живущіе во вселенной. 
5 Йкш той речё, и Быша: 9. Ибо Онг сказаль, — ч 
той повелв, н создашасл. сдљлалось; Онз поведњлз, — м 
явилось. 


выражаетъ одинаковую съ евр.-русск. т. мысль объ огражденіи мор: 
скихъ водъ прочными предёлами, — именно, что воды морскія, хотя и 
волнуются, кақъ надуваемый и сжимаемый кожаный мВхъ, но не раз- 
ливаются далће увазанныхъ имь предћловъ, кавъ будто собранныя и 
заключенныя въ этомъ мћхћ (ср. Вас. В. и Загабенъ). Разность перевода 
объясняется тёмъ, что переводчики слово “3 (нэд==груда, Исх. ХУ, 8. 
теїуо; —стёна, Нав. Ш, 16: тўүрах юг8сткне, Ва. Порфирій: твер- 
дыня) читали вђроятно 2 или “) (код = ићхъ для держанія жидке- 
стей; ер. Пе. СХІХ евр. 83; Нав. ІХ, 18; Суд. ІҮ, 19). 

8—9. Вся земля, т. е. весь живущіе на землв (ет. 86, 
почему въ евр. и глаголъ во мн. ч. 1—02 боятся; ер. Пе. 
ЕХУ, 1—4; ХОҮ, 1; ХОУП, 4), веВ люди, већ народы зеи- 
ные должны благотовзйно ощущать всемогущество Творца и Про- 
мыслителя вселенной и, съ трепетнымь опасешемъ оскорбить Его 
велич1е, прославлять Его усердныхъ исполненіеиъ Его заповздей 
(ет. 8; вр. Пе. П, 11), потому что, какъ въ твореніи міра и 
въ управленіи стихіяхи его, такъ равно и въ правлени народами 
земными и въ устроеніи ихъ жизни и истори, дъйствуетъ таже 
веемогущая сила Его, все производящая однямъ мановешенъ бо- 
жественной воли, однимъ хотъяіомъ: „лишь рекъ Ояъ—я сбылось, 
повелвлъ—и настало“ (ст. 9). 

Слав. выражене 8 ст.: © него же да подкижЯтса (=Вульг. )— букв. 
нереводъ греческаго са\еодутюсау, которое должно быть понимаемо въ 
значени: бояться, трепетать отъ страха (Зигаб.), какъ въ Пс. ХҮП, 5; 
Сир. ХІҮПІ, 21, и кавъ переводится соотвътственное ему здћеь евр. 
слово "14 въ Пе. ХХІ, 24 и Втор. І, 17; ХУШ, 22; лучше бы упо- 
требить выраженіе: да страшатся Его, кавъ ү бл. Теронима, равв. 
Пумпянскаго и Амфилохія, или: да трепещуть предь Ним», кавъ въ 
халд., сирск. арабек. и во всхъ русск. переводахъ. 
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г. Тдь разораетв совфты 
газыкуивъ, Фметдетё же мысли 
людей, н Фметаеть совйты 
киазёй. 


ПСАЛТИРЬ, 


Пе. ХХХИ, 10—11. 


10. Господь разрушает со- 
въты язычников; уничто- 
жаетз замыслы народов (уни- 
чтожаетъ совњты князей). 


11. Совњтѕ же Господень 
стоит вовњк», помышленія 


сердца Его — въ 0005 и родь. 


ан. Совт же Гдень во вЪкл 
Превываетв, помышаёнм сёрд- 
ца сг® вх родх н родв. 


10—11. Ничто не можетъ противиться веемогущей волъ Бо- 
жіой; вс намфрешя и замыслы различныхъ народовъ земныхъ и 
ихъ правителей, несогласныя съ планами божественнаго домо- 
строительства спасеня, —каковы напр. были неоднократныя поку- 
шенія языческихъ народовъ противъ Израиля, — Господь разру- 
шаетъ и уничтожаетъ (ср. Пе. П; Дан. У, 38); между тВиъ 
какъ Его сватыя наићренія и опредвлевія Его божественнаго со- 
в%та, напр. объ избранномъ Его народв и о спасевіи већхъ чрезъ 
Христа Спасителя (Еф. І, 11; Евр. УТ, 1; Риил. ҮШ, 28—30), 
во вЪкъ пребываютъ непреложны и неизићнны, и никакія человћ- 
ческія силы не въ состояніи помфшать ихъ осуществленію (ср. 
Числ. ХХШ, 19; Ие. ХІҮ, 24 и 27; ХҮІ, 10; Лћян. П, 
23—24; У, 39; Римл. ҮШ, 31). У Бога нёть предвари- 
тельныхъ размышлений, колебаній и совёщанй для установленія 
опредзленй Его о міръ; Онъ единымъ мановеніемъ бла0й и со- 
вершенной воли Своей отъ вфка опредълилъ все, что должно с0- 
вершиться въ мір; выраженія же совљњтѕ Господень и помыш- 
ленія сердца Ею суть человъкообразныя наименованія такихъ 
предвъчаыхъ опредленій Божіихъ, заимствованныя отъ способа 
происхожденія опредфленій человвческихь (ср. Еве. Зигаб.), обык- 
новенно возникающихъ первоначально въ сердцё, и потомъ об- 
суждаемыхъ и рБшаемыхъ въ совётВ ума или нЪсколькихъ умовъ 
другихъ людей, и указывающія на то, что опредъленія Божии, 
какъ истекающія отъ сердца, органа любви въ человъев, всегда 
бывають полны любви и благости и, кавъ бы обсужденныя въ 
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вг. Блжёнь газыкъ, см%же 12. Блажен народ, у ко- 
єсть Гдь Бгл г, лди, таже | тораю Господь есть Бо, — 
извра въ наслЁдіє сеБб. племя, которое Онг избрал 


в наслњдіє Себњ. 


совћтЬ высочайшего ума, всегда бываютъ совершенны и виолн% 
» ЦБлесообравны“ (св. Аөанасій). 

Слова ст. 10: и бметаетх сокфты кназей — не читаются въ евр., халл. 
сирек., въ Син. код., у бл. Теронима и въ текст толк. Псалмовъ Ва- 
силія В., хотя 3 раза употребляются въ самомъ его толковани. Безъ 
сомнънія, это—схолія, приписанная кавимъ-либо толкователемъ сперва 
на пол, въ соотвЪтствіе Пс. П, 1—2, гдъ виъстЬ съ языками и на- 
родомъ, т. е. избраннымъ (29уо: ха: Лао) упоминаются еще и князи 
(о! йруоутес̧), и потомъ `внесенная переписчиками въ самый текоть 
псалма. Приспособленіе же къ Пе. П-му не подлежитъ сомнънію, такъ 
вакъ всћ отцы и учит. Ц 10—11 стихи изъясняли сходно съ Пе. П, 
какъ пророчество объ искуплени и спасеніи міра страданіями и воскре- 
сешемъ Хриета Спасителя и о безилодности возстаній противъ Него и 
проповёдниковъ евангелія (Василій В., Аөанасій, Евсевій, Өеодоритъ, 
Максимъ Испов. у Зигабена и самъ Зигабенъ), а бл. Августинъ въ 
своемъ объясненіи прямо приводитъ 1 ст. П Пе. (Епагг. 11, зегм. П, 
уегз 11). 

12. Пребывающ во вёкъ совётъ Господень, обнимая собою 
судьбы всего человъчества, преимущественно направленъ къ благо- 
устроенію судьбы того народа, который вћруетъ въ Іегову, какъ 
единато истиннаго Бога, и котораго Оамъ Богъ благоволилъ из- 
брать 0ебъ какъ бы въ наслёдетвенный удълъ (ва наслЬдіє севћ) 
и назвать своимъ народомъ (ср. Втор. ХХУТ, 17—18). Истинно 
блаженъ такой народъ, хранимый и направляемый къ благимъ 
цфлямъ всемогущею силою Божіею (ср. Втор. ХХХШ, 29), и 
елд. при предетавлени себз всемогущато промысла Божа, созна- 
нів своей принадлежности къ избранному народу Божію должно 
служить для вћрующихъ новымъ побужденіемъ къ радости о Го- 
сподв, и въ прославленію Его. Въ прамомъ буквальномъ емыслћ 
здЪеь рВчь о бывшемъ въ ветхомъ завётВ избраннымъ Божілиъ 


наслБдіемъ народЪ еврейскомъ; но въ отношеніи ко временамъ но- 
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т. Сбх нвсё призов Галь, 
вил вес сьны члеЁческіФ: 


дп. С) готовагчи жилиша сво- 
єг призов на всё живым 
на ЗеМАЙ: 


&. Созлавый на єлинћ серд- 
ці нүх, раззмьваюй на всё 


ПСАЛТИРЬ. 


Пе. ХХХП, 13—15. 


13. (Сь небесь призираетз 
Господь, видитз всъть сы- 
нов человтьческиях. 

14. Сз престола, на кото- 
ромѕ возсъдаетз, Онз призи- 
раетъь на вста, живущих 
на земл. 

15. Онз создал» сердца вста 
ить, и вникаетзь во всъ дљла 


АЪЛА нух. ит. 


возавзтнымъ, когда еврейскій народъ сдЪлался отверженнымъ, 
подъ избранныиъ блаженныиъ народомъ, по изъясневію отцевъ и 
учит. церкви, елвдуеть разуиёть христіанъ, какъ „народъ по 
преимуществу избранный изъ всЪхъ народовъ зенныхъ“ вифсто 
народа отверженнато, „удостоенный множества благодатныхъ да- 
ровъ, и „ожидающій наслвдя взчныхъ благъ“ въ небесномъ цар- 
ствіи (ев. Василій В. ср. бл. Өеодоритъ и Зигабенъ). 

13—15. Но Господь, покровитель и защитникъ вёрующихъ 
въ Него, не только веемогущъь, но и всевъдущъ, Преимуществен- 
нымъ жилищемъ Его мы обыкновенно называемъ небеса, какъ выс- 
шую часть вееленной и какъ обиталище ближайшихъ слугъ Его, 
блаженныхь духовъ (Пе. СХШ, 24; СП, 20—21), и пред- 
ставляемъ себъ, что Господь, какъ царь вселенной, утвердилъ на 
небесахъ престолъ Свой и царетвуетъ оттуда надъ міромъ (Пе. 
СП, 19; ср. Х, 4); но и съ выеоты небеснаго престола взирая 
на мірь, Онъ видитъ веёхъ людей, гдз бы они не обитали на 
землё, и какъ Создатель самыхъ душъ челов ческихъ, читающий 
въ сердцахъ ихъ самыя тайныя мысли и нам реня (ер. Пе. ХОШ, 
9—11; СХХХҮШ, 1—6), со всею точностію знаетъ и по до- 
стоинству оцћвиваетъ (разЯмЪваей ==разуино вБдаетъ, какъ опыт- 
ный [25 — „еудія, изрекающ приговоръ“, — Өводоритъ) ве 
дла ихъ. 

Слав. выраженіе: & готокагю, т. е. «уготованнаго» (ев. Аеанасій), 
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3. Не спасдетси царь мнб- | 16. Не спасется царь мно- 
гою силою и исполинь не спа- | жеством5 воинства; исполи- 
сётсһ множеством крЁпости | на не защитит великая 
СВОЕМ: сила. 


устроеннаго (Вульг. ргаерага1о) на небесахъ жнлиша ского (ст. 14), — 
буквальный переводъ съ греческаго, составители котораго первое изъ со- 
отвътствующихъ этому выраженію еврейскихъ словъ читали 235 
(миннехон, какъ прич. Нифалъ отъ |2 съ ргаеГ. 5; ср. Пе. СОШ 
евр., 2). По существующему евр. чт. 17151771299 (миммехон-иивто) 
слъдовало бы перевести: «еъ мфста обитанія Своего» (==Симмахъ, Ни- 
кольскій; ср. Амвросій 3. Кам.), или «возсћданія Своего» (Авила). Рус. 
пер. сдЪланъ тоже съ еврейск., но, не держась буквы подлинника, пере- 
даетъ его мысль объяснительно, прямо называя м№сто возсћданія Го- 
спода престоломъ, какъ въ Пе. Х, 4; ХЬУГ, 9 и СП, 19. Фоздакый, 
на елин сердца ихх (ет. 15). Слав.-гр.-лат. выраженіе: на дин 
(хата роуас, ѕіріПабі т) = по одиночећ, въ отдћльности, каждое въ 
частности, и въ такомъ смысл%, не смотря на представляющееся съ пер- 


ваго взгляда различіе, совершенно сходится съ стоящимъ въ евру т. 
словомъ “Г” (яхад)==вмФет®, ве вообще, выражая мысль, что Госпо"х 


воздалъ сердца или души каждаго человћка въ частности, и 02%" рођҳъ 
вообще людей; а вићстъ съ тъмъ такой слав. -гр.-лат. т„ероводь устра- 
няетъ могущее быть выведеннымъ изъ бүёвы евр, т. неправильное мић- 
ве, будто бы души человъческія сотвореяы одновременно вс№ вмћетВ и 
только посылаются въ раждающіяся тБла людей (Оригенъ, Филонъ Але- 
ксандрійскій), а не происходятъ по творческой сил благословенія Божя 
о размножени людей съ происхожденіемъ каждаго отдёльнаго человћка 
(ер. Зах. ХП, 1; Іов. ХІІ, 10; Х, 10—11; Дван. ХҮІІ, 25). 
16—19. ВеевВдене Боже, также какъ и всемогущество (ср. 
ет. 10—12), направлено къ разрушенію замысловъ людей само- 
надЂянныхъ и враговъ народа Бохжія (ст. 16—17), и напротивъ 
того къ ващитћ и благоденствію всёхъ богобоязненныхъ върую- 
щихъ (ст. 18) и къ охраненію ихъ ереди самыхъ страшныхъ 
общественныхь бъдетвій, какъ напр. мора или голода (ет. 19). 
16. Такъ какъ Господь, еоздавшій сердца человвчеекія, знаетъ 
вев сажыя тайныя вамћренія већхъ людей, то отъ Него не мо- 


гүть укрыться коварные замыслы самонадфанныхъ нечестивцевъ и 
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31. Яожх конь во спасеніє, во 17. Ненадеженх конь для 
множеств же силы своем не | спасеня, не избавит» вели- 
спасеётса. кою силою своею. 


враговъ избраннаго народа Его, и Онъ не только можеть преду- 
смотрёть и предотвратить угрожающую отъ нихъ опасность в$- 
рующииъ, но и обратить такіе замыслы на погибель ихъ самих”, 
такъ что никакія человћческія силы и средства не спасутъ ихъ 
отъ нея, Замыслить ли какой могущественный царь вопреки воли 
Божей начать войну, особенно противъ народа Божія?—онъ не 
только не одержитъь побзды, но самъ будетъ пораженъ, подобно 
тому, вакъ были поражены Давидомъ нападавшієе тогда на Из- 
раиля сосздШе цари Филистимланъ, Мозвитянъ, Аммонитянъ и 
Сирійцевъ, и никакое множество войска не спасетъ ихъ отъ по- 
раженя (2 П. ҮШ, 1—13; Х, 6—18; ХІ, 1; ХП, 26—31); 
вздумаеть ли какой необыкновенный силачъ (нсполинз), въ род 
Голіаөа, одолЪть кого своею силоюї—онъ самъ будетъ низложенъ 
и погибнетъ, подобно Гомаеу, и могучая его сила не избавитъ 
ето отъ погибели (ер. 1 Ц. ХҮП, 4—51; 2 Ц. ХХІ, 16—21). 

17. Подобнымъ образомъ и конь ложа (древне-слав. прила- 
гательное муж. р.==феодђс, ҒаПах), т. е. лживъ, обианчивъ, не- 
надеженъ, не только для нападевія и нанесенія вреда върую- 
щимъ, но и для спасенія самихъ же нападающихь отъ преслъдо- 
вавія и поражешя. Нечего сиущаться върующииъ, если какіе 
враги будуть нападать на нихъ съ иногочисленною, хорошо во- 
оруженною конницею, какой евреи до времени Соломона вовсе не 
имли и по закону Моисея даже не должны были иифть, чтобы 
больше полагаться на Господа (Втор. ХҮП, 16). Всевъдущій 
Господь знаетъ и уићетъ, какъ отвратить опасность этой грозной 
силы и сдфлать ее не только безвредною для подвергающихся на- 
паденію рабовъ Своихъ, но и ненадежною дня спасенія самихъ 
нападающихъ, когда они, отраженные и поражаемые, будутъ искать 
спасенія въ бъгствв. Ервпость и быстрота коней не спасетъ ихъ 
тогда отъ погибели, подобно какъ не спасли отъ гиВва Божія 
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й. Се очи ГАни на вом- 18. Вот», око Господне 


үытса гш, уповающый на | наде боящимися Ею и упо- 
МАТЬ єг0:, вающими на милость Ею. 
5+. Извавити ® смерти д$- 19. Что Онг душу ить 
шы нуҳ, н препнтати а ва | спасет ото смерти, и во 
ГЛА дх. время голода пропитаеть илз. 


преслвдовавшаго безоружныхъ израильтанъ фараонова войска, когда 
оно, видя, что Господь побораеть народу (Своему, хотЪло было 
обратиться въ бВгство, но связанное какою-то силою, не могло 
бЪжать и погрязло въ пучинћ морской (Исх. ҲІҮ, 25—28; ср. 
св. Василій В., также Исихій въ Катенахъ Бордерія). 

18.Напротявъ того, всевидящее око Господне, т. е. „ Божествен- 
ное промышлене“ (Өводоритъ), съ отеческою любовію и заботливостію 
(Пе. СП, 13) обращено на людей богобоязненныхъ, уповающихъ 
на милость Ею, чтобы содЪИствовать имъ въ исполненіи ихъ 
благихъ дфль и намфренй (Втор. ХХХ, 9; Пе. І, 8; СХЫТ, 
19), чтобы оберегать и охранять ихъ отъ везхъ бдъ и опа- 
сностей (ср. Пе. ХҮ, 1; СХХ, 3—8), окружать ихъ своими 
милостами (Пс. ХХХІ, 10) и во веемъ устроять ихъ счастіе и 
благоденствів (Втор. ХХҮШ, 1—18; Пе. СХІ, 1—8; СХХҮП, 
1—6). 

19. Сопоставленіе спасенія отъ смерти съ пропитаніеиъ во 
время голода показываетъ, что здфеь рвчь о храненіи Господомъ 
богобоязненныхь вврующихъ во время страшныхъ общественныхъ 
бЪдствій, каковы моровая язва и голодъ (ср. Втор. ХХУШ, 
21—22; ХХХП, 24; 1 Пар. ХХІ, 12; Шер. ХХХТІҮ, 17; Ів. 
УГ, 11—19). 05а эти бВдетвія испыталъ на себв еврейскій на- 
родъ въ царствованіе Давида, но уповая на Господа, по милости 
Его не былъ ими истребленъ, но скоро получилъ избавлене (1 Пар. 
ХХІ, 14—97; 2 Ц. ХХІ, 1—14) и опытно убъдилея, что Го- 
сподь и среди опустошительной заразы хранить жизнь (букв. съ 
евр. душу, ер. Пе. ХХІҮ, 20; Іов. П, 4, 6) рабовъ Овоихъ 
отъ угрожающей опасности смерти (ср. Пе. ХС, 6—7) и во вреия 
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к. ДУша же наша чёеть Гда, 
ку помошник н Зашититель 
нашъ єсть: 

ва. Шку 0 немь возвесе- 
літе сердце наше, н во има 


ПСАЛТИРЬ. 


Пе. ХХХИ, 20—22. 


20. Душа наша уповаетз. 
на Господа: Онз— помощь на- 
ша и защита наша. 

21 О Нем веселится 
сердце наше; ибо на святое 


имя Ро мы уповали. 

22. Да будеть милость 
Твоя, Господи, над нами, 
какѕ мы уповаемъ на Тебя. 


стӧє га уповёуома. 
кв. Вди Ган млть твой на 
насв, такоже уповёуомв на та. 


голода даетъ имъ средства къ пропитанію (е. 2 Ц. ХҮП, 
21—29; 3 Ц. ХҮП, 1—16). Но промышлене Боже еще бо- 
1%е направлено къ тому, чтобы спасать души вЪрующихъ 0тъ 
вЪчной смерти, предохраняя ихъ отъ тяжкихъ грЬхопаденій (Пе. 
ХҮШ, 13—14) и обращая къ покаявію (2 Ц. ХП, 1—18; 
Тез. ХҮШ, 23), и ве дать имъ погибнуть отъ духовнаго глада 
слышанія слова Божія и лишенія благодати (Ам. ҮШ, 11; Евр. 
ХП, 15), но питать и насыщать алчущихъ и жаждущихъ правды 
(Ме. У, 6; Іоан. УТ, 27, 35; ср. Евсевій). 

99—29. Заключеніе псалма. Бакъ представитель общества 
истинно вЪрующихъ, на обращенное къ нимъ (въ ст. 1—19) 
призываніе и увъщаніе радоваться о Господ, псалмопъвецъ самъ 
отъ лица ихъ и вифетв съ ними даетъ 060% отвЪтъ, въ кото- 
ромъ выскавываетъ, что они душею своею преданы Господу, какъ 
своему помощнику и заступнику (ст. 20), схВдовательно, сознаютъ 
свой долгъ радоваться о Господ и прославлять Его, и самымъ 
ДЪломъ исполнаютъ этоть ДОЛГЪ, такъ какъ въ упованіи на сөя- 
тое имя Ево (т. в. „на Него, или на призыване имени Его, 
ибо самое произношевіе одного имени Божія производило и про- 
ивводить чудеса“, — Зигабенъ), сердце ихъ веселится о Немъ 
(ст. 21); и только они молятъ Господа, чтобы Онъ всегда ниспо- 
сылалъ имъ Свою милость по той мёр% (коже), сколько ови упо- 
ваютъ на Него (ет, 22), или на сколько велика, чиста и крћпка 
будетъ возлагаемая ими на Него надежда. 
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Въ слав.-гр.-лат. глаголы въ этихъ ст. употреблены въ различныхъ 
временахъ, — то въ настоящемъ (чаетя, — ст. 20). то въ будущемъ 
(«озкеселитса, — ст. 21а, соотвътственно еврейскому 2-му аористу), то 
въ прошедшемъ (упокаҳомх, —ет. 210 и 22, соотвътственно евр. 1-му 
аористу); но такъ какъ здЪсь изображается настоящее душевное состоя- 
ніе вћрующихъ и ихъ отношеніе въ Іеговё, то правильне већ эти гла- 
голы одинаково перевести настоящимъ временемъ, какъ въ перевод 
Амифилохія и какъ переведенъ вездъ ст. 20, хотя въ евр. т. въ этомъ 
ет. употребленъ 1-й аористъ, обыкновенно соотвЪтествующій времени 
прошедшему. 


ПСАЛОМЪ ХХХІ. 


Блаюдарене Господу за Рю милость и наставленіе стралу 
Божію. 


Псаломъ ХХХШ есть благодарственно-поучительная пћень, въ 
которой псалмопъвецъ, исполпенный благодарныхъ чувствованій за 
дарованное ему избавлене отъ грозившей опасности, высказываетъ 
иаиЪревіе всю жизнь свою прославлять Господа и приглашаетъ 
къ тому съ собою и већхъ другихъ вћрующихъ, при чемъ желая, 
чтобы вез люди, подобно ему, удостоились милости и помощи Бо- 
жіей, онъ съ отеческою любовію поучаетъ ихъ страху Божію, удер- 
живанію себя отъ грвховъ, не только дёломъ, но И словомъ, и 
смиренному упованю на Господа, стараясь убЪдить ихъ въ тоиъ, 
что люди благочестивые всегда пользуются особенвымъ благоволе- 
шемъ Божимъ, между тћиъ какъ нечестивыхъ ожидаеть строгое 
наказане Боже. По фориВ изложенія — пеаломъ принадлежитъ 
къ числу такъ называемыхъ алфавитныхь псалиовъ, такъ что 
число стиховъ его, кром надписанія, соотвътствуетъ числу 22 
буквъ еврейскаго алфавита и каждый стихъ его въ евр. т. на- 
чӣнается съ новой по порядку буквы '); но велъдствіе такой искус- 


1) Только буква 1 (646%) совећмъ пропущена и оставшійся вел детв!е этого 
жропуска 23-й ст. начинается опять, какъ и ст. 17, буквою 5 (лэ). Подобное 
же отступден!е отъ алеавитнаго порядка зам чается и въ Пе. ХХІҮ. 
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ственной формы онъ, подобно другииъ алфавитным пбалмаиъ (ер. 
Пе. ХХІҮ), не отличается строгою посл довательност!ю и состоитъ 
большею частію изъ отдЪльныхъ, кавъ бы приточныхъ изреченій, 
повторяя въ разныхъ выраженіяхъ одев и тв же главныя мысли, 
Написанъ онъ по евидфтельству надписанія (ст. 1) Давидоиъ, 
кода онг притворился безумнымь предо Авимелехомъ, и быль 
иззнанз отз нею м удалился. Словами: кода притворился бе- 
зумнымә, безъ сомаћнія, указывается случай въ жизни Давида изъ 
времени Саулова гонешя, описанный въ ХХІ гл. 1 кв. Царствъ 
(ст. 10—15). Именно: спасаясь отъ преслъдованія Саула, Да- 
видъ, запасшись въ Номвъ хлёбоиъ и оружіемъ, убвжалъ въ Гееъ 
къ филистимскому царю Анхусу, въ належдћ, что тотъ окажетъ 
покровительство храброму возначальнику враждебнаго ему царя. 
Но придворные Анхуса, не могшіе простить Давиду еще недавно 
нанесенныхъ имъ филистимскому народу пораженй и особенно его 
поб%ды надъ Голаеомъ, указывая на эту послъдеюю своему царю, 
стали выставлять предъ нимъ Давида, какъ опаснаго своего врага. 
При такихъ наговорахъ положеніе Давида въ средъ филистии- 
лявъ едВлалось очень опаснымъ: ему не только не обфщали за- 
Іңиты, но и задерживали его въ Геөђ, не позволяя убъжать оттуда 
(ер. надп, Пе. 1.Ү). Чтобы освободиться отъ такого положенія, 
онъ ръшилея прибфгнуть къ хитрости и притворилея сумасшед- 
шимъ: лишилъ свое лице осмысленнаго выраженія, чертилъ какія- 
то фигуры на воротахъ, прохаживалея на четверенькахъь и пу- 
скалъ слюну себъ въ бороду. Видъ сумасшедшаго всегда произво- 
дитъ тяжелое, отталкивающее впечатлћвіе, и Анхусъ, увидёвши 
Давида въ такомъ вид'В, потребовалъ немедленнаго удаленія его 
изъ филистимевой земли, въ которой, какъ говорилъ онъ, д0- 
вольно и своихъ сумасшедшихъ. ПослВ того Давидъ былъ изгнанъ 
изъ филистимской земли и убжалъ въ пещеру Адоллаискую (1 Ц. 
ХХП, 1) и тогда то, надобно полагать въ благодареніе Господу 
за успЪхъ своей малонадежной хитрости, и воспълъ разематривае- 
мый пеаломъ. Правда, въ истори изложеннаго событія 1 П. 
филистимскій царь называется Анхусомъ (по евр. чт. Алиш), 
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между твиъ какъ въ надпис. псалма говорится объ Авимелех%; 
но возбуждаемое такою разностью именъ сомнфе въ соотвЪтетвіи 
надписанія истори устраняется тфиъ, что Авимелехъ (по этимол. 
зи. съ евр. отецз царя, т. в. царь и вмзетВ родовачальникъ 
царственной династши, или отеиз-ицарь) было общимъ именемъ или 
титуломъ филистиискихъ царей, подобно тому, какъ већ египет- 
скіе цари носили имя Фараоновъ, а риисые императоры именова- 
лись Кесарами и Августами, а потому, какъ при Авраам (Быт. ХХ) 
и при Исаак (Быт. ХХУГ) разные филистимскіе цари называются 
Авимелехами, такъ и современный Давиду царь могъ быть названъ 
и называется въ надписани этимъ же именемъ, тогда какъ при 
этомъ онъ носилъ и собственное имя Анхусъ, которымъ и назы- 
вается въ 1 П. (св. Вас. В. въ толк. на 1 ст. Пе. и Еве. 
Зигабенъ). Что же касается отношения самаго псалма къ указан- 
ному въ надписаніи событію, то хотя содержаніе его и очень 06- 
щаго характера, но во всякомъ случаВ соотвътотвуетъ тогдашнему 
положенію и состоянію души Давида и не завлючаетъ въ себ 
ничего несообразнаго; если же въ немъ иВтъ никакихъ яеныхъ и 
опредфленныхъ указаній на то событіе, то это служитъ только 
къ подтвержденю достовврности надписанія, ясно свидЪтельствуя, 
что означенный въ немъ историческій поводъ къ написанію пеалиа 
не извлеченъ какимъ-либо древнимъ толкователемъ изъ содержа- 
нія псалиа, а увазанъ или самимъ писателемъ псалма, или близ- 
кииъ къ его времени собирателемъ псалмовъ на основаніи дошед- 
шаго до него историческаго предавнія. 

Въ церкви христіанской въ древвія времена Пе. ХХХШ 
плея за литургіею во время причащеня върующихъ (Постан. 
Апоет. кн. ҮШ гл. 13). Причина такого употребленя его за- 
ключается въ словахъ 9 ст.: „вкусите и видите яко блат Го- 
сподь“, которыя были прилагаекы къ вкушеню Евхаристіи и до- 
сел прилагаются къ ней въ пени: „благословлю Господа на 
всякое время“... обыкновенно поющейся на литургіи преждеосвя- 
щенныхъ Даровъ послв діаконскаго возглашенія: „со страхомъ 
Божіниъ и вврою приступите“. Въ существующеиъ составъ бого- 
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д. \Уаломь Дав(А, внегда 1. Псаломѕ Давида, кода 
измЪни лице своё пред Йвїме- | онѕ притворилея безумным 
лёхомь: н Фаўстї егф, и Фйде, | иреф Авимелетомь, и быль 

иззнанз отв нею, и удалился. 


служенія псаломъ этотъ положено читать до 12 ст. на всенощ- 
номъ бдёни при раздаянін благословенныхъ хлћбовъ и весь сполна 
на каждой литургіи при раздаянія антидора, а также въ заклю- 
чевіе великопостной вечерни. Чтеніемъ его ев. церковь поучаетъ 
христіанъ благословлять и прославлять Господа не только въ 
храм, во время церковваго богослуженія, но и виь храма, во 
веякое время, и преподаетъ имъ наставлене для приличнаго ииъ 
и благоугоднаго Господу поведенія въ домашней жизни; въ част- 
ности же при раздаявіи антидора и благословенныхъ хлћбовъ— 
внушаетъ, что раздаваемыя имъ частицы освященнаго хлвба слу- 
жать залогомъ обильныхъ благословеній Господа боящимея Его 8 
уновающииъ на Него, и что они, при богобоязненной жизни, 06- 
ращаясь къ Господу въ своихъ нуждахъ, не лишатся отъ Него 
веякаго блага, & даже будуть имЪфть избытокъ земныхъ благъ, 
которыми могутъ длиться съ другими нуждающииися (Толе. на 
Литург. Нечаева изд. 2 стр. 226). 

1. Слав.-греч.-лат. выраженіе: кнегда измЁни лице ское... букв. съ 
евр. переводится: когда изм®ниль разумъ свой=халд., т. е. когда при- 
творился безумнымъ (=русск.); 70 толк. визсто разумь употребили 
слово лице, потому что лице служить зеркалоиъ души и своимъ выра- 
женіемъ показываетъ разумъ или неразуме человћка, слЪд. измњни 
дице свое==измънилъ разумное выраженіе лида своего на беземыслен- 
ное. (Ўп$стн єго — переводъ греч. блёосеу аотду, какъ читается въ 
въ большинетвъ греческихъ кодексовъ (Вульгата); но правильнће пе- 
ревели Акила и 5-й перев. Экзаплъ Оригена: ёс2ВоЛеу абтоу (—Іеров. 
ејееіі епт) т, е. онг иззналь ею, потому что евр. 55) ЗН. ИЗГОНЯТЬ 
и въ другихъ ићетахъ тБхъ же кодексовъ всегда переводится словомъ 
ёхВа\ле; ер. Быт. Ш, 24; ТҮ, 14; Исх. ПІ, 17; ХІ, 1; ХИ, 89; 
ХХІІ, 31; ХХХІҮ, 11. 
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в. Блгословлю Гда на всА- 2. Блозословлю Господа во 
кое врем, вын Хвала ег) | всякое время; хвала Ену че- 
во устЁух мойуз. престанно в5 устать моца. 

г. 00 ГАЪ поувілитса АЎША | 8. Господомз будетз тва- 
той: да усль шат костцыи, и | литься душа моя; усльшатз 
воЗвеселАТСА. кроткіе и возвеселятся. 


~ 


2—4. Приписывая свое избавлене единственно милости и 
помощи Божей, псалиопћвецъ считаетъ себя обязаннымъ и выека- 
вываетъ твердую решимость всю свою жизнь всегда благодарить 
и прославлять за то Господа и, какъ бы не надћясь одинъ до- 
статочно выразить предъ Господомъ свою благодарность и достойно 
возвеличить Его благодъянія, онъ приглашаетъ вефхъ, подобно ему 
испытанныхь скорбами, кроткихъ вфрующихь раздЪлить съ нимъ 
его благодарныя чувства и составить вићетЬ съ нимъ ОДИНЪ хва- 
хлебный хоръ для достойнаго прославленія Господа. 

2. Блалюсловлю, т. е. буду благодарно прославлять Господа 
на всякое время,—во всю свою жизнь, гдВ бы и въ вавихъ бы 
обетоательствахъ не находилея, въ счасти ли то, или въ несча- 
стій; хвала Ему непрестанно (вын) — денно и нощно будетъ 
въ устахъ моиль;—что бы ни 'говорилъ я, что бы ни дълалъ,— 
вее буду обращать во славу Господа (1 Кор. Х, 81); пусть и 
засыпаю съ сватыиъ Его именемъ въ устахъ моихъ, и желаль бы, 
чтобъ и во время самаго сна не было во инъ другихъ мечтаній, 
какъ только о прославленія Его (ср. Василій В.). 

3. Господомъ (% ТАЊ, ср. Пе. ХХХІ, 11), — Его всесильною 
помощію и заступлевіемъ, — будете хвалиться душа моя: ибо 
не себф, не своему уму и находчивости обязанъ я своимъ недав- 
нимъ спасеніемъ отъ бфды, а единственно Господу, и если бы не 
Его невидимое заступлевіе, то ни къ чему не послужила бы при- 
дуканная иною хитрость. Да услышат кроткіе и возвеселятся. 
Кроткіе, — съ вротостю, терпфливо, безъ ропота на Бога и на 
людей переносящіе различныя озлобленія и страдавія, —услышите, 
қақъ Вогъ спасъ вроткаго Давида, окруженнаго врагами, и ири- 
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дд ———_-— 
а а 


А. Возвеличите Гда со мною, | 4. Велцчайте Господа со 
н вознесёма Има сгф вкёпЪ, | мною, и превогнесемг имя Ею 

вмњстъ. 

Е. Взыскіуљ Гда, и услы- 5. Я взыскаль Господа, и 
ша ма, н © всбух скорвей | Онь услышаль меня, и отз 
мову нзвіви ма. ость опасностей моить изба- 

вилз меня. 


томъ вакъ чудесно устроилъ его спасеніе безъ оружія, безъ бра- 
ни, —услышите и возвеселитесь 0 томъ, какъ спасаетъ Господь 
уповающихь на Него, ибо Онъ устроить и ваше спаееніе, какъ 
вы и не думаете. 

4. Раздъляя со иною радость о дарованномъ миъ спасеніи, 
величайте вићеть со мною Господа, точно также всегда, во 
веякое время, и словомъ и дломъ прославляя величіе Его блато- 
сти, и превознесемь въ благодарныхъ селавословіяхъ святое имя 
Ею веъ вмистть, ибо только соединяясь вићетћ въ чувств взаим- 
ной братской любви, едиными устами ч единым сердцем, иы 
и можемъ достойно и благоугодно исповъдывать и прославлять 06- 
щаго веБиъ намъ и возлюбившаго всфхъ Отца небеснаго (Римл. 
ХҮ, 6; ер. 1 Іон. ІҮ, 7—8). 

5—11. Приглашая кроткихъ вифств съ собою къ общему, 
единоглаеному прославленю Господа, псалжопъвецъ желалъ бы, 
чтобы и они, подобно ему, удостоились милости и помощи Бо- 
җіей, и потому, двукратнымъ указанемъ на примъръ собственнаго 
избавлевія по иолитвъ къ Господу (ст. 5 и 7) и вообще на по- 
добные же прииъры другихъ вврующихъ (ст. 6), убъждаетъ ихъ 
въ своихъ нуждахъ прибъгать къ Господу съ иольбами, ибо Онъ 
всегда милостивъ къ обращающимея къ Нему (ст. 9а), охраняет 
и избавляетъ ихъ отъ бБдъ (ст. 8), и надЪфляетъ всћми благами 
(ст. 10—11), если только они прибћгаютъ къ Нему съ должнымъ 
упованіемъ (ст. 96) и пребывая въ страхћ Божемъ (ст. 10). 

5. Воть я со всъхъ сторонъ окруженъ былъ злобными вра- 
таии, иекавшими моей погибели, и оставаясь одинъ среди нихъ въ 
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$. Пристпйте къ нем и 6. Кто обращал» взорз къ 
просвфтитеси, и лица ваша не | Нему, ть просвљщались, и 
постыдатсА. лица ить не постыдятся. 


беззащитномъ положени, казалось, покинуть былъ самимъ Богомъ; 
но „не смутился я помыслами 0тъ страха, не оставилъ мысли о 
Бог, не отчаялея въ своемъ спасенін, а взыскал» Господа“ 
(св. Вас. В.) крЬлкииъ упованемь на Его помощь и усиленною 
мольбою изъ глубины скорбной души моей (ср. Пе. ІХ, 11; 
ХХҮІ, 8), и Онз услышаль меня и, даровавъ спокойное до вре- 
мени убъжище въ Адолламекой пещеръ, твиЪ самымъ отг всъх 
тогдашнихъ опасностей (сл.-гр.-лат. скорбей) мома, и со сто- 
роны Саула, и со етороны филистимлянъ, избавил» меня. Правда, 
съ полученнымъ избавленіемъ, опасности и скорби еще не минова- 
лись для Давида и онъ оставался еще въ изгнаніи и терпвлъ 
веякүю нужду; но онъ не зам чаеть нивакихъ другихъ скорбей 
отъ радости о полученномъ избавлении (ср. Іоан. ХҮІ, 216), такъ 
какъ видить въ немъ залогь избавленія и отъ вевхъ другахъ 
бВдъ и скорбей. 

6. И всъ, кто омрачаемые скорбами обращали кз Нему, 
т. е. къ Господу съ мольбою взоры свои, тъ скоро просвща- 
лись радостію и утЪшеніемъ 0тъ явленія Его благодатной помощи 
и избавленя отъ бъдъ и скорбей (ер. Пе. ІҮ, 76); такъ и въ 
будущемъ лица иль, т. ө. прибъгающихъ къ Нему, не посты- 
дятся, т. е. они не обманутея въ своемъ упованіи и не будутъ 
красить отъ стыда вапраеной надежды на Божію помощь (ер. 
Пе. ХХІ, 66). 


Русск. пер. 6 ст.—евр.-халд.; но 70 толк. глаголы 1-го полуст. вм. 
1-го аор. 027 (зиббату=обращали взоры) и 72 насру ==просвв- 
щались) читали въ повел. нака. 10°%27 (2аббиту) ҮҮЛ (негару), в со- 
образно съ тмъ и во 2-мъ полуст. въ выражени лица иль 2739 
(пенеем) суфф. 3-го лица замВняли суффиксомъ 2-го лица О2'3Р (пе- 
нехем). Отсюда слав.-гр.-лат. переводъ не въ смысл указанія на при. 
мры вфрующихь, просившихъ у Бога помощи, а въ емыслВ наетавле- 
нія или увфщаня просить таковой помощи: пристпите (сирсе. и бл. 
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8. Сей ниций воззва, и Гль 7. Сей нищій воззваль, —и 
услыша н, н ® всфув скорей | Господь услышал», и спасе ею 
Єги) спасе и. оте встьхъ бњдг ею. 

й. Уполчитем ЯгРль ГАень 8. Анель Господень опол- 
Окреств вошнуса еги) н нз- | чается вокруг боящится Ею, 
Авита нуз. и избавляеть илэ. 


Терон.: воззрите) кх нем, т. е. съ мольбою, и просеЕтитеса, н лица КАША 
не постыдатса. Отцы и уч. церкви видфли кром® того въ этомъ настав- 
лени пророчественное призываніе съдящихь во тьмъ и съни смерт- 
ной невћрующихъ и грЪшниковъ къ благодатному просвъщенію върою 
Христовою въ таинств крещенія (св Григорій Нисскій; бл. Өеодоритъ 
и Зигабенъ), и снова согршившихъ къ вторичному очищеню и просвъ- 
щенію въ таинствћ покаянія (бл. Августинъ), а всЪхъ вообще върующихъ 
въ нравственному совершенству и ближайшему общенію съ Господомъ, 
чрезъ которое они, даже чувственнымъ образомъ подобно Моисею, про. 
свфщаются лучами божественнаго свћта (Василій В. и Өеодоритъ). Вслъд- 
стве примћъненія этого ст. къ таинству крещенія, и весь псаломъ въ 
древней христіанской Церкви пълея иногда предъ совершеніемъ этого 
таинства (Максимъ Исп. въ толк. на Діонисія Ареоп. о Церк. Іер. га. 
П прим. 23) и въ нашей Церкви поется предъ оглашенемъ взрослыхъ 
(Чинъ, како въ 1-й день огласити возрастъ имущих). 

7. Тавъ, снова скажу, и сей, говорящій съ вами нищей 
(иначе: бЪдвякъ, страдалецъ), т. е. самъ псалиопъвецъ, который, 
подобно нищему, быль тогда безъ крова, безъ приюта безъ род- 
ныхъ и друзей, и териёлъ всякую нужду; онъ воззвал къ Го- 
споду о помощи и Господь услышал» ею и спас ею отъ всъаз 
тогдашнихъ 005 ею (вр. выше ст. 56). 

8. И каждаго изъ взрующихъ хравить Господь, ввЪъряя 060- 
бенному попеченю, покровительству и защит евятаго ангела (Пс, 
ХС, 11; Евр. І, 14; Мө, ХҮШ, 10; ер. св. Вас. В. на Пе. 
ХЬУШ, 15; ев, Гоаннъ Златоусть на посл. Колосс. гл. І, бес, 
Ш, З и др.), обыкновенно и называемаго потому ангелом хра- 
нителемь (См. Догм. Богосл. Макарія, митр. м. $ 108). Гръхъ 
и нечестіе удаляютъ отъ насъ богодарованнаго хранителя (св. Вас. 
В., ср. кондакъ и иолитва ангелу хранителю при 2-иъ канон); 
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5. Вкўсите и видите, тако 9. Вкусите, ш увидите, 
влга Гдь: Блжёнх м9жз, иже | какз блаь Господь Блаженъ 
уповает” нань. человтъкь, который уповает 

на Нет! 


но при боящихся Господа, т. е. людяхъ благочестивыхъ, кото- 
рые страхомъ присутствія Божія стараются удерживать себя 0тъ 
грёховъ, онъ пребываеть неотетупно и, на подобіе кръпкой стћ- 
ны, окружающей городъ, или воинскаго ополченія, охраняющаго 
отъ вражескихъ нападеній, ограждаетъ ихъ со већхъ сторонъ (ер. 
св. Вас..В.), защищаетъ отъ веВхъ видимыхъ и невидимыхъ вра- 
говъ, оберегаеть отъ соблазновъ и гръхопаденій и охраняетъ отъ 
виЪшнихъ бъдъ и опасностей (ср. Пс. ХО, 7 и 11—12). (в. 
Писаніе представляетъ не мало примћровъ, гдЪ ангелы Божи и 
буквальнымъ образомъ ополчались на защиту вћрующихъ. Такъ— 
патріархъ Іаковъ на возвратномъ пути изъ Месопотаміи, когда 
ему угрожала опасность отъ Исава, видфлъ множество ангеловъ 
ополчившихся на его защиту, почему и то мето назвалъ Маха- 
наимъ; т. её. полки (Быт. ХХХІІ, 1—2). Такъ по молитв» 
пророка Елисея Господь показалъ его слуг цфлые полки ангель- 
скаго воинства, вооружившіеся на защиту осажденнаго сирійцами 
города Доезима, тдЪ тогда находился пророкъ (4 Ц. УТ, 
13—17). Такъ ангелъ Господень при благочестивомъ іудейскоиъ 
царв Езекіи иетребилъ 180 тысячъ ассирійскаго войска, осаждав- 
шаго Іерусалимъ (4 Ц. ХІХ, 82—36). 

9. Вообще, у Господа, будто различныхъ енъдей ва обильной 
трапезъ гостепріимнаго хозяина, уготовано для прибћгающихъ къ 
Нему множество различныхъ милостей, и—Онъ всћхъ зоветъ, и 
веБхъ достойно приступающихъ допускаетъ къ своей трапез (ср. 
Мө. ХХП, 8—18). Вкусите же отъ уготованной Господомъ 
трапезы, — попробуйте въ вашихъ нуждахъ прибћгнуть къ Его 
помощи и заступленю, обратитесь къ Нему съ усердною молитвою, 
и вы увидите, какә блаз Господь, —-собетвевнымъ опытомъ 
убВдвтееь въ великой благости Господа къ прибћгающимъ къ 

19 
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г. Войтесм Гда вси стін єго: | 10. Бойтесь Господа, (вст) 
аки нёсть лишен волшымем | святые Ею; ибо нъть ску- 
ег. дости у боящихжся Ею. 


—— 


Нему, потому что несомн®нно получите требуемую помощь, если 
только будете обращаться къ Нему съ твердою, непоколебимою 
надеждою. Блаженг человткз, который уповает» на Нею, 
потому что онъ по своему упованію получаетъ отъ Господа самую 
вёрную и самую благовременную помощь и, утЪшаемый явленіеиъ 
Его милости, не помнить испытываемыхъ имъ скорбей, но чувствуетъ 
довольетво и радость, дълающія его вполив счастливыиъ; если же 
Господь и медлитъ ниспосланіемъ своей помощи, то и тогда упо- 
вающій на Него счастливъ въ сравненіи съ людьми, подобно ему 
испытывающими несчастія, но неиивющиии Ерћпкаго упованія на 
Бога, потому что при своемъ уповавіи онъ съ твердостію перено- 
сить своё испытане, не падаетъ духомъ, не предается отчаянію, 
но сохраняетъ миръ и спокойствів души (ср. 1 Кор. ІҮ, 8—10 
и 16; ҮІ, 4—5, 9—10), уввренвый, что Господь и тогда 
пребываетъ съ нимъ (ер. Пе. ХХП, 4), что все творитъ ко 
благу его (ср. Пе. СХУШ, 71; Римл. ҮШ, 28) и не допустить 
искушевія свыше его силъ (1 Кор. Х, 13). 

1-я половина этого ст. въ богослужеши Христ. Прав. Церкви упо- 
требляется въ качествъ причастна на литургіи преждеосвященныхъ Да- 
ровъ и объясняется въ поющейся велћдъ за тЬмъ пћсни, какъ пророче- 
ственное призываніе христанъ къ таинству тћла и крови Христовой 
(см. выше въ общ. обозр. псалма стр. 459 и толк. св. Аөанасія, Евее- 
вія, бл. Өеодорита, Августина и Зигабена), <вкушеніе» которыхъ <ав- 
ственно повазываетъ благость Спасителя», (Өеодоритъ), ибо являетъ не- 
изреченное Его снисхожденіе къ людямъ, очищаетъ отъ грБховъ (Мө. 


ХХУТ, 28), вводитъ въ внутреннее живое общеніе съ Нимъ (Іоан. ҮІ, 56) 
и служить залогомъ наслъдія жизни вЪчной (Іоан. УТ, 54). 


10. Но возлагая уповане на Господа, не предавайтесь без- 
печности, но бойтесь Господа, то есть живите богобоявненно, 
благочестиво, съ благоговћнівиъ предъ величемъь Господа и съ 
всегдашнииъ опасеніеиъ оскорбить Его своими гръхами (ср. выше 
ст. 8 и Пе. ХХІҮ, 12), всь святые Ето, то есть веВ члены 


Пе. ХХХІП 11. ПСАЛТИРЬ. 467 


——————_-—- а. 


21. Богатін увнишаша и взал- 11. Скимны бъдствують и 
каша: взыскаюции же Гда не | терпят» 10400, а ищущие 
лишатсл всакагу БЛга. Господа не терпятъь нужды 


ни въ каком блат. 


избранваго народа Его и вообще вев върующіе въ Него, какъ 
освященные на елуженіе Святъйшему и призванные къ святости 
(Исх. ХІХ, 6; Втор. УП, 6; Лев. ХІХ, 2; ср. Пе. ХХХІ, 11). 
КрВикое упован!е, въ соединевія съ благочестемъ, сдЪлаӯетъ васъ 
достойными получевія необходимыхъ вамъ и всегда готовыхъ у 
Господа благъ (ср. ст. 9) и вы, обращаясь къ Нему въ евоихъ 
нуждахъ, не ветрћтите отказа въ Его милости и помощи: ибо 
нътз лишенія боящимся Ело, — Господь не отказываетъ въ 
просьбахъ вврнымъ слугаиъ (Ововмъ, не оставляетъ ихъ безъ своей 
помощи и не лишаетъ ихъ необходимыхъ благъ, хотя временно и 
испытываетъ ихъ скорбями (Сир. І, 18*, П, 7—10). 

Слово ЕСИ (въ выражеши: ВСН СТІН ЄГЧ) не читается въ евр.-халд., 
въ Син. код. и у бл. Теронима и вћъроятно внесено схоліастами въ объ- 
ясненіе того, что ръчь обращена ко всћмъ вћрующимъ, и въ соотвътетвіе 
другимъ м%®стамъ Псалтири, гд призываются прославлять Господа или 
благоговёть предъ Нимъ вси преподобни» Езо (Пе. ХХХ, 24), вси 


правзи сердиемь (Пе. ХХХІ, 11), все съмя Израилево (Пе. ХХІ, 
24) ит. п. 


11. Скорфе скимны, то есть молодые львы, которые при 
своей могучей сил и сићлости обыкновенно легко достаютъ себ 
добычу, —скорзе они могутъ терпть недостатовъ въ пишз и 
304095, вели Господь не попуститъь имъ расхищать стада върныхъ 
рабовъ своихъ (ср. 1 Ц. ХҮП, 34—35) и не дасть успъха 
въ ловитвв (І0в. ХХХҮПІ, 39—40). Такъ самовадћанвые 
бозачи, забывающіе Бога, и вообще самонадвянные нечестивцы, 
полагающіеся во веемъ только на свое богатство, свое положен1е и 
силу (ер. Пе. ХЬУПТ, 7; Ш, 9), нервдко теряютъ все свое 
состояніе, бъдетвуютъ и терпатъ нужду (ер. Пе. СХХП, 27; 
Іов. ХХҮП, 18—28; Притч. ХІ, 28; Еккл. У, 13); если же 


и остаются до конца своей жизни богатыми, то при, ненасытномъ 
19* 
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81. Цріндите чала, послЗ- | 12. Пуфидите, дъти, по- 
шайте мене, страх ГАню наЗч$ | слушайте меня: страху Гос- 
Васа. подню научу васг. 


желани большаго өбогащенія, часто мучаются чувствонъ недоволь- 
ства своимъ состоявіемъь и страхомъ потери его, или по своей 
скупости сами себя заставляютъ терпъть лишенія и бываютъ жалче 
всякаго нищаго (Еккл. ІҮ, 5; \, 9—12; Сир. ХХХІ, 1—2), 
а вифетВ съ тБмъ готовать себћ бъдственную участь и за гробомъ 
(ер. Пе. ХҮШ, 18—20; Лук. ХҮІ, 22’—24). Напротивъ 
того люди благочестивые, которые свое счастіе полагаютъ въ еди- 
номъ Бог и у Него только ищутъ себВ милости и помощи, не 
терпятә нужды ни въ каком бламь, потому что „всесовершен- 
ное ихъ благо—СОамъ Богъ“ (Василій В.), а въ Немъ ови имъютъ 
все и кромВ Его ничего не желаютъь (Пе. 1.ХХП, 25, 28);— 
въ Немъ находятъ утЪшеніе, довольство, радость и счастіе среди 
скорбей и страдавій земной жизни (см. выше на ст. 9), и в 
день смерти своей обрътаютъ блаюдать (бир. І, 13°), 
оставляя здЪшнюю жизнь спокойно, не только безъ сожал%нія 
и страха, но съ радостною надеждою ближайшаго общевія съ 
Господомъ и вЪчнаго блаженства (Филип. |, 23; 2 Кор. ІҮ, 
14—18), 

Выражене скимны въ русск. пер. == евр.-халд. и представляеть 
образъ, заимствованный Давидомъ изъ тогдашняго ићетопребыванія его 
въ пустынь, гд въ тъ времена водились львы; слав.-гр.-лат.-сирск. 
перевели бозатые, давая этому образному выражению не буввальное, 4 
переносное его значене, въ отношени къ людамъ, — хотя, по протпвопо: 
ложенію богобоязненнымъ и ищущимъ Господа, надобно подъ екимнами, 
разүмЪть не собетвенно богатыхъ, а самонадъянныхъ нечестивцевъ, ко- 
торые впрочемъ дъйствительно всего чаще бываютъ изъ людей богатыхъ 
(ер. Пе. І, 9, ЕХХП, 8—12 и др.). Подобный же образъ львовъ 
въ слав.-гр.-лат. въ примъненіи къ богатымъ см, въ Пс. ІХ, 23. 


12—15. Такъ какъ страхъ Божій есть необходимое условіе 
дзя снисканія милости Божіей, которая одна лишь можетъ доста- 
ВИТЬ ЛЮДЯМЪ ИСТИННО-счастливую, долголЪтнюю жизнь (ст. 13), 
то псалмопъвецъ, вакъ любащ отецъ, призываетъ вБрующих^, 
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гі. Ито есть человёк Хотай | 13. Хочетз ли  человткъ 
живот, лювай дни видћти | жить, и любить ли долю- 
ВЛАГИ; | денствіе, чтобы видъть блало? 


съ доввріеиъ послушныхъ дфтей, поучиться у него этой высокой 
добродётели (ст. 12), и объясняетъ, что страхъ Божій состоитъ 
въ томъ, чтобы удерживать языкъ свой отъ злыхъ и коварныхъ 
рЪчей (ст. 14), избЪгать зла, а дёлать добро, и стремиться всегда 
и во веемъ къ достиженю мира (ст. 15). —Әти уроки страха 
Божія, начиная съ ст. 13, и съ присоединенемъ слЬлующихъ за 
ними побуждевій къ исполненію ихъ въ ст. 16—17, буквально 
приводить въ подтверждене своихъ наставленій Ап. Петръ въ ТІ 
посланіи ПІ, 10—12, а наставлене ст. 14 объ обуздани языка 
подробно разъясняется и доказывается, хотя и не приводится 
буквально, въ посл. Ап. Такова І, 26—27 и Ш, 2—18. 

13. Не заставляя никого насильно слушать поучевіе страху 
Вожю, пеалмопћвецъ въ то же время невольно привлекаетъ вни- 
маніе веБхъ, начиная ръчь свою вопросомъ, близкимъ къ сердцу 
каждаго человћва и побуждающимъ каждаго откликнуться на такой 
вопросъ изъявленемъ полнаго своего желанія и согласія: кто єсть 
члк^ уотай животъ (букв. = евр.) — кто хочеть жизни, то есть 
мирной, спокойной, благополучной, —вообще счастливой (ср. Сир. 
ХІХ, 6; ХХХ, 28; ХХУ, 11—14; Притч. ХХІ, 28; ср. бл. 
Өеодоритъ), которой во 2-мъ полуст. соотвЪтетвуетъ выраженіе 
видњть благо, то есть испытывать благополучів или пользоваться 
благоденетвівмъ (ср. Пс. ІҮ, 7; ХХҮІ, 13), потому что только 
одна такая жизнь и можеть быть желаемою жизнію (ер. 1 П. Х, 
24; 3 П. І, 95), тогда какъ напротивъ жизнь несчастная не 
заслуживаетъ и имени жизни и не можетъ быть предметомъ жела- 
нія (Сир. ХХХ, 17; ХІ, 29—30; Іов. ІУ, 8)? Ето—ювай 
Ани вйдёти влаги (съ евр., чтобы вшбъть блазо), то есть долгіе 
дни жизни, или долгоденствіе (= руссв.), ибо страхь Госпо- 
день именно прибавляетз дней жизни, а люта нечестивыхь 
сокращаются (Притч. Х, 27; ер. Ш, 2 и 16)! — Но такъ 
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№. Удержи азыкх твой @ | 14. Удерживой языкъ 660% 
зла, и устн® твой еже не гла- | отз зла, и уста свош оть 
гӧлати льсти: коварных» словз. 


какъ на зеилЪ нЪтъ вполив счастливой жизни и долголЪтіе ея 
ограниченно и непродолжительно (ср. Быт. ХҮП, 9), то, по 
изъасненію Оо. и Уч. П., въ вопрос псалиопъвца кроиъ на- 
стоящей земной жизни разумВется и другая —непреходящая и 
истинно блаженная жизнь будущего ввка (св. Василій В., Кириллъ 
Алеке., Августинъ, Зигабенъ). О страхё Божіемъ въ вопросъ 
псалмопъвца прямо не говорится и съ перваго взгляда кажется, 
будто онъ отступаеть отъ предположеннаго въ ст. 19 учешя о 
немъ; но на самомъ дЪълБ этимъ кажущимея отступленіекъ ОНЪ 
только доступиће и внушительнЪе, видимо подражая Моисееву 
увъщавію объ исполненіи закона во Втор. ХХХ, 11—14, вы- 
ясвяетъ мысль объ особенной внутренней потребности и необходи- 
мости страха Божія для человћка, какъ бы такъ говоря своимъ 
слушателямъ: „не думайте, что поучая страху Божю, я предъ- 
являю какое-то суровое и чуждое вашей природ требоване. Страхъ 
Божій ероденъ вашей душ; потребность его лежитъ въ естествен- 
ныхъ стремленяхъ вашего сердца. Всякій изъ васъ желаеть счастли- 
вой, долголЪтней жизни; а страхъ Божій составляетъ необходимое 
условіе къ достиженію ея и— вотъ какія налагаеть онъ для этой 
цфли обязанности: 

14. а) Удерживай язык свой от зла, и уста свом отэ 
коварныаъ словз.— Чаще всего мы согръшаемъ словомъ (Сир. ХІХ, 
17; Так. Ш, 2) игрвхи словомъ считаемъ на столько обыкновенными, 
неважными, извинительными, что даже забываемъ о своей обязан- 
ности остерегаться ихъ; между тћиъ какъ грБхи словомъ подго- 
товлаютъ путь къ гръхамъ самымъ дЪломъ (Златоустъ, Зигабенъ) 
и могутъ служить къ подрыву и религіи, и нравственности, и 
общественнаго порядка и благоустройства, и частнаго, — домашнато 
мира и спокойетвія, —вообще къ разрушенію већхъ основъ чело- 
взческаго счастіа въ земной жизни и въ лишевію блаженства въ 
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Є. Уклонис ® зла, и со- | 15. Уклоняйся отъ зла, и 
творй ваго: взышй мира, и | дљлай добро: ищи мира и 
поженй и. слъдуй за ниме. 


вЪчности. Смерть и жизнь во власти языка (Притч. ХУШ, 
22). Языкъ мнозил поколебаль и изгоналъ ихъ отъ народа ЕЪ 
народу и разорялъ укрљюленные зорода, и ниспровераль домы 
вельможз. Внимающій ему не найдеть покоя и не будет 
жить 65 тишинњ. Мноие пали отъ острія меча, но не 
столько, сколько падшихъ отг языка (бир. ХХҮПІ, 16, 17, 
19, 21). Кто хранить уста свои и языкъ свой, тот ара 
нитз отз бљдг душу свою (Притч. ХХІ, 28). Поэтому кто 
желаетъ счастливой жизни на землБ и не хочетъ лишить себя 
надежды блаженства въ вЪчности, старайся не грЬшить и словом», 
удерживай языкъ свой отъ зла, —отъ хүленія, кощунства (Пе. 
ХХИ, 8—9; Еф. ІҮ, 29—30; Мө. ХІІ, 31), ерамословія 
(Кол. ПІ, 8; Еф. У, 4), лжи и извращевія истины (ак. Ш, 
14; Кол. П, 8; ПІ, 9), и вообще дурныхъ неразуиныхъ, легко- 
мысленныхъ рВчей (Ме. ХІІ, 36; 1 Тан, У, 3; Сир. ХХ, 
16); и въ частности, въ отношеніи къ ближнииъ,—храни уста 
свои отг коварныхь словз: отъ лести (слав. -тр.-лат.), осужденя, 
обмана, клеветы, злословія, и вообще отъ веякихъ ръчей, которыя 
могутъ служить во вредъ ближнему и разрушать взаимный миръ 
и согласіе (ср. Пе. У, 10; ХІ, 3—4; ХЫХ, 19—20; Ы, 
4—6; Сир. У, 16; ХІХ, 8—10 и др.; ер. Василій. В.). 
Никакое знилое слово да не исходить изъ усто твоихъ, а 
только доброе во славу Божю, для назиданя въ вњрњ, для 
возвЪщенія истины, для изречевія мира и благословенія людямъ, 
дабы оно доставляло блаљодать слушающим (Еф. ТҮ, 29; ер. 
У, 19; Риил. Х, 15). 

15. 6) Уклоняйся отг зла и дљлай добро.— Остерегаясь гр%- 
шить словомъ, тБмъ болфе—удерживайся отъ грфха самымъ д%- 
ломъ, избвгай и самыхъ случаевъ ко грёху (Притч. ТҮ, 25—28; 
Сир. ІХ, 4—8; ХХХІІ, 22) и не подавай повода къ ярет- 
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кновенію или соблазну твоему ближнему (Раил. ХІҮ, 13), въ 
частности, —не причиняй никому никакой обиды или оскорбленія, 
а если предвидишь что либо подобное отъ другихъ, то постарайся 
үвлониться отъ такого зла, чтобы и себя спасти отъ него, и 
ближваго твоего отвлечь отъ грёха. Но не ограничивайся однимъ 
лишь уклоненіемъ отъ зла, а вићсть съ тЬмъ, въ противол®йстве 
всякому грёховному влеченію, противопоставляй противоположное 
ему дланіе доброд%тели (Августивъ): гордости противопоставляй 
смиреніе, любостяжанію и зависти —безкорыстіе и щедрость, не- 
воздержноети —воздержаніе, л%ности—бдительность и трудолюбіе, 
гиЪву и метительности— кротость и незлобіе, ненависти и 31068 —: 
любовь и т. п. (ср. Ис. І, 16—17), и на сдвланное тебъ кћмъ 
либо зло, не только не отвъчай зломъ, — что только возбуждаетъ 
большую злобу и вражду, —но старайся платить добромъ, обезо- 
руживая врага твоего любовію (Мө. 5, 44; 1 Петр. Ш, 9), 
и такимъ образомъ всегда и во всемъ побљждай блалимь злое 
(Римл. ХИ, 21): „ибо, если кто устравится отъ зла, а не 
будеть дБлать виЪстъ и добра, то самое недъланіе добра соста- 
вить другое зло, какъ бездъйетвіе въ отношени къ добру“ 
(Зитабенъ; ср. Ме. ХХҮ, 42— 45). 

в) Ищи мира и слњдуй за нимз,—точн®е съ евр. гонись 
за нвиъ (Никольскій, Мавдельштамъ, Пумпянеюй, срав. слав,- 
гр.-лат. поженн н), или преслъдуй его (Амфилохій), какъ 
охотникъ свою добычу (1 Ц. ХХҮІ, 20) или побфдитель по- 
бъжденныхъ (Суд. ІҮ, 16; 1 Ц. ХҮП, 52), то есть стремись, 
ломогайся и веВии силами старайся достигнуть мира съ Богомъ— 
върою и реввостнымъ исполнешемъ Его запов8 дей (Мал. П, 5—6; 
Пе. СХҮШ, 165; Римл. У, 1; Кол. Ш, 15), мира съ ближ- 
ними, пребывая съ ними въ единодуши и любви и тщательно 
устраняя все, что можеть нарушить · взаимное согласів (1 Петр. 
ПІ, 8—9; Римл. ХІТ, 18, Еф. ІҮ, 2—3), и мира съ свою 
совЪстію, удаляясь всего, что заставляло бы ве смущаться и свя- 
дВтельетвовать противъ тебя (1 Петр. ПІ, 11 и 16; Дћав. 
ХХІҮ, 16); вообще старайся вести себя такъ, чтобы иићть 
„безмятежный умъ, невзволнованное, невозмущенное, неколебленное 
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51. Очи ГАни на праведным, 16. Очи Господни (обра- 

н үши его въ молитв нуд: | щены) на праведников, и уши 
Ею кз воплю ить. 

31. Лице же Гдне на тво- 17. Но лице Господне прэ- 


о 


страстями состояніе души“ (св. Василій В.), исполненное ощущения 
сладостнаго покоя въ Богь, при которомъ только и возможно 
чувствовать себя счастливымъ при веякихъ вифшнихъ условіяхъ 
жизни (Филип. ІҮ, 7—12; 2 Кор. ІҮ, 8—9). 

16—23. Въ побуждевіе къ исполненю предложенвыхъ (въ 
ст. 14—15) наставленій для жизни въ страхћ Божіемъ и вивстћ 
съ тфиъ въ доказательство того, что руководствующіеся ими въ 
своей жизни дЪЙствительно могутъ пользоваться долгоденствемъ и 
благополучемъ (ер. ст. 18), псалмопћвецъ свидътельствуетъ, что 
къ людамъ благочестивымъ Господь являетъ особенное свое благо- 
волевіе, внимаетъ ихъ иолитвамъ (ст. 16 и 18), скоро ниспосы- 
лаеть имъ утЬшевніе и избавленіе въ неизбфжныхь въ земной жизни 
скорбяхъ (ст. 19—20), чудееснымъ образомъ хранитъ тЪлесный 
составъ ихъ при жизни и въ самой смерти (ст. 21), и даруетъ 
спасеніе душамъ ихъ (ст. 93), между тъмъ какъ нечестивыхъ 
рано или поздно постигаетъ грозный тнёвъ Божій (ст. 17) и 
концемь ихъ беззаконной жизни бываеть неизбфжная погибель 
(ст. 22). 

16. Очи Господни (обращены) на праведников» см. выше 
Пе. ХХХП, 18 стр. 455; и уши Ею, то есть „милостявое 
вниманіё“ (св. Іоан. Дамаскипъ — точи. изл. прав. въры) кә 
воплю (= евр., бл. Іер.), то есть къ приносимымъ сз вонлемз и 
слезами (Евр. У, 7) молитвамъь хз (почему слав.-греч,-лат. 
и халд. въ молитву ну); иначе сказать: Господь милостиво слу- 
шаетъ усердныя молитвы людей богобоязненныхь и всегда готовъ 
сдфлать для Бихъ все, что можеть служить къ ихъ истинному 
блату (ср. Пе. ХҮІ, 6, стр. 227). 

17. Но лице Господне против» дълающихь зло, чтобы 
истребить сь земли память ить. Не теряетъ Господь изъ виду 
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рашы =лдт, еже потревити | иез дълающиеь зло, чтобы 


0 земли памать нух. истребить сь земли память 
о нить, 
а ГА 14 и 
н. Воззваша праведнін, и 18. Взываютъ (праведные), 


и грЬшниковъ, хотя они, предаваяеь беззаконнымъ дЪламъ своим, 
и забываютъ о присутствія Его, успокоивая себя мыслію, что 
Богь не видить ихъ или не обращӯетъ на нихъ внимая (ер. 
Пе. ІХ, 34—35; ХСШІ, 7; Сир. ХҮІ, 16—17). Взираетъ 
Господь и на нихъ, только не съ благоволеніемъ, кавъ на пра- 
Ведниковъ, „но взоромъ грознымъ и строгимъ“ (Зигабенъ; ср. 
халд.: лице Господне знљвается, почему въ русск. Библ. Общ. 
и у Аифилохія: грозное лице; Пумпянекій: тгнифвъ = русск., Пе. 
ХХ, 10 и Шер. ІП, 12; см. толк. на эти ифета), какъ пра- 
ведный суд1я, осужлающій тяжкихъ (Лев. ХҮП, 10; ХХ, 3—5; 
Тер. ХХІ, 10; ХЦУ, 11) и нераскаянныхъ гръшниковъ, подобно 
какъ нечестивыхъ обитателей перваго міра (Быт. ҮІ, 12—13) 
или Содомлянъ (— ХҮПІ, 21), на совершенное истреблене, такъ 
чтобы слвда ихъ не оставалось на землв и забыто было о самомъ 
ихъ существовани (ер. Пе, ІХ, 4 — 6; ХХХУГ 10, 36; Іов. 
ХҮПІ, 17). Правда, въ настоящей жигни Господь по долготер- 
пвнію Своему не всегда караетъ нераскаянныхь грБшниковъ; но 
эта праведная кара непремЪнно совершится при послЪднемъ слав- 
номъ явленіи Господа на судъ всего міра, когда вез они неиз- 
бЪжно предетанутъ предъ лицемъ Его, чтобы услышать приговоръ 
вфчнаго осужденія (ср. 2 Солун. І, 9—10), которымъ всякій 
грБхъ и нечестіе совершенно истребится съ блаженной „земли 
жүвыхъ“ (Василій В., Вирилль Алекс. у Зигабена). 

Частицы но, — слав. жє, —въ евр. т. и въ пер. халд. и сирек. иътъ, 
и она прибавлена въ соотвЪтетве переводу 70-ти (==лат.) для поясне. 
нія того, что выраженіе лице Господне употреблено здћсь въ отно- 
шеніи къ грёшникамъ совеъМЪ ВЪ другомъ, противоположномъ смысл, 


чмъ выражене очи Господни въ ст. 16 въ отношени къ правед- 
никамъ. 


18. Бзываютз праведные... То, что выше въ ст. 5 и 7 
сказаль псалмопъвецъ въ отношеніи къ сб, теперь, въ разъ- 
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Гль услыша нуљ, н © ву | и Господь слышит», и отг 


скорей нух извави нух. веть скорбей ить избавляетз 
#5. 
$1. Блнзв Галь сокоУшен- 19. Баизокъ Господь къ с0- 
ныув сфцем, н смиренным | крушеннымь сердиемь, и сми- 
АХом® спасет. ренныхь дутомз спасет». 


яенене 2-й половины ст. 16-го (уши Ею кз воплю ихз), по- 
вторяеть въ отношени ко веёиъ вообще праведникаиъ, обращая 
мысль вЪрующихъ, подобно какъ въ Пе. ХХІ, 5—6 (выше стр. 
301), къ прошедшей истори избраннаго народа, множествомъ 
примъровъ ясно доказывающей, что Господь дЪйствительно вви- 
маетъ молитвамъ праведниковъ и во веякаго рода постигающихъ 
ихъ бБдахъ и скорбяхъ ниспосылаетъ имъ Свою помощь, утЪше- 
ніе и избавление. 

Съ евр. этотъ ст. съ одинаковымъ правомъ можно переводить и въ 
прошедшемъ времени, какъ въ грек. -лат.-слав. (ср. русск. въ ст. 5 и 
Ти Пе. ХХІ, 5—6), —тавъ какъ ве глаголы употреблены въ 1 аор., 
и имфють отношеніе къ примфрамъ прошедшаго времени, — и въ на- 
стоящемъ, какъ въ русекихъ переводахъ и въ ново-слав. у Амфилохія,— 
такъ какъ |р%№чь ведется описательно и примЗры прошедшаго пред- 
оставляются въ смысл непреходящей дЪйствительности (ер. прим. на 
Пс. І, 1, стр. 78). Слова праведные въ евр. т. нћтъ, но оно при- 
бавляется во веБхъ древнихъ переводахъ н совершенно необходимо во 
избЪжаніе сбивчивости, потому что продолжаемая здЪеь рвчь 16-го ст. 
о праведныхъ прервана вставкою 17-го ст., гдъ говорилось уже о дв- 
лающихъ зло, или нечестивыхъ. 

19. Господь, какъ вездвсущій, веюду находится (ер. Пе. 
ОХХХҮПІ, 7—10) и, какъ преблагій Промыслитель, „ко 
веБмъ приближается Своею благостю“ (Ме. ҮІ, 45; Апок. ПІ, 
20); только люди „сами себя удаляютъ отъ Него (Пе. ЕХХП, 
27) своими гръхами“ (Василій В.), самоувъренностію и самона- 
дћЊанкостію. Но особенно близокь Господь своимъ благодатнымъ 
присутствіемъ, своимъ благоволевіемъ и помощію (ср. Пе. ХҮ, 8} 
кә сокрушеннымь сердцем» и смиреннымь духом», то есть въ 
тъмъ благочестивымъ людямъ, которые далеки отъ веякаго над- 
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к. нуги скфови правед- 20. Мною скорбей у пра- 
ным, и © в нуҳ и364- | веднало, и отэ всъаъ ить из- 
витъ м Гдь. бавитз ею Господь. 


меня своими совершенствами (ср. Филип. ПІ, 12 и 13) и, терпя 
различныя б%ды и озлобленія въ жизни, не ропщутъ на то, что 
Господь не вознаграждаетъ ихъ за благочестіе земнымъ благопо- 
лучіемъ, но смиренно сознаютъ свое недостоинетво и виновность 
предъ Нимъ (Лук. ХҮП, 10), глубоко печалятся о своихъ не- 
достаткахъ и слабостяхъ и смиренно молятъ о прощеніи и поми- 
ловавій (ср. 2 Вор. УП, 10). Такихъ сокрушенныхъ сердценъ 
и смиренвыхъ духомъ, если и испытываетъ Господь продолжитель- 
ными скорбями, то никогда не оставляетъ безъ Своей помощи, но 
неотетупно пребываетъ съ ними своею благодатію (Пе. ХО, 15: 
1 Петр. У, 5—7), подавая имъ терпъніе и растворяя оное не- 
беснымъ утъшеніемъ, и спасет» ихъ, то есть не допуститъ ихъ 
до малодушія и падевія, поможетъ имъ перенести всё напасти и 
устоять въ праведной жизни я рано или поздно, если не въ семъ, 
то въ будущемъ въЕћ, совершенно избавить ихъ отъ вевхъ скор- 
бей, печали и воздыханія и осіяетъ свЪтомъ радости (Іоан. ХҮ, 
20; 2 Кор. ТУ, 17; Апок. ХХІ, 4), 

20. Земное благоденствіе праведвиковъ (ст. 13) не въ обиліи 
наслаждений, и отсутствіи скорбей, но именно въ борьбћ со мно- 
гими скорбями и въ благодушномъ перенесени ихъ. Много скорбей 
у праведников, —и отъ міра, который ихъ ненавидитъ и часто 
гонитъ (Този, ХҮ, 19; ер. Пес. Х, 2; ХҮІ, 13—14; ХХХҮІ, 
18, 32) и отъ плоти (Римл. ҮІІ, 14—23) и страстей, воюющихъ 
на душу (1 Петр. П, 11; ер. Быт. ҮП, 21; Пе. ХҮП, 
13—14; |, 7), и отъ ненавистника веякаго добра, діавола, 
употребляющаго противъ нихъ особенныя усилія (1 Петр. У, 8; 
Так. ТУ, 7; ер. 1 Ц. ХҮПІ, 10—11; 1 Пар. ХХІ, 1). Но 
отъ всљаѕ из (т. е. скорбей) избавит итэ (т. е. праведниковъ) 
Господь —тоже что въ ст. 19 спасет». 
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———— 


ка. Хранить Гь всё кисти 21. Онз транить всњ кости 
нуљ, ни єдина @ низ сокру- | ею; ни одна изв нить не со- 
шитсА. крушится. 


21. Благодатная помощь, хранене и избавленіе праведниковъ 
въ многочисленныхъ ихъ скорбяхъ простирается не на духовную 
только, но и на тфлесную ихъ природу, которую псалмопЪвецъ 
синевдохически называетъ костями, такъ какъ кости составляютъ 
основу твлеснаго организма и обыкновенно отзываются на тажкія 
душевныя страданія, —начинаютъ ныть, и какъ бы драхлЪютъ, 
теряя свою естественную крћпость и дфлаяеь не въ состояніи пол- 
держивать ослабъвшее тћло (ср. Пе. УГ 3; ХХІ, 15; ХХХ, 
11; ХХХІ, 8). Хранить Господь всњ кости, — „всъ члены“ 
(== халд.), весь тфлесный составъ праведниковъ, слћдовательно 
вообще вхъ жизнь и здоровье, и какова бы ни была соврушаю- 
щая сила скорбей, кавимъ бы напраженемъ, трудами и подвигами 
не сопровождалась борьба съ ними, и какъ бы немощенъ не ка- 
зался тЪлесный составъ праведниковъ, поддерживаемый силою 
Божіею, въ немощћхъ совершающеюся, онъ выдержитъ напоръ 
скорбей и усилій борьбы, не расторгнется въ своихъ членахъ, не 
разрушится ни въ одной своей части, но останется цфлъ и невре- 
димъ, сохранивъ въ себъ жизнь и энергію до предопредъленнаго 
ему времени. Въ подобномъ сиысль Господь Іисусъ Христосъ, 
предрекая ученикамъ Своимъ 0бъ ожидающихъ ихъ во время 
проповзди евангелия скорбяхъ и гоненіяхъ, сказалъ, что и 604065 
са з0ловы вашей не пропадетъ (Лук. ХХІ, 18), то есть осо- 
бенвый промыслъ Божій постоянно будетъ охранять вашу жизнь, 
и, до опредћлевваго каждому времени, изъ всћхъ бъдъ, опасностей 
и мучевій вы будете выходить цзлы и невредимы. — Исторія пред- 
ставляетъ намъ множество разительныхъ примзровъ, когда Господь 
и почти въ буквальномъ емыслћ хранилъ неповрежденнымъ тзлесный 
составъ рабовъ Своихъ, не допуская сокрушиться ни одной части 
его. Такъ Онъ чудесно сохраниль невредимымъ Тону въ чревъ 
китовомъ, трехъ отроковъ въ пещи вавилонской, Давила во рь. 
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кв. Смерть гршникивъ лю- | 22. Убьетз зрљшника зло, 


львиноиъ; такъ неръдко долгое время чудесно хранилъ невреди- 
мыни и неуязвимыии среди ужасныхъ мученій тВла псповъдниковъ 
вёры и мучениковъ; такъ въ наше время сохранилъ для Росии 
здравымъ и невредимымъ Паря и Его семейство среди полнаго и 
страшнаго крушеня царскаго поззда. (17 Окт. 1888 г.) Въ 
буквальномъ смыслВ хранитъ Господь кости праведниковъ отъ разру- 
шенія, когда прославляетъ ихъ и цзлыя твла угодниковъ Своихъ 
нетлфв1емъ и дарошъ исцћлевій, Буквально исполнилось это изре- 
ченіе псалмопћвца и на преимущественномъ изъ већхъ праведвыхъ 
праведни (1 Петр. ПТ, 18; 1 Іоан. П, 1) Христ Спасител$, 
именно—въ непребитіи Его голеней и въ сохранени цЪлымъ послћ 
Его смерти тБлеснаго Его состава, и хотя евангелистъ, приводя какъ 
пророчество объ этомъ событін слова: кость не сокруииится отг 
нею (Іоан. ХІХ, 36), указываетъ главнымъ образомъ на про- 
образъ пасхальнаго агнца, костей котораго не велвно было сокру- 
шать (Иех. ХПІ, 46), но, безъ сомиънія, имълъ въ виду и сходныя 
съ тЬми словами слова пеалиа, такъ кавъ и страдавія каждаго 
праведника ветхаго завћта также были прообразомъ страданій 
Хриетовыхъ (Августин). 

22, Тогда какъ благочестіе привлекаетъ праведнымъ избавлевіе 
отъ скорбей и особенное попеченів Боже о сохраненіи ихъ жизни 
и здоровья, әрљшника убъетг, т. е. доведетъ до смерти, —и 
тБлеснәй, и духовной, —зло, которое онъ любилъ и которому служилъ 
въ своей жизни (ср. Притч. ХІ, 19; ҮШ, 36; Сир. ХҮ, 17 
и 20). Смерть, какъ естественное слвдствіе грћха, и должна 
служить праведнымь возмездлемъ грЬшнику (Римл. ҮІ, 23); если 
же одни изъ грВшяиковъ по долготерп8ю Божію и доживаютъ 
до глубокой старости (Тов. ХХІ, 7 и Пе. 1ХХП, 4), т у 
большинства другихъ, зло грёха постепенно разрушаетъ тфлесный 
организиъ и преждевременно приближает ихъ къ смерти, или же, 
истощая долготеривне Боже, вдругъ и совершенно неожиданно 
для нихъ, какъ на Ворея, Даөана и Авирона (Числ. ХУІ, 
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та, и ненавидации праведнаго | м ненавидящіе праведно по- 
прегрЬшата. зибнутз. 


32—33), вавлекаетъ смертную казнь отъ Господа (Тов. ХУ, 
32—35; Пе. ГХХИ, 18—19 и 27; ер. Пе. І, 4—6 стр. 
80—81). Во веякомъ случа, за гр»ховною жӣзнію неизбъжно 
слЬдуетъ смерть духовная, —осуждене на ввчное удалене отъ 
Бога и нескончаемыя мученія (Ме. ХХҮ, 41 и 46; Апок. ХХІ, 
3; бир. ХІ, 26; ср. на Пе. УТ, 6 стр. 124).—Й ненавидя- 
би праведналю, т. е. тръшники, которые не только любятъ зло, 
но и не терпятъ добра, и потому ненавидятъ и преслдуютъ людей 
доброд%тельныхъ (ер.. Іоан. ІП, 20), тъ неминуемо могибнутљ 
по суду Божію (халд.: будутз осуждены) преждевременною 
смертію (ср. Пе. І, 4—6; П, 12; ХХХҮІ, 9, 20, 35—36), 
подвергшись той гибельной опасности, которую готовили для пра- 
ведника (Пе. УП, 16—17; ІХ, 16—17), и затЪиъ наслђ- 
дуютъ вљчную погибель во зд (2 Сол. І, 9; ер. Пе. ХХХ, 18). 

Въ слав.-гр.-лат. пер. словамъ: смерть грЁшниковъ люта (=халд.), 
н ненавйдёціїн праведнаго прегрћшатъ, — дается вћеколько другой 
оттЬнокЪ мысли, — именно, что грЬшники окончать жизнь свою 
ужасною мучительною смертю, и ненавидящія праведнаго обизнутся 
въ своихъ разечетахь (еп. Өөофанъ, Нечаевъ-—объясн. Литургіи) 
и виВсто ожидаемой отъ преслЪдованія праведнаго выгоды, какъ 
ченавистники и гонители добра и правды, по преимуществу яватся 
трЬшнивами, повинными лютой смерти (ер. Тер. П, 3; Кириллъ 
Алеке. у Зигабена). Люта смерть трљшниковг не по сопро- 
вождающимъ ее твлеснымъ страданіямъ, которымъ нерЪдко подвер- 
гаютея и праведники при разръшеніи души отъ тёла, но глав- 
нымъ образомъ по иепытываемымъ грёшниками страшно - мучитель- 
нымъ душевнымъ страданямъ (ср. Августинъ), отъ чувства полнаго 
и ужаснаго разочарованія въ прочности своего земнаго счастия, 
отъ невыносимой скорби о неожиданной и неизбЬжной утрат 
всего, въ чему привязана была грЪшная душа, отъ невыносимыхъ 
терзаній пробудившейся совъети, отъ повергающаго въ ужасъ и 
отчаяніе предетавлевія близости праведнаго воздаявія грознаго 
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ёг. Извавитъ Гдь дЎшы рівъ 23. Избавить Господь душу 

своиув, н не прегрЪшатъ вси | рабовз Своилъ, ш никто изг 

уповаюции на него. уповающихь на Нею не по- 
гибнет. 


неумолимаго Судши, и 0тъ ощущаемаго душею присутетвія готовыхъ 
восхитить ве и низвергнуть во адъ страшныхъ демоновъ (Кирилла 
Александр. слово на исходъ души, и канонъ на исходъ души 
офень І, троп. 3; Ш, 2; ҮІ, 1, 2 и 4; ІХ, 1 и др.). 
Разность переводовъ этого ст. въ первой его половинъ объясняется 
тБмъ, что руссый пер., сирскій и бл. Іеронима слЪдовали чтенію ма- 
соретскаго текста ЛУ УШ ПОМОЛ (темотет раша раат), а 70 толк. 
(==лат.) и халд. первыя два слова в%роятно читали УОЛ “ЭП 
(«аммот зераша), т. е. принимая начальное и конечное П (авг) пер- 
ваго слова за членъ Г (ге), а во второй половинћ —употребленіемъ раз- 
личныхъ значеній глагола а (ашам), —у однихъ погибать, ү дру- 


гихъ морњшать. Слова грљьшникь п праведник» въ этомъ «т., & 
равно въ 20 ст. слово храведникь, съ относящимися къ нимъ мстои- 
меніямп въ евр.-халд.-сирск. и русск. употребляются въ единств. числ, 
но въ собирательномъ смыслВ, а потому въ греч.-лат.-слав. и перево- 
дятея множеств. числомъ. 


28. А души (въ евр.-русск. въ единетв. ч. душу, но въ 
собират. смыслъ) рабовъ Своих, т. е. людей благочестивыхъ, 
избавить Гооподь отъ гибельнаго наказанія, постигающаго грЬш- 
виковъ (ер. Пе. ХХҮ, 36; Быт. УТ, 7—8; Сир. ХШҮ, 16—17; 
Быт. ХІХ, 29), особенно же отъ ужасовъ лютой смерти и отъ 
загробной ихъ адской участи: ибо храведныхь души, по выра- 
женію Премудраго, 6в5 рукъ Божей и не прикоснется иль 
мука (Прем. Сол. ПІ, 1); если же въ здъшней жизни Господь 
и попускаетъ иногда уповающимъ на Него праведныиъ гибнуть 
вифетв съ нечестивыми (ср. Пе. ХХУП, 8; Іов. ІХ, 22; Прем. 
Сол. ХУШ 20), то Онъ никогда не допустить до погибели 
вфчной (ср. Пс. ХОУПГ, 16) и за немногія сравнительно стра- 
давія временной жизни воздастъ имъ неизреченвымъ и нескончае- 
мымъ блаженетвоиъ жизни вфчной (Прем. Солои. Ш, 2—9; 
Риил. ҮПІ, 18). Слав.-гр.-лат. (== бл. Шерон.) н не пре- 
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грЪш ть вси уповаюциїн на него, т. е. надфющ!еся на Господа 
благочестивые вёрующе не обианутея, (00 р] тАтррећујоооси, 
поп деірдпері) въ своей надежд спасенія и не будуть осуж- 
дены (= халд. и сирек.), какъ грёшники, но если они тред 
лицемь человњческимь и муку пуимутз, то упованіе из 
исполнено блаженнаго безсмертія (Прем. Сол. ТП, 4) и вребу- 
детъ непреложно (ср. Риил. У, 2—5; Тит. 1, 2). 


ПСАЛОМЪ ХХХІҮ. 


Молитва о божественномь заступлени и избавленіи стэ 
злобныхз и неблалодарныхь враловз. 


Въ Пе. ХХХГУ невинно гонимый псалмоп®вець усердно 
молитъ Господа возстать во всеоружіи Своей правды и могущества 
на его защиту и покарать его жестокихъ гонителей, которые за 
его дружбу и расположеніе воздаютъ ему неблагодарностію, клеве- 
тою, злорадствоиъ и насиъшкою, а его избавить изъ безпомощно- 
О детвеннато положеня, за что объщается всенародно принести Ему 
благодарность и прославлять Его во веВ дни жизни своей. Эти 
главныя мысли въ различныхъ выраженіяхъ три раза повторяютея 
въ псалић, который такимъ образомъ распадается на три части: 
1—10, 11—18 и 19—28 ст, представлающія какъ бы три 
слъдующія одна за другою молитвы о защить и избавленіи отъ 
враговъ, изъ коихъ каждая заканчивается обБтомъ благодарнаго 
прославленная Господу. Въ надписаніпн псалоиъ приписывается 
Давиду и, судя по изображенію враговъ и отношевія къ нимъ 
гонимаго псалмопъвца, а также по сходству всего вообще псалиа 
съ Давидовыми псалмами изъ вреиенъ Сзулова гоневія, нельзя 
соинфватьея въ томъ, что онъ воспвтъ былъ Давидомъ, и именно 
во время Оаулова гоневія, тБиъ болфе, что первые три ст. его, 
а также ст. 23 и 24, почти буквально сходатея съ словами 
Давида въ 1 П. ХХІҮ, 13 и 16, которыми онъ въ своей рВчи 


съ Сауломъ, посл вотрёчи съ нимъ въ пещерћ Әв-Гадди, при- 
20 
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Уалӧмв Дава. Псаломь Давида. 
Олй Ган УБИААШЫм ма, 1. Вступись, Господи, в 
поворй ворюшы ма. | тяжбу съ тяжущимися со 
мною, побери борющихся со 
мною. 


—————————-.- -—  - ----——-- ——— — 


зывалъ Господа стать судьею между нимъ в гонителемъ и на Него 
возлагалъ надежду отищенія и своего спасевія '). 

На слова этого Пе.: ненавидации ма тУне (ст. 19; —к0т0- 
рыя впрочемъ буквально сходно читаются и въ Пе. ПХҮПІ, 5), 
указывалъ Іисусъ Христосъ, какъ на пророчество о безпричинной 
ненависти къ Нему іудеевъ (Іоан. ХҮ, 25), и такъ какъ вообще 
Давидъ въ своихъ страданіяхъ быль прообразомъ Мессіи, неблагс- 
дарно отвергнутаго своимъ народоит; то христіанская православная 
церковь еъ древнихъ временъ, виъстЬ съ историческииъ отношс- 
піемъ въ преслЬдуемому Давиду, усматривала въ этомъ псалиф 
пророческое предъизображеніе ненавидимаго и преслЪдуемаго 1удеями 
Христа Спасителя, а также и вЪрующихъ въ Него (св. Аөанасій 
и Кириллъ александрійскій, Исихій, бл. Августинъ, Евөйиій 3а- 
габевъ; ср. толковавіе Псалтири Іоасафа Кроковсваго и Иринея, 
архіепископа Пековекаго), и въ этомъ именно смыслё назначила 
его вићстВ еъ другимъ подобныиъ же мессіанскииъ Пе. СУШ 
для чтевія на 3-иъ часћ въ день воспоминанія крестныхъ страданій 
Христовыхъ, —въ великій пятокъ, а 1-й и 2-й ст. его употреб- 
ляеть въ качествЪ прокиина и стиха къ нему предъ второй паре- 


міей на вечерни того же дня. 

Надп. въ евр. текстЪ (= въ даяд., въ греч. кодд. Ват. и (ин., 
въ лат., въ толе. Евсевія, въ греч. Псалт. 862 г. еп. Порфирія и въ 
Өеодоритовой толковой Х в.) имфетъ одно имя Давида; слав.-русек. пе- 
реводъ съ прибавленіемъь предъ именемъ Давида слова ‹ Псалом» 
соотвътствуетъ код. Александр., Библіямъ Альд. и Вомпл. и толк. Аеанас1я 
и Зигабена. 


1—3. Возбуждаемый завистю къ слав военныхъ подвиговъ 


2) Объ отношеніи Пе. ко времевамъ (Судова гоненія см. подробн%ъе въ 
вашемъ ивслъдованіи ‹О происхождения Псалтври» стр. 169 — 170 и 1:5—1530. 
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в. Прими орЎжіе и ЩИТА, 2. Возьми щитз и латы, 
и востани в помошь мою: и возстань на помощь мнт. 


Давида, Саулъ обвиналъ его въ изићи, въ злоумышленіи на его 
жизнь и въ домогательств8 престола (1 Ц. ХҮПІ, 29; ХІХ, 
17; ХХ, 30—31; ХХП, 7—19; ХХІҮ, 10—12) и искалъ 
его смерти. Давидъ съ своей стороны за такія несправедливыя 
обвиненія и преслћдованія по закону Моисееву имвлъ право отистить 
своему врагу тъмъ же самымъ, чего тотъ домогалея (Втор. ХІХ, 
19—21). то есть смертию; но кавъ пророкъ, прообразовавшій собою 
Христа Спасителя, возвышаяеь отъ буквы ветхаго — къ духу но- 
ваго завта, онъ, не смотря на разрЬшевіе закона, считалъ мще- 
ніе лишь дозволеннымъ людяиъ по ихъ жестокосердію (ср. Марк. 
Х, 5) беззаконіемъ (1 П. ХХІҮ, 14) в великодушно отказы- 
вался отъ своего права, предоставляя единому праведному Суди 
вефхъ Богу разобрать его двло съ Сауломъ, защитить невинно 
гонимаго и воздать должное возмездіе гонителю. — Да разсудить 
Господь между мною и тобою и да отмстить тебъ Господь 
за меня; но моя рука не будеть на тебъ. Господь да будете 
судіею и разсудитзь между мною и тобою. Онъ разсмотритх, 
разберет» дъло мое и спасетз меня отг руки твоей (— ст. 
13—16),—такъ говорилъ онъ Саулу послВ того, какъ, имя 
возможность убить его, пощадилъ его жизнь и тВмъ ясно дока- 
залъ, что никогда не имёль и не имћетъ противъ него злаго 
умысла. Излагая молитвенно предъ Богомъ такія мысли и желавія 
во всемъ пеалић, —въ 1—3 ет, его Давидъ, не говоря объ 
отищевія, молитъ Господа только о праведноиъ судВ и защитв. 
Въ частности въ 1-иъ полуст. 1-го ст. онъ обращается къ Го: 
споду, какъ къ Судши, прося Его разобрать его дВло по вне- 
справедливому обвяненію его Сауломъ: встунись, Господи, то есть 
какъ Оудія (ср. Пе. ХЦ, 1) вё тяжбу, —иначе: разбери дљло 
(какъ въ 1 Ц. ХХІҮ, 16) съ тяжущимися со иною, то есть 
съ Сауломъ и едяноиысленной съ нижъ придворной партіей, и, 


разуиВется, докажи имъ, что они несправедливо обвиняютъ и пре- 
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г. ИзсУни мечь, и Заключӣ 3. Обнажи меч, и прєзра- 
сопротйвъ гонацнуъ ма: рцы | ди путь иреслюьдующимь меня; 
АУшй моей: спасєенїє твоё есмь | скажи душт моей: Я спасе- 
4232. ніе твое! 


слЪдуютъ меня,— почему 70 толх. (въ греч.-лат.-слав.) прямо: 
суди Господи обидящихь меня, ибо несправедливое обвиненіе 
и преслћдованіеє— прямая обида (ср. сходное въ этими словами по 
евр. т. выраженіе З“ 27 въ знач. взысканя за обиду 1 Ц. 
ХХҮ, 39). А такъ какъ несправедливый обвинитель его, ве 
дожидаясь ръшевія дла судоиъ Божшиъ, уже идетъ на него 
кақъ бы войной, преслфдуя его еъ 3 тысячами отборнаго войска 
(1 Ц. ХХІҮ, 3; ХХҮІ, 2), то далће псалмопьвець молить 
Господа выступить, подобно воиву, на войну съ его гонителемъ 
(побори борющихся со мною, ст. 1%, —иваче: „сразись съ сра- 
жающимися со мною” ер. Пумпи. и Аифил.) и, вооружившись 
щитомъ и латами для отражешя ударовъ противника (ст. 2) 
и обнаживъ мечь для устрашенія и поражевія врага, то есть 
употребивъ веВ необходимыя въ данвомъ случа средства боже- 
ственнаго могущества, Бакъ для защиты обидимаго, такъ и для 
устрашевія и наказанія обидящаго (ср. Аөавасій, Оводоритз, 
Кириллъ алексавдр., Зигабенъ), такимъ образомъ заставить гонк- 
теля прекратить пресл8доваве (прегради путь пресльдующимь 
меня ст. 3*), а главное ободрить упадающаго духомъ гонимаго 
объщанемъ ему божественной помощи и возбуждемемъ въ душ 
его твердой надежды на Господа: скажи душиь моей: Я спасе- 
нќе Твое! (ст. 3°), то есть возбуди въ душ моей твердую ув%- 
ревность въ Твоей всесильной помощи и защит, чтобы я въ 
опасностяхъ гоневія не упадалъ духомъ, но съ несомн®внымъ упо- 
ванемъ исповъдывалъ Тебя евовиъ Богомъ Спасителемъ (срав. 


Біевек. толк. Псалт. Іоас. Вроковскаго). 

От. 2. Возьми щить и латы — Еврейскія названія оружія ]20 
(магев) и ПЗП (хиццаг) могутъ быть переводимы малый щить, кото- 
рый обыкновенно носился воинами ва лЁвой рукъ и служиль имъ для 
прикрытія лица и груди отъ удара противника, и большой шить, 
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А. Да постыдётса и посра- 4. Да постыдятся и то- 
мается иш їн АШ мок, да | срамятся ищущиіе души моей; 


надЪвавшійся прикрћиленнымъ къ нему ремнемъ на шею и лъвове пдечо 
воина и прикрывалъ все его тло съ головы до ногъ (ер. 3 Ц. Х, 
16—17). Но такъ какъ одинъ и тотъ же воинъ не вооружался, да и 
не могъ одновременно вооружаться обоими этими щитами, то подъ боль- 
шииъ щитомъ правильнће разумЪть въ настоящемъ мћстћ замнявшія 
воину такой щитъ латы или броню, какъ именно русскій переводъ = 
Мандельштаммъ, Пумп., словарь Штейнберга. Слав. пер. пїимн оржїє 
и шитх == греческому; но сдово ору жї не даетъ опредъленнаго понятія 
о род вооруженія, тогда какъ соотвътетвующее ему греческое бтлоу, 
по употребленію у греч. классиковъ (см. словарь ЛДюбкера). а также и 
въ пер. 70-ти, по преимуществу означаетъ оборонительное оружіе тяжело 
вооруженныхъ воиновъ (гоплитовъ), въ составъ котораго входили: боль- 
шой щитъ (ср. Пе. Ү, 13; ХО, 4—Вульг. вепат) и латы, или пан- 
цырь (1ер. 1, —въ гр. ХХҮПІ, 3; слав. крона), со шлемомъ и поно- 
жами (ер. Еф. УІ, 13—17). Но такъ какъ здъсь шитл называется 
волЪдъ затЪмъ отдЪльно, то отлоу всего правильнће и въ полномъ соот- 
вътствіи съ русск. пер. можетъ быть понимаемо въ значенія крона.— 
Ст. З Нзсќни то есть вынь изъ ноженъ, русск. обнажи мечь == греч. ; 
но съ евр. правильне переводить метательное копье, такъ какъ слово 
ТҮП (ханит) въ халд. и Вульг., а въ 1 Ц. ХУП 10—11; ХІХ, 
9—10; ХХҮІ, 7, 11, 12, 16 и др. и%фет. въ греч., лат., слав. и 
русск. всегда переводится одинаково значеніемъ колье, и въ данномъ 
случаЪ, когда ръчь идетъ о вооруженіи противъ Саула, всего умфетн%е 
названіе копья, какъ обычнаго и любимаго оружія Саула, которымъ онъ 
несколько разъ повушался убить Давида. Въ такомъ случаЪ слово 
обнажи надобно понимать о вынут копья изъ боковой нарћъзки щита, 
гд оно носилось вооруженными войнами (Словарь Любкера — ӧтліто), 
или же о первзначальноиъ взятіи его изъ копьехранилища (ёоороёбхл — 
04узз. І, 128). — Заключи сопротикх гонашихх ма— буквально соотвЪт- 
ствуеть греческому; но для ясности посл слова заключи слВдовало бы 
прибавить въ скобкахъ пояснительное слово исходя (какъ у Орды въ 
пер. толк. Зигабена), или пЎть (= руеск.), или же греческое сотх\е:ооу 
перевести выраженіемъ: ЕЗди поеградою (еп. Порфирій) или запни (толк. 
Тоасафа Ероковекаго въ Біевск. Псалт. 1697 г.; ср. древл. слав. пер. 
Закьри, то есть положи завору или преграду). 


Въ 4—6 повторяется, только въ другихъ выраженіяхъ, вы- 
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да обратятся назад, м то- 
кроются безчестлемь умышляю- 
ийе мнт зло. 

Е. Да БКдУТЪ гак прада 5. Да будуть они, какз 
пред лицеёмв вфтра, и гглА | ралё предз лицемь вътра, 


возврататсй вспать, и посты- 
лётса мыслациИи ми зла. 


Гань ускорвлал нух и Ане Господень да яро- 
1оняетг ихъ. 
5. Да вдет путь ну тма 6. Да будеть путь и 


сказанная въ З ст. мольба о прегражденіи пути гонителямъ, то 
есть © томъ, чтобы они явленіемъ божественнаго заступленя при- 
вуждены были прекратить свое преслъдованіе, 

4, Пусть ищуиие души моей, то есть домогающіеся убить 
меня (ср. 1 П. ХХ, 1°—2; ХХІҮ, 19°; Пе. ХХХ, 14) 
постыдятся и посрамятся, то есть не успћютъ въ своемъ злоб- 
номъ наиђревін (ср. Пс. ХХІҮ, 3), во Твоею божествевною 
силою принуждены будутъ отказаться отъ своихъ замысловъ и со 
стыдоиъ  возвратятся назадз, то есть перестанутъ преслъдовать 
меня (ср. 1 П. ХХІП, 28; ХХУТ, 25; = Евсевій, Ф»доритъ, 
Зигабенъ, тавже св. Аөанасій на Пс. ХІХ, 3). 

5. Пусть мои гонители и приведенное ими войско, вмЪето 
того, чтобы въ стройномъ порядкъ производить поиски за мною, 
будутз, какъ пратз преде лицемь вљтра, то есть устрашенные 
божественною силою, въ разсыпную бросятся бъжать назадъ и раз- 
свютея, какъ пыль, раздуваемая вћтромъ (ер. Пе. ХҮІ, 43 и 
Зигабена), и пусть Ангелъ Господень, ополчающійся на защиту 
ботобоязненныхь (Пе. ХХХІІ, 8), неотступно гонитъ бћтущах», 
будто толкая (евр.) ихъ сзади постояннымъ страхомъ и не давая 


прійти въ себя и вернутьея опять въ преслЬлован!ю. 

)екорклаа нхх — переносное значеніе греческаго ёхӘЛ:Воу, которое 
собственно значитъ вытфеняя, или сходно съ евр. —выталкивая, и очень 
хорошо выражается русскимъ (= халд.-сирек. и Вульг.) да трото- 
няеть илэ. 

6. Пусть, въ виду являемаго инъ божественнато заетупленія, 


иси враги созкаютъ полную невозможность преслЪдовать ИЕНЯ, КаЕЪ 


Пс. ХХХІҮ, 1. ПСАЛТИРЬ. 487 


н поӧлзокъ и Йгглъ Гдень по- | темень и скользокъ, и Анель 


гонаай нуз: Господень да преслъдуетз ихз. 
-2 № 7 , А 
3. кш тёне скрыша мн 7. Ибо они безз вины скры- 
паг 96$ сЁти своем, все поно- | ли для меня яму—съть свою; 
сиша АУшй моей. безз вины выкопали ее для 
души моей. 


—_ 


будто бы они застигнуты были иракомъ ночи и путь ихъ ока- 
залея скользкимъ (слав. ползокв, то есть такъ свользокъ, что 
нельзя идти, а нужно пробираться ползкомъ), какъ въ зимнее 
ненастное время въ Палестин (см. Климать Св. земли Душ. Чт. 
1878, П стр. 114), —при кавихъ условіяхъ въ горахъ, гд® 
укрывахея Давидъ, совершенно невозможно производить поиски, — 
а потому пусть они откажутся отъ своего злобнаго наићренія и 
поспЪшно уйдутъ домой, какъ бы невидимо гонимые Господнииъ 
А вгелоиъ (Өеодоритъ и Зигабенъ). 

Н%Ъкоторые 00. и уч. церкви въ 4 и 5 ст. усматривали про- 
рочество о посрамленіи враговъ Христа Спасителя, особенно невћ- 
ровавшихъ и отвергнувшихь Его іудеевъ (бл. Августинъ; также 
св. Аөанасій на Пе. ХХХІХ, 13) и разсћяніи ихъ по всей все- 
ленной (св. Кириллъ александр. въ катенахъ у Зигабена; ср. 
Кіјевск. Толе. Пеалт. 1697 г.). 

2. Основашемъ для изложенной въ предшествующемъ стихћ 
мольбы о превращен гонения служить псалмопъвцу сознан!е того, 
что онъ ничёмъ не заслужилъ подобваго голенія и что оно пред- 
принято его врагами безъ всякой вины съ его сторовы. І ко — 
потому дерзаю умолять Тебя, Господи, заставить моихъ враговъ 
превратить преслёдован!е, что они т%не,—папраено, безъ всякой 
съ моей стороны вины, скрыша мн пагу сёти своем, все (въ 
евр. тоже слово, что и въ 1-мъ полуст., почему въ русск. оди- 
наково—безз вины) поносиша (== гр.-лат.) АШИ моей, то веть 
подобно охотникамъ на звёрей, скрытно разставлающииъ для улов- 
ленія ихъ сти (ер. Іов. ХУШ, 8—10; Пе. ОХХХІХ, 6), 
или устраивающииъ на ихъ тропахъ прикрытыя вётвами яиы 
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н. Да прійдетъ єм Д 8. Да тпрійдеть на нео 
южє не веть, и ловитва, юже | зибель неожиданная, и съть 
скры, ла швыметд и, и въ сћть | ево, которую онз скрыль для 


АА ВПАДЕТА ВА НЮ. меня, да уловить ею самою: 
да впадеть в5 нее на пози- 
бель. 


(Тез. ХІХ, 4; Тер. ХҮШ, 29; Пе. ІХ, 16), ови коварно из- 
иышляютъ различные способы къ тому, чтобы какъ нибудь захва- 
тать меня и лишить меня жизни. 

Разность слав.-греч. пагбк сёти, то есть погибельную сть, и русск. 
яму—стъть, то есть прикрытую стью яму (ср. пер. Росс. Библ. Общ. 
и Амфилохія: п00ә сътью яму), объясняется тёмъ, что евр. слово 
ППУ (шахат) зн. и пагуба и аяма (ср. прим. на Пе. ІХ, 16), а 
слав.-грек.-лат. переводъ поносиша , — тБМЪ, что переводчики соотв. тому 
евр. слово 07 (хаферу) = выкопали, то есть яму, читали съ пере- 
становкою буквъ 1З (харефу), что и зн. поносили, злословили (ср. 
съ евр. Пс. ХШЬ, 11; ЬХХ\(Х, 52 и др.). 

8. Но указываемая въ основаніе молитвы несправедливость обви- 
ненія и преслћдовавія давала въ тоже время псалмопъвцу по 
Моисееву закону право на отищене своииъ врагамъ тзиЪ же самымъ 
зломъ, какое они думали причинить ему (Втор. ХІХ, 16—19); 
поэтому онъ велЬдъ за указаніемъ на свою невинность и иолитъ 
Господа обратить злые замыслы (— сЪть и ловить, то есть за- 
падню, ловушку) главнаго виновника его гоненія, то есть Саула, 
на него самого, и пусть онъ самъ попадетъ въ разставленныя имъ 
сЪти, неожиданно подвергнется той гибели, какую готовилъ гони- 
мому (р. Пс. УП, 16). — Отказываясь отъ личзаго отищеня 
врагу и предоставляя свое на то право Господу, псалмопъвецъ тъмъ 
самыиъ возвышается надъ духомъ еуроваго закона Моисеева; но 
какъ сынъ ветхаго завЪта, лишь только издалека, въ прообразахъ 
и видфніяхъ, созерцавшій обфтованнаго Христа (Спасителя, онъ 
естественно ве мотъ подняться до высоты евантельекаго ученя 0 
всепрощени и любви къ врагамъ. Сыны же новаго завћта, про- 
свЬщенвые высокимъ евангельскимъ •ученіемъ, не должны желать и 
просить отищенія врагамъ своимъ, а обязаны съ любовію, велико- 
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5. А%ша же мот возра- 9. А моя душа будет ра- 
АЎєтса 0 ГАБ, возвеселитсм 00 | доваться о Господь; будет 
спасенїн егч. веселиться 0 спасенім от 

Нео. 
г. Вса кисти мой рек%тв: 10. Всъ кости мои ска- 


Ган Ган, кто подбвен тев; | жута: Господи! кто подобень 
нзвавлаай ниша из р%кн крЁпл- | Тебљ, избавляющему слаба 
шну его, и увога © расуи- | отг сильнало, бъднаю и ни- 
шаюцнух єго. 14ало отг зрабителя ео? 


— 


душно прощать инъ вс обиды и иолитьея о вразумлени ихъ и 
прощени, какъ и Оаиъ Христосъ Спаситедь молился небесному 
Отцу за своихъ распивателей: Отче, отпусти имь, не въдятз 
бо, что творять (Лук. ХХПІ, 34). На молитву же Давида 
объ отищеши врагаиъ должвы смотръть, не какъ на образецъ 
моленія, а только какъ на ученіе и предсказаніе о прағедноиъ 
отищени Божіемъ за несправедливыя притвсненія и обиды (бл. 
Оводорить Звгабенъ ср. 1 Ц. ХХҮІ, 23) и предостережевіе отъ 
нанесенія таксвыхъ кому либо изъ ближнихъ своихъ (ср. Зигабенъ 
на Пе. ХХІ, 12) —Въ качеств предсказанія слова эти испол- 
нились въ погибели Саула на войнъ съ филистимлянами (ср. 1 
Ц. ХХҮІ, 10 и ХХХІ, 3—4) и многократно исполнялись въ 
гибельной судьбф нераскаянныхъ враговъ и гонителей Христа 
Спасителя и Его Церкви (си. выше на Пе. П, 5). 

Слав. -грек.-лат. пер. по мысли вполиъ соотвфтетвуетъ еврейскому 
== русск. и халд.), но въ выражени, продолжая образную рЪчь пред- 
шествующаго стиха, вмъсто буввальнаго значенія дважды повторлюща- 
гося здЪсь слова ПЫ\У (шоаг) гибель, погибель, үпотребляетъ несоб- 
ственное, образное значеніе сЁть (ер. сирск. пер. въ 1 случаћ зло, а 
во 2.мъ яма). 

9 — 10. Избавлевіе отъ преслвдованія и погибель враговъ бу- 
детъ для псалмопћвца источникомъ высокой душевной радости о 
Господ (ср. Пе. ХХХІ, 11; ХХХІ, 21), и эта радость души 
проникаетъ и весь тЪлесвый составъ его, такъ что самыя сокро- 
венныя и всего менфе чувствительныя Части его организма, кавъ 
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——— 


д1. Воставше на МА свндё- 11. Возстали на меня сви- 

теме нєправеднін, таже не вё- | дљтели неправедные: чемо я 

лһуъ, вопрошіуЎ ма. не знаю, о томг дпрашивають 
меня. 


кости, —и 1% радостно взыграютъ и виЪестз со вевиъ его суще- 
ствомъ какъ бы заговоратъ, благодарно прославляя величе Господа, 
избавлающаго слабаго и бБднаго отъ сильныхъ притзенителей и 
гонителей, готовыхъ отнять у него вее его достояне и самую 
жизнь.—-Въ мессјанскоиъ сиыслВ это— предъизображете радости 
вђрующихъ о воскресевіи Христа Спасителя (ср. Пе. ХҮ, 9—10) 
и совершонвоиъ Имъ искуплени и спасенія душъ обнищавшаго 
чрезъ грзхъ человЪчества отъ власти діавола (св. Аөзнасій на 
этотъ Пе. и Пе. ХХІ, 12; Василій В., бл. Августинъ; ср. бл. 
Өсодоритъ и Зигабенъ на Пе. ХХІ, 12; ер. Толе. Юевек. 
Псалтирь). 

Слав. чт. 10 ст. Ган Ган = Алексавдр., Альд. и Комплют.; въ 


евр. халд. сирск. въ код. Ват. и Син. и въ лат. пер. Господи читается 
только однажды. Ср. и бл. Теронима въ письмЪ въ Сунн. и Фрет. 


11. Но возвращаяеь мыслю отъ ожидаемаго и предетавляе- 
маго радостнаго избавлевія къ дЪЙствительности, псалиопфвецъ 
опять видить вовругъ себя враговъ, которые выступили противъ 
него съ клеветами и лжесвид'Втельствами и всячесви стараются 00- 
винить его въ совершенно невздомыхъ ему преступленяхъ. Такъ 
Саулъ по своей зависти и 3106% совершенно несправедливо обви- 
н»лъ Давида въ изиънЪ, въ злоумышленін на его жизнь и домо- 
гательств%Ъ „престола (си. выше на ст. 1—3), чтобы имЪть чрезъ 
то предъ вародомъ освованіе къ преслЬдованію и умерщвленію 
проелавленнаго героя и побБдителя Голіаөа; а вЪкоторые изъ слугъ 
Саула, чтобы выслужиться передъ нимъ, старались поддерживать 
его несправедливыя обвиненя и такииъ образомъ именно являлись 
несправедливыми свидћтелями противъ Давида (1 ЦП. ХХП, 
7—10; ХХІҮ, 10; ХХҮІ, 19°; ср. бл. Өгодората). —Такъ 
враги Христа Спасителя, іудейскіе мервосвященники и стартњй- 
шины, искали на судњ лжесвидттельства противз Нео, чтобы 
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— 


вг Возддша ми Мкавам 12. Воздают»ь мнъ злом 
во лгАм, и везчАдіє АШИ | за добро, сиротствомь душт 
лой, моей. 


яредать Ею смерти (Ме. ХХҮІ, 59), несправедливо обвиняли 
Ето въ богохульствъ, въ возмущени народа противъ правитель- 
ства и во многихъ другихъ преступленіяхъ (Марк. ХҮ, 3—4, 
Л.к. ХХПІ, 2), какихъ Онъ никогда не совершалъ, и кавъ 
преступника допрашивали 0 томъ, чего и зчать не знала невъ- 
Ољвшая зрљта душа Его (2 Кор. У, 21; 1 Пегр. П, 22; ер. 
св. Аөзвнасій, бл. Августинъ, Зигабенъ). 

12. За что же такая ненависть враговъ въ пеалмопъвцуї что 
овъ сдфлалъь имъ?—не причинилъ ли онъ имъ какого либо зла 
или обиды?— Подобные вопросы псалмопъвецъ предлагаль сыну 
Саулову Іоваөану (1 Ц. ХХ, 1) и самому Саулу (— ХХҮІ, 18); 
и послЬдвій, будучи тровутъ великодушно оказанною ему пощадою 
со стороны гонимаго, откровеняо созналея, что не знаетъ за нйиъ 
никакого зла и сказалъ: ты мравње меня; ибо ты воздаваль 
мнњ добром, а я воздавал» тебњ злом (— ХХІҮ, 18). Пред- 
ставляя мысленно подобные же вопросы вдъеь въ псалми, при 
изображени враждебвыхъ дфйстый враговъ своихъ, псалиопЪвецъ 
и даетъ далфе на нихъ отвЬтъ словами Саула: воздают= мнт 
зломь за добро (А\кава» возвлгА т), показывая тћмъ, что съ его 
стороны не было никакого повода въ возбужденію противъ нег> 
преслдовавія, что онъ не только не сдЪлалъ врагамъ своииъ 
нивакого зла, а напротивъ дълалъ одно добро, а они были на 
столько не благодарны и злы, что отилатили ему зломъ, —8 
велъдъ за тЬмъ кратко, однимъ штрихомъ, но необыкновенно вы- 
разительно обрисовываетъ это зло, какимъ воздають ему за его 
добро. Они воздаютъ ему сиротствомъ душт его, то есть своими 
преслёдованями лишаютъ его жены, семейства и друзей и ставятъ 
его въ положеніе несчастнаго, веВми забытаго (Оеэдоритъ), безпо- 
мощваго сироты (ср. 1 Ц. ХІХ, 12 и ХХУ, 44; ХХҮІ, 19"; 
Пе. ХХІ, 21; ХХҮІ, 16; ХХІҮ, 10; ХХХ, 12—18), или 
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Гі. 432 же, вНЕГАА Онӣ ст%- : — 183. Я во время болъзни 
жау8 ми, влача са во вре- | ихъь одњвался во вретище, из- 
тише, н смнраул постом дщЎ | нуряль постомз душу мою, и 
мок, и млтва моћ въ нвАро | молитва моя возвращалась въ 
моє возвратится. нЪдро мое. 


по буквальному съ еврейскаго греко-славянскому переводу: везча- 
діє Аш моей, = лишаютъ самаго дорогаго семейнаго утЬшенія и 
отрады (Пе. СХП, 9°; СХХҮІ, 3; СХХУП, 3—4) и причи- 
няють душ тяжкую скорбь, подобную той, какую испытываютъ 
потерявшие везхъ своихъ дВтей родители (ер. Быт. ХІ, 36 и 
38; Іов. І, 19—20; Ис. ХЕҮП, 9). — Такъ неблагодарвые 
Христу Спасителю јуден „за полученныя отъ него благодћявія ру- 
гались Ему, поносили и предали Его Кресту“. Ови въ букваль- 
номъ смыслћ „причинили Ему и бевчадіе, воспрепятствовавъ мно- 
тамъ сдВлаться учениками Его, которые называются чадами духов- 
ными“ (св. Кириллъ александр. у Зягабена; ер. св. Дөзнасій и 
бл. Августинъ; также Енсевій на ст. 13). Особенно трогательно 
объясняетъ этотъ ст. въ прииЪневіи къ Іасусу Христу православ- 
ная церковь въ своихъ пзеняхъ на Великій Патокъ, обращаясь 
отъ лица Христова къ неблагодарнымъ іудеямъ съ слёдующимя 
словами: за кое дљло хощете мя распяти зудее? яко разслаб- 
‚ленныя ваша стязнухь, зане мертвецы аки отз сна возста- 
вилә, кровоточивую исцњлилъ, тананею помиловахъ (стихира 
3-го часа)? Людіе мои, что сотворихъ вам? или чимз вамг 
стужилг? — слљпцы ваши просвьтилз, прокаженныя очи- 
стиль, мужа, суща на одръ, исправил. Люфе мои, что 
сотворихъ вамь? или что мнъ воздасте? — за манну желчь, 
за воду оцет”, за еже любити мя, ко кресту мя прилвозди- 
сте... (стихира 6-го часа). 

13—16. Въ подтвержденіе того, что враги псалмопъвца за 
добро воздаютъ ему злоиъ, онъ кратко изображаетъ свое поведене 
въ отношени къ нимъ (ст. 13—14) и наоборотъ — поведевів 
ихъ въ отношеніи къ нему (ст. 15—16). 
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д. кш БлйжнемУ, так | 14. Я поступал», какз бы 
врёт нашем$ тікш угождіух: | это быль друз мой, братъ 
юки плача и Ста, тіки мой; я ходиль скорбный, сз 
смирљуса. поникшею юловою, какь бы 
оплакивающій мать. 


13—14. Онъ всегда питалъ къ нимъ искреннюю любовь и 
расположен!е: во время болљзни итз одљвался во вретище, то 
есть еильно скорбълъ (см. объясненіе на Пе. ХХІХ, 12) и 0тъ 
великой скорби (ср. Пе. СТ, 5), особепно же, чтобы умилостивить 
Господа къ исцёленю болящаго (ер. 2 Ц. ХІІ, 16—17; Іон. 
ПІ, 5), подвергалъ себя строгому посту, извуралъ (смирау») 
постомъ душу свою (== себя, ер. Пе. ПІ, 3) и молитва его воз- 
вращалась въ нздро его, то есть овъ усердно молилея съ глу- 
боко поникшею на грудь или склоненною ва колћна головою (ер. 
3 Ц. ХҮІІ, 49), пря чемъ исходившая изъ груди отъ совру- 
шеннаго сердца (Пе. ХХХШ, 19; 1.ХІ, 9) молитва его, будучи 
произносииа склоненными въ груди устами, казалось, опять в03- 
вращалась въ грудь къ сердцу, откуда и выходила !). Вообще 
овъ относилея къ ПИМЪ, какз друз, какз братг, то есть съ 
искреннею любовію и съ совершенно родетвеннымъ сочувствіежъ и 
участіенъ, а въ ихъ несчастіяхъ лодил» скорбный (сКтӯт, букв. 
съ евр. мрачный или черный, ср. Іер. ХІҮ, 2; Мих, ПІ, 6, 
такъ какъ черный цвђтъ былъ знакомъ печали, — Мал. ПІ, 4; 
греч. сходротаСюу — мрачно выематривая), сз поникшею +0ловою 
(елав.-греч, смирљусљ, то есть принизилея, согнулся, почему въ 
Пе. ХХХУП, 7 тоже выраженіе и переведено слакоусљ), какъ 
вообще свойственно печальнымъ (ср. объяснене на Пе. Ш, 4), 
будто оплакивающій мать свою (= пер. русек.-халд.), то есть 
соболъзновалъ имъ съ такою непритворно-глубокою скорбію, какъ 
будто бы въ ихъ небчастіи самъ понесъ тяжелую утрату, равную 
потер евоей родной матери (ср. Быт. ХХІҮ, 67; Втор. ХХІ, 
13), или же наоборотъ (согласно пер. бл. Іеронима: дпаѕі 19- 


'; См. «О проясхожд. Псалт.› стр. 170, примићч, 
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ст. И на ма возвеселишаса 15. А кода я претыкался, 

н соврішаса: соврашас на / они радовались и собирались, 

ма раны, н не познауъ: раз- | собирались руатели против 

Аћлишаса, и не умилишаса. меня, не знаю за что, поно- 
сили, и не переставали. 


хепз шафег = толк. Иринея архіеп. П ск. )— потер матерью евоего 
сына (ер. Гер. У, 26; Ах. УШ, 10). Говоря о болзни вра- 
говъ, псалиопъвецъ, безъ сомнънія, иифетъ въ виду главныиъ 
образомъ Саула (ср. Өеодоритъ; Зигабенъ), страдавшаго припад- 
каии ирачнаго увывія, для врачеванія котораго онъ и призван 
былъ первоначально къ царскому двору (1 Ц. ХҮІ, 14—21) и 
къ которому дъйствительно всегда относился съ истинно родетвен- 
нымъ расположеніемъ и сочувствіеиъ (ср. 1 Ц. ХХІҮ, 4—93; 
ХХҮІ, 7—25). Правда, исторія ничего не говорить нахъ о 
томъ, что Давидъ очень печалился о болћзненномъ состояніи (ауга; 
нө объ этомъ мы съ полною достовВрностію можемъ заключать изъ 
описанія глубокой скорби его по случаю смерти Саула и его сыза 
Іонаөава, оплаканной имъ (Давидомъ) трогательною надгробною 
пеню (ср. 2 Ц. І, 11—27). Тавижъ образомъ разсматриваемые 
стихи Пеалма служатъ дополневіемъ къ истори пребывавія Давида 
при двор® Сауловоиъ и, сообщая, какъ онъ тогда въ глубокой 
скорби о болящемъ царъ постился и молился, чтобы умилостивить 
къ нему Господа, разъясняютъь вахъ тайну врачебной силы его 
музыки, показывая, что дъйстветельность ея къ отгнанію мучив- 
шаго Саула злаго духа (1 Ц. ХҮІ, 23) обусловливалаеь пред- 
варительными подвигами поета и молитвы, точно также, какъ и 
по свидБтельетву самого Господа Тисуса Христа: сей родь (то есть 
злыхъ духовъ) изоняется только молитвою и постом» (Ме. 
ХҮП, 21). Вифеств съ тфиъ въ этихъ словахъ въ лаць скор- 
бящаго о Саул Давида указанъ намъ прообразъ Христа Спася- 
теля, который, для спасенія болящаго грвхомъ (Ие. І, 4—6) 
человъчества (Мө. ІХ, 12—13) и особенно погибшихъ овецъ 
дома Израилева (ХҮ, 24), облекея во вретище человвческой плоти 
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51. ИскҰсіша ма, подраж- | 16. Сѕ лищемюрными на- 


(А вгустинъ), „какъ брату или другу, старался имъ оказывать 
благодфянія“ и „столько печалилея о погибели ихъ, что и скор- 
бъл, и тужилъ и плавалъ, и молился 0 гръхъ ихъ“ (ев. Аод- 
насій; также Евсей и друг.; см. Ехроз. рабг. отаес). 

Словамъ 13 ст. кнегда они ст8жаҳЎ ми въ евр. т. соотвћтетвуетъ 
выраженіе СРВ (бахалотам), которое бы слдовало перевести: 
КнЕГДА Болти им, или Бакъ въ русск.: ко крема волни иҳа (== халд. 
и сирек.); но 70 толк. вЪроятно читали: "РИВ7ЛВ (багалготц, отъ 
12 неопр. накл. Гифилт; ср. Мих. ҮІ, 3), относя посаёднюю букву 
> въ слЬдующему слову 3/15 (левуши == одежда моя), съ перемъною 
его въ однозначущее съ нимъ *012509 (малбуший), почему и перевели: 
ёу тф аотоос пареуоулєїу ро, ТО @СТЬ когда они отягощали, или обезпокои- 
вали меня. Подобвымъ же образомъ, только безъ отдфлешн 0 къ сд%- 
дующему слову, — именно огїм?лз (базальотам) читали, в%роятно, 
Өеодотіонъ и составитель пятазо перевода Экзаплъ Оригена, переведшіе: 
ёу тф парєчоҳћеїсда: аўтоїс̧, что 600оТВЪТтСтвуетъ славянскому кнегдл нм 
стЎжатиси. Әтотъ посади! переводъ уже довольно близокъ по мысли 
къ евр. тексту, изображая тоже болъзненное состояніе враговъ Давида, 
только боле общимъ выраженіемъ: когда имъ было трудно, тяжело, 
вместо частиъйшаго: когда они были больны. Но и существующий 
слав.-греч. переводъ можеть быть приближенъ къ мысли еврейскаго 
текста, если понимать его объ отягощени, или обезпокоеніи псалмоп%вца 
затруднительными обстоятельствами его враговъ, а слђдовательно и ихъ 
болъѕнями: когда они обезпокоивали меня своими тягостпыми обетоя- 
тельствами, нуждами и болзнями... (Иолитка моа к нЕдро моЕ коЗра- 
титс — греч. Переводъ будущимъ вр. въ большей части греческихъ 
списковъ есть буквальная передача еврейскаго 2-го аориста 209, Е0Т0- 
рый однакоже здЪсь, составляя продолжене рБчи, веденной въ 1-иъ 
аорист, выражаетъ время прошедшее, какъ и перевель Симмахъ и 
какъ излагали въ своихъ толкованяхъ Дидимъ (см. Ехроз. Раїг. ет.) 
и бл. Өеодоритъ (= еп. Порфирій въ русск. пер. съ греч. Псалтири 
562 г.). Правильнфе бы по этому перевести: козкрмуашес» (Амвросій 
Зерт.-Кам. и Аифилохій), тЪмъ боле, что въ Синод. рукоп. слав. 
Псалтири 1296 г. и въ пер. Скорины читалось козкрлтися... (Древне- 
Славянская Псалтирь Амфилохія). Въ русск. пер. ст. 14: какь бы это 
было дру мой, брать мой, — первое мой прибавлено для ясности 
рёчи, а въ евр.-халд. и у бл. Іеронима читается одно второе (букв. 
инь —?), взроятно тоже чтеніе имЪли и 70 толк., но перевели множ. 
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ниша ма подражненіємл, по- | смющками  скрежетали на 
скрежеташа на ма З%вы сво- | меня зубами своими. 


? 


НМИ, 


С—  —————————ы——ыы—ыААы—ААА——ы————_. 


числомъ (ерат нашем), по свойственному греческому языку обычаю 
говорить иногда отъ лица писателя во множ. числъ. Употребляемыя въ 
слав.-греч. -лат. слова так\)... таки въ евр. -халд. прямо не читаются, 
а поставлены лишь въ соотвътствіе повторяющейся въ евр т. въ на- 
чал обоихъ полустишій частицы Э— кавъ (юке). — Читающееся въ 
русск.-евр.-халд. и У би. Теронииа слово мать въ греч. -лат. -слав. 
опущено и ему въ этихъ переводахъ соотвътетвуетъ лишь союзъ и. 
В%роятно, это произошло оттого, что 70 толк. слово СМ (э.м — мать), 
по неясности верхняго рожка съ правой стороны у буквы М (Алефъ), 
закрывавшагося, можетъ быть, выступомъ предшествующей буквы о (ла- 
медъ), приняли ее за букву 21 (гимель), которая въ древнихъ рукописяхъ 
совершенно походила на м, безъ означеннаго рожка, и все слово пре- 
читали какъ союзъ Сл (гам) == и, также. 


15—16. ОслЪплевный завистю и подозрительнсстію Саулъ, 
естественно, не понииалъ и не цънилъ добрыхъ, родственво-ео- 
чүветвевныхъ отношеній къ нему Давида, а считалъ его лишь за 
своего опаснаго врага, котораго необходимо умертвить (ер. 1 Ц. 
ХІХ, 1, 4—6 и ХХ, 30—34); но по его враветвенно- болъз- 
ненному состоявію этого нельзя было ставить ему въ вану. Но 
окружавшіе Саула придворные его очевь хорошо понимали истин- 
ное положеніе дла; однакоже вићсто того, чтобъ заступиться за 
невивваго и разефать несправедливыя подозрЪнія своего царя, 
сами завидуя слав и первоначальному быстрому возвышеню Да- 
вида, рады были воспользоваться его падешемъ при дворв къ 
своему собственному возвышевію (русск. кода я претыкалея, — 
букв. въ преткновени или падени моемъ, ср. Сир. ҮІ, 12, они 
радовались). И вотъ они собирались, — то вовругъ Давида съ 
коварными внушенями честолюбивыхъ и опасныхъ замысловъ (1 
Ц. ХУШ, 22—23, 25—26), то передъ Оаулоиъ, чтобы пере- 
сказывать ему 0 словахъ и поступкахъ Давида (1 Ц. ХУШ, 
20, 24; ХХІІ, 6—10) и ваговарввать на него (1 Ц. ХХІҮ, 
10; ХХҮІ, 19; русск. собирались руатели противе меня, — 
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букв. съ евр. бичующіе, то есть языкомъ своимъ, ср. Іер. ХҮШ, 
18; халд. сопіегепіеѕ те тегріѕ 8018), и невћдомо за что ло- 
носили его клеветами своими (букв. терзали, см. переводы Росе. 
Библ. Общ., Лонд., Мандельштама и Пумпянскаго), не переста- 
вая такъ поступать во все время Саулова царствованія, до самой 
его смерти (ст. 15). Съ хитростію и лицемъріемъ придворныхъ 
льстецовъ“ они, будто шутя, подемфивались надъ вимъ за столом 
(евр.) Саула, а сами, какъ лютые звЪри, скрежетали зубами 
своими, то есть готовы были его растерзать, или прямо имфли въ 
виду погубить его (ср. Пе. ХХХУТ, 12; Іов. ХҮІ, 9 и др.), 
возбуждая своими насизшками подозрительность царя. Въ такомъ 
именно вид представляются отношенія къ Давиду придворныхъ 
Сауловыхъ и по истори въ 1 вн. Царствъ, особенно же въ от- 
носящихея къ этому времени Псалмахъ, какъ, напр., ХІ (ем. 
объяен. на ет. 3—5 стр. 188—189), ХХХ (ет. 12—13 стр. 
490—421), Ш (ст. 4—6), РҮШ (ет. 4, 5, 7), СУШ (ет. 
2—5). — Въ смысл прообразовательномъ это— предъизображеніе 
неблагодарности къ Тисусу Христу представителей 1удейскаго наро- 
да, —первосвященниковъ, старёйшинъ и книжниковъ, которые со- 
бирались, то на совътъ, какъ бы предать Его смерти за Его 
многочисленныя чудотворенія, то для беззаконнаго суда своего надъ 
Нимъ, осыпали Его клеветами и наем шками, скрежетали на Него 
зубами своими, добиваясь предъ Пилатомъ осужденія на распят, 
и злобно радовались, когда достигли своей цћли и вид%ли Его 
страданія (Евсевій, Дөанасій, Кириллъ алексавдр., Исихій, Ав- 
густянъ, БКіевск. Толк. Пеалтирь). 

Начало 15 ст. въ русск.: а кода я претыкался == евр. тексту и 
переводамъ халд., Акилы, Симмаха, съ тою только разницею, что выра- 
жено въ нихъ сокращ. предложентемъ: а 65 преткновения моемз (ср. 
также пер. сирек. и бл. Терон.); у 70-ти же, въ слав. и Вульгатв 
соотвётетвуютъ этому слова: и нл ма. Происхожденіе такого перевода 
объясняется тъмъ, что 70 толк. евр. выраженіе 92321 (увцальи), по 
созвучю въ произношенійи и сходству одного изъ значеній слова У23 
(иёла = бокъ, сторона, ср. Исх. ХХУТ, 20) съ ук (оцел), употреб- 
ляемымъ обыкновенно въ качеств предлога, приняли въ смысл тоже- 
ственномъ съ зы (увгэцли), то есть именно какъ предлогъ съ преф. 


21 
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3+. ТАН, когдд узришн; 17. Господи! долю ли бу- 

үстрӧй АШУ мою © злодЁЙ- | дешь смотръть на это? От- 

ства нуљ, © лев єдннороднўю | веди душу мою оть злодтъйстез 

мою. | 025, Отв львовә — одинокую 
| мою. 


3 и съ мЬетоим. суфф. 1 л., что и передали значеніемъ: хаї хат’ ё роб. 
Сокрашаса нА ма раны... Словомъ баны переведено греческое растіүес, 
которое, соотв®тственно еврейскому, слЪдовало бы перевести бичи, то 
есть языка, ср. Іов. У, 21,—слђд. тоже, что клеветники, или ругатели, 
какъ въ русск. Слав.-греч. РаздЕлишаса и не Хмилишаса —переводъ въ 
другихъ знач. тћхъ же словъ евр. т., которые въ русск. переведены: 
поносили и не переставали, выражающій мысль, что выступившіе 
противъ псалмопъвца, чтобы бичевать его языкомъ своимъ, придворные 
Саула, разошлись другъ съ другомъ въ своихъ клеветахъ противъ него 
и разеорились между собою, но тъмъ самымъ не смягчились въ отно- 
шеніи къ нему, не раскаялись въ своей злобЪ и не оставили своихъ 
коварныхъ дЕйствій противъ него. Въ русск. пер. 1 пол. ст. 16: с 
лицемњрными насмњшками, оставлено безъ перевода слово Їр (маоз) = 
лепешка или пирогъ (3 Ц. ХУІІ, 12), выражающее то, что подобныя 
насмЪшки на счетъ Давида отпускались, будто для занимательнаго раз- 
говора, за пирогомъ или за столомъ (аула. 70 толк. читали это сдово 
рә (лаоз) = насмъхаться, какъ глагольное опредћленіе, усиливающее 
знатеніе предшествующаго у» (лаале), почему и перевели: подражниша 
мА подфажненїєм, то есть осиђивали меня насишками. Искўсиша ма— 
переводъ того же слова, которое въ русск. передано значеніемъ лице- 
мърный, и выражаетъ мысль, что недоброжелатели Давида хитрыми 
лицем%рными рћчами старались вызвать его на такія слова и дЪйетвія, 
которыя возбуждали подозрительность и злобу Саула. Слав.-греч. пере- 
водъ въ глагольной фори съ личными дополненіями ма объяеняется 


де). 

17—18. Возмущаемый такижи ничВиъ незаслуженными врах- 
дебными отношенями Саула и его придворныхъ, псалмопфвецъ 
молитъ Господа положить предёль Своему долготерпЪнію къ ихъ 
злобв и вражд (00200 ли будешь смотртьть на это), ветупиться 
за невинно гонимаго и отвести, или избавить одинокую, већими 
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и. Исповёмсм теёВ вя цбк- 18. Я прославлю Тебя в 
ви МноЗЪ, вА людєуъ тажцёух собрании великомз, среди на- 
восувалю та. рода мноючисленнаю востхва- 

лю Тебя. 


оставленную безпомощную душу его, то есть его самого, или его 
жизнь, отъ злодфйскихъ покушеній его гонителей, готовыхъ, по- 
добно кровожаднымъ львамъ, растерзать его, какъ свою добычу 
(ет. 17; ср. Пе. ХХІ, 21). 8а свое избавленів онъ обёщаетъ, 
также, какъ въ Пе. ХХІ, 26, прославить Господа въ много- 
численномъ собраніи народа, то есть со всею торжественност!ю, 
какъ въ самые великіе праздники, предвозвщая тъмъ © распро- 
странени ва землЪ Перкви Христовой, всегда восхваляющей Го- 
спода за совершонное Имъ спасеше міра (ср. Евсевій, бл, Өводо- 
ритъ и Августинъ). 

Слав. устрой (ет. 17) == &похатӣстчјсоу, что, въ виду слЬдующаго 
предлога &по, яснће бы и ближе къ евр.-русск. перевести значешемъ 
крати (еп. Порфирій: — отстрани), или изклки (== Амфилохій). Вх 
ЛЮДЕХх тажцёҳх (ст. 18) букв. пер. ѓу лаф Вареї, что собств. значить 
«въ народъ сгущенномъ» (Порфирій), или ‹многочисленномъ» (Симмахъ 
и бл. Өеодоритъ; ср. 1 Макк. І, 19). Сл®довало бы перевести кх 
Цркки КЕЛИЦЕЙ, кА АЮДЕХХ мноз ҳа. 


19—28. Предъизображая собою Христа Спасителя, трижды 
молившагося предъ своими страданями небесному Отцу, да мимо- 
идетъ 0тъ Него чаша сія (Мө. ХХҮІ, 39, 42, 44), и псалмо- 
аввецъ въ третій разъ въ одномъ и томъ же псалић повторяетъ 
свою молитву объ избавленіи отъ бъдетвій гоненія, при чемъ, ука- 
зывая кратко на несправедливую, ничьмъ незаслуженную ненависть 
(ст. 19), коварныя дъйствія (ст. 20) и злобныя насићшки со 
стороны враговъ своихъ (ет. 21), онъ проситъ Господа не оста- 
влять его въ безпомощномъ состояніи (ст. 22), но, разеудивъ 
его дћло праведвымъ судохъ Овопмъ (23—24), не допустить 
гонителей восторжествовать надъ нимъ (19 и 24), то есть до- 
биться его погибели и злорадственно похвалиться дости женіемъ 
своей цвли (25), а напротивъ того —посрамить ихъ безуспвш- 


ностію ихъ коварныхъ замысловъ (26) и обрадовать его спаз: 
21% 
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64. Да не возрідўютса ш 19. Чтобы не торжество- 
мнЪ враждвю фін мн непра- | вали надо мнсю враждующие 
вєдни, ненавидации ме тене, | иротивз меня неправедно, ч 


н помнздющін Очима: не перемизивались злазами не- 
, навидящіе меня безвинно. 
к. ки мн уво мирна 20. Ибо не о мирњ чюво- 
? Ц 
глагола $, и на гиЪвъ лести по- | рятз они, но противз мир- 
мышлаү5. ' нылә земли составляют лу- 


| кавые замыслы. 


шемъ вевхъ желающихъ его оправданія (27), а ему дать воз- 
можность всегда прославлять величіе и правду Божію (23). 

19 ст. въ русск. перев. соединяется съ предшествующимъ 
чрезъ союзъ, чтобы въ качеств придаточнаго обстоятельствевнаго 
предложевія цфли, но, какъ начало новой стрефы псалма, его 
слЬдуетъ переводить, подобно какъ въ грек.-лат.-слав. самостоя- 
тельнымъ главнымъ предложеніемъ: да (или пусть) не торже- 
ствують надо мнсю враждующіе против меня неправедно з 
не петемиливаются злазами, ненавидяиие меня безвинно. О 
словахъ: ненавилацИи ма т%не— си, въ кони общаго сбозрвнія 
псалма; срав. также ст. 7. Помизаюции очима... Подмиги- 
ваютъ или перемигиваются глазами лукавые люди или въ знакъ 
льстиваго одобренмя кому либо, или насмЪшки и издћвательства 
надъ к®иъ, или же тайнаго заговора и злоумытленя противъ 
кого (ер. Притч. УТ, 13; Х, 10; Сир. ХХУП, 24). Тавъ 
именно подмигивали Давиду и перемигивались между собою въ 
присутствіни Саула его придворные, будто бы выражая дружеское 
одобреніе словамъ и д®йствіямъ Давида, а въ самомъ дЪлВ под- 
смЪиваясь надъ нимъ (ер. бл. Өеодоритъ и Зигабенъ) и замышляя 
противъ него зло (св. Аөанасій и Василій В. у Зигабена). 

50 ст, по евр.-русек. т. вырәжаетъ ту мысль, что недобро- 
желательные Давиду придворные, наговаривая на него Саулу и 
обвиняя въ мятежныхъ замыслахъ, показывали видъ, что говоратъ 
это ради сохраненія общественнаго мира и спокойствія, между 
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тБмъ какъ на самомъ дфлВ хлопотали вовсе не о мир%, а о том, 
чтобы погубить непріятныхъ имъ мирныхъ гражданъ, — именно 
Давида и веђхъ сочувствующихъ ему, и, —возбуждая Саула къ 
преслВдованію ихъ, уже тёмъ самымъ дЪЙствовали къ нарушеню 
мира. — По слав.-греч. т. мысль нЪфеколько иная,—-именно, что 
ведоброжелатели Давида, лукаво подмигивавиие на него глазами 
(ст. 19), такъ же лукаво хитрили и въ своихъ ръчахъ съ нимъ: 
они разговаривали съ нимъ любезно, по-дружески (мӣрнла гла), 
а между тЬмъ тайно съ злобнымъ „раздраженіенъ“ (еп. Порфи- 
рій Успенскій, — во гнЁвЬ, какъ слЬдовахо бы читать согласно 
Ват., Вульг. и Псалт. 862 г., вмфето на гићвъ, какъ въ 
А лександр., Син. и Комил.) противъ него строили ему ковы 
(лести— вин. пад. мн. ч.— греч. 26\о0с̧, т. е. козни, коваретва— 
помышлА) $. Ср. бл. Өводор. и Зигаб.). Такъ враги Христа Сиз- 
сятеля неръдко обращались въ Нему съ притворно-ласковыми 
рВчами, называя Его правдивымъ и нелицепруятнымь учителемъ 
пути Божія, а сами въ тоже время старались уловить Его вз 
словњ, чтобы обвинить предъ начальствомъ, какъ возмутителя на- 
рода (Ме. ХХП, 15—16; Лук. ХІ, 54; ХХ, 20—21; ер. 
Оригенъ въ Ехроз. райг. ст.; также толк. Анөима патр. 1ерус. и 
Иринея архіеп. пск.), и въ своихъ обвиненіяхъ предетавляяеь 
будто бы ревностными охранителями народнаго мира и спокойствія 
(ср. Іоан. ХІ, 47—50; Лук. ХХШ, 2, 5), на самомъ дЪлЪ 
добивались лишь погубить самаго кроткаго и миролюбивъйшаго изъ 
мирвыхъ земли (Ме. ХІ, 29; ХІІ, 19—20; Мө. Ү, 9) и при- 
мирителя тра (Быт. ХЫХ, 10; Еф. П, 14—17). 

Русск. пер. соотвЪтствуетъ евр. (=халд. и сирек.); равличіе отъ 
него грек.-славянскаго объясняется тЪмъ, что греч. переводчики въ 1-й 
половин ст. отрицаніе о (ло) ==не читали р; (ли) = мнњ, а во 2-й 
визето 171] (ризэ, отъ У рава) = мирные, спокойные, читали, 
вЪроятно ‘12 (рогзе отъ 117 рбгез) = раздраженіе, гиЪвъ. Но греч. 
пер. 2-го полустишія дошелъ до насъ въ нейсправномъ видъ: въ немъ 
слово 0077 — гнљвь въ разныхъ спискахъ читается въ разныхъ паде- 
жахъ, й велЪдъ затфмъ недостаетъ двухъ словъ, соотв тетвующихъ 
еврейскимъ 7127 УУМ, которыя, безъ сомефнія, находились въ перво- 
начальномъ греч. текстъ, но впослЪдствіщ, по невнимательности пере- 
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наннан аа ааа ааа ИННА Ар а а ——— 


ва. Разшириша на ма уста 21. Разииряютз на меня 
свой, рбша: БАгОЖе, влгоже | уста свои; юворятаь: хорошо! 
7 7 # 
видћша Очи наши. хорошо видтъль 1ла3ъ наше. 


кв. билла сй Гали, да не 22. Ты видња, Господи, 
премолчиши: ГАн не Фст8пй @ | не умолчи; Господи! не уда- 
мен. лайся от меня. 


писчиковъ, были ими просмотр$ны и пропущены. Надобно полагать, 
что первоначальное чтеніе было: ёт’ 0р1 175 ХаХобутес 66006 бие- 
№т(Соуто, т. е. совершенно сходно съ переводомъ Вульгаты и какъ 
читается (кром ёт’ оруу) въ московскомъ изд. исправлевнаго Але- 
ксандрійскаго текста 1821 г. Изъ древле-славянскихъ пер. такое чтеніе 
въ Псалтири Скоривы: В© гнфвф земскома глюце... См. Др. Слав. 


Псалтирь Амөйлохія. 

21. Добившись успЪха своихъ коварвыхъ замысловъ (ст. 20°), 
т. е. возбудивъ Саула къ открытому преслёдованю, враги Да- 
вида не могутъ скрыть своего злорадетва;— они расширяютъ уста 
свои, т. ©. хохочуть во весь ротъ, или неистово сифются надъ 
его несчастіемъ (ср. Пл. Тер. П, 16) и громко выражаютъ другъ 
другу свою радость, что наконецъ удалось увидћть его въ поло- 
Жени, близкомъ къ погибели (ер. бл. Өеодоритъ и Зитабенъ): 
хорошо! хорошо! вотъ налюбовались глаза наше! (евр. 31435 нашъ 
въ собир. смыслђ). Такое злорадетво враговъ Давида было про- 
образомъ злорадетва враговъ Христа Спасителя, которые, добив- 
шись Его распятія ва крест, сиались надъ Его страдавіями и 
говорили: Э! разрушоющій храмь и ве три дня созидающій. 
Спаси Себя Самс, и сойди со креста (Мре. ХҮ, 29—30; 
Ср. Евсерій, св. Аөасасій и Августинъ). Употребленное въ слав. - 
греч, т. евангелія междоҝетіе үд буквально созвучно съ еврей- 
скимъ ПЫЛ (оа), которое въ русск. передано выражешемъ одоб- 
ренія: лорошо! но можеть быть одинаково съ нимъ переведено 
выражевівмъ презрительнаго емћха: 9! гэ! или ха, ха, ха! 

99—97. Глубоко возмущаемый коварными дъйствіями и 060- 
бенно злорадствомъ враговъ, псалиопъвепъ возноситъ къ Господу 
усердную молитву о защитћ и избавлевія, которую можно пере- 
дать въ елд. перифразъ: Господи (евр. Іегова)! Ты, какъ вез- 
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вг. Востани ГдАн, и вонми 23. Подвитнись, пробудись 

сд моем$, Вже мой и ГАн | для суда моею, для тяжбы 

мой, на прю мою. моей, Боже мой и Гостоди 
мой! 


Ел. БАЙ ми ГАн по пойвдф 24. Суди меня по правдњ 
твоєй, Гди Вже мой, н да не | Твоей, Господи, Боже мой, 
возрад&ютса ш миф. и да не торжествують они 

надо мною. 


= дд а а н. 


дсущій и веевъдущій, Самъ видишь и знаешь какъ коварство и 
злорадетво враговъ моихъ, такъ и мои отъ нихъ етраданія: Не 
будь же равнодушнымъ и безмолвнымъ зрителемъ всего этого 
(Аа не поемолчиши)! Владыко мой (евр. Адовай, —ср. Пе. ҮПІ, 
3 прим.)! не оставляй меня въ безпомощномь еостояніи (не стой 
@ мене, ст. 22). Пробудись, какъ бы отъ ена, —отъ временнаго 
безъучастія Твоего къ судьбв моей и, какъ Богъ мой и Владыка 
мой, востань во всемъ Твоемъ величіи на судъ для раземотрћнія 
моей тяжбы (на прю мою) съ моими гонителями (ет. 23). Рав- 
суди меня съ ними по Твоему нелицепріятному правосудію и не 
допусти ихъ восторжествовать надо иною (ст. 24) и, злорадетвуя 
о моей погибели, говорить другъ другу: какъ это пріятно, что 
намъ удалось поглотить его (ст. 25), т. е. погубить (образъ, за- 
иметвованный 0тъ хищныхъ звЪрей, терзающихъ и жадно пофдаю- 
щихъ свою добычу, ер. ст. 16—17). Напротивъ того, — пристыди и 
посрами моимъ избавленіемъ већхъ, которые теперь радуются моему 
несчастію (рёдУюціінса Злюма моймъ—правильнъе бы и ясне: 
узловлению моєм) и пусть, какъ бы одеждою, т. е. не на короткое 
только время и не въ собственномъ только сознаніи, но видимо для 
ВВхъ, одБнутея или покроютея стыдоиъ и позоромъ тв, кото- 
рые теперь величаютея надо мною (велерЕч юцін на мо) своимъ 
временнымъ торжествомъ, своею силою и высокимъ вмятельнымъ 
положеніемъ при дворъ, при моемъ совершенномъ унижени и бли- 
зости къ погибели (ст. 26), а доброжелатели мои, которые с0- 
знавали правоту моего дъла и желали миъ оправданія, пусть бу- 
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кє. Да не рекУтв ВА серАцаХ» 25. Да не чоюзорять въ серд- 
свойув: влгожє, влгоже АФШИ | ињ своем: торошю! (хорошо!) 
нашей: нижё да рекУтв: пожрб- | мо душиь нашей! Да не 10во- 
Хомв єго. рятз: мы позлотили ею. 

к. Да постыдатса и по- 26. Да постыдятся и по- 
срамитсю вк радЗюциис® | срамятся вст, радующиеся мо- 
злумь моймь: да швлекўтса | ему несчастію; да облекутся 
въ стдъ н соёмь велеобчУюцИи | ве стыд» м позорь величаю- 
на мА. щіеся надо мною. 

кз. Да возрддБютса н воз- 27. Да радуются и весе- 
веселатса уота цін правды мо- | лятся желающие правоты 
ев: н да рекбть вын, да В03- | моей, ш човорятз непрестан- 
вєличитса Гдь, Хотацін мйфа | но: да возвеличится Господь, 
рав$ еге), желающій мира рабу Своему! 


дуть обрадованы моимъ избавленіемъ и, исполнившись духовнаго 
веселія о Господъ (ер. выше ст. 9 и Пе. ХХХІ, 21), всегда 
прославляютъ Его правосудіе и благость, говоря; да возвеличится 
Господь, желающій счастія (евр. с\) шалом обыкновенно пере- 
водимое мире, зн. и здоровье, и благополучіе, и спокойствіе, и 
бевопасность, слъд. вообще счастие) рабу своему (ст. 27)! Въ 
смыслВ мессіанскомъ въ ст. 26 можно усматривать пророчество о 
посрамлени враговъ Христа Спасителя (сим. выше ст. 4. 5), а 
въ ст. 27——предвозвъщеніе радости взрующихъ о воскресеніи Его 
и даруемомъ намъ чрезъ то спасеніи, какъ о тоиъ предвозвёщаль 
и Самъ Г. Хр. своимъ ученикаиъ въ послъдней бесъдф Своей съ 
ними, говоря: вы теперь имњете печаль; но я увижу васъ 
опять, и возрадуется сердце ваше, и радости вашей никто 
не отниметь у вась (Іоан. ХҮІ, 22; ср. Вирилль Алеке. у 


Зигаб.). 


Слово ГАИ въ 1-й пол. 23 и 24-го стиховъ не читается въ евр. т. 
(==халд., сирсе. и у бл. [ерон.) и есть прибавка греч. переводчиков». 
Бонецъ 27-го ст. посл словъ: да возвеличится Господь, въ слав. - 
грек.-лат. читается не какъ опредълительное предложене къ слову 
Господь, а въ отношеніи къ доброжелателямъ Давида, какъ подлежащее 
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кн. И азык мой поУчится 28. И языкь мой будетъ 

правд ТВОЕЙ, ВЕСЬ ДЕНЬ Хвал | проповъдывать правду Твою и 

ТВОЕЙ. хвалу Твою всякой день. 


главн. предложевія во 2 полустишіи: да рекёта ҳотеціїи мира фаАЕЎ єгч. 
Въроятно, 70 толк. вм. 7РПЛ (ехафец) читали, какъ и въ 1-мъ по- 
лустишіи, во ми, ч. ЗАЛ (захафеце), 

28. Въ заключеше псалмопфвецъ 3-й разъ (ер. выше 
ст. 9—10 и 18) повторяетъ свой обътъ всегда прославлать Го- 
спода за свое спасеніе и ежедневно славословить Его благое пра- 
восудіе (ср. Пс. ХХХШ, 2). Этоть обътъ Давидъ свято испол- 
нялъ всю свою жизнь, постоянно составляя и воспъвая пЪфени во 
славу Божію, и устроилъ хоръ извцовъ, которые бы славосло- 
вили, блолодарили и превозносили Господа при ежедневномъ 
совершени богослуженія (1 Пар. ХҮІ, 4 и 37). 


Слав.-греч. поўчитсе, т. е. будеть размышлять (ер. Пе. І, 2) и 
русск.—будеть проповњдывать — два значенія одного и того же евр. 
слова ПАЛ, которому здесь, при подлежащемъ язык», лучше идетъ 
второе. 


ПСАЛОМЪ ХХХУ. 


Белище блалюсти и правды Божіей вз отраненіц и утъшещи 
върующихь среди нечестія міра. 


Псаломъ ХХХУ, изображая господствующее въ мірћ нечестіе 
(ст. 2—5) и прославляя величе благости и правды Божей, 
охраняющей врующихъ (ст. 6—8), развиваетъ ту мысль, что 
какъ ни велика и страшна сила зла, но безконечно больше того 
сила. бодретвующаго надъ міромъ благаго, правосуднаго Промыела, 
почему върующіе подъ охраною Его, могутъ утфшаться радостною 
надеждою избавленія 0тъ угрожающихъ имъ опасностей со стороны 
нечестія міра (ст. 8—12) и съ уввренностію ожидать полнаго 
его пораженія и паденія (ст. 13). Въ надписаніи псаломъ при- 
писываетея Лавиду, и ићтъ сомнфн1я, что дъйствительно принад- 


506 ПСАЛТИРЬ. Пе. ХХХҮ. 


лежить ему, потому что изъ библейскихъ писателей никто болће 
Давида не испыталъ на себъ въ разныхъ обстоятельствахъ своей 
жизни истину раскрываемой въ пеалмъ мысли и никто потому не 
имБлъ столько побужденій къ расерытію ея въ утЬшеніе и обо- 
дреніе взрующихъ. И мы знаемъ, что подобныя мысли дЪфйстви- 
тельно высказываются и развиваются во многихъ именно Давидовыхъ 
пеалмахъ, особенно: Х, ХІ, ХШ, ХХХҮП, Ш, ШІ, БУГ РҮП; 
а веБ эти псалмы столько предетавлаютъ сходетва въ характер 
и язык между собою и съ ХХХҮ Пе., что не можетъ быть и 
рЬчи о принадлежности, какъ котораго нибудь изъ нихъ, такъ 
равно и разематриваемаго нами псалма иному писателю. — Когда и 
при какихъ обетоятельствахъ написанъ былъ Давидомъ этотъ пса- 
ломъ, въ содержани его нътъ опредфленныхъ уєазавій; но по п%- 
которымъ признакаиъ можно предполагать, какъ и предполагали 
уже бл. Өводоритъ и Еве. Зигабенъ (толк. на ст. 1, ср. также 
толк. Анөнма, патр. 1ерус.), что онъ написанъ быль послћ по- 
слёдней встрёчи Давида съ своимъ гонителемъ при холиъ Гахила, 
когда Саулъ, пристыженный великодушіемъ и словами Давида, 
притворно раскаивалея въ своей несправедливости къ нему и убъж- 
далъ его возвратиться домой, обфщаяеь не дЪлать ему болће зла 
(ер. 1 Ц. ХХҮІ, 3—25). Въ подтвержденію вроятности та- 
кого предположенія елужитъ а) то, что въ 4 ст. пеалиа гово- 
рится о нечестивомъ, что слова устз ею—неправда и лукавство 
не хочетъ онг вразумиться чтобы дљлать добро, & Давидъ 
при указанномъ случаъ дЪйствительно не вВрилъ искренности со- 
знавія и обБщавій Саула, почему и не рёшилея не только вер- 
нуться домой, но и подойти къ нему, чтобъ возвратить взятые у 
его изголовья сосудъ и копье (1 П. ХХУТ, 91—22 и 25%), — 
б) то, что тогла Давидъ явственно испыталъ на себ явленіе вос- 
пфваемой въ Пе. благости и правды Божей, избёжавъ опасности 
попасться въ руки Саула (1 Ц. ХХУТ, 19), освободившись отъ 
дальнфИшаго его преслъдованія (—25° и ХХҮП, 1, 4) и прі- 
обрвши себв въ предфлахъ Геөскаго царства относительное спо- 
койствів и безопасность (—ХХУП, 5—7) и в) то, что, по вы- 
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д. Въ конца, ОтрокУ ГАню 1. Начальнику хора. Раба 
Давід, Господня, Давида. 


раженіямъ псалма, онъ вфруетъ въ скорое и совершенное паденіе 
своихъ враговъ (ет. 13), но въ своемъ настоящемъ не видитъ 
еще полной безопасности отъ нихъ и молить Господа объ избав- 
лени отъ возможнаго еще со стороны ихъ угнетевія и пресл$до- 
ванія (ет. 12), а таково именно и было въ указанное время 
положене Давида, Наконецъ, въ отношени къ рёчамъ Саула при 
указанномъ случаВ всего легче и безъ всякой натяжки объясняются 
трудныя для пониманія въ чтеніи евр.-руеск. текста начальныя 
слова псалма: нечестіе беззаконналю ‘зюворитз въ сердитъ моем 
(ст. 2*), тогда какъ иначе непонятно, что за нечесте беззакон- 
наго и какимъ образомъ оно могло говорить въ сердцВ благоче- 
стиваго псалмопъвца. Но вмфетВ съ твиъ пеаломъ этотъ принад- 
лежитъ къ числу пророчественно-месејанскихъ псалмовъ и, подобно 
Пе. ХШ, содержать въ себв учеше о глубокомъ повреждения 
грЬхомъ еврейскаго варода и вообще человћчества и о спасеніи 
его единственно явлевіемъ безпредЪльной милости и правды Бо- 
жей искуплемемь во Христьъ 1исуст, который просв щаетъ 
вЬрующихъ въ Него свтомъ божественной истины и исполняеть 
дарами благодати къ благоуспъшной борьбЪ со гр®хомъ и полному 
торжеству надъ зломъ въ будущемъ царств славы. Оеновавів къ 
такому пониманію даетъ св. ап. Павелъ въ поел. къ Римл. Ш, 
10, 18, 25—26; подобвымъ же образомъ объясняли его большая 
часть 00. и уч. Церкви и въ этомъ же смысл 10—11 ст. его 
еъ древиъйшихъ временъ употребляются православною церковію 
въ 12-й утренвей молитв шестопсалмія и въ состав великаго 
славословія. 

1. Надписаніе— ер. Пе. ХҮП, 1* стр. 287—288. 

2. Посл того, какъ Давидъ при холић Гахила, бывши ни- 
кЬиъ незамфченный у постели спящаго Саула, пощЩадилъ его жизнь 
и затЬмъ, указывая ему на такой свой поступокъ, ясно доказалъ 
ему свою невинность и его несправедливость и жестокость, при- 
стыженный Саулъ призналъ свою вину предъ нимъ и просилъ его 
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в. [ГЛАГОЛЕТЕ превеззаконный 2. Нечестае беззаконнаю 10- 
согофшати въ сев: нЪсть стра- | вормтз въ сердить моемъ: нтть 


возвратитьея домой, общаясь не дЪлать ему боле зла. Сирљњ- 
иль я, говориль Саулъ, возератись, сынг мой Давид»; ибо 
я не буду больше дљлать тебъ зла, потому что душа моя 
была дорта нынт въ злазахь твои; безумно поступал» я 
и очень мною поутшаль (2 Ц. ХХҮІ, 21). Но хорошо зная 
душу своего говитела, Давидъ не могь вфрить искренности его 
сознанія и объщанія ве дълать боле зла, почему и не рёшилея 
не только возвратиться въ его домъ, но и подойти къ нему, 
чтобъ возвратить взятые у его изголовья копье и сосудъ. Въ 
кроткихъ, повидимому, и ласковыхъ словахъ Саула онъ ясно ви- 
дЪлъ притворство и хитрость гонителя, съ сврытымъ коварнымъ 
намБреніемъ заманить къ еб свою жертву, чтобы тћмъ удобиће 
лишить жизни, и потому эти слова звучали в его сердить именно, 
какъ „ВЪщаніе“ нечестія неисправимаго въ своей зависти и 8106 
беззаконника, подъ видомъ раскаянія замышляющаго преступле- 
ніе. Несоинино, что эта коварная ръчь Саула долгое время и 
посл того, какъ она замолкла, все еще продолжала раздаваться 
въ сердињ Давида, вызывая его ва размышлене о своемъ поло- 
женіи и отношени къ нему тонителя (ер. 1 Ц. ХХҮП, 1) и 
обращая взоры уповавія единственно къ Господу. Поэтому, изла- 
гая въ Псалив вызванныя ею свои мысли и чувства, онъ и на- 
чиваетъ свою пень словами: нечестие беззаконнаго зоворитз в 
сердить моемь (ст. 9"). 

Букв. съ евр. это полустишіе читается: «вЪщане нечестія беззакон- 
наго внутри сердца моего», —т. е. слышится или раздается. Русск. пер. 
(—гр.-ел.-лат. и таргумъ) слово СМ) (неюм) == вЪщаніе, вЪроятно, 
читали, какъ глаголь Ок) (наам), почему перевели: 20в0рит». Точн%е 
бы сказать: «вщаетъ», такъ какъ наам обыкновенно употребляется о 
пророческихъ изреченіяхъ по внушенію Духа Божія, мъсто котораго ү 


беззаконнаго занимаетъ его собственное нечестіе, внушающее ему рћчи, 
направленныя къ совершенію зла. 


Это вфщан!е нечестія, раздающееся въ сердцћ псалмоп%ъвца, 
приводить его къ убъжденію, что у его говителя нљтѕ страла 
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Ха Вжм пред очима єго). страта Божія пред злазами 
6. 


ы 


Божія предь злазами ео (ст. 2%), т, в. нёть того начала ре- 
лигіозно-нраветвенной мудрости (Притч. І, 7) или благочестія, 
которое удерживаетъ людей отъ зла и побуждаетъ стремиться къ 
добру (Пе. ХХХШ, 12° и 15), нётъ живаго предетавленія о 
Бог, какъ верховномъ ВладыкЪ, Законодателв и праведномъ 
мздовоздаятелв и яснаго сознанія своей обязанности благоговћть 
предъ Нииъ, исполнять Его св. волю и избЪгать Всего, что м0- 
жетъ оскорблять Его величіе и святость, поэтому онъ, какъ 
человЪкъ Бога не боящійся, а виъстЬ съ тЬмъ и людей не сты- 
дащійся (ер. Лук. ХҮШ, 2), не способенъ къ исправленію, и 
отъ него, не смотря ни на какія самыя очевидныя доказательства 
всей несправедливости его отношеній къ гонимому (какъ въ 1 Ц. 
ХХҮІ, 18—20 и 23—24), нельзя надфяться существеннаго из- 
иБненія этихъ отношенй къ Лучшему, нельзя ожидать искренности, 
безпристрастія, справедливости и даже просто иилости и пощады. 
Все это и раскрывается подробнфе въ слЗдующихъ 3—5 ст. 
Только при указанномъ отношеніи къ притворно ласковой, коварной 
р®чи Саула и возможенъ точный переводъ съ еврейскаго 1-й половины 
начальнаго ст. псалма, каковой принять въ нашей русской Библии 
Синод. изд. (==въ Таргум® и слав. пер. Амвросія 3. Ваменекаго). Въ 
противномъ случаћ, при объясненіи этого и слъд. стиховъ въ общемъ смы- 
сдв о характерВ всякаго нечестиваго человћва, положительно невозможно 
въ перевод съ евр. согласить начальныя слова полустишія: нечестие 
беззаконника зоворить, съ послъдними его словами: въ сердцуњ моем», 
т. е. въ сердць написавшаго псаломъ псалмопъвца, который никогда 
не нечествоваль предь Боомљ (Пс. ХҮП, 22), во ходилъ въ незлобіи 
сердца (Пс. 6, 2; ХҮП, 3; ХҮІ, 21—93; ХХҮ, 2—6, 11—18), 
всегда горжвшаго любовію къ Господу (Пе. ХҮП, 2; ХХУТ, 8; БУТ 8) 
и говорилъ по внушен!ю Духа Святаго (2 Ц. ХАШ, 2). Поэтому дер- 
жавшіеся общаго смысла въ понимавіи Пе., древвіе и новые перевод- 
чики, во избъЪжаніе внутренняго противор%чія въ первомъ полустишіи, 
переводили его съ отетупленіемъ отъ буквы евр. текста, — то перенося 
подлежащее на слово сердуе (Симмахъ: фтјсіу тері йсоудесідс соб йсе- 


е 


305$ 5удођеу 1 хардіх роо, т. е. о нечестивомъ преступлени твоемъ 
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г. ки ульсти пред НИМА | 3. Ибо онѕ льстить себ 


говорить внутри сердце мое; Фирсовъ: тако мн® пок®ААЛО СЕОАЦЕ МОЕ 
у ЅлоЕ'Е нечестикаГи; подобнымъ образомъ и у Лютера, только въ страд. 
з. Ез 15 уоп Стап@ шеіпеѕв Нег2епв уоп ег Собоѕеп Мезеп ғе- 
вргосћеп), то слово сердце понимая не въ собственномъ смыслћ (Ман- 
дельштамъ: «порокъ говорить за нечестиваго, по внутреннему чутью 
моему»; Штейнбергъ въ евр.-халд.-русск. словар: «рёчь гръха нечести- 
вому, думаю я»), или же читая его съ мЪстоименнымъ суффиксомъ не 
1-го лица 26 2р2 (бекёрев либби)—а 8-го 125 (либбо) въ отно- 
шени къ нечестивому, и потому переводя: «въ серлдцъ его» (Оирскій, 
бл. Теронимъ, слав. пер. Амфилохія, большинство новъйшихъ западныхъ 
толкователей; въ томъ же смыслЪ русск. пер. Росе. Библ. Общ. и Лонд., 
только съ опущеніемъ мъстоименія: «слово нечестія въ сердцъ у безза- 
конника), или: вә себъ (Греч., Лат., Арабек. и Слав.) *). Ёром% того 
70 толк. (==Лат., Арабек., Слав.) слово УШ? (лараша)==беззакон- 
наго (имя сущ. съ префиксомъ 5) принимали за неопредћленное на- 
клоненів глагола съ прёф.205? (лераша) = чтобы грЬшить, почему и 
перевели: тоб арартауегу, слав. гогрЕшатн. 


По слав.-гр. (лат. арабск.) пер. ст. 2 предетавляетъ общую 
характеристику вечестиваго человъка: превеззаконный (таріуорос), 
т. е. человзкъ совершенно преданный нечестію, устранивъ виъш- 
ній божественный и внутреннй нравственный законъ (бџос̧) и 
поставивъ на мето его свою развращенную, злую волю, постоянно 
занятъ мыелню (глаголеть вв сев —говоритъ самъ съ собою, или 
тоже, что думаетъ) о томъ только, чтобы грБшить, или дЪлать 
одно только зло. А это происходитъ отъ того, что внутреннее су- 
щество его веепБло занято зломъ и въ немъ не осталось мета 
предетавленю о Богв и нраветвенвомъ закон, объ обязанности 
благоговЪть предъ Богомъ или по крайней м8рё страшиться Его 
гићва, & потому ничто не можеть удерживать его отъ зла и на 
правлать въ добру. 

3—5. Что Сауль въ своихъ отношешяхъ къ Давиду являлся 


!) Раввинъ Пумпянскій, во избЪжан!е указанной несообравности, приду: 
малъ въ своемъ переводъ еще новую, но не боле удачную комбинацию. 
Слова: ‹въ сердцъ моемъ», онъ относитъ ко 2 полустишію, а изъ конечныхъ 
его словъ: «предъ глазами ·его»›, съ повтореніемъ 3 предшествующихъ, состав: 
хяетъ особое предложеніе, давая такой переводъ: зрьхь говорить устами без- 


божника «нњтъ страха Божія въ моемь сердињ!» Нуъть предь злазами ею 
страха Божія! 
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а —_—_———— 


——- 


щвофстй вєззаконіє своє, и коз- | въ злазате своих», будто оты- 

ненавидћтн. | скиваеть беззаконќе свое, что- 
' бы возненавидљть ею. 

д. Глаголы Устё ЕГФ везза- 4. Слова устз ею — не- 

коме и лесть: не восуотё ра-. | правда и лукавство; не хо- 

зУмфти еже увлажити. четъ онъ вразумиться, чтобы 


дълать добро. 


человћкомъ, неимзющиемъ въ себв страха Божія (ет. 2°), это рае- 
врывается и доказывается, въ 3—5 ст. изъ раземотрћнія выше- 
приведенныхъ его словъ къ Давиду и прикрывавшихея ими дъй- 
ствительныхъ его намфремй. Въ своей р%чи къ Давиду онъ по- 
казываетъ видъ, будто отыскиваеть беззаконе свое, чтобы 
возненавидъть ео (ст. 8°), т. е. совнаетъ свою вину (7 —зн. 
бевваконіе и вина, ср. Быт. ІҮ, 13) предъ Давидомъ и раскаи- 
вается въ своихъ прежнихъ несправедливыхъ и враждебныхъ от- 
ношеніяхъ къ нему, чтобы оставить ихъ навсегда, какъ против- 
ныя и ненавистныя, и замзнить добрыми и справедливыми отно- 
шевніями. Но говоря такимъ образомъ, он» льстит» себљ вѕ1л4- 
затв своиаь (8°), т. е. своимъ мнимымъ раскаяніемъ и обвща- 
ніемъ исправиться онъ только хитрить (см. пер. еп. Порфирія) 
передъ Давидоиъь и явно обманываетъ самъ себя. Слова устэ 
єю—неправда и лукавство (4*); — ов ложны относительно со- 
знан!я вины и обфщаня исправленія, и лукавы, такъ какъ при- 
крываютъ собою коварное намВрене мнимою ласкою обмануть Да- 
вида и заманить его къ гонителю. На самомъ дЪлв Саулъ не =х0- 
четь вразумиться представленными ему ясными и очевидными 
доказательствами его несправедливости, чтобы не дълать Давиду 
болље зла (1 Ц. ХХҮІ, 21), а чтобы дљлать добро (ст. 45); 
но по прежнему постоянно занятъ одною мыслю, какъ бы захва- 
тить и умертвить воображаемаго инъ въ лицъ Давида своего со- 
перника, такъ что и отходя ко сну, на лож своемг замышляеть 
беззаконіе, и пробуждаяеь отъ сна, становится на путь не 
добрый, —предпринимаетъ веВ изры къ выполненію своего безза- 
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————— 


є. Веззаконе помысли на 5. На ложтњ своемь за- 
ложи своём: предста всмком$ | мышляеть беззаконе, стано- 
пУтй невлагУ, № злоБЪ же не | вится на путь недобрый, не 
НЕГОЛОВА. знушается зломе. 


коннаго занысла, не знушаясь при этомъ никавимъ зломъ (ет. 5; 
ср. Зигабена на 3—5 ст. ). — Въ этой характеристик В Саула можно 
видЪть изображеніе характера и обличеніе и всякаго вообще пре- 
даннаго нечестію человвка (Евсевій, бл. Өводоритъ, Исидоръ Пе- 
лусіотъ); но такъ кавъ ап. Павель 2-ю половину ‘2-го стиха, 
вифетв съ нЪсколькики ст. изъ Пе. ХШ, и др. ићстъ св. Пис., 
приводитъ въ доказательство глубокаго поврежденя грћхомъ іудей- 
скаго народа и вообще человвчества, и необходимости для спаее- 
нія людей въ искупленіи ихъ Іисусомъ Христомъ (Римл. Ш, 
10—18, 23—25): то надобно полатать, что въ образ глубоко 
падшаго и сдвлавшагося неспособнымъ къ исправленію Саула во 
2—5 ст. Давидъ созерцалъ и предъизобразилъ глубокое развра- 
щеніе іудейскаго народа (ев. Аөанасій) и вообще человЪчества 
(бл. Августинъ) предъ пришествіемъ Христа Спасителя, именно, 
что нечестіе тудеевъ и већхъ вообще людей къ этому времени до- 
стигло крайняго своего предёла, что развращенные люди, забывъ 
страхъ Божій, едћлались неспособными къ искреннему раскаявію и 
исправленію и, если когда проявляли признаки благочестія, то 
только фарисейски лицемърили предъ Богомъ и людьми, обманы- 
вая своими словами и дфлами и другихъ, и самихъ себя, на са- 
момъ же дЪлв вовсе не думали объ исправленіи, но постоянно, 
даже на лож своеиъ, измышляли новыя безгаковія, не останавли- 
ваяеь ни предъ какимъ зломъ. А таковы большею частію и были, 
по изображенію новозавЪтныхъ писаній, современные Іисусу Христу 
іудеи (Мө. ХШ, 14—15; ХУ, 7—9; ХХШ, 28—32) и вв 
другіе народы (Римл. І, 28—39). 

3. ет. елав.-греч. такуу ульсти пред НИМА връсти БЕЗЗАКОНЕ 
своє и ВОЗНЕНаАвидЪТн — можно передать по русски словами: потому 


что онъ, т. е. нечестивый, льстилъ или хитрилъ предъ нимъ относи- 
тельно того, что находитъ, т. е. сознаетъ свое беззаконіе и хочетъ воз- 
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—— н а ль 


5. Ган, на неси милость | 6, Господи! милость Твоя 
твой, н истина тво ДО влака: | до небес, истина Твоя до 
облаковз. 


————————ы—-—ы—_— — 


ненавидЪть оное, т. е. отстать отъ него и не допускать больше, или 
исправиться. Пред НИМА, — по связи еъ предшествующимъ полусти- 
шіемъ, надобно понимать: #редь Богомь (Василій В., Кириллъ Александр., 
бл. Августинъ); но греч. хўтоб, въ виду того, что въ древнёйшихь 
рукописяхь оно писалось безъ придыханія, съ одинаковымъ правомъ 
можно принимать за а0тоб (—ейотоб), т. е. въ значеніи: редь с0- 
бою. Съ евр. (==халд.), по обоюдности значенія суффиксовъ 3-го лица, 
можно съ равнымъ правомъ переводить и въ первомъ (Мандельштамъ, 
Никольскій), и во второмъ значеніи (Русск. Синод. и Лонд., Амвросія и 
Амфилохія), и оба эти значевнія одинаково хорошо идутъ къ смыслу цћ- 
лаго стиха, потому что кто лицем%рно раскаивается въ своихъ гр%- 
хахъ, тотъ обманываетъ и Бога, и самого себя. Слъдующее затЪмъ въ 
евр. т. выраженіе Ўу2 (беэнайв) = в» мазать ею (Вульгата, Ни- 
кольскій), или своилъ (бл. Іеронимъ, Синод., Амвр., Амфил.) въ грек.- 
слав. оставлено безъ перевода, какъ тожественное по смыслу съ пред- 
шествующимъ том (әлайв)==предә нимә, подобно тому какъ въ Вуль- 
гат, Сирек. и Арабек. наоборотъ, — переведено только то одно, а это 
оставлено безъ перевода. —Въ ст. 4 въ слав. выраженіи: не косҳот'Е ра- 
З8мти, еже уклажити (тоо буадоуаг) —послднія слова правильне бы 
перевести: еже кы єлаго ‘ткорити (-=Амвроей; также Скорина: да клаго- 
соткоуить; ср. св. Аеанасій: ебтраүїса‹; Вульгата: цё Бепе авегеб).— 
Ст. 5. предста (поарёсти) каком ити ниблАге — противоположно вы- 
раженію Пе. І, 1: на пути зръшныхь не ста и зн. становилея на 
всяномъ недобромъ пути, «представилъ себя на служеше всему не- 
доброму», готовъ браться за всякое дурное дфло, <содЪйствовать злу и 
защищать его» (Исидоръ Пелусіотъ). “У ѕлокЕ же не негодока == зломъ 
«не возгнушалея» (ер. Сир. УТ, 26 и бл. Өеодоритъ), «не возненави- 
дБлъ» его (Дев. ХҮШ, 25 и св. Аөанасій). 


6—10. Вполав убБдившись, что отъ Саула нельзя ждать ни 
милости, ни справедливости, и въ виду созерцаемаго въ его не- 
исправимой злобъ глубокаго развращевія ко времени Месси, и 
богоизбраннаго народа, и веего человћчества, — псалмопЪвецъ ут%- 
шается мыслю о безпредёльной милости, истинъ и правдъ Божей, 


видя въ нихъ несомн®иный залогъ и своего избавленія отъ гони- 
22 
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з. Правда твой таку горы 7. Правда Твоя, какз зоры 
Ба, сУльвы твой Бездна мљнб- | Божие и судьбы Твои бездна 


——ы—ы—ы—ы=—- 


теля, и спасенія всего иіра оть угрожающаго господства зла, и— 
вићстЬ съ тЬмъ обильный, неизсякаемый источникъ покоя, духов- 
паго наслажденія, жизни и свъта для всћхъ спасаемыхт. 

6—7. Вакъ ни велика злоба гонителя, какъ ни страшна 
сила господетвующаго въ мірв нечестія, но безконечно больше 
ихъ милость, истина и правда Божя, охраняющая и спасающая 
вђрующихъ. Господи’ милость Твоя до небес», т. в. какъ не- 
изиВриио-велико пространство отъ земли до небесъ, или какз вы- 
соко небо над землею, так» велика милость Твоя (Пе. СП, 
11), даже къ согръшающииъ (ст. 8—10; Пс. ХХІҮ, 8), а 
твиъ болђе кә боящимся Тебя (Пс, СП, 11 и 17): поэтому 
Ты не можешь оставить мевя и већхъ вообще вВрующихъ безъ 
Твоей помощи и защиты (ер. Пе. ХИХ, 15; ШҮ, 7) и ве вз- 
бавить ихъ оть угрожающаго зла (вр. Пе. ОХХІХ, 7—8). 
Истина Твоя, т. е. вЪрность даннымъ Тобою обётованямъ (ср. 
Це. ХХІҮ, 10) — до облаков, т. е. тоже, что до небесъ (Зи- 
габенъ , —тавъ какъ выраженіе облака употреблено здВеь == Пе. ГУТ 
11; СУП, 5; ЬХУП, 34—35; Втор. ХХХШ, 26,—какъ си- 
нонимъ небесъ, въ значени тверди, или свода вебеснаго, —ер. Тов. 
ХХХҮП, 18), или такъ же велика и безпредъльна, какъ и ми- 
лость Твоя: поэтому Ты не можешь не остаться вЪрнымъ Своему 
ЗавЪту и не подать обвщаннаго избавленія и спасевія рабамъ 
своииъ (ср. Пе. РХХХҮШ, 29, 34—35). Правда Твоя, какз 
горы Божіи. — Правосудіе Твое подобно самымъ высокимъ гораиъ, 
которыя въ св. Писаши, какъ и другія великія вещи (Пе. ХІҮ, 
10; ХХІХ, 11; СШ, 16) обыкновенно называются Божіями, 
какъ всего громче проповъдающія о творческой силь и величии 
Божіеиъ (Пс. ХІҮ, 7; ХҮП, 16), т. е. — необыкновенно воз- 
вышенно и величественно (Пс. ХХ, 19), чуждо низменныхъ че- 
ловћческихъ разечетовь и соображевій (ов. ХХХІҮ, 10—12; 
Іер. ХХХИ, 19; Втор. Х, 11—18; 8 Пар. ХІХ, 6—7; 1. 
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Ф омно У баара --— 


га: Человфкн и скоты спасёши | великая’ Человњковъ и скотовз 
Ган.  хранишь Ты, Господи! 


ааа Ае С. а а ааа ааа аана се саве 


ХҮІ, 7) и, какъ ть же горы, твердо и неизм®нно возвышаю- 
щіяся отъ начала созданія (Пс. ПХХХІХ, 2; Притч. ҮШ, 25) 
и потому нерБдко называеныя вЪчными (Авв. Ш, 6; Вар. 
У, 7),—твердо и непоколебимо (Пс. СХ, 3, 7—8), неподвер- 
женно изиЗняющиися условіямъ челов® ческой жизни и непоетоян- 
ству человвческихъ инфнй и убвжденій (Чиел. ХХШ, 19; (оф. 
Ш, 5): поэтому Ты не можешь оставить праведнаго безъ награды 
и грёшника безъ наказатя. Конечно, судьбы Твои— бездна ве- 
ликая, т. е. опредзлеютя божественной воли въ управлени и!ромъ, 
составляющія выраженія безконечной благости и правды, уподоб- 
ляютея „необозримости“ и недосягаемой глубинв океана: какъ его 
широта необозрима я „глубина недостижима человЪческому взору, 
такъ  неизелёдимо разуизше судовъ Твоихъ“ (бл. Оводоритъ,=.- 
св. Дөанасій). „Я не знаю“ поэтому „для чего Ты долго 
терпишь, имя столько истины и правды’ (бл. Өводоритъ 
и св. Аевнаяй), почему попускаешь невинному терпить гоне- 
ня и господствовать въ міръ нечестію; но ув%ренъ, что все 
Ты творишь съ благою цёлию спасенія людей: потому что во вевхъ 
судьбахъ Твоихъ, даже при грозныхъ явленіяхъ карающаго пра- 
восудія, какъ во время всемірнаго потопа, всегда видимо попече- 
ве Твоего Олагаго Промыела о храненіи не только людей, но и 
животнЫхъ: чел0вљковъ ш скотовз хранишь (букв. съ евр. спа- 
саешь) Ты, Господи!—У пованіе не посрамило псалмопъвца: явле- 
немъ милости, истины и правды Божественной Онъ былъ избав- 
ленъ отъ гонителя и возвеличенъ на царскомъ престол (ер. Пе. 
ХҮІІ, 18, 25—26, 31, 36; 1ХХХҮШ, 25; СХХХҮП, 
2—3; СУП, 4—5; СХЫТ, 7 и 17); во еще величественнће 
открылось соединенное дЪйствіе милости, истины и правды Божей 
въ спасени избраннаго народа и всего человЪ чества отъ власти 
трёха искупленіемь в5 Христъ Тисуст (Рвил. Ш, 22—24 


и дал.). Блаодать и истина Тисусз Христом бысть (Товн. 
22* 
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І, 17); въ Своихъ искупительныхъ страдавіахъ Онъ явилъ и ве- 
личайшую милость и любовь Божественную (Іоан. Ш, 16; 1 
Іоан. ІУ, 9—10; Римл. У, 8), и подтвердилъ непреложную 
истину обБтованій Божіихъ о спасеніи людей (Дан. ХШ, 23. 
32; Римл. ХУ, 8), и принесъ удовлетворевіе правосудію Божію 
за грВхи человћческіе (Римл. Ш, 25), такъ что, по выраженію 
Филарета, митр. моск., „у креста Христова милость и истина 
срњтосттњся, и у гроба Его правда и мирг облобызастася“ 
(Пс. ПХХХІҮ, 11; —сочин, Фил., м, м., т. 1.— изд. 1873 г. 
стр. 124). Представляя себ это чудное сочетаніе противополох- 
ныхь свойствъ Божіихъ въ совершеніи домостроительства спасенія, 
ап. Павелъ восклицаетъ въ изумленія: о бездна боатства и пре- 
мудрости и вљдљнія Божія! Какз непостижимы судьбы Ею 
и неизслљдованы пути Ело (Риил. ХІ, 33)! При этомъ апо- 
столь, по замфчаню св. Григорія Богослова (Слово о Богосл. 2-е), 
„выражается почти такъ же, какъ и Давидъ, который называетъ 
судьбы Божіи бездною мноюю“. Н%Ъкоторые 00. и уч. церкви и 
послъднія слова 7-го ст. человёки и скоты спасёши Гдн —объяс- 
наютъ, какъ пророчество объ искупленіи и епасенія міра чрезъ 
Іисуса Христа, разумвя подъ человћками людей благочестивых, 
„живущихъ по здравому смыслу (Зигабенъ), и въ частности „из- 
раильтянъ, какъ наученныхъ законоиъ и разумфющихъ лучшая 
(Римт, П, 18), а подъ скотами, какъ неразуиными—язычниковъ, 
прекловившихея долу къ земл и питающихся человћческими иу- 
дрованіями, но никогда ве слышавшихъ“ 0 тайн откровевія (ев. 
Аөанасій), и вообще людей нечестивыхъ „живущихъ безразсудно и 
беземысленво“ (Зигабевъ). 


Сл.-греч. на нБси милость твом (ст. 68) — букв. переводъ съ 
еврейскаго, но евр. выражене СЎОШЛ2 (беинишамаим = на небеви), 
какъ показываеть соотвЪтетвующее ему выраженіе 2-го полустипия 
ОШ") (ад-шехаким = до облаковъ) и параллельныя иста Пс. 3. УТ, 
11 и СУП, 5, — должно быть понимаемо такъ же, какъ Быт. ХІ, 4; 
Втор. І, 28; ІХ, 1 (ер. Пс. ХУШ, 5 и Тер. 11, 9 сэоут5к), —ВЪ 
значении: достигая отъ земли на небо, или тоже, что 00 мебесь. 
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н. Ики умножиля єси ми- 
лость твою Вже: сынове же чє- 
ловёчестїн вя кров крил твоєю 
надёљтисл ИМУТА. 


8. Какь драюцьнна ми- 
лость Твоя, Боже! Сыны че- 
ловтческе вз тњни крыла 
Твоилъ покойны: 


араараа аана а а а аа араа ао ао аена 


8—10. Хотя въ основаніи спасенія своего и всего міра псал- 
мопъвецъ полагаетъ совокупное проявлене различныхъ божествен- 
нЫхъЪ свойствъ милости, истины и правды, но такъ какъ различ- 
ныя дфйствія божественныя въ неисповЪдимыхъ судьбахъ Промысла 
равно направлены ко благу и спасенію міра; то при созерцани 
этой послЬдней пъли, различіе ихъ сливается и исчезаетъ въ един- 
ствЬ епасающей божественной благости и — Богъ милости, истины и 
правды предъ взоромъ псалиопъвца, подобно, какъ и въ новова- 
вЬтноиъ откровени, является по преимуществу Богонъ любви (1 
Іоан. ІҮ, 8, 16). Поэтому велъдъ за укавзаніемъ на милость, 
истину и правду Божію, псалмопввецъ обращается къ прославле- 
нію одной только милости Божей: какъ Одрагоцтњнна (вр. слав. 
мк умножила єсй) милость Твоя, Боже! (вт. 8*). Милости 
(707), или по новозав®тному словоупотребленію, благодати Божией, 
онъ приписываеть и већ блага, получаемыя спасаемыми. Блага 
эти: а) душевное спокойствіе, въ твердомъ уповани на божествен- 
ную защиту отъ всЪхъ искушеній и бћдъ: подъ охраною Божей 
благодати сыны человћческіе, какъ птенцы подъ сваю крылъ 
своей матери, могутъ быть спокойными (надёатиса имУт»), волн 
ув®ренные въ своей безопасности (ст. 8°; ер. Пе. ХО, 1—4). 
Твердый въ своемъ упованіи на Бога пеалиопђвецъ опытно извћ- 
далъ этоть даръ благодати Божей (р. Пс. ГУТ, 8—4), по- 
чему и окруженный врагами иогъ говорить: спокойно ложусь я 
и сплю: ибо Ты, Господи, единъ даешь мнъ жить въ без- 
опасности (Пе. ТУ, 9; ер. ПІ, 6—7). Такъ и искупленные 
Іисусомъ Хриетомъ върующіе въ Него пріяли 0тъ Бога благодат- 
ный даръ душевваго мира (Римл. У, 1; ХГУ, 17; ХҮ, 18) и 
всегдашняго твердаго утБшенія (Евр. УТ, 18; 2 Оол. П, 16), 
такъ Что могутъ хвалиться не только надеждою славы Божей, но 
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5. Хпіютем @ тука дӧмӰ 9. Насыщоются отъ тука 


твоєгу), н потокомв сладости | дома Тзоею, и изг потока 
твоем натоншни а, сладостей Тооиль Ты на- 
| пояешь иав, 


и скорбями (Римл. Ү, 2—3), ибо по мљрњ умноженія стра- 
даній Христовых вг насъ, умножается Христом и утъше- 
же наше (2 Кор. І, 5). 6) — чувство духовной радости и на- 
слажденія въ живоиъ ощущеніи близости общенія своего съ Бо- 
гомъ (ст. 9). Псалмопфвецъ изображаетъ это подъ чуветвеннымъ 
образомъ постояннаго участя въ пиршествахъ, устрояеиыхъ во 
дворБ скиніи по принесевіи мирныхъ жертвъ, когда участвующая 
въ нихъ пріятно веселились, обильно угощаемые лучшими кусками 
ияса (ср. 1 Ц. ІХ, 23—94) отъ тучныхъ жертвъ и сладкимъ 
виномъ (ср. Втор. ХП, 7 и 12; ХІУ, 23 и 26—29; ХХҮП, 
7; 1 Нар. ХҮІ, 2—3; Неси. ҮШ, 10 и 12), потому что 
участ1е въ подобныхъ религіозныхъ пиршествахъ, такъ же какъ и 
постоянное посфщене дома Божія (Пс. ХХҮІ, 4; ХХҮ, 8; ЕХИ, 
2—3) было для него видинымъ выраженіеиъ живого общенія его 
съ Богомъ и исполняло его сердце истиннымъ духовнымъ наслаж- 
деніемъ и радостію о Господ (ер. Пе. ХУ, 8—9; ХХХП, 
1—3; ХІҮ, 5; ОХХІ, 1; ер. ХЫ, 5, ХХХ, 2, 3, 
5, 11). Но этотъ образъ былъ виветћ съ тъмъ прообразомъ на- 
поевія чадъ новозавётной церкви „струями божественнато ученя“ 
(бл. Озодоритъ;=Дидимъ, Евеевй, Зигабенъ) и насыщенія „вку- 
шенемъ таинственной снфди’ Тёла и Крови Христа Спасителя 
(бл. Өводоритъ; = Исихій), услаждающей души вБрующихъ (см. 
выше толк. на Пе. ХХІ, 27 и 30, стр. 317—320), и вообще 
предъизображалъ благодатный даръ всегдашней радости ихъ о 
Господ (Филип. ІҮ, 4; ср. Римл. ХІҮ, 17; ХУ, 13; Гал. 
У, 22), изливаемой въ сердца ихъ Духоиъ Овятымъ (1 Сол. 1, 
6; Римл. Ү, 5; ер. толк. на Пе. ХХП, 5 етр. 826—7), — 
в) Богъ есть источникъ жизни и евфта (ст. 10) и по милости Своей 
даруеть людяиъ, поддерживаетъ, сохраняетъ и возстановляетъ 
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т. ки у теве источник 10. Ибо у Тебя источник» 
живота, во свт твоём узримъ | жизни: во свъть Твоемз мы 
сећт. видиме сет. 
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жизнь, какъ физическую, такъ и духовную (Быт. 11, 7; Л%ан. 
ХҮП, 28; Пе. ХУ, 10—11; СХХХҮП, 7; СХУШ, 25, 37, 
40, 50, 93 и др.) и, ежедневно озаряя ихъ свћтомъ солнечнымъ 
(Мө. У, 45), —въ переносномъ смысл просвъщаетъ ихъ свётомъ 
земнаго счастіа (Пе, ХҮП, 29; ер. ХОҮІ, 11; СХІ, 4; Іов. 
ХҮШ, 5—6; ХХІ, 17), и духовно — свЪтоиъ спасительной 
истины Своего откровеннаго закона, просвЪтляя, очищая и на- 
правляя въ добру ихъ разуиъ, сердце и волю (Пе. ХҮШ, 9; 
ХІЛІ, 8; СХУШ, 105, 130; Притч. ҮІ, 23; ІҮ, 18) и 1- 
степенно возводя къ созерцанію свВта елавы, — къ блаженству 
вчному (Ис. ЕХ, 19—20; Апо. ХХП, 5). Давидъ въ не- 
счастіяхъ гоненія, већми оставленный и забытый, признавалъ себя 
какъ бы уже лишеннымъ жизни и свћта и заключенным” во мрак 
виВстЬ съ умершими (Пе. ХХХ, 11—13; СХЫ, 7; ОХ, 
3—4); но оживляемый и проевзщаемый духовно в®рою въ Го- 
спода (Пе. СХ, 6; ХУ, 5—8; ХҮШ, 9; ХХУТ 1), въ на- 
деждь на Его милость, ясно предчувствовалъ, что Господь снова 
оживить его Своею всемогущею силою (Пе. ОХХХҮП, 7: ХУ, 
10—11; ХХ, 20) и просвЪтитъ свфтоиъ лица Своего (Пе. ТУ, 
1; ХХХ, 17; ХҮП, 29), т. е. дасть ему снова увидфть свЪт- 
лые и счастливые дни на земл, — а виъсть съ тБиъ провидълъ 
обзтованнаго Христа Спасителя (бл. Өеводоритъ, Августинъ, Зи- 
габенъ; ср. Василій В. противъ Евномія кн. 2 и 4), который 
есть животг и соъть человњкамг (Тоан. І, 4 и 9; ҮШ, 12; 
ХІ, 25; ХІҮ, 6), и что Овъ, пришедши на землю, совершеніемъ 
дъла искупленя оживить мертвыгъ преулъшеніями (Еф. П, 
1—5; Риил. ҮІ, 13) и свЪтоиъ Своего ученія яросвьтить 
содящиль во тмњ невЪърія и нечестія (Лук. І, 79; ср. 1 Петр. 
П, 9; 2 Кор. ІҮ, 6) и, ваправляя и укр®иляя своею благо- 
даті вёрующихь въ Него къ жизни во свфт8 Его заповЪдей 
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ан. Провави милость твою 11. Продли милость Твою 
вкд шым» тА, н ПравАЎ твою | ко знающимь Тебя, и правду 
правым» сЕрАЦЕМВ. Твою кг правым сердцем. 
81. Да не пріндеть мнЪ нога | 12. Да не наступить на 
гордыни, н р%ка грёшнича да | ина гордыни, и рука 
| 


НЕ ПОДВИЖИТЕ МЕНЕ. зртъшника да не изюнить меня. 


——- С =-- —— =————— н Б в а до 


(Кол. І, 11—13; Еф. І, 17—18, Ү, 8, 9, 14; 1 Іон. У, 
20), возведетъ ихъ къ вфчно-блаженной жизни (Іоан. ХҮІІ, 2; 
Мө. ХХУ, 46), гтдъ праведники просвътятся какз солнце вз 
царствь Отца иль (Мө. ХШ, 43; ср. Евеемя Кесар.). Въ 
этомъ  послфдиемъ преимущественно смыслв ваша православная 
церковь употребляетъ и изъяеняетъ 10-Й ст. въ своемъ богосзу- 
женіи, воспћвая его въ состав великаго слазоелов1я и ежедневно 
обращаясь къ Господу отъ лица священноелужителя съ молитвою: 
„возыяй въ сердцахъ нашихъ истинное солнце правды Твоея 
проевзти умъ нашъ и чувства вс соблюди, дабы намъ, ходя во 
дни благообразно путемъ заповъдей Твоихъ, достигнуть въ жизнь 
вЬҹную, ибо у тебя источникъ жизни, и сподобиться наслаждаться 
неприступнымъ Твоимъ свътомъ“ (12 утр. мол. во время шесто- 
псалмія: ср. мол, 1-го часа). 

11. Созерцая дарованіе иечисленныхъ благъ, какъ уже со- 
вершившееся событіе, псалмопъвецъ просить Господа и впредь 
продолжать (провави) милость Свою къ вђрующинъ въ Него (в%- 
Ашим та) и виветь съ тъмъ являть къ правым» сердцемь 
(см. объяен. на Пе. УП, 11, ХХХІ, 11), въ ихъ защиту, 
утверждене и въ воздаяніе, и нераздъльную съ милостію правду 
Свою. 

12, Но обращая взоръ свой отъ созерцаемаго върою къ дЪЙ- 
ствительности, онъ видитъ гордаго, 'неукротимато въ злобъ своего 
гонителя, который, не смиряясь предъ видимой защитой Промысла 
гонимому, все-таки хочетъ преслФдовать и угнетать его; поэтому, 
велЬдъ за молитвою о продолжени милости Божей, онъ молить 
Господа не дать врагу успёть въ его злобныхъ замыелахъ: да не 
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гі. Тами падоша вси дф- 13. Так» пали дълающђе 
лаюцИн веззаконе: изриновёни | беззаконіе, низринуты, и не 
Быша, н не возмо та стёти. | моитз встать. 


наступить на меня ноа зордыни и рука зръшника да не 
изюнитз меня (сл.-гр. — Аа не прійдетъ мн... да не подвн- 
жнт мене — грубо-буквальный переводъ еъ евр.), т. е. не дай 
гордому врагу захватить меня и подвергнуть веякаго рода униже- 
ніяиъ и казни, подобно тому, какъ это дёлали побфдители съ 
своими побъждевными, ваступая имъ предварительно ногою на 
шею (І. Нав. Х, 24), а равнымъ образоиъ не попусти нече- 
стивому продолжать свое преслъдованіе и держать меня въ изгна- 
ній (ср. 1 Ц. ХХҮІ, 19°). Въ смысл мессіанскоиъ —это пред- 
возвёщеше вврующимъ, что, не смотря ва свое оправданіе во 
Христ, въ течени своей земной жизни они не безопасны отъ 
нападеній виновника всякой гордыни и нечестія (Так. ТУ, 6—7),— 
діавола, который, каке левъ рыкая ходить, ища кою по?ло- 
тить (1 Петр. У, 8; ср. Еф. ҮІ, 11—12; и бл. Августинъ), 
и что всБ желающіе жить благочестиво во Христъ *0- 
нимы будуть (3 Там. ПІ, 12), а потому дъйствуя противъ 
враговъ већми оружіями правды, десными и шуими (2 Кор. 
ҮІ, 7), должны вифетВ съ тъмъ вооружаться молитвою къ Го- 
споду о помощи и заступлевіи (Еф. УТ, 18). 

13. Однако сила вЪры и упованія псалмопфвца тотчасъ же 
разсћеваеть только что возникшее представлевіе опасности положе- 
нія его и већђхъ вообще върующихъ, и просвётленный пророче- 
скій взоръ его созерцаетъ уже полное пораженіе и его личныхъ 
враговъ, и угрожающаго міру зла и нечестія, къ полному торже- 
ству истины и благочестія (Зигабенъ; толк. подъ им. бл. 
Іеронима). Тимә нали дљлающіе беззаконіе низринуты и не 
молуть встать. Тамъ, т. в. въ извфетномъ отдалени отъ на- 
стоящаго — на созгрдаемоиъ прерокомъ иЪстВ совершеня 7равед- 
назо суда Божія (Рижл. П, 5; ер. Зигабенъ) пали, т. е. со- 
вершенно погибли, нечестивне (ср: Пе. І, 4 —6): — паль въ 
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войвЪ съ филистимлавами Сауль со многими враждебными Давиду 
своими единомышленниками и, — въ воспЪтой ему Давидомъ над- 
гробной пени слышится, хотя и въ другомъ тон, какъ бы от- 
голосокъ его настоящаго пророческато изреченя, нћсколько разъ 
повторающій слова: какз пали... (2 Ц, 1, 19, 25, 27); там, 
вз брани съ Азнцемь (Апокв. ХҮП, 14) пали, совершенно низ- 
ложенные, ве враги Христа и Его Переви (Толк. кіевек. Псалт., 
и наше толк. на Пе. П, —етр. 83, 87—88); тамь, въ по- 
слВднШ великий день второго страшнаго пришествя Христова, 
падет» послЪдній врагъ добра антихристъ и падут» осужденные 
на вфчныя мучевія и низринутые во адъ всљ дълающие беззако- 
ме (2 Сол. П, 8—19; Апо. ХІХ, 15—ХХ, 3; Ме. ҮП, 
28; ер. Толк. кіевек. Псалт.). И новозавътный тайнозритель, 
предвозвёщая пораженіе Христанствомъ язычества и вообще не- 
честія подъ образомъ падевія Вавилона, выражается почти сходно 
съ словами пеалмоп®Ввца: яалз, паль Вавилонз, великая блудница 
(Апок. ХУШ, 2; ХІҮ, 8), повержен... и уже не будеть 
410 (—ХУШ, 91). 

Опредъленіе ВСИ въ слав.-греч. т. предъ словами АЪлаюціїн вє334- 
КОНЕ — нётъ въ евр.-халд., въ Син. код. и въ лат. переводахъ и, 
вЪроятно, оно не читалось въ первоначальномъь греческомъ перевод», 


но прибавлено при послћдующихтъ его редакціяхъ въ соотвътетвіе чте- 
нію другихь мЪетъ св. Писания, кавъ Пе. Ү, 6; УТ, 9; ХПІ, 4 и др. 


Соозе 


Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соое в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 


В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Соове гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, иерешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


ө Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Соов]е для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


ө Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему доое автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


• Не удаляйте атрибуты Сооеје. 
В каждом файле есть "водяной знак" Сооеје. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Сооё]е. Не удаляйте его. 


ө Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Сооб]е, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 


О программе Поиск кпиг Соо]е 
Миссия Сооб]е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Соое иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 


Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выиолнить на странице ръър: //Ъоокз .роов1е. сош/ 


Сооч[е 


Тһиѕ 15 а доа] сору оѓа БооК а уаѕ ргеѕегуеа Тог сепегапопѕ оп Ибгагу зВеуез БеГоге 1 уаѕ сагеѓЁшу ѕсаппеа Бу Соозе аз рагі оѓ а рго]ес 
ѓо таке Фе уог1а°ѕ бооКкѕ біѕсоуегаЫе опПпе. 


Гс Баз зигутуе4 Іопо епоооћ Гог ће сорупоћї (о ехрге апа Фе боок ќо ещег ће рибіс отап. А риБіс отап Боок 15 опе фай уаѕ пеуег ѕиБјесі 
ќо соруте Е ог \Возе Іеса! сорупе ВЕ {егт Баз ехриеа. М№еёһег а боок 15 ш ће риБіс Чоташ тау уагу соопігу (о соџпігу. РоиБіс отап Боокѕ 
аге опг саѓіеуауѕ (о ће раѕі, гергеѕепіпо а меа оѓ ш$огу, саЦаге апа Кпо\е4ее ћабѕ ойеп абси (о 41зсоуег. 


Магкѕ, поайоп$ апа оћег таготаНа ргеѕепїі ш ће опоіпа! уоіите №111 арреаг т 1$ ШЕ - а гетіпаег оЁ 1$ бооК°ѕ Іопо уоигпеу тот ће 
раб Бег (о а Пбгагу апа ПпаПу (о уоц. 


Обасе ошаеһпеѕ 


Ооозе 15 ргоч4 їо рацпег у ПБгатез (о Четате риб с доташ таепа|5 апа таке ћет улАе]у ассеѕѕ1Ые. РиБс аоташ Боок$ Беопх їо ће 
рибі апа ме аге теге!у фе сиѕіоаіапѕ. Меуегіће1еѕѕ, 1$ уогК 15 ехрепяуе, зо ш огаег (о Кеер ргоу1Атх {1$ геѕоџгсе, ме һауе (акеп %ерз {о 
ргеуепі абиѕе Бу соттегсла| рагае$, пса те рІасіпо їесһтса1 геѕігіспопѕ оп аџотаѓеа дџоегупо. 


Ұе а[50 азК аќ уои: 


+ Маке поп-соттетс иѕе оў ше Пе; \е йеѕіспеа Сооз]е ВооК Ѕеагсһ Гог зе Бу тпаіу1іџа1ѕ, апа ме гедиеѕі ёһћаѓ уои изе Фезе Шез Гог 
регѕопаІ, поп-соттегсла| ригрозез. 


+ Кегат рот аиютагеа диегутз Ро пої ѕепа ашотаѓеа дџепеѕ оѓ апу ѕогї іо Соо]е’5 ѕуѕіет: ЦП уоџ аге сопаосіпо геѕеагсћ оп тасһпе 
гапѕ1айоп, орИса| сһагасѓег гесоспійоп ог офег агеаѕ мһеге ассеѕѕ (о а Іагсе атоипі оѓ ѓіехі 15 һеІрѓи, рІеаѕе сопѓасі из. Ме епсоигаее ће 
изе оЁрибПс доташ таепа[5 Гог Фезе ригроѕеѕ апа тау Бе аЫе ќо Вар. 


+ Матюат айпфипоп Тһе Соозе “умегтагк” уои ѕее оп еасһ Ше 1$ еззепиа1 Гог Іпѓогтіпо реоре абош 1$ ргојесї апа Верите Фет ћпа 
а4Чтаопа! таега1$ ћгооећ Соое Воок Ѕеагсһ. РІеаѕе 4о пої гетоуе 1. 


+ Кеер й Іера! Маќеуег уопг изе, гететбег фа уоџ аге геѕропѕ1Ые Гог епзигте Фа уһаѓ уои аге опо 15 [еса]. Ро поѓ аѕѕите (ћаї уиѕі 
Бесаџѕе ме БеПеуе а Боок 1$ ш ће риб Пс йотар Гог иѕегѕ ш Фе Опцеа 5'аѓеѕ, фа Фе уогкК 1$ а[ѕо 1п ће рчбПс отап Тог иѕегѕ іп офег 
соипіпеѕ. М\еѓћег а БоокК 15 501 ш сорупоћ уапез гот соџпігу ќо соипиу, апа ме сап’ оЌег ошаапсе оп мһећег апу ѕресіћс иѕе оѓ 
апу ѕресібс БоокК 1$ аПомеа. РІеаѕе йо по аззите Һаїѓ а БооК’5 арреагапсе ш Соозе Воок Ѕеагсһ теапѕ 1 сап Бе изе ш апу таппег 
апуућеге ш ће мога. Соругпеһћ піппоетепі пабу сар Бе дшќе зеуете. 


АБои Соозе Воок Ѕеагсһ 


Ооо$е?’$ п18510П 15 (0 огеапілхе е уогІа°ѕ Іпѓогтайоп апа ю таке 1 ишуегзаПу ассеѕѕ10е апа оѕеѓи. ОСоое ВооК Ѕеагсһ һеІрѕ геайегѕ 
Ч1зсоуег ће үог1а°5 Боокѕ мћ1е һеІріпо аифог$ апа риБ!і1ѕһегѕ геасһ пе\ аи Фепсез$. Үоо сап ѕеагсһ (ћгооџоћ е ЁШ їехі оѓ 15 БооК оп ће меб 


аіһћъЕр : / /роокз. аооа1їе.сот/ 


